﻿ra, nefolosind anumite dispozitive literare, ci arătându-se atent la comunicare directă, practică, accesibilă și pragmatică textul prevede prelucrarea profesională în străinătate pentru cantități activitate uriașă și aproape continuă prevăzând achiziții mari de piatră semiprețioasă presupune aplicarea capitalului timp considerabil, absenţa oricărei modalităţi aplicarea în pictură ar părea să excludă faptul că autorul este un pictor, ci mai degrabă unul iscusit transformator plasat într-un context în care cumpărarea și vânzarea celui produs pe scară largă în acest sens s-ar putea gândi la un membru al unui ordin biserica, precum cea a Gesuatilor, sau la o farmacie mare situata in centrul orasului proeminenţă de fapt, textul pare a fi asemănător cu tratatele analoge pe care le știm scrise autori care lucrează în cadrul ordinelor religioase, ca în cazul tratatului A fare l'azuro ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon, opera unui Gesuato și a lucrării chiar compozite a Părintele Carmelit Mustaţă Deși în diferitele Secrete nu apar indicații specifice în ceea ce priveşte apartenenţa sau statutul social al făptuitorului, după cum vom vedea, este aproape sigur că acestea operau sau făceau parte dintr-un laborator similar Asemănătoare celor ale Gesuaţilor sunt de fapt interesele medicale, prepararea medicamentelor si distilatelor, prelucrarea sticlei pt realizarea de oglinzi, folosirea exclusivă a limbajului popular ca limbă de scris ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, datând din secolul XV-XVI, conține rețete de diverse, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetica si tehnicile artistice, vezi Acolo descrierea codului în cartea de rețete a fost raportată, descrisă și parțial publicată de POMARO , pp - Pentru indexul general al rețetelor cuprinse în cod, vezi MiNCiULLO - Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXIi B , pentru care se face referire la GRANATA - MAZZi , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "˜Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofontea" "˜A face albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Alte elemente par să confirme originea codului palatin dintr-un mediu Iisus La începutul lucrării apare, de fapt, motto-ul "˜" yhs mat filius", care se va repeta semnificativ și la f v Este o utilizare tipic iezuită: monograma lui Hristos aşezat, centrat, în vârful tabelului lucrării, rezumat al conţinutului, poate fi considerat un element distinctiv, întrucât era obișnuit pentru membrii Congregația deschide și sau închide documente și cărți manuscrise cu o monogramă, o mulțime similar cu cel prezent în codul în cauză de asemenea, stema Ordinului, așa cum este înfățișat în catalogul Coronelli, are numele lui Hristos, YHS, pe un câmp albastru, din care si radiază raze galbene care se sprijină pe un porumbel, o aluzie la numele ctitorului Acolo legătura martorului cu "ordinea sacului" este în sfârșit vizibilă la singura persoană în viață citat aici, la "Mastro Antonel gesuatoa" Nu este, așadar, improbabil să aparțină și autorul textului de peste mări aceasta aceeasi congregatie sau cel putin este sigur ca textul a circulat in aceasta Acum pare oportun să încercăm să propunem o posibilă origine a lucrării În text apare o serie de termeni care pot fi urmăriți până în zona centrală a Italiei, în în special Toscana, dar apar și referiri la zona Veneto, deși nu au un impact profund De asemenea, trebuie să luăm în considerare că codul secrete diferite, de asemenea datorită numeroaselor diplografii , există o copie dintr-un alt manuscris, care nu există certitudinea că patinele dialectale sunt opera copistului sau erau deja prezente în text original Ne putem limita așadar la indicarea genezei probabile și copierea textului într-un context care pare să cuprindă teritoriul cuprins între Bassa Romagna şi Toscana central-estic În ansamblu, textul prezent al manuscrisului Segreti diversi pare să îi aparțină ediții ulterioare ale procesării de peste mări, nu numai pentru că scrise în limba populară, ci și pentru utilizarea manipulării "˜pastillo" prin două bețe, caracteristică aceasta aparținând exclusiv lucrărilor lui Padre Baffo, Cennino Cennini, Pseudo-Savonarola, toate să fie plasate după mijlocul secolului al XIV-lea Pentru a indica, însă, un termen de post quem dating rămâne o atenție specifică textului, care se referă la falsificarea lapis lazuli pudrat prin adăugare de emailuri albastre (smaltino) accentul considerabil acordat acest tip de sofisticare dezvăluie ceea ce trebuie să fi fost unul dintre cele mai simple adulterări de peste mări, posibile totuşi abia de la sfârşitul secolului al XV-lea Smalţ albastru pudra sub formă de pigment a fost identificat ca un proces replicabil și produs în Germania deja pe la jumătatea secolului in Italia pulbere de sticla albastra colorata cobaltul a fost produs doar în Murano și comercializat în nordul Italiei din ultimele două decenii ale secolului al XV-lea Alterarea ultramarinului cu pulbere de sticlă albastră și modalități ulterioare de a identificarea acestui artificiu sunt deci considerate posibile, în Italia, numai după sfârşitul secolului al XV-lea şi având în vedere dubla notaţie a ms Palatino , dovada la căldură și testul de sedimentare, este probabil să creadă că aceste dispozitive nu au fost imediată dar rezultatul unei experiențe care a necesitat totuși ceva timp de observație Având în vedere că manuscrisul este trasat paleografic încă din ultimii ani ai al XV-lea sau la începutul secolului al XV-lea , este deci posibil să propunem acest martor al Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , f r , f v din acesta, f v, r ; f v, r ; f v, depus - Corectarea diplografiilor și înlocuirea lui "˜azure" cu "˜pastillo" sugerează în continuare un proces de revizuire a textului împotriva antigrafului, precum și a o anumită grijă din partea copistului în transcrierea textului Întrebarea ar putea fi, cu siguranță, mai bine abordată într-un studiu lingvistic al întregului cod și sigur doar la niveluri de specialitate care depăşesc însă această cercetare POMARO , p Marika Minciullo Studii de Memofonte mediu gesuato ca o copie dintr-o altă scriere, însă nu departe de compoziţie originală, care trebuie să fi fost ceva mai devreme Criterii de ediție Transcrierea retetelor pentru prepararea albastrului este propusa mai jos peste ocean (ff v- r) păstrat în manuscrisul palatin al Bibliotecii Naționale din Florenţa Transcrierea a fost efectuată pornind de la manuscrisul original Numerotarea referitoare la lucrări, indicate în partea de sus a paginii, între paranteze rotunde, a¨ a scriitorului, lucru ca il îndrăznețe de titluri Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor conform uzului modern; - indicarea cuvintelor barate, șterse sau corectate de către copist, indicându-le în nota de subsol; - mentinerea dublarilor fonosintactice; - mentinerea ravagii; - păstrarea literei h în toate cazurile în care aceasta apare în text; - menținerea formatului cifrelor romane sau arabe așa cum sunt prezente în text Transcriere (f v) Pentru a face azur dincolo de mare Prima ale probacione del lapis azuli: primul mod de a cunoaște preta Prin urmare, eliminați în Numele Domini piatra care poarta Damascul, se numeste lapis lazuli dincolo de mare care este de culoare albastră; iar cel care are vene atât de mari nu este întotdeauna cel mai bun, ci cel care are vene lucioase e mai bine pentru ca in suflare alea bune sunt de la marchizul de aur experiența când creionul este bun sau nu, luați un stilou lat cu două degete și faceți-l să se concentreze foarte bine et chusi afochato pus un pezol cat de serios fasole et dali atat foc incat daca te inrosesti (f r) si inchizi se umezeste in otet nu prea fierbinte tare: daca se pastreaza e bine, daca nu il tine nu merita si daca se imbunatateste este perfect, si cu cat mai mult isi pierde culoarea in mai rau si daca devine negru peste brusase nu merita si nu este tramarin Rețineți că când nu găsești tot creionul acesta este modul de a cunoaște praful: îl vei îneca calca si arunca pe ea putina pulbere ca un deget deasupra ei: daca pulberea zisa functioneaza, e perfecta; dacă el este in culoarea ei este bun; dacă îl slăbești mai sus, nu valorează nimic; e sel se brusase, a sofistico; et se"l se atachase al fero, no lapis but enamel; e se parte se atachase e parte non, signio a¨ che a¨ glazura mixta de chun Și ai vrut să experimentezi aruncând unul (f v) puțin într-un pahar de aqua fresca the desende al fondo, lo a¨ lapis; daca fa de sopra este malt Rețineți că un mare O parte a acestui mister este să cunoști lapis-lazuli așa cum ai spus mai sus și apoi din nou Alte elemente ne fac să credem ms Palatino databil în acești ani mai ales citările de remedii împotriva "bolii galice" et chusi : bis scriptum "˜A face albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte pentru a cunoaște lucrurile care merg în pastillo, care trebuie să fie lucruri proaspete și noi și nu vechi în niciun fel Pentru a-ți calcina creionul, pigniază-l nou și pune-l în interiorul acestui creion, calciner și face schaldar finger pigniatino și aruncați acest oțet de atâtea ori încât strângeți-l cu mâna dacă faceți praf și lăsați-l să nu fie la fel de tare ca o tera uscată și apoi urmăriți-l în mortarul de bronz Et rețineți că aripa (f r) respiră dacă găsește creionul atât de bun încât susține aprinderea puternică a focului împotriva este calcinat, este posibil să aveți grijă să-i oferiți aprinderea potrivită pentru calcinare Pentru a recupera aurul lapisului albastru Luați bine lapisul albastru pistoale și pentru fiecare kilogram de pulbere de creionul dicto scoate uncii de argint viu și amestecă, deoarece argintul atrage totul la sine aurul Atunci trebuie să știi cum să-l speli și să separă creionul de argint și aurul va fi în argint amalgamat, iar pentru a separa argintul de aur, puneți-l într-un vas topit și un alt vas contra boza dali foco Tot argintul este în acel vas care are puțină apă în el jos si in boceta iti gasesti horo Apoi se topește în cruxolo chun puțin de boraso (f v) si zetalo in rod, apoi torai the powder et farala sichare si, ca a¨ secha, masinala chon aqua de mere chun sange de dragon, zoa¨ pe care aurarii o folosesc si numit sangele lacrimilor de balaur Iar cand aceasta pulbere este macinata, se lasa sa se usuce la umbra sau la vant pentru ca sunt mere pulberea va fi foarte tare și va fi dificil să o puneți într-o pastilă Și dacă acesta ești tu creste, spala praful in apa fierbinte ca merele sa intre in apa Acesta este modul de a face apa de mere pentru a-ti macina degetele in pulbere Reteta o multime de mere ce serios mezo ovo de galina et due bichieri d"aqua de rosa si te face sa fiarba atat de mult impreuna spumă care nu mai face spumă Apoi ia la fel de mult sânge de dragon ca miza nixolla e masina dicto blood (f r) de dragon chun dicta aqua de mele et farai un liqueur de color paonazo schuro et facto că se toarnă pentru o bucată de in și apoi chun dicto licore masina the pudra ta de creion Pentru a face pastilo Reteta terebentina o data ii, rasa de pino o data, pize grecha o data iii, mastice uncii i, ulei de in uncii ii, apoi ia o pigniata mare pe care o vei ține atât de mult câte lucruri vrei să pui înăuntru; si asta se intampla pentru ca se umfla de multe ori cand este gatit ce gaura Apoi puneți terebentina înăuntru și, când se va desface cu focul de cărbune, adăugați-o in interiorul raspei facand intotdeauna pana si seara bine desfacut si, cand este desfacut, indepartati smoala grecha rota in peci si pune inauntru si face-l desface si asemanator pune si celelalte doua lucruri; si cand va fi (f v) bulito per spatio de due Pater Nostri, adaugati ulei de in si amestecati si unul putin ulei de masline si fierbe-ti pasta la fel de mult ca aruncand cateva picaturi in apa fresh and taking it in your hand chun li dita non se atachi ale dita, perche como lo pastilo non se se atachera ali diti ne sfrigare sera coto Apoi se ia de pe foc și se toarnă într-un chanevazo mare și imediat struchalo fora înainte dacă deschideți și faceți că ceea ce este cu chascha într-un chadin de apă proaspătă curățată De rețineți că mai târziu când pastillo-ul menționat a fost curățat de spațiu de unu Miserere fiata, poate seara coto Luați atâta pastillo sau ceva mai mult decât atât pudră de lazuro în greutate și apoi puneți pulberea într-un lighean potrivit și frământați praful dicta (f r) in dicto pastilo astfel incat" pastilo primeste praf de la degete si face harnicie si placere Nota că din moment ce "pastiloul a primit pulbere de dicta, trebuie să-l gestionezi foarte bine de la pudra daca se poza bine pentru a se incorpora in interior Care pastilo, daca sa masedarlo daca atachese ale mâini, ongite mâini de ulei și apoi se amestecă și, atunci când seara pudra foarte bine încorporate în se toarnă, se pune într-un lighean cu apă rece, lăsând-o să stea cum vrei, pentru că este mai mult mult mai bine, dar nu mai bine decât oto da Când vrei să scoți albastrul din pastillo, ia apa călduță și pune pastillo înăuntru încorporat, lăsându-l apoi înăuntru până devine fraged și, când este fraged, luați două bacheti ati a za², mic ca "el dido graso Cu diti bacheti el începe să se încurce (f v) et închis plat mesedando vei vedea că folosești albastrul încet și apa va fi albastră; Și recte ben : in ms pix Marika Minciullo Studii de Memofonte Cand apa este plina de culoare, se toarna intr-un recipient mare si apoi se toarna pe celalalt apa călduță deasupra albastră mănâncă cât vrei și această primă apă cheamă prima soarta, pe care trebuie să o păstrezi pentru tine Apoi ia lisia forte și lasă cele două părți de apă cu tine și cu pe al doilea îl vei extrage din acest amestec și îl vei pune deoparte când ai văzut aqua carcha et serba Apoi, în a treia suflare ia lisia forte singură și cu asta vei trage al treilea lot, atât de mult încât pastilo ramane alb si in aceasta seara al treilea lot si serveste singur Odihnește-te acolo în seara aceea decti azuri per uno da et note in sue aque, e tu note le sue aque, fare chaute che non faza turbulențe, și apoi spălați-vă degetul (f r) azur chun lisia dulce pentru sau respirații, astfel încât"l para frumoase si bine curatate, pastrand toate rufele pentru sine si, odata spalate, lasati-le sa se usuce mult bine si serviti-le in briza din coltul pielii Descrierea codului ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, databil din XV-Xvi secolului, conține rețete de natură variată, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetice și tehnici artistice manuscrisul face deci parte din nucleul codexelor originare din biblioteca mare-ducală, formată începând cu sfârșitul secolului al XVIII-lea prin testament al Ferdinand al III-lea al Lorenei, Marele Duce al Toscana din până în Rețetele sunt întocmite de o singură mână în scriere cursivă, cu adăugiri de o mână mai târziu din secolul al XVI-lea Acolo legatură, nu originală, din carton acoperit cu hârtie maro "˜ticchiolata" și marcată pe pe verso o fișă cu "˜Segreti diversi" și semnătura "˜ " a Muzeului de Fizică și Istorie Natural codexul a fost așadar anterior plasat la muzeu după Donație Medici din Hârtiile, fără filigran, măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ șaptesprezece rânduri Oglinda de scriere măsoară , , , x Numerotarea frunzelor este originala, intocmita de acelasi numerotarea manuală a rețetelor și scrisă cu cerneală, cu cifre arabe, în dreapta marginii superior Prima hârtie de capăt, legată de refacerea legăturii, atât moderne, cât și de altă natură numerotat, are marcajul Palermo "˜iX Segreti " și ștampilele Bibliotecii Medici Palatina și Muzeul de Fizică și Istorie Naturală Nu există semne de memento între cărțile ei fișiere Colectarea actuală a codului este relativ anormală, provenind din aranjarea personală a lucrărilor pe care copistul le aranjase deja pentru materialul venit scriind progresiv În prezent cărțile sunt rearanjate într-o intervenție de restaurare dintr-o grupare originală care a inclus cel puțin (conform numerotarea originală) codul a fost format din cinci fișiere neomogene, respectiv de , , , , foi fiecare La aceasta trebuie adăugate două cărți de hârtie de capăt nu originală, fixată pe placa de carton a copertelor din față și din spate primul broșură lipsește hârtia ruptă și ultima a fost obținută prin lipirea unora foi care trebuiau prezentate desprinse sau rupte, mai exact Acestea, toate cuprinse în ultimul număr, cu excepția foii exterioare, ele alternează cu foile intacte și sunt un dovezi rezultate din intervenția care a produs configurația actuală și legarea codexului, cu pătura actuală albastru după corr și acesta: bis scriptum "˜A face albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Bibliografie GRENADA - S GRANATA, A face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - CURCHETURI C MAZZi, Pe calea compunerii albastrului ultramarin Tratat de fraile Domenico Baffo, a"Magazine de Biblioteci și Arhive", , , p - MiNCiULLO - M MiNCiULLO, Un mic tratat despre prelucrarea albastrului ultramarin din secolul al XV-lea (Florenta, Bibl National, dna Palatino ), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, editate de G Pomaro, Florența Marika Minciullo Studii de Memofonte ABSTRACT contribuţia prezintă ediţia unui scurt text italian despre rafinarea lapis lazuli, conservat în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența Acolo compoziția textului, care arată multe dintre caracteristicile acestui gen special de tratat dupa mijlocul secolului al XV-lea, este probabil legat de ordinul Gesuati Gabriella Pomaro datează manuscrisul, pe o bază paleografică, la sfârșitul secolului al XV-lea; Acolo descrierea adulterării lapislazuli cu sticlă albastră (smalț) permite să propună pt textul o dată nu departe de cea a copiei manuscrisului care îl păstrează Lucrarea prezintă ediția unui scurt text italian despre rafinarea lapislazuli, păstrat în ms Palatino al Bibliotecii Nazionale Centrale din Florența se vede câteva caracteristici ale acestui gen de tratat după mijlocul secolului al XV-lea și a fost probabil legat de ordinul Jesuati O analiză paleografică realizată de Gabriella Pomaro a dat textul la sfârşitul secolului al XV-lea; descrierea adulterării lapis-lazuliului cu sticlă albastră (smalto) permite datarea textului nu foarte departe de copia manuscrisului supraviețuit Marika Minciullo Studi di Memofonte "˜Pentru a face OLTRAMARINE BLUE": UN TRATAT DE STRĂINUTĂ ÎN DIFERITE SECRETE (FLORENCE, BIBLIOTECA NAȚIONALĂ CENTRALĂ, MS PALATINO ) La tipologia particulară a textelor pentru decorarea cărții și nu numai, destinate prepararea unei singure culori "" albastru lapis lazuli "" i se poate atribui un mic tratat cuprinse în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, în interior o colecţie intitulată Secrete diferite După cum sugerează și titlul, discuția se referă la procesare și rafinare de albastru ultramarin Pare oportun să încercăm să evaluăm, dincolo de caracteristicile martorului care rapoarte, cine a scris textul, cine au fost destinatarii lucrării, unde și când a fost scrisă, e dacă textul poate prezenta caractere de originalitate Autorul trebuie să fi fost un anumit operator informat despre alte tratamente similare referitoare la prelucrarea de peste mări, întrucât expunerea acesteia urmează punctual a model destul de comun şi caracteristic acestui gen de tratate in primul loc, descrie calitatea pietrei și cum să o recunoască; în al doilea rând, cum să evitați falsificări și falsificări; apoi se calcinează materialul, îl macină, așa-numita "extracție aurului", pregătirea "pastillo-ului" și toate procedurile pentru extracţie Prin metoda comparativă putem spune că acesta este de fapt modelul pe care aproape toți opere de genul prezent Autorul scrie într-o limbă suficient de corectă, dar pe de altă parte lipsită de caracteristici ale culturii înalte, nefolosind anumite dispozitive literare, ci arătându-se atent la comunicare directă, practică, accesibilă și pragmatică textul prevede prelucrarea profesională în străinătate pentru cantități activitate uriașă și aproape continuă prevăzând achiziții mari de piatră semiprețioasă presupune aplicarea capitalului timp considerabil, absenţa oricărei modalităţi aplicarea în pictură ar părea să excludă faptul că autorul este un pictor, ci mai degrabă unul iscusit transformator plasat într-un context în care cumpărarea și vânzarea celui produs pe scară largă în acest sens s-ar putea gândi la un membru al unui ordin biserica, precum cea a Gesuatilor, sau la o farmacie mare situata in centrul orasului proeminenţă de fapt, textul pare a fi asemănător cu tratatele analoge pe care le știm scrise autori care lucrează în cadrul ordinelor religioase, ca în cazul tratatului A fare l'azuro ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon, opera unui Gesuato și a lucrării chiar compozite a Părintele Carmelit Mustaţă Deși în diferitele Secrete nu apar indicații specifice în ceea ce priveşte apartenenţa sau statutul social al făptuitorului, după cum vom vedea, este aproape sigur că acestea operau sau făceau parte dintr-un laborator similar Asemănătoare celor ale Gesuaţilor sunt de fapt interesele medicale, prepararea medicamentelor si distilatelor, prelucrarea sticlei pt realizarea de oglinzi, folosirea exclusivă a limbajului popular ca limbă de scris ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, datând din secolul XV-XVI, conține rețete de diverse, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetica si tehnicile artistice, vezi Acolo descrierea codului în cartea de rețete a fost raportată, descrisă și parțial publicată de POMARO , pp - Pentru indexul general al rețetelor cuprinse în cod, vezi MiNCiULLO - Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXIi B , pentru care se face referire la GRANATA - MAZZi , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "˜Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofontea" "˜A face albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Alte elemente par să confirme originea codului palatin dintr-un mediu Iisus La începutul lucrării apare, de fapt, motto-ul "˜" yhs mat filius", care se va repeta semnificativ și la f v Este o utilizare tipic iezuită: monograma lui Hristos aşezat, centrat, în vârful tabelului lucrării, rezumat al conţinutului, poate fi considerat un element distinctiv, întrucât era obișnuit pentru membrii Congregația deschide și sau închide documente și cărți manuscrise cu o monogramă, o mulțime similar cu cel prezent în codul în cauză de asemenea, stema Ordinului, așa cum este înfățișat în catalogul Coronelli, are numele lui Hristos, YHS, pe un câmp albastru, din care si radiază raze galbene care se sprijină pe un porumbel, o aluzie la numele ctitorului Acolo legătura martorului cu "ordinea sacului" este în sfârșit vizibilă la singura persoană în viață citat aici, la "Mastro Antonel gesuatoa" Nu este, așadar, improbabil să aparțină și autorul textului de peste mări aceasta aceeasi congregatie sau cel putin este sigur ca textul a circulat in aceasta Acum pare oportun să încercăm să propunem o posibilă origine a lucrării În text apare o serie de termeni care pot fi urmăriți până în zona centrală a Italiei, în în special Toscana, dar apar și referiri la zona Veneto, deși nu au un impact profund De asemenea, trebuie să luăm în considerare că codul secrete diferite, de asemenea datorită numeroaselor diplografii , există o copie dintr-un alt manuscris, care nu există certitudinea că patinele dialectale sunt opera copistului sau erau deja prezente în text original Ne putem limita așadar la indicarea genezei probabile și copierea textului într-un context care pare să cuprindă teritoriul cuprins între Bassa Romagna şi Toscana central-estic În ansamblu, textul prezent al manuscrisului Segreti diversi pare să îi aparțină ediții ulterioare ale procesării de peste mări, nu numai pentru că scrise în limba populară, ci și pentru utilizarea manipulării "˜pastillo" prin două bețe, caracteristică aceasta aparținând exclusiv lucrărilor lui Padre Baffo, Cennino Cennini, Pseudo-Savonarola, toate să fie plasate după mijlocul secolului al XIV-lea Pentru a indica, însă, un termen de post quem dating rămâne o atenție specifică textului, care se referă la falsificarea lapis lazuli pudrat prin adăugare de emailuri albastre (smaltino) accentul considerabil acordat acest tip de sofisticare dezvăluie ceea ce trebuie să fi fost unul dintre cele mai simple adulterări de peste mări, posibile totuşi abia de la sfârşitul secolului al XV-lea Smalţ albastru pudra sub formă de pigment a fost identificat ca un proces replicabil și produs în Germania deja pe la jumătatea secolului in Italia pulbere de sticla albastra colorata cobaltul a fost produs doar în Murano și comercializat în nordul Italiei din ultimele două decenii ale secolului al XV-lea Alterarea ultramarinului cu pulbere de sticlă albastră și modalități ulterioare de a identificarea acestui artificiu sunt deci considerate posibile, în Italia, numai după sfârşitul secolului al XV-lea şi având în vedere dubla notaţie a ms Palatino , dovada la căldură și testul de sedimentare, este probabil să creadă că aceste dispozitive nu au fost imediată dar rezultatul unei experiențe care a necesitat totuși ceva timp de observație Având în vedere că manuscrisul este trasat paleografic încă din ultimii ani ai al XV-lea sau la începutul secolului al XV-lea , este deci posibil să propunem acest martor al Florența, Biblioteca Națională Centrală, doamna Palatino , f r din acesta, f v din acesta, f v, r ; f v, r ; f v, depus - Corectarea diplografiilor și înlocuirea lui "˜azure" cu "˜pastillo" sugerează în continuare un proces de revizuire a textului împotriva antigrafului, precum și a o anumită grijă din partea copistului în transcrierea textului Întrebarea ar putea fi, cu siguranță, mai bine abordată într-un studiu lingvistic al întregului cod și sigur doar la niveluri de specialitate care depăşesc însă această cercetare POMARO , p Marika Minciullo Studii de Memofonte mediu gesuato ca o copie dintr-o altă scriere, însă nu departe de compoziţie originală, care trebuie să fi fost ceva mai devreme Criterii de ediție Transcrierea retetelor pentru prepararea albastrului este propusa mai jos peste ocean (ff v- r) păstrat în manuscrisul palatin al Bibliotecii Naționale din Florenţa Transcrierea a fost efectuată pornind de la manuscrisul original Numerotarea referitoare la lucrări, indicate în partea de sus a paginii, între paranteze rotunde, a¨ a scriitorului, lucru ca il îndrăznețe de titluri Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor conform uzului modern; - indicarea cuvintelor barate, șterse sau corectate de către copist, indicându-le în nota de subsol; - mentinerea dublarilor fonosintactice; - mentinerea ravagii; - păstrarea literei h în toate cazurile în care aceasta apare în text; - menținerea formatului cifrelor romane sau arabe așa cum sunt prezente în text Transcriere (f v) Pentru a face azur dincolo de mare Prima ale probacione del lapis azuli: primul mod de a cunoaște preta Prin urmare, eliminați în Numele Domini piatra care poarta Damascul, se numeste lapis lazuli dincolo de mare care este de culoare albastră; iar cel care are vene atât de mari nu este întotdeauna cel mai bun, ci cel care are vene lucioase e mai bine pentru ca in suflare alea bune sunt de la marchizul de aur experiența când creionul este bun sau nu, luați un stilou lat cu două degete și faceți-l să se concentreze foarte bine et chusi afochato pus un pezol cat de serios fasole et dali atat foc incat daca te inrosesti (f r) si inchizi se umezeste in otet nu prea fierbinte tare: daca se pastreaza e bine, daca nu il tine nu merita si daca se imbunatateste este perfect, si cu cat mai mult isi pierde culoarea in mai rau si daca devine negru peste brusase nu merita si nu este tramarin Rețineți că când nu găsești tot creionul acesta este modul de a cunoaște praful: îl vei îneca calca si arunca pe ea putina pulbere ca un deget deasupra ei: daca pulberea zisa functioneaza, e perfecta; dacă el este in culoarea ei este bun; dacă îl slăbești mai sus, nu valorează nimic; e sel se brusase, a sofistico; et se"l se atachase al fero, no lapis but enamel; e se parte se atachase e parte non, signio a¨ che a¨ glazura mixta de chun Și ai vrut să experimentezi aruncând unul (f v) puțin într-un pahar de aqua fresca the desende al fondo, lo a¨ lapis; daca fa de sopra este malt Rețineți că un mare O parte a acestui mister este să cunoști lapis-lazuli așa cum ai spus mai sus și apoi din nou Alte elemente ne fac să credem ms Palatino databil în acești ani mai ales citările de remedii împotriva "bolii galice" et chusi : bis scriptum "˜A face albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte pentru a cunoaște lucrurile care merg în pastillo, care trebuie să fie lucruri proaspete și noi și nu vechi în niciun fel Pentru a-ți calcina creionul, pigniază-l nou și pune-l în interiorul acestui creion, calciner și face schaldar finger pigniatino și aruncați acest oțet de atâtea ori încât strângeți-l cu mâna dacă faceți praf și lăsați-l să nu fie la fel de tare ca o tera uscată și apoi urmăriți-l în mortarul de bronz Et rețineți că aripa (f r) respiră dacă găsește creionul atât de bun încât susține aprinderea puternică a focului împotriva este calcinat, este posibil să aveți grijă să-i oferiți aprinderea potrivită pentru calcinare Pentru a recupera aurul lapisului albastru Luați bine lapisul albastru pistoale și pentru fiecare kilogram de pulbere de creionul dicto scoate uncii de argint viu și amestecă, deoarece argintul atrage totul la sine aurul Atunci trebuie să știi cum să-l speli și să separă creionul de argint și aurul va fi în argint amalgamat, iar pentru a separa argintul de aur, puneți-l într-un vas topit și un alt vas contra boza dali foco Tot argintul este în acel vas care are puțină apă în el jos si in boceta iti gasesti horo Apoi se topește în cruxolo chun puțin de boraso (f v) si zetalo in rod, apoi torai the powder et farala sichare si, ca a¨ secha, masinala chon aqua de mere chun sange de dragon, zoa¨ pe care aurarii o folosesc si numit sangele lacrimilor de balaur Iar cand aceasta pulbere este macinata, se lasa sa se usuce la umbra sau la vant pentru ca sunt mere pulberea va fi foarte tare și va fi dificil să o puneți într-o pastilă Și dacă acesta ești tu creste, spala praful in apa fierbinte ca merele sa intre in apa Acesta este modul de a face apa de mere pentru a-ti macina degetele in pulbere Reteta o multime de mere ce serios mezo ovo de galina et due bichieri d"aqua de rosa si te face sa fiarba atat de mult impreuna spumă care nu mai face spumă Apoi ia la fel de mult sânge de dragon ca miza nixolla e masina dicto blood (f r) de dragon chun dicta aqua de mele et farai un liqueur de color paonazo schuro et facto că se toarnă pentru o bucată de in și apoi chun dicto licore masina the pudra ta de creion Pentru a face pastilo Reteta terebentina o data ii, rasa de pino o data, pize grecha o data iii, mastice uncii i, ulei de in uncii ii, apoi ia o pigniata mare pe care o vei ține atât de mult câte lucruri vrei să pui înăuntru; si asta se intampla pentru ca se umfla de multe ori cand este gatit ce gaura Apoi puneți terebentina înăuntru și, când se va desface cu focul de cărbune, adăugați-o in interiorul raspei facand intotdeauna pana si seara bine desfacut si, cand este desfacut, indepartati smoala grecha rota in peci si pune inauntru si face-l desface si asemanator pune si celelalte doua lucruri; si cand va fi (f v) bulito per spatio de due Pater Nostri, adaugati ulei de in si amestecati si unul putin ulei de masline si fierbe-ti pasta la fel de mult ca aruncand cateva picaturi in apa fresh and taking it in your hand chun li dita non se atachi ale dita, perche como lo pastilo non se se atachera ali diti ne sfrigare sera coto Apoi se ia de pe foc și se toarnă într-un chanevazo mare și imediat struchalo fora înainte dacă deschideți și faceți că ceea ce este cu chascha într-un chadin de apă proaspătă curățată De rețineți că mai târziu când pastillo-ul menționat a fost curățat de spațiu de unu Miserere fiata, poate seara coto Luați atâta pastillo sau ceva mai mult decât atât pudră de lazuro în greutate și apoi puneți pulberea într-un lighean potrivit și frământați praful dicta (f r) in dicto pastilo astfel incat" pastilo primeste praf de la degete si face harnicie si placere Nota că din moment ce "pastiloul a primit pulbere de dicta, trebuie să-l gestionezi foarte bine de la pudra daca se poza bine pentru a se incorpora in interior Care pastilo, daca sa masedarlo daca atachese ale mâini, ongite mâini de ulei și apoi se amestecă și, atunci când seara pudra foarte bine încorporate în se toarnă, se pune într-un lighean cu apă rece, lăsând-o să stea cum vrei, pentru că este mai mult mult mai bine, dar nu mai bine decât oto da Când vrei să scoți albastrul din pastillo, ia apa călduță și pune pastillo înăuntru încorporat, lăsându-l apoi înăuntru până devine fraged și, când este fraged, luați două bacheti ati a za², mic ca "el dido graso Cu diti bacheti el începe să se încurce (f v) et închis plat mesedando vei vedea că folosești albastrul încet și apa va fi albastră; Și recte ben : in ms pix Marika Minciullo Studii de Memofonte Cand apa este plina de culoare, se toarna intr-un recipient mare si apoi se toarna pe celalalt apa călduță deasupra albastră mănâncă cât vrei și această primă apă cheamă prima soarta, pe care trebuie să o păstrezi pentru tine Apoi ia lisia forte și lasă cele două părți de apă cu tine și cu pe al doilea îl vei extrage din acest amestec și îl vei pune deoparte când ai văzut aqua carcha et serba Apoi, în a treia suflare ia lisia forte singură și cu asta vei trage al treilea lot, atât de mult încât pastilo ramane alb si in aceasta seara al treilea lot si serveste singur Odihnește-te acolo în seara aceea decti azuri per uno da et note in sue aque, e tu note le sue aque, fare chaute che non faza turbulențe, și apoi spălați-vă degetul (f r) azur chun lisia dulce pentru sau respirații, astfel încât"l para frumoase si bine curatate, pastrand toate rufele pentru sine si, odata spalate, lasati-le sa se usuce mult bine si serviti-le in briza din coltul pielii Descrierea codului ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, databil din XV-Xvi secolului, conține rețete de natură variată, referitoare la subiecte precum medicina, cosmetice și tehnici artistice manuscrisul face deci parte din nucleul codexelor originare din biblioteca mare-ducală, formată începând cu sfârșitul secolului al XVIII-lea prin testament al Ferdinand al III-lea al Lorenei, Marele Duce al Toscana din până în Rețetele sunt întocmite de o singură mână în scriere cursivă, cu adăugiri de o mână mai târziu din secolul al XVI-lea Acolo legatură, nu originală, din carton acoperit cu hârtie maro "˜ticchiolata" și marcată pe pe verso o fișă cu "˜Segreti diversi" și semnătura "˜ " a Muzeului de Fizică și Istorie Natural codexul a fost așadar anterior plasat la muzeu după Donație Medici din Hârtiile, fără filigran, măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ șaptesprezece rânduri Oglinda de scriere măsoară , , , x Numerotarea frunzelor este originala, intocmita de acelasi numerotarea manuală a rețetelor și scrisă cu cerneală, cu cifre arabe, în dreapta marginii superior Prima hârtie de capăt, legată de refacerea legăturii, atât moderne, cât și de altă natură numerotat, are marcajul Palermo "˜iX Segreti " și ștampilele Bibliotecii Medici Palatina și Muzeul de Fizică și Istorie Naturală Nu există semne de memento între cărțile ei fișiere Colectarea actuală a codului este relativ anormală, provenind din aranjarea personală a lucrărilor pe care copistul le aranjase deja pentru materialul venit scriind progresiv În prezent cărțile sunt rearanjate într-o intervenție de restaurare dintr-o grupare originală care a inclus cel puțin (conform numerotarea originală) codul a fost format din cinci fișiere neomogene, respectiv de , , , , foi fiecare La aceasta trebuie adăugate două cărți de hârtie de capăt nu originală, fixată pe placa de carton a copertelor din față și din spate primul broșură lipsește hârtia ruptă și ultima a fost obținută prin lipirea unora foi care trebuiau prezentate desprinse sau rupte, mai exact Acestea, toate cuprinse în ultimul număr, cu excepția foii exterioare, ele alternează cu foile intacte și sunt un dovezi rezultate din intervenția care a produs configurația actuală și legarea codexului, cu pătura actuală albastru după corr și acesta: bis scriptum "˜A face albastru ultramarin": un tratat despre străinătate în diferitele Secrete (Florenta, Biblioteca Nationala Centrala, ms Palatino ) Studii de Memofonte Bibliografie GRENADA - S GRANATA, A face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - BURCHEI C MAZZi, Pe calea compunerii albastrului ultramarin Tratat de fraile Domenico Baffo, a"Magazine de Biblioteci și Arhive", , , p - MiNCiULLO - M MiNCiULLO, Un mic tratat despre prelucrarea albastrului ultramarin din secolul al XV-lea (Florenta, Bibl National, dna Palatino ), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, editate de G Pomaro, Florența Marika Minciullo Studii de Memofonte ABSTRACT contribuţia prezintă ediţia unui scurt text italian despre rafinarea lapis lazuli, conservat în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența Acolo compoziția textului, care arată multe dintre caracteristicile acestui gen special de tratat dupa mijlocul secolului al XV-lea, este probabil legat de ordinul Gesuati Gabriella Pomaro datează manuscrisul, pe o bază paleografică, la sfârșitul secolului al XV-lea; Acolo descrierea adulterării lapislazuli cu sticlă albastră (smalț) permite să propună pt textul o dată nu departe de cea a copiei manuscrisului care îl păstrează Lucrarea prezintă ediția unui scurt text italian despre rafinarea lapislazuli, păstrat în ms Palatino al Bibliotecii Nazionale Centrale din Florența se vede câteva caracteristici ale acestui gen de tratat după mijlocul secolului al XV-lea și a fost probabil legat de ordinul Jesuati O analiză paleografică realizată de Gabriella Pomaro a dat textul la sfârşitul secolului al XV-lea; descrierea adulterării lapis-lazuliului cu sticlă albastră (smalto) permite datarea textului nu foarte departe de copia manuscrisului supraviețuit eu"¿ STUDII Di MEMOFONTE Rivista on-line semestral FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Simon Rinaldi Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index S RiNALDi, Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate p S BARONi, P TRAVAGLIO, Premisa metodologică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Consideraţii şi propuneri pentru o metodologie analiza cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru unul lectură și interpretare p S BARONi, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice p S BARONi, Cărți de bucate: structura textului și retorică p S BARONi, P TRAVAGLIO, Mnemonică și aspecte ale oralității în cărți de bucate a tehnicilor de artă și meșteșuguri p S BARONi, "˜De generibus colorum et de colorum commixtione": din nou câteva note despre interpolarea lui Faventino p P TRAVAGLiO, il "˜Cartea culorilor dupa maestrul Bernardum': un tratată în secolul al XII-lea al miniaturii p G Caprotti, il "˜Cartea culorilor care sunt așezate pe hârtie" p P TRAVAGLiO, "Tractatus of some colors": un exemplu di trattato di rubricatura in un ricettario a interpolazione p i DELLA FRANCA, "Metoda de pregătire a culorilor pentru scris" p S BARONi, "Capitulum de colors ad scribendum": una trattazione di rubricatura di tradizione sassone p i DELLA FRANCA, "Așa se face culoarea" p S BARONi, "˜De clară" p M MANDER, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinare de albastru ultramarin p S BARONi, G PiZZiGONi, "˜Capitulum ad faciendum lazurium ultramarin" p M MANDER, "˜Pastellus fit isto modo": un tratament legat de albastru peste ocean p P TRAVAGLIO, "˜Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții pe albastru ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola p M MiNCiULLO, "˜A far azurro oltarmarino": un tratat de peste mări în "Diferitele secrete" (Florența, Biblioteca Națională Centrală, dna Palatino ) p Paula Labour Studii de Memofonte "˜LiBER COLORUM SECUNDUM MAGiSTRUM BERNARDUM": UN TRATAT DE MINIATURĂ DE SECOLUL Introducere După cum sa observat deja cu ocazia primei prezentări a acestei lucrări, realizată în catalogul unei expoziții despre scriptorium-ul lui Morimondo , Liber colorum secundum magistrum Bernardum este un tratat dedicat preparării și dizolvării pigmenților și materiale auxiliare destinate decorarii cărții, databile probabil în secolul al XIII-lea textul tratatului fusese dedus cu acea ocazie din compararea celor trei martori manuscris cunoscuți la acea vreme, în care lucrarea este păstrată în formă extinsă sau parțială pe baza acestor coduri s-a încercat stabilirea modului în care ar putea fi organizată în faza superioară tradiție textul, care însă probabil a ajuns la noi într-o formă incompletă, dat fiind cel puțin absența unui explicit descoperirea recentă a unui al patrulea martor de o importanță semnificativă, pe lângă confirmând circulația considerabilă a lucrării, a făcut oportună o nouă ediție critică a textului, revizuit și corectat față de cel propus anterior Tradiția manuscrisului Tradiția manuscrisă cunoscută în prezent a Liber colorum este formată din patru codice, care păstrează textul cu diferite extensii: Milano, Biblioteca Ambrosiana, Domnișoară D inf , secolul al XVI-lea [A]; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , XVi secolul [B] ; Modena, Biblioteca Estense, ms i ¡ T , secolul XV-XVI [E]; New Haven, Yale Universitatea, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul al XV-lea [Y] A - ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano a fost copiată pe la jumătatea drumului din secolul al XVI-lea și a devenit parte a bibliotecii de la înființare ( ), în interior din colecția remarcabilă de manuscrise și cărți tipărite aparținând lui Gian Vincenzo Pinelli (Napoli -Padova ) Savantul a fost cel care a comandat unuia dintre copiştii săi transcrierea lucrării, care făcea parte din interesele sale pentru tema culorii în A Liber colorum este precedat de trei reţete în latină , probabil inserate de copist al unui moment anterior al transmiterii în ziarul propriu TRAVAGLIO , pp - În continuare Liber colorum Semnătura manuscrisului, raportată eronat în TRAVAGLIO , a fost corectată aici De acum, codurile vor fi indicate cu inițialele A, B, E, Y Vezi descrierea codurilor din Anexă Bibliografia despre Gian Vincenzo Pinelli și colecția sa de cărți este destul de vastă în general, se referă la RODELLA După cum a confirmat dr Massimo Rodella de la Biblioteca Ambrosiana, căruia îi mulțumesc sincer pentru disponibilitate amabila, scrisul de mana corespunde cu cel al unuia dintre copistii lui Gian Vincenzo Pinelli, care evident a comandat direct copia Savantul, de fapt, a fost animat de un profund interes pentru tema culoare, evidențiată de prezența în colecția sa a altor coduri, cum ar fi, de exemplu, ms D inf , conţinând comentariul lui Mihail din Efes la De coloribus al lui Pseudo-Aristotel şi ms D inf , care conţine un text dedicat în întregime culorilor intitulat Tractatus de coloribus, scris de un copist dar cu frecvente adnotări de mână de către Pinelli însuși Pentru întrebare, vezi BARONi""TRAVAGLIO Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , ff r- v Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , f r-v Cele trei prescripții descriu cum se prepară a anumit tip de cerneală numită "ferrogallic" (sau "˜pyrogallic"), compusă dintr-o substanță tanică "" taninul "", sulfat de fier "" Vitriol roman "", gumă arabică și vin "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte manuscris , care descriu, cu cantități și proceduri ușor diferite, cum ambalați cerneală Urmează două leme de natură mnemonică, în care sunt încă prezente a ilustrat pe scurt principalele ingrediente pentru prepararea cernelii și în care mod de a regla și de a conduce stiloul să scrie bine tratatul în miniatură a fost apoi urmat de o colecție "" probabil din secolul al XV-lea "" de reţete de felurite feluri, scrise parţial în latină şi parţial într-un limbaj popular bogat în venetisme textul Liber colorum cuprins în A "" împreună cu cel al lui Y, despre care se va discuta în continuare "" pare să se apropie cel mai mult de cel presupus original, cel puțin cu cât este vorba despre sortarea materialului în primul rând, păstrează incipitul lucrării: B este de fapt mutilat din prima parte a tratatului (probabil din întreg primul număr), în timp ce E începe direct cu prima rețetă pe aur Rețetele se succed după o ordine destul de precisă, chiar dacă unele, probabil din cauza unei mişcări a foilor survenită în cursul uneia dintre fazele de transmiterea textului, ar părea deplasat Unele par a fi interpolări și completări mai târziu, care s-au produs în timpul transmiterii liniei de tradiţie căreia îi aparţin Y, A și B, dar s-au menținut totuși în prezentarea textului Liber colorum Liber colorum la care este martor codexul A este probabil incomplet, deoarece îi lipsește explicit sau o formulă de închidere text clar Rețetele de culoare sunt de fapt respectate din patru prescripții referitoare la eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, mult obișnuit "˜la sfârșitul" tratatelor în miniatură și din formulele mnemonice (f v) care precedă colecția ulterioară de rețete diverse în latină și limba populară B - ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleian, Oxford provine din fondul de Matteo Luigi Canonici (Veneția -Treviso ) Tot de origine venețiană, ca Pinelli a fost o figură importantă în peisajul cultural al timpului său, mulțumită mai ales bogaților Colecție venețiană de manuscrise manuscrise și cărți tipărite codul, divers, conţine diverse tratate scrise în latină şi în limba vernaculară, privind diverse tehnici artistice şi meşteşugăreşti prima dintre acestea constă în aproximativ două sute cincizeci de rețete legate de tehnică a miniaturii, în care culorile sunt prezentate într-o ordine precisă: auriu, roz, verde, roșu, galben, lac, negru, alb, albastru totuși, tratatul, așa cum era anticipat, a fost probabil mutilat lipsește primul fișier și începe cu a doua jumătate a unei rețete pe aur apoi hârtia (sau dosarul) cu incipitul tratatului, care însă trebuie să fi fost asemănător cu acesta a martorului ambrosian, așa cum este atestat de lucrarea ulterioară indicată ca "cartea a doua a Maestrul Bernard" în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă dintr-o lectură din interpretarea publicată în acest număr di a "Studi di Memofontea" Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , f v: un "sfert de vitriol Guma trebuie să fie jumătate, fierea trebuie să fie întreagă și mai sus adauga opt falerni; Aceasta este metoda pentru tine care vrei să controlezi stiloul Lasă partea exterioară să fie lungă ["¦] interior Dar totuși ceva interior este îndepărtat de pieptenii foarte moi ai vântului și căldurii lungi, dar scurte mnemotecniche și veda il contributo di Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemotecnica și aspecte di oralita nei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato, publicat în questo numero di a'Studi di Memofontea' Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , ff v- v Vezi descrierea codului A din Anexă Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , f v : a"Lacte lava stillas, oleum liqueur fabarum in claustrum dilue vinum lissivious vin Bijuteriile se spală cu lapte și uleiul cu bulionul de fasole și cerneala cu wine E sel vino macholla el cloth lavallo cum la lessivaa" Unele dintre aceste rețete apar și în B, dar în poziția diferită dictată de ordinea particulară a manuscris A se vedea descrierea codului B din Anexă Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , urm - Paula Labour Studi di Memofonte B, proveniente din aceeași zonă geografică di A, conține chiar quattro tratate atribuit de maestrul Bernardo: primul de culoarea lui, al doilea de metalul său (Carte după maestru Bernardi ad faciendum specula), il terzo sul soap (Cea de-a treia carte [a maestrului Bernardi] despre modul de a face) săpun cu multe alte chitanțe remarcabile), il quarto sulle colle, la remozione delle macchie e la terminación delle pelli (Cartea a patra a aceluiași maestru Bernardi în care tratează de dealuri, de pete extragerea și fabricarea pieilor), tutti contenenti ricette scritte parte în latină e parte in să se rostogolească Lo stesso catalogo dei manoscritti del fondo Canonici della Bodleian Library, consemnând căderea primului folio al manuscrisului, îi citește "Magistri Bernardi praescriptorum de diversis libri quatuora", presupunând astfel că și primul tratat despre culorile sunt atribuite maestrului Bernardo Aproape toate rețetele din Liber colorum și majoritatea celor din partea a treia a lui A sunt conținute în B, unde totuși² sunt ordonate în "blocuri de culoare" cu o secvență generală precizează: aceasta prevede că, în cadrul fiecărui grup de culori, toate rețete ad faciendum și apoi cele ad distemperandum, în primul rând cele în latină și apoi cele în vulgar Din acest punct de vedere, cel puțin prima parte a acestui martor poate fi luată în considerare, precum binecunoscutul Manuscris Bolognez sau așa-numita Carte de bucate Pseudo-Savonarola , o "˜Carte de rețete tematice", constituită prin dezmembrarea diferitelor surse și relocarea proceduri într-o structură şi organizare pe teme Liber colorum la care a văzut A este cuprins în întregime în B, cu unele excepții b începe, de fapt, cu ultimele două rețete pe aur în limba vernaculară prezente în partea a treia a lui A, ma a¨ mai mult ca sigur că cele zece prescripţii de aur ale tratatului erau cuprinse în carte inițialele acum pierdute În martorul Oxoniense lipsesc și trei rețete pe verde (ric XX, XXi, XXiV), dar această lipsă poate fi explicată prin eroarea survenită în textul în apropierea trecerii de la prescripţiile pe roz la cele pe verde Și - ms i ¡ T al Bibliotecii Estense din Modena este un codex divers compus din două secțiuni distincte, datând din perioade diferite și unite sub titlul de "carte de bucate" Prima parte este, pe o bază paleografică, relevantă pentru secolul al XV-lea și conține în principal rețete dedicate diverselor tehnici artistice și artizanale (culori pentru miniaturi, mozaic, coloranți, cleiuri, metale) și prescripții medicale, acestea din urmă introduse adesea de altul mâna în spațiile lăsate libere de primul scris A doua parte conține în schimb în principal rețete medicale și datează probabil din secolul al XVI-lea Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi""RiCCi ; FERLA - ; MUZio Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea; MENiNi - ; MENiNi ; PSEUDO- SAVONAROLA TORRESsi ; MUNCĂ - , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "˜Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicat în acest număr al "Studiilor lui Memofontea" Ceea ce s-a spus se referă în principal la primul tratat despre culori al lui B; celelalte două cărți atribuite maestrului Bernardo urmează aceeași logică cu mai puțină rigoare, în timp ce partea rămasă a codexului conține alte texte conotate individual Cu siguranță nu copistul manuscrisului a conceput această aranjare a textului, ci cea copiat servil în ordinea în care a apărut deja în antigraf, așa cum demonstrează erorile frecvente din cauza unei deplasări a foilor în timpul copierii şi a faptului că alte părţi ale martorului presupun material util din punct de vedere al conținutului pentru grupele tematice avute în vedere dar copiat fără a fi supus procedurii de reordonare care s-a spus Despre cărțile de bucate tematice, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerazioni e propuneri pentru o metodologie de analiză a rețetelor pentru tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru citire și interpretare, publicat în acest număr al "Studiilor lui Memofontea" Deși este un text ordonat și riguros, tratatul de culori cuprins în B prezintă unele anomalii, aproape sigur din cauza mişcării accidentale a foilor în timpul copierii Acest aspect este evident mai ales în trecerea de la prescripțiile pe roz la cele pe verde: roz (ric - ), verde (ric - ), iarăși roz (ric - ), încă verde (ric - ) Modena, Bilioteca Estense, Dna i ¡ T , ff r- v Modena, Bilioteca Estense, Dna i ¡ T , ff r- v "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte codul se deschide cu o serie de aproximativ nouăzeci de prescripții de culoare, dintre care douăzeci și trei în succesiune aparţinând textului Liber colorum Cu toate acestea, nu apare în manuscris incipitul cu titlul lucrării și referirea la maestrul Bernardo, și în special la retete legate de albastru, negru si realizarea tenurilor Retetele care aici de interes par, de asemenea, să fie perfect legate de alții în pregătire de pigmenți nerelevanti pentru textul nostru Y - ms de la Beinecke Rare Book and Manuscript Library (Yale University, New Haven) făcea parte din colecția de manuscrise și cărți tipărite a lui Bernard M Rosenthal Copiat pe la mijlocul secolului al XV-lea, conține textul Liber colorum urmat de altele prescripții pentru vopsirea pielii în roșu, albastru și negru și pentru îndepărtarea petelor, care constituie probabil o "˜coda", adică un nucleu de rețete agregate la lucrare principal în toată tradiţia împreună cu A, codul Y constituie cel mai bun martor al Liber colorum înainte de toate in ceea ce priveste succesiunea retetelor si calitatea textului, probabil corect a derivarii sale dintr-o faza superioara a traditiei Și aici găsim un incipit al lucrării, care însă diferă de cel indicat de A e B, neprezentând titlul și referirea la maestrul Bernardo: a"Primo de auro secundum morem grecorum , de auro vel de coloribus qui sunt infrascripti, quia si perpendis utendi vera probabis omniaa" Mai puţin semnificativă este indicaţia expliciunt colores a f v, care încorporează de asemenea reţetele "˜codei" şi este probabil de mâna copistului Y conține aproape toate prescripțiile Liber colorum din A și B și mărturisește prezența a încă două reţete pe culoarea albastră absentă în celelalte manuscrise cunoscute Este vorba despre prescripția XXXii Ad distemperandum azurum, care arată afinitate lingvistică și sintactică cu alte rețete ale tratatului și ale prescripției XXXVIi Ad faciendum colorem azurum de herba, care se referă la pregătirea pânzei albastre și de aceea este plasată pe bună dreptate înainte de rețeta de diluare a pânzei (XXXViii) a mărturisit și el de la A si B Consecutio și conținutul rețetelor, în general, nu au variații speciale în comparație cu A, totuși Y mărturisește adesea lecții textuale mai bune și una mai corectă succesiunea procedurilor este cazul, de exemplu, al primelor prescripții pe culoarea verde, în care reţeta actuală XXii Ad distemperandum viridem apare mai corect înaintea celui XXIV Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo, după cum mărturisește și E: dacă primul (e următorul XXiii, absent însă² în Y) se ocupă de diluarea verdigrisului, al doilea "" referitoare la același subiect "" începe tocmai cu cuvintele a" accipe colorem factum de verderamo ut superius dictum esta" Analiza tradiției manuscrise permite în primul rând excluderea unei dependențe între cele patru coduri, fiecare dintre ele nu conține toate rețetele celorlalți și arată variante textuale semnificative în raport cu Liber colorum Modena, Bilioteca Estense, Dna i ¡ T , ff r- v; singura excepție este rețeta XXViii, cuprinsă la f r Vedea în Anexă pentru o descriere sumară a primei părți a codului E A se vedea descrierea codului Y din Anexă New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript Library, Ms , ff r- v Acestea includ și rețetele pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie (f r) identificabile în A și B (vezi mai departe) Despre agregarea pentru "˜teste" și "˜code" vezi contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă e de măiestrie Însemnări pentru o lectură şi interpretare, publicate în acest număr al unui "Studi di Memofontea" referirea la "˜folosirea grecilor", în A indicată în titlul primei rețete de aurire, este plasată aici în deschidere către text Paula Labour Studii de Memofonte Cu toate acestea, întrebarea referitoare la atribuirea lucrării maestrului Bernardo rămâne deschisă Dacă în codex se face referire doar la Liber colorum, fără nici o mențiune a unui "˜prim" carte, în manuscrisul B îi sunt atribuite patru tratate de diverse subiecte, în care ele amestecă materiale mai vechi cu altele de formare evidentă din secolul al XV-lea codurile Y și E, în schimb, nu raportează nicio mențiune despre maestrul Bernardo, iar E în special nu conține reţetele de culoare în limba populară a părţii din A databile în secolul al XV-lea Prin urmare, este posibil doar să presupunem că B este martor la plasarea materialelor culese într-o perioadă ulterioară şi care privesc interese similare din punct de vedere tematic textului al XIII-lea de maestrul Bernardo; cu alte cuvinte, este posibil să înțelegem acest lucru de fapt corespundea diferite tratamente în limba latină, în care, însă, compilatorul a lui B (sau, mai bine, a antigrafului său) "" dat fiind aranjamentul particular al manuscrisului "" are inclusiv rețete în limba populară mai târziu și care nu aparțin lucrărilor originale ale Bernard Structura și conținutul tratatului Redând imediat motivul pentru structura testului și rezultatul prescripții, este util să prezentați un synossi degli indicio del Liber colorum cosa come appare nu există patru martori manuscriși : DA FI începe începe A pune aur în carduri A face aur în carduri conform obiceiului a grecilor A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a musulmanilor A depune aurul la altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a francezilor A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai de asemenea a pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai A pune aurul A înflori aur A înflori aur de şofran A înflori şofran A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul articol de făcut trandafir articol de făcut apărea A face mov culoare De făcut culoare violet De făcut culoare violet Pentru a face culoarea Violet Allo stato attuale delle connexions, non a¨ possibile proporre un"ipotesi di identificazione dell"autore del Liber de culori Bazzi , p , cita il manoscritto B in rificento al a"Cartea a patra a aceluiasi maestru Bernardi Trier, în care este tratat de dealuri, pete și legături și de confecţionarea pieilor " La parola Trier, che pentru a face aluzie la alchimistul paduan Bernardo Trevisano ( - ), nu te compara în realitate cu codul La numerazione delle ricette a¨ di chi scrive il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte A face culoarea de brazilian A face brasille A face brasille A face brasille A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A modela şofran A modela şofran A face un trandafir pentru altul numai A face un trandafir sfârșitul La aceeași A face trandafir sfârșitul A perturba apărea A perturba apărea A perturba apărea A interfera apărea A muri un trandafir A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face o culoare verde A face verde A face colorat verde A face o culoare verde La aceeasi A perturba culoarea verdarei A face o culoare pana lui Verderamo A face o culoare pana lui Verderamo A face culoarea de ma voi intoarce A perturba verde A [A fi deranjat verde] A perturba verde A perturba verde într-un alt fel A perturba verde într-un alt fel tot în alt mod la fel în alt fel la fel în alt fel A perturba laccham A perturba lacha A perturba laccham A perturba lacha A perturba cinabru A perturba mult mai sanatos A perturba muştar A perturba azur A perturba albastru într-un alt fel A perturba azur A perturba azur Spre azur a fi dat la moarte A face o culoare mort de azur A face culoare moartă azur A face o culoare negru A face o culoare negru A face culoare neagră A face o culoare păr A face o culoare a parului A face culoarea parului A face o culoare azur din iarbă A perturba o bucată de culoarea menționată mai sus A perturba petec albastru A perturba petec albastru A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană de trandafir A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană roșie În Brazilia a fi dat la moarte A Notă A face o culoare mort din braţ Notă A face o culoare mort din Brazilia A face o culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare pana braţului A face culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare o pană din Brazilia A perturba auripimentum A perturba pigment de aur A perturba pigment de aur A perturba auripimentum A perturba aur roșu La acelaşi A infirma pigment de aur roșu A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin de asemenea ad pentru a infirma servitorul același lucru în alt fel același lucru în alt fel A perturba Mai puțin la fel la acelaşi în alt mod la acelaşi A face o culoare listă Cum să devii alb Cum să devii alb Cum să devii alb A face o culoare verde Cum se face culoarea verde Cum se face culoarea verde De făcut ne-am întoarce De făcut ne-am întoarce obiect de făcut ne-am întoarce Paola Travaglio Studi di Memofonte Cum se face alb La aceeași Cum se face alb A face miniu Cum se face miniu Cum se face miniu A face cinabru Cum se face sanaprium Cum se face muştar A face azur A face azur cel mai bun A face azur cel mai bun A face bine întruparea greacă A face bine întruparea greacă A face haine item A face altul o bună încarnare A face altul o bună încarnare A face o culoare verde într-un alt fel A face bine Culoarea verde Cum se face culoarea verde A face bine Culoarea verde A face mov A face Violet De făcut Violet A face o culoare din Brazilia pana la inflorire scrisori A face culoare din Brazilia să înflorească scrisori Pentru a extrage uleiul din carte Cum se extrage ulei tot în alt fel uleiul este extras din hârtie A trage focul Cum se trage foc Cum se extrage foc A extrage apa Cum se extrage apă Apa se extrage astfel A trage un gard viu Cum se desenează gard Cum se extrage gard Te speli cu picături de lapte ["¦] Te speli cu picături de lapte ["¦] Din comparația martorilor, Liber colorum este alcătuit din puțin peste cincizeci retete inerente tehnicii miniaturale si este prezentata cu un text coerent, riguros si bine definit structurat aˆ precedat de fapt de un incipit (a"incipit liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari et temperari et confici primo de auro et de coloribus qui sunt in isto libro scriptia") , în care presupusul autor sau asamblator, maestru Bernardo, precizează clar conținutul tratatului său, urmat de un fel de autolegitimarea, foarte frecventă în acest gen de texte , în care confirmă veridicitatea rețete proprii (a"Quia si bene perpendis utenda omnia vera probabisa") faptul că textul intenționează să se refere la o tradiție tehnică îndelungată și autorizată pare deductibilă tocmai din acest ultim pasaj, desprins clar din De coloribus et artibus Romanorum al lui Heraclius După cum era anticipat, tratatul este în schimb lipsit de un real explicit, deși prezentator o parte finală destul de caracterizată, la care se va adăuga în cursul tradiției "" după cum se vede clar în A "" câteva prescripţii de natură mnemonică, mai jos latină și vernaculară italiană și alte materiale neregulate B raportează, de asemenea, aceleași porțiuni textual, deși dezmembrat și relocat în aranjamentul particular al manuscrisului din care este el a spus După cum indică același titlu al tratatului, lucrarea ilustrează, în ordine, modul în care pigmenții trebuie diluați, căliți și ambalați Cu termenul "temperament" (distemperatio) se înțelege diluarea sau măcinarea pigmenților cu un fluid, destinat pentru a obține vâscozitatea finală a aluatului; cu "˜temperamento" (temperatio) adăugarea unui A, f r În ceea ce privește problema prologurilor în literatura tehnico-artistică medievală, vezi ROSSi și contribuția lui Sandro Baroni, Cărți de rețete: structura textului și retorică, publicată în acest număr al "Studi di Memofontea" Cartea i, proem, : a"["¦] quae si perpendis, utendo vera probabisa" (ERACLiO GARZYA ROMANO , p ) în acest sens a se vedea contribuția Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al la "Studiile lui Memofontea" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte mediu, capabil să fixeze stabil pigmenții pe suport; cu "˜packaging" (confectio) pregătirea acestuia Similar cu ceea ce se întâmplă în cazul contemporanului Capitulum de coloribus ad scribendum , chiar și prescripțiile maestrului Bernardo descriu, în majoritatea cazurilor, cel dizolvarea și călirea pigmenților și nu prepararea lor, adică cea materiile prime erau deja disponibile, sau că autorul a trăit într-un mediu în care putea obțineți-le ușor interesul său, deci, departe de ambiţiile literare sau descriere sistematică, se concentrează în primul rând pe implementarea pigmenților gata preparati, luând pregătirea lor de bună, arătând ce să aparțină unui orizont social diferit de cel mai rafinat medieval timpuriu, unde până acum specializările și diviziunile muncii apar specifice și interdependente textul arată o logică foarte precisă în distribuirea rețetelor, în ciuda unora rare excepții Rețetele, de fapt, sunt aranjate într-o ordine non-aleatorie, cu una bună consistență internă, deși pigmenții nu sunt prezentați, așa cum se întâmplă adesea, conform valoarea lor comercială: auriu, roz, verde, roșu, albastru, negru, alb Tratatul se deschide cu trei rețete referitoare la folosirea aurului, în care autorul descrie mai multe metodologii de aurire, realizate întotdeauna prin tehnici de aplicare a frunzelor din aur, făcută să adere de suport prin intermediul unui strat pregătitor de lipici, adesea slab colorat (asisi) Autorul continuă în acest caz cu o schemă care ar putea fi definită dacă "enciclopedic", ilustrând modo di porre l'oro secondo tre diversă cultură: greacă, sarazină şi limba franceza in tutti i casi la foglia d'oro a¨ posta su un asisum di varia composizione, pia¹ o meno acoperire din non sempre colorato: nella prima ricetta (i, A pune aurul în cărți în al doilea rând modă greacă) il gesso a¨ mescolato a colla di pergamena, nella seconda (ii, A îmbrăca aur în căruțe după obiceiul sarazinilor) a ittiocolla, mentre nella terza (iii, A pune aurul în cărțile după obiceiul francilor) se folosea o singură bucată de cretă albă (din "terra dei tanner"), meno acoperit cu corpolent, echilibrat cu d"ovo limpede În a doua prescripție, amestecul provine cromatic din materialele utilizate, spre deosebire de celelalte două, unde sunt adăugate la amestecul de bază pentru a da aurii o nuanță mai fierbinte, șelac (mos graecorum), bolus armeanesc sau ocru (mos francigenorum) Primul și al doilea folosește gips, adică sulfat de calciu, ca umplutură, în timp ce al treilea, cu bune veridicitatea în ceea ce privește condițiile geologice, proviziile și obiceiurile Franței central-nordic, folosește probabil o argilă fosiferă formată în esență din carbonat de calciu Toate procedurile prescriu apoi lustruirea foii de aur prin piatra tare sau dinte animal, care permite laminei sa obtina o mai mare strălucește și își asumă astfel aspectul de metal strălucitor Urmează patru rețete prezente doar în Y și A, având în vedere neajunsurile grave ale celorlalte două martori in sectiunile de text referitoare la aur Reteta iV (Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată la un preparat compus din armoniu (clorură de amoniu) diluată cu urină , pentru a o face mai fluidă Acolo A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, "˜Capitulum de coloribus ad scribendum": a discussion of traditional rubricing saxon, publicat în acest număr al "Studiilor lui Memofontea" În textul creta alba francischa (lutul alb francez), cunoscut și sub numele de creta pellipariorum (lutul tăbăcării), probabil similar cu actualul "blanc de Meudon" În prima rețetă, termenul de ametist lapis pare să indice o piatră tare cu care se șlefuiește frunza aur, probabil identificabil cu piatra de hematit Cennino Cennini menționează și el de mai multe ori un lapis amatita (sau amatista, amatisto, amatesto), după THOMPSON și CENNiNi FREZZATO , p , comparabil la hematit, în timp ce conform CENNiNi BRUNELLO , p , la jasp roșu este necesar să subliniem că, atunci când vorbim de urină, ne referim în general la urină dispuminată sau fermentată, adică lipsit de albumină prin fierbere Folosit frecvent ca substanță alcalinizantă, din epoca clasică până cel puțin în secolul al XVIII-lea este adesea menționat în tratatele tehnico-artistice, în special în raport cu extragerea si prepararea colorantilor vegetali Paula Labour Studii de Memofonte rețeta V (Ad ponendum aurum alio modo) nu include azisum și foi de aur (sau argint) se aplica direct pe un preparat din latex de smochin, folosit frecvent ca liant în vopsea tempera, atât pentru a întârzia uscarea temperei în sine, cât și pentru face aplicarea culorilor mai fină Rețeta Vi (Ad ponendum aurum alio modo) descrie o procedură substanțial analogă cu cea din iii, deși, în acest caz, nu este prevăzută culoarea roşie dată de bolul armean şi se foloseşte lipiciul ca liant în loc de albuş Prescripţia VII (Ad ponendum aurum alio modo) ilustrează a preparat realizat prin amestecarea gipsului (sau pământ francez) și "˜travertino degli swordi" , amestecat cu lipici; la amestec trebuie adaugat apoi putin sofran, pentru a obtine a mai mult portocaliu, și miere , cu funcție de plastifiant A opta rețetă (Viii, Ad florendum aurum de zafrano) explică cum să înflorești aurul de șofran sau cum să faci desene peste aur amestecând adesea șofranul folosit in glazuri sau peste alte culori datorita transparentei sale caracteristice, si alb plumb Acolo amestecul găsește sens în crearea unui efect prin adăugarea de plumb alb "˜voalat", menit să întrerupă strălucirea aurului lustruit Urmează o prescripție care descrie modul de utilizare a șofranului (iX, Ad molificandum zafranum), mai întâi înmuiindu-l se apa cu albus si apoi se dilueaza cu apa plata Ultimele două rețete de aur apar, de asemenea, doar în Y și A: a (X, Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată pe un preparat de "˜travertin al fierarilor de săbii" și ipsos, amestecat cu apă din castanele de ciumă ; celălalt (Xi, Ad ponendum aurum alio) mod) este practic o repetare a rețetei iii, cu excepția colorării, nu aici așteptat Urmează opt prescripții privind culoarea roz, obținută în toate cazurile din răzuirea lemnului brazilian (sau verzino), apoi diluat cu diferite materiale In primul (Xii, Ad faciendum rosam finam) Pilitura Brazilwood se pune în urină fermentată cu alaun zaharat și apoi turnat printr-o cârpă de in pentru a îndepărta impuritățile; The compus prevede apoi adăugarea de plumb alb, folosit pentru a obține o nuanță mai deschisă și acoperire, și apă gumată cu funcție de legare, în loc de albușul mai obișnuit Următoarea rețetă (Xiii, item ad faciendum rosam) este substanțial identică cu cea anterioară, chiar dacă implică utilizarea de "argilă de tăbăcire", mai puțin opac, în loc de plumb alb, dând ceea ce rezultă într-o nuanță verzino mai transparentă În a treia prescripție (XiV, Ad faciendum purpureum colorem) pilitura din lemn brazilian se combina in schimb cu albus de ou, alaun zahăr și plumb alb La sfârșitul rețetei, autorul afirmă a'hoc siccato poses supra dictam confectionem ut superius dictum esta", probabil însemnând că compusul a fost folosit pentru întăriți preparatul descris în rețeta anterioară și că prin urmare, să obțineți a de culoare violet, a fost necesar mai întâi să folosim roz și apoi să-l întăriți cu acest preparat mai întunecat și mai puțin opac Este probabil mortar de travertin folosit ca amestec abraziv de către fierari Multumesc pentru sugestii valoroase despre unele materiale menționate în tratatul Dr Thomas Reiser, cu care se află în pregătire ediţia în limba germană a Liber colorum Folosită frecvent ca diluant și catifelant, mierea a permis culorilor să-și mențină uniformitatea o anumită umiditate, evitând orice crăpare a picturilor cauzată de uscarea excesivă a lianților A fost însă necesar să nu se depășească cantitatea, pentru a nu risca ca culoarea să pară excesivă lipicios În De arte illuminandi, de exemplu, se recomandă să alegeți cu atenție cantitatea potrivită de miere pentru a preveni deteriorarea preparatului (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p ) Despre această lucrare, vezi și PASQUALETTi , care a identificat un alt martor al textului la Arhivele Statului din L'Aquila (ms S , secolul al XV-lea) Cunoscut din cele mai vechi timpuri, șofranul a fost utilizat pe scară largă în tehnica miniaturală, atât pentru pictură în galben decât să reînvie sau să imite aurirea Apa de castan de ciumă se numește aici machi sau mach Cuvântul pare să provină din dialectul lombard, indica castane uscate sau castane albe sau o suspensie de amidon "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Următoarele două prescripții se referă la prepararea și diluarea Braziliei (XV, Ad faciendum braxille și XVi, Ad distemperandum braxille): scoarța braziliană redusă la pulberea se amestecă mai întâi cu albuș de ou și alaun glacial , apoi se diluează cu fântână și apă dulce de zahăr Aici autorul precizează că a"hoc fit secundum morem nostruma" Urmează alte două rețete care descriu, în ordine strictă, modul de obținere (de ex faciendum) și modul de diluare (ad distemperandum) roz Una (XVii, Ad faciendum rosa finam) conține un procedeu asemănător cu cel al primului, deși, pentru a obține o culoare mai puțin în locul plumbului alb se foloseşte mortar de travertin, plin de corp ; celălalt (XVIII, Ad distemperandum rosam) explică în schimb cum să diluați rozul măcinat cu gumă arabică și apă, în astfel încât să confere culorii o transparență deosebită Secțiunea de rețete dedicată culorii rosa se încheie cu o procedură care explică cum să obțineți un roz plictisitor (XiX, Ad faciendum rosam mortuam) diluat cu plumb alb, gumă arabică și apă Găsim apoi nouă rețete referitoare la culoarea verde În primul (XX, Ad faciendum colorem viridem) aceasta se face prin macinarea orpimentului si a indigoului Bagdad cu albus si gumă arabică, conform unui procedeu folosit și astăzi, care presupune amestecarea a pigment mineral (în acest caz, orpiment) cu un colorant vegetal (aici indigo), care servește la "˜glazura" masei amorfe a pigmentului Următoarele patru prescripții privesc diluarea verdigrisului: în primul (XXi, Ad faciendum colorem viridem) la verdigris, se adaugă măcinat cu oțet alb, suc de purslane sau porțelan sălbatic; în al doilea (XXii, Ad distemperandum viridem) pigmentul, măcinat cu oțet, se combină cu sucul de frunze de rută și gumă; în al treilea (XXiii, Ad distemperandum viridem alio modo) se amestecă cu suc de iris ; în cele din urmă în a patra (XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo) culoarea de verdigris "" a"ut superius dictum esta" "" este amestecat cu plumb alb pentru a-si mari corpul si diluat din nou cu otet alb Urmează o prescripție la care au asistat doar A și B (XXV, item alio modo), care descrie o procedură substanțial identică cu cea a XX, deși aici amestecul de orpiment și indigo este măcinat doar cu albuș și fără gumă arabică Următoarea rețetă (XXVi, Quomodo fit color viridis) prescrie pentru a măcina apa gumată a pământului verde, cea mai bună calitate a cărei calitate este, după autor, disponibilă, împreună la orpiment, pe "˜monte Galde" Reţeta XXVii (Ad faciendum verderamum) explică pregătirea verdigrisului, descriind o procedură destul de frecventă în tratate Probabil sinonim cu "˜allume di rocca", cunoscut și ca "˜allume glassar" (TESTi , p ) Pentru aqua candri vezi DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p : a"candi: acest cuvânt, ca și celălalt Termenul medieval candium, care a servit pentru a indica un tip de zahăr purificat, i-a făcut pe mulți să creadă că acesta și-a luat numele de la insula Candia, unde cultivarea trestiei a existat de fapt în secolul al XIV-lea zahăr în realitate, totuși, candi provine din sanscrita kanda, care în diferite momente a fost folosită pentru a indica un fel de sirop mai mult sau mai puțin dens sau chiar un tip de zahăr solid și cristalin, mult mai devreme decât zahărul a ajuns în zona Mediteranei Kandă a trecut apoi în arabă sub forma qand de unde a venit candi, pentru indică un zahăr purificat, prin formele latine medievale candum, cantium, condium și condituma" Tot în Cartea artei Cennini vorbește despre cântece, indicând zahărul confiat cu acest termen (CENNiNi FREZZATO , cap CLVii, p ) Amestecul trebuie turnat într-o cărămidă, așa cum se arată și în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap Xi, p Ruta Graveolens, al cărei suc se folosea frecvent la măcinarea și diluarea verdigrisului Zuco glazoli corespunzătoare sucus gladiole (extract de flori de iris sau iris) este descris în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap X, p , o substanță colorantă folosită des în miniatură și din care obține așa-numitul "verde de crini albaștri" Cennino Cennini sfătuiește să nu combine verdigris și plumb alb, definindu-le drept "dușmani mortalia" (CENNiNi FREZZATO , cap LVi, p ), dar se pare că efectele negative ale unor asemenea incompatibilitate și, într-adevăr, cei doi pigmenți au fost frecvent folosiți împreună, mai ales pentru a crește corpul și capacitatea de acoperire a verdigrisului (KaœHN ) Poate fi o referire la Monte Baldo, lângă Verona, unde cea mai bună calitate a pământ verde, celadonit (din acest motiv numit și "˜terra di Verona") Paula Labour Studii de Memofonte tehnici, deși verdigris este adesea numit cu denumiri diferite se obtine pigmentul prin reacția plăcilor de cupru cu acid acetic (în acest caz nu este menționat) în interiorul un recipient, care este apoi necesar să fie pus la căldură timp de câteva zile sub gunoi de grajd Cel mai recent rețeta referitoare la verdeață (XXViii, Ad faciendum bonum colorem viridem) ilustrează în sfârșit modul în care obțineți un verde bun amestecând azurit și șofran, iar apoi diluându-le cu oțet Următoarea este o rețetă de diluare a lacului (XXiX, Ad distemperandum laccham) cu apă gumată, una pentru prepararea artificială a cinabrului cu mercur și sulf (XXX, Quomodo fit cinnabrium), conform unui procedeu utilizat pe scară largă în literatura tehnică artistică și o rețetă (XXXi, Ad distemperandum cinnabrium) care explică cum se diluează cinabru macinandu-l cu albusuri Acesta ultima reteta contine cateva sfaturi practice, care însă par susceptibile de a fi glose: de fapt, textul precizează că, pentru a evita pentru ca cinabru să facă spumă, este necesar să se adauge puțină ceară; ceea ce pentru pentru a alunga muștele de culoare, este necesar să se pună în ea o cantitate mică de smirnă; in sfarsit, ca pentru pentru a obține o culoare mai bună este de preferat să o diluați cu gălbenuș de ou Există cinci rețete legate de albastru Prima (XXXii, Ad distemperandum azurum) descrie diluția azuritei cu apă gumată; al doilea (XXXiii, Ad distemperandum azurum alio modo) descrie, după toate probabilitățile, purificarea azurului peste mări prin leșie și diluarea acesteia cu albuș de ou sau apă gumată; al treilea (XXXiV, Ad faciendum colorem mortuum de azuro) explică modul de "˜tonare" a culorii adăugarea de lac și apoi diluarea acestuia cu apă de gumă arabică; al patrulea (XXXVii, Ad faciendum colorem azurum de herba) descrie prepararea pânzei colorate după o procedură utilizată pe scară largă de iluminatoare, care presupune folosirea decupărilor din țesătură albă de in înmuiată într-un colorant vegetal ; în cele din urmă ultimul (XXXViii, Ad distemperandum peciam praedicti coloris) se referă la diluarea culorii pânzei colorat Rețeta XXXV (Ad faciendum colorem nigrum), probabil ca și următoarea deplasat, explică cum se obține o lampă neagră, prin arderea uleiului de in în interiorul unei lămpi și așezând pe ea un lighean, din care funingine funinginea obținută trebuie lăsată la uscat cu apă gumată și diluat cu apă in caz de ardere perfecta, rezultatul este un negru intens, catifelat Azuritul a fost adesea folosit în amestec cu alte culori pentru a pregăti verdețurile (cu adaos de galben) sau violetele (cu lacuri rosii) de lac Kermes este probabil ca aici de lapis lazuli, de fapt, are componente diferite și, tocmai din acest motiv, nu a fost suficient să-l măcinați pur și simplu cu apă, dar era necesar un proces de purificare În tratatele tehnico-artistice sunt descrise proceduri diferite, mai mult sau mai puțin complexe, dar toate au leșie în comun, cu care albastrul trebuia spălat de mai multe ori În De arte illuminandi, de exemplu, ultramarinul este măcinat cu apă obișnuit sau cu leșie și spălat de mai multe ori; odată uscat, se reduce la o pulbere și se filtrează printr-o cârpă lenjerie Pentru a fi folosit, se dilueaza apoi cu albus de ou sau apa gumata, exact ca apare în această prescripție a maestrului Bernardo (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap XiX, p ) Cennini, pe de altă parte, adunând o tradiție textuală ale cărei trăsături esențiale pot fi observate în contribuție de Micaela Mander, "˜Pastellus fit isto modo": un tratat legat de ultramarin, publicat în acest număr al a "Studii de Memofontea", care descrie în detaliu o procedură mai complexă, bazată pe utilizarea de "˜pastel": pulberea de lapis lazuli este încorporată într-un amestec ("˜pastelul", de fapt) compus din ceară de albine, rășini și uleiuri, care este apoi plasat în leșie, astfel încât pigmentul să migreze în soluție, în timp ce impuritățile rămân închis în "˜pastel" (CENNiNi FREZZATO , cap LXii, pp - ) Rețeta descrie o procedură similară cu cea a De arte illuminandi privind albastrul vegetal obținut din turnesol (DE ARTE iLLUMiNANDi BRUNELLO , cap iX, p - ) textul, totuși, vorbește despre herba fullonum, a fi înțeles conform lui Brunello (ivi, p ) ca "iarba vopsitorilor", adică nebună, din care un extract de culoare galbena (si nu albastra) cu care se poate vopsi in rosu este mai probabil în acest caz termenul se referă la gențiana cruciata, așa cum este indicat în DICȚIONARUL DE ȘTIINȚELE NATURII , X, p : a "Iarbă a muncitorilor de lână autorul antic Brunsfels menționează și apare sub denumirile de herba fullonum și herba saponaria, gentiana cruciata, probabil pentru că se credea că o astfel de plantă ar putea degresa lâna" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte și destul de opace; dimpotrivă, dacă există reziduuri nearse, negrul are un ton tinzând să se rumenească Urmează o rețetă (XXXVi, Ad faciendum colorem capillorum) care descrie cum să pictezi părul figurilor folosind negru "" probabil negru de lampa descrisă anterior "" și plumbul roșu, măcinat cu apă gumată și diluat cu apă plată Apoi găsim alte trei prescripții referitoare la roz (XXXiX, Ad faciendum colorem pulchrum de rosa, XL, Ad faciendum colorem mortumm de braxilli și XLi, Ad faciendum colorem pulchrum de braxilli) Dacă la prima vedere ar putea părea deplasate, în realitate locația lor a Urmarea rețetelor referitoare la albastru este riguroasă, deoarece ei prevăd că culoarea roz este amestecat cu plumb albastru deschis și alb, pentru a obține o nuanță mai violet și mai opac Urmează două rețete pentru diluarea orpimentului: într-una (XLii, Ad distemperandum auripigmentum) pigmentul, redus în pulbere, a fost diluat cu albuș de ou, în timp ce în celălalt (XLiii, Ad distemperandum auripigmentum rubeum) orpimentul roșu este mai întâi măcinat cu limpede si apoi diluata cu galbenus de ou Rețeta XLiV (Quomodo fit minium), care descrie prepararea artificială a minium, este incomplet deoarece prescrie să se pună plumb alb, argilă și bălegar într-un borcan de sticlă cabaline fără a preciza că, în realitate, gunoiul de grajd și lutul sunt folosite pentru a înveli pigia pentru a reduce riscul de rupere, așa cum este indicat corect, însă, în rețeta XXX Urmează două rețete (XLV și XVi, Ad distemperandum minium) pentru diluarea minium: in primul pigmentul se macina cu albus de ou cu adaugarea, daca este necesar, de ceară de urechi ca antispumă în acest caz autorul oferă o clarificare suplimentară privind utilizarea acestei culori, pe care o definește ca fiind deosebit de potrivită pentru realizarea detalii, cum ar fi florile și contururile hainelor A doua rețetă, pe de altă parte, prescrie să măcinați minium cu apă gumată, care conferă culorii o transparență frumoasă, iar apoi să o dilueze cu apa plata Următoarele două rețete (XLVii și XLViii, Quomodo se potrivesc cu albedo), atât în A cât și în B, acestea sunt plasate în succesiune celor două anterioare pe diluția de plumb roșu și articol îndreptățit ad idem alio modo item alio modo, în timp ce în E primul dintre acestea se intitulează Ad distemperandum minim de fapt, ambele nu mai privesc plumbul roșu, ci diluția plumbului alb, de ex ar trebui probabil să fie legat de următoarele două rețete referitoare la pregătire goală A doua, de altfel, pare a fi o glosă, în care autorul afirmă: a"Et nota quod sempre debes tener omnes colors plus depuratos et nitidos quam putere" Următoarele două rețete sunt pentru alb: prima (XLiX, Quomodo fit albedo) explică cum se obţine un albuş prin măcinarea cojilor de ou încălzite în prealabil într-un cuptor şi apoi calcinat ; al doilea (L, Quomodo fit albedo) descrie în schimb procedura pentru realizarea de plumb alb, cel mai folosit alb in miniatura datorita capacitatii sale remarcabile acoperind Prescripțiile XXVi, XXVii, XXViii referitoare la verde, XXX la cinabru și XLiV la plumb roșu, de asemenea absent în E (cu excepția lui XXViii), ele sunt plasate într-o ordine diferită în Y și A, probabil un din cauza unei erori în succesiunea rețetelor deja prezente în antigraf, corespunzătoare rețetelor de pe verde și pe roșu în acest sens, vezi notele la ediţia critică În Evul Mediu, din cauza stabilității slabe a plumbului alb "" mai ales atunci când este amestecat cu unii pigmenți, precum verdigris, "orpiment și cinabru" au fost introduși numeroși pigmenți albi, de fapt folosiți mai mult rareori, cum ar fi alb de stridii, alb de coarne de cerb, alb de os și alb de coajă de ouă Deși cu mici variații, există în general două procedee descrise încă din antichitatea clasică pentru realizarea plumbului alb (sau cerusa): prima consta in suspendarea foilor de plumb pe o vaza ce contine oțet puternic, în timp ce al doilea, corespunzător celui descris de maestrul Bernardo, constă în scufundarea foi de plumb într-o vază cu oțet și ținute închise câteva zile Paula Labour Studii de Memofonte În final găsim o rețetă (Li, Ad faciendum azurum optimum) pentru preparat dell"azzurro d"argento , urmat de trei rețete (Lii, Ad faciendum bonam incarnaturam graecam; Liii, Ad faciendum vestis; LiV, Ad faciendum aliam bonam incarnaturam) care descriu modul de face tonuri de carne și pictează hainele pentru figuri Această porțiune de text este urmată de două ultime rețete a căror apartenență a noastră tratatul rămâne îndoielnic este cazul prescripţiei care descrie prepararea de purporină (LV, Ad faciendum purpurinam), prezentă într-o singură ramură de transmitere (Y, A, B), corupt (în toți martorii este incomplet, deoarece îi lipsește sulful, componentă esențială la formarea sulfurei de staniu) și diferită de celelalte ca structură (de exemplu, a¨ singura rețetă care conține specificații precise ale cantității de materiale folosite) și limbaj Printre altele, rețeta este interpretată eronat în Y, unde este menționată o "culoare violet" și în B, care îl plasează în grupa tematică referitoare la culoarea roz Ultima rețetă (LVi, Ad faciendum colorem de braxilli ad florendum litteras), mărturisit doar de A și B, descrie încă cum se prepară Brazilia "pentru a înflori literele", amestecând-o cu cinabru și diluând-o cu albus de ou De vreme ce tratatul maestrului Bernardo a ajuns probabil la noi incomplet și lipsit de un real explicit, nu se pot stabili cu certitudine contururile din piesa finala este totuşi mai probabil ca lucrarea să se încheie cu reţetele referitoare la tonurile pielii şi că prin urmare aceste ultime două prescripţii trebuie considerate ca reţete agregate la text în tradiție Analiza și datarea tratatului Liber colorum are toate caracteristicile tipologiei "tratatelor în miniatură" , prezentând o extensie discretă și incluzând o gamă cromatică destul de largă, cu utilizarea diferiților lianți, precum și prescripții pentru aurire și pentru executarea tonurilor de carne și alte detalii picturale Așa cum se întâmplă adesea în acest gen de literatură, opera este în primul rând rezultatul a ansamblului de rețete obținute din alte surse, cu care se pot amesteca eventual prescripţii întocmite de mâna proprie a asamblatorului La o privire mai atentă însă putem în acest caz îl definește pe acesta din urmă drept "˜autor" al textului, deoarece prezența lui o singură figură care dezvoltă naraţiunea mano" sau a rețetelor deja existente asupra cărora s-au făcut intervenții editoriale derivate din experienţa directă sau indirectă a procedurilor descrise, textul se prezintă în fiecare caz ca rezultat al unei activităţi de ordin literar original şi răspunzând uneia precise intentionalitate Lucrarea arată o uniformitate remarcabilă din punct de vedere al literaturii, al limbii și conţinut Pe larg răspândit în tratatele tehnico-artistice medievale, albastrul argintiu era probabil obtinut din folie de argint ce contine impuritati de cupru tratate cu otet, facand astfel parte dintr-o serie de compuși artificiali de cupru albastru-verde "" acetați, cloruri, sulfați "" de stabilitate slabă și greu de detectat prin analiză chimică" (BENSi , p ) Despre această problemă, vezi ORNA""LOW""JULiAN în A urmează patru rețete, care oferă sfaturi practice pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, prezentă și în Y și B în diferite poziții și în tratatul Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca Naţională, ms ; în acest sens, a se vedea CAPROTTi și contribuția Gaiei Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta", publicată în acest număr al "Studi di Memofontea") în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a unui "Studii de Memofontea" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Chiar și cu unele excepții , rețetele au în general forme foarte asemănătoare: introdus întotdeauna de verbul accipe, structura lor este destul de simplă, având la bază combinaţie tipică a două elemente care formează un compus Cu privire la indicații de cantitate, în cele mai multe cazuri apar formulări generice, precum modicum de, unum paucum, tantum quantum sufficiat, tantum quantum vis; mai rare sunt referinţele de tip proporțional, cum ar fi duae partes sint [ ] et una parte sit [ ], unum quartum de; doar in doi prescriptiile apar indicatii detaliate ( libra si mediam unciam) În schimb, sunt frecvente specificații de tempo, cum ar fi per diem et noctem unam, per tres dies, per dies triginta, care uneori ele difera rezonabil in functie de anotimp (vara in hieme) titlurile pot fi în schimb împărțite în patru tipuri: ad ponendum pentru rețete pe aur; quomodo potrivit pentru prescripții pe plumb alb, roșu, cinabru și pământ verde; ad faciendum și ad distemperandum pentru toate celelalte (cu singurele excepții de la rețetele Ad florendum aurum de saffrano şi Ad molificandum zaffranum) Prin urmare, rețetele nu prezintă variații formale substanțiale și într-adevăr prezintă elemente comune și repetitive , precum și unele referințe interne După cum s-a spus, interesul lucrării este de a oferi indicații asupra pregătirii a pigmenților și, mai ales, asupra implementării lor, adică asupra modului în care ar trebui să fie diluat pentru a fi folosit la decorarea cărţii Această intenționalitate da reflectată în însăși structura rețetelor, care în majoritatea cazurilor se termină cu formula when volueris vis distemperare operari, distempera cum ["¦] sempre debes distemperare cum ["¦] Chiar și materialele folosite se repetă, cu aceleași denumiri: de exemplu, colla cartarum, argilă sau terra francischa sau pellipariorum, tautinum tavertinum spatariorum, endegum endecum bagades de bagadea Pe de altă parte, nu există multe elemente care ne pot ajuta să localizăm geografic e cronologic tratatul, pentru care o datare la jumătate a secolului al XIII-lea , astăzi reluat cu mai mare precauţie Scris în întregime în latină curentă și destul de fluidă, textul este totuși se constată o anumită oscilaţie a limbii între leme ale latinei medievale şi forme acum vădit vulgar Câteva mici indicii ne permit să facem ipoteze ca zonă zona geografică de origine a tratatului zona Lombardia-Veneto, găsindu-se astfel corespondență cu originea a cel puţin două dintre codurile care o păstrează: ne referim în mod specific la termen machi (ric X), care ar trebui să indice castane uscate sau castane albe în dialect Lombard, în verbul strucare (sau struchare) , răspândit în dialectele venețiene (deși nu exclusiv) în sensul "˜strânge, apasă, strânge, strânge" și probabil referire la Monte Baldo, lângă Verona (ric XXVi) Din punct de vedere al conținutului, rețetele Liber colorum dezvăluie un detaliu interes pentru executarea auririi (zece rețete), pentru diferitele prelucrări ale lemnului brazilian Vezi, de exemplu, rețetele XXVi și XXVii despre verdeață Despre structura rețetelor cu caracter tehnico-artistic, vezi BARONi ; TOLAiNi De exemplu, multe dintre rețetele de aur au formula Hoc siccato siccata, poli flaa rade sau scribe pone pe hârtie ubi vis ponere debe esse aurum De exemplu, a "distempera ut superius dictum esta" la rețeta XIII; a"accipe colorem factum de verdigris ut superius dictum esta" la rețeta XXIV Obiectul specific al tratatului i-a fost clar, de asemenea, scribului lui Pinelli că, în foișorul din față, în referire la titlul lucrării, adnotat la "Trattato per mescere i colori seu Liber coloruma" Rețete Xii-Xiii, XVi, XViii-XXii, XXiV, XXViii, XXXiV-XXXVi, XXXiX-XLi, XLVi- XLVii MUNCĂ De exemplu, șofran, zucharinum, rosumo ovi, mazolo, blancum, brunetum, blacha Totuși, dacă termenul machi este mărturisit doar de codurile Y (mach) și A, întrucât rețeta X este absentă în celelalte manuscrise, verbul strucare este prezent în schimb în ambele ramuri ale tradiției Vezi, de exemplu, VOCABOLARiO VENEZiANO Paula Labour Studii de Memofonte (unsprezece rețete) și pentru prepararea culorii verde (nouă rețete), în timp ce doar cinci rețetele vizează culoarea roșie (două rețete pentru cinabru, trei pentru plumb roșu) și șase albastrul Această ultimă culoare, în special, este menționată cu nomenclaturi fluctuante și puțin determinat: omiterea pregătirii plasturelui colorat (rec XXXVii-XXXViii), în rețeta XXXiii, care descrie probabil purificarea de peste mări prin leșie, pigmentul este pur și simplu denumit azurum, ceea ce apare în prescripția anterioară și în cea următoare, referitoare la prepararea unei culori mortuum de azuro, în rețeta de albastru argintiu (Li) și în rețetele legate de prepararea acestuia de o nuanță mai purpurie de roz (XXXiX și XLi) O singură dată apare un adjectiv legat de aceasta culoare, cu indicatia azurum nostranum (XXViii) Această atenție redusă la albastru plasează Liber colorum într-o poziție nu departe din cea a unora dintre tratatele miniaturale cunoscute Dacă De arte illuminandi din secolul al XIV-lea tratează pe scară largă, precum și blues-ul obținut prin amestecarea indigo-ului cu plumbul alb sau origine vegetală, a blues-urilor minerale "" azurit și lazurit "" cu nomenclaturile respective (ultramarinum, azurum de Alamania), Scripta colorum, databilă la sfârșitul secolului al XIII-lea, menţionează azurit şi lapis lazuli, descriind cele două procese de purificare prin intermediul liscivia și "˜pastello" și indicându-le, respectiv, ca azurum nostranum sau de Toscana și lapis lazuli În Liber de coloribus qui ponuntur in carta, datat în a doua jumătate a secolului al XIII-lea, apare in schimb indicatia generica azurum (f v), probabil referibila la Oltremare e la purificarea lui cu leșie Rețetele pe albastrul Liber colorum par așadar poziționate într-o clipă anterior atât utilizării unor proceduri mai sofisticate de purificare a lazulitului cu paste de rășini naturale, ulei și ceară ("˜pastel"), a căror primă dovadă în literatura tehnică artistic pare să fie format tocmai din Scripta colorum , ambele în cea mai largă difuzie de azurit, care abia din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, odată cu descoperirea minelor de Saxonia, va apărea cu numele de "albastru de Magna" (sau "˜d"Alemania, teuton, transmontano") Anterior carbonatul de bază mineral nativ al cuprului era numit "˜italico" sau "˜local", și este tocmai ceea ce se mai numește în Liber colorum Chiar și rețeta pentru prepararea albastrului argintiu, deși răspândită în numeroase cărți de bucate diverse ulterioare, mulțumită mai ales autorității conferite acesteia de tradiţia lui Albert cel Mare "" căreia i se atribuie adesea întârziat procedeul "" abordează Liber colorum până la tratatele anterioare secolului al XIV-lea, precum De coloribus et mixtionibus (o DCM) și Scripta colorum , în timp ce acest preparat este abia menționat în De-ul de mai târziu arte illuminandi și nici măcar nu apare în Cartea de artă a lui Cennini TOLAiNi , p , rec - BENSi str După cum am văzut, Scripta colorum din secolul al XIII-lea vorbește și despre "albastru local" sau "albastru toscan", din minele din Massa Marittima din care a fost obținut De exemplu, Corning, Museum of Glass, ms Phillipps , f r-v, De lazorio Un studiu este în pregătire a DCM de scriitoare şi Paola Borea d"Olmo, cu o ediţie critică a textului Lucca, Biblioteca Municipală, ms , Scripta colorum, rec (TOLAiNi , p ) Proceduri pentru sunt cuprinse prepararea azurului argintiu și purificarea ultramarinului prin leșie tot în Livro de como se fazem as cores (Parma, Biblioteca Palatina, ms , ff - ), de mult datat al doilea mijlocul secolului al XIII-lea Studii recente au propus în schimb o nouă datare a tratatului, care ar fi fost compusă în secolul al XV-lea (CRUZ""AFONSO ; AFONSO ; ViLLELA-PETiT ; CRUZ""AFONSO""MATOS Napoli, Biblioteca Națională, ms Xii E , DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO, cap iX p "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Criterii de editare a textului O nouă ediție a textului Liber colorum, bazată pe colaţionarea celor patru martori ai lucrării şi pe o revizuire a celei precedente publicat În partea metodologică de la începutul acestui volum am văzut cum, în cazul rețete cu caracter tehnico-artistic și reorganizarea filologică a textelor pronunțate de pia¹ martorilor, este necesar să se acorde o atenție deosebită două probleme distincte: pe de o parte, cel consecutio a textului, adică procesarea corectă a prescripţiilor; pe de alta, continutul fiecaruia reteta si problema celui mai bun text tradat În cărțile de bucate, de fapt, nu este imediat identificarea deplasărilor de mari porțiuni de text, așa cum a constituit unitatea literară din rețetă nu permite cu ușurință detectarea vreunei eșalonări sau deplasări a porțiilor textuale, care sunt în general determinate de pierderea sau deplasarea pieselor individuale în timpul fazei de legare foi sau mape Totuși, deplasarea succesiunii de rețete și, prin urmare, o plecare din structurarea dorită de autor, sau transmisă într-o fază superioară a tradiției, nu implică în mod necesar că textul prescripțiilor individuale din martorul în cauză este calitativ printre cele mai bune sau mai rele Tot în cazul Liber colorum se pune problema reconstrucției într-un mod distinct al celui mai bun consecutiv și cel al celui mai bun text sau, cel puțin, al celui mai apropiat abordarea lecției autorului codexele adunate pot fi clasificate în două familii, i ¡ ei , prima reprezentată din Y, A și B, al doilea numai din E, a cărui definiție are loc pe baza erorilor și particularităților fiecare Ambele familii raportează o nepotrivire între titlu și conținut alla reteta XLVii, care in realitate nu se refera la plumbul rosu ci la diluarea plumbului alb Strămoșul celor două tradiții se ramifică dintr-un arhetip comun credibil (i ) confirmată și în eroarea, divers interpretată, prezentă în prescripția XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo: while A reports et places in coclea (scil on paper) ubi vis cum penello, E, înainte de aceeași perioadă, rezolvă neconcordanța cu o ștergere evidentă Chiar și dicția neobișnuită prezentă în ambele ramuri ale tradiției aqua candri (rec XVi; în Y și A canderi) pentru aqua candi și prescripțiile XXii-XXiV aranjate în ordinea corectă numai în Y și E întăresc ideea de descendență comună Principalele erori și particularități ale i ¡ ei - i ¡ contine incipitul tratatului, absent in schimb in i ; - i ¡ conține referiri la aurire conform uzului grecesc, sarazin și francez (rec i-iii), în schimb absent în i ; - i ¡ adaugă la Liber colorum prescripții privind curățarea hârtiei, absente în i ; - rec LV: i ¡ are text drop (sulf); - rec XL: i ¡ prezintă o notă privind cantitatea de pigment de diluat; - nu am rețete ii, iV-Vii, iX-Xi, Xiii, XXi, XXV-XXVii, XXX-XXXViii, XL, XLiV-XLVi, XLViii, Li-LVi; - rec i: i prezinta eroarea blache in loc de lachae si omite cum lapide ametists si vel ursi; - rec XiX: i duce la "when you see operate cum digito tuuo frange vel distemperaa"; - folosirea comună a polisindetonului în i ¡ contra i , care favorizează în schimb asindetonul; MUNCĂ Paula Labour Studii de Memofonte - folosirea obișnuită a adjectivului plasat înaintea substantivului în i ¡ spre deosebire de i , care se prezintă în genul substantivului înaintea adjectivului; - utilizarea comună a dublării consoanelor în i ¡ împotriva distorsiunii care există în i (de exemplu, șofran șofran, blaccha blaca-blacha, terre tere, cultelo cultelo, occrea ocrea); - folosirea comună a formei pasive operari în i ¡ împotriva formei active operari a lui i ; - folosirea comună a permiselor în i ¡ în loc de dimite folosite de i Familia i ¡ poate fi împărțită în două ramuri primul este format din Y, care este caracterizat de: - începe cu o variantă în mod corespunzător; - doua prescrizioni in pia¹ sul colore azzurro (ric si ); - lipsa ricettei Xiii, XXi, XXiii, XXXV, XLii, XLVI-XLVIII, L, Lii-LiV; - incertezza nella copia di alcuni termini tecnici, come cucarinum zucharinum, endicho ele vaga zeița a pus sacii; - uniformitatea titlului (de pus pentru a se face pentru a fi dezorganizat); - utilizzo di parum in loc di modicum; - ric ii: omiteți un "puneți-l din nou la uscat și lăsați-l să se usuce"; - ric : Vinul Porta l'error într-un singur loc; - ric : Adu ce este de pe pământ; - ric XLiX: porta tere in loc di teren; - rec LV: poartă purpureum în loc de aureum; - rec Vii, X, XVii: ia tavertinum în loc de tautinum a doua ramură a familiei i ¡ aparţine unui manuscris i ¡ , de care depinde A e B și care se caracterizează prin: - incipit cu indicarea titlului Liber colorum și referire la Maestrul Bernardo; - prezenta retetelor Xiii, XXV, XLVi, XLViii, Lii-LiV, LVi; - inserarea la sfârşitul textului din Liber colorum a formulelor mnemonice pe prepararea cernelurilor; - rec vii: drop of text (a"et permitte siccare ["¦] poses auruma"); - rec X: text drop (a"et permiste ["¦] auruma"); - ric XII: porta a"atât de mult în apa de sus care venea de sus" în loc di a"atât de mult ca apă vin de sus"; - ric XVii: poarta unui "paradis vitros de pământ sticlos" în loc di a "paradis vitros"; - ric vi: porta a "din cauza pământului pământesc" în loc di a "ce este din pământ"; - ric : Omite "lasă argintul să trăiască" de la poartă, apoi ia creta din bălegarul cailor și se amestecă și se înfășoară în jurul fiolei"; - ric : porta l"errore succum in luogo di seccum "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Prin urmare, dorind să reprezinte vizual relația dintre martori, este posibil desenați următoarea stemă codicum: Faza cea mai înaltă a tradiției poate fi reconstruită dacă se obține cel puțin consensul doi martori aparținând ambelor filiale; totuși, lecția rămâne incertă dacă apare consens între Y, A și B față de E sau chiar atunci când toți cei patru martori arată divergenţă în aceste condiţii este suficientă imposibilitatea unei alegeri mecanice a lecţiei frecvente, chiar și prin prisma căderii unuia sau altul dintre martorii părtinitori ai text și incidența generală scăzută a erorilor și particularităților Având în vedere lipsa numeroaselor prescripții în singurul martor cunoscut în prezent de familie i , situația cea mai frecventă a¨ cea în care este disponibilă doar mărturia familiei i ¡, adesea cu o discrepanță între cele trei coduri Y, A și B Ce alegeri au fost uneori făcute în opinia editorului, legate în principal de elemente interne, cum ar fi, de exemplu, structura rețetelor, expunerea procedurii, limbajului și obiceiurile proprii ale autorului textul din Liber colorum pare să prezinte în unele secţiuni dezordine din punct de vedere a succesiunii procedurilor În ceea ce privește reconstituirea consecutio delle retete, asadar, cele doua ramuri reprezentate de YA si E (din moment ce stim ca B a suferit o operatiune de dezmembrare si reasamblare a cortegiului acestuia) fac lectia sigura numai pentru secventele comune si incerta in locurile de divergenta; B, văzut reordonarea generală, poate mărturisi succesiunea rețetelor doar în cadrul fiecărui bloc tematice Totuşi, în încercarea de a se apropia de posibila aranjare iniţială a tratatului, pt unele reţete la care a asistat numai familia i ¡ care apar într-o consecutio incorectă în Y e A, am ales să acceptăm succesiunea la care a asistat B în restituirea critică a textului: a¨ cazul prescripțiilor XXVi (Quomodo fit color viridis) și XXVii (Ad faciendum verderamum) pe verde, care in A sunt asezate aparent deplasat, intre cele doua retete de culoare b w i ¡ i EY i ¡ LA Paula Labour Studii de Memofonte alb, în timp ce în B se găsesc în "blocul tematic" referitor la verde exact după articol de rețetă alio modo (XXV); a reţetei XXViii (Ad faciendum bonum colorem viridem), care apare în Y și A în partea finală a textului, în timp ce în B urmând rețeta Ad faciendum verderamum (XXVii); de prescripție XXX (Quomodo fit cinnabrium), care este plasat în Y și A în partea finală a textului, după rețeta Quomodo fit minium, în timp ce în B apare în blocul "˜ tematică" referitoare la culoarea roșie, în mod rezonabil înaintea rețetei de diluare a cinabrului (Ad distemperandum cinnabrium, XXXi); a rețetei XLiV (Quomodo fit minium), care în Y și A apare în partea finală a textului, în timp ce în B este plasat înaintea celor două prescripții de pe diluarea plumbului roșu (XLV-XLVi) În schimb, am ales să plasăm rețeta iX (Ad molificandum zafranun), care se mărturisește doar de la Y si A si apare printre retete pe culoarea roz, urmand reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului Rețetele sunt numerotate de către scriitor și prezentate indicând rândurile de text de cinci în cinci Ediția se realizează pornind de la observarea și transcrierea manuscriselor originale, limitând prezentarea textului la următoarele intervenții: - refacerea diftongilor; - folosirea literelor mari și mici conform utilizării moderne; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - alegerea formelor cu consoane stupide în locul celor cu consoane duble; - orice completări la text, indicate între paranteze drepte ([]) În notele de subsol ale textului, în corespondență cu fiecare rețetă, sunt indicați martorii folosit, cu raportarea fișei și rândul de început al prescripției Aparatul critic urmează, cu referire la rândurile de text și prin utilizările indicate în legendă, unde sunt prezentate setul de variante şi câteva note de comentariu Mai jos este traducerea în italiană, pe care am ales să o păstrăm cât mai mult posibil literal pentru a păstra caracteristicile de imediată și funcționalitate ale limbajul retetei Legendă: Y: New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript, ms Către: Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf B: Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse E: Modena, Biblioteca Estense, ms i ¡ T om : omis add : addit ante corr : înainte de corectare post corr : după corectare scris de două ori: diplografie ["¦]: integrare dell"editore il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte Edition del testo *începe cartea de colorat după profesorul Bernardus cum ar trebui să fie călită și călită și finisată, în primul rând aurul și culorile care sunt în el scris într-o carte Pentru că dacă evaluezi bine, vei dovedi că folosești tot adevărul În primul rând, să pună aurul în căruțe după obiceiul grecilor Luați tencuială bine măcinată și frecați-l cu gâtul hârtiei și adăugați puțin infloreste lacha si pune-o pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce bine Acest uscat, mai întâi bărbierește bine cu un cuțit Când se face acest lucru, puneți tencuiala respectivă apa limpede foarte delicat cu o pensula si se aseaza imediat aurul si se lasa bine să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră de ametist sau cu un dinte de lup sau de câine sau de urs și astfel vei vedea cel mai bun aur ii Să pună aurul în căruţe după obiceiul sarazinilor Luați vezica sturionului și lăsați-o o noapte în apă Apoi scoate-l cu apa de mai sus si se freca bine cu mana si se rupe cu un ciocan sa fie bine alb si se pune într-o coajă de ou cu apă plată După aceea, luați o tencuială bine măcinată și se amestecă cu apa menționată mai sus și se pune imediat în hârtie unde ar trebui să fie aurul și se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, răzuiți foarte fin cu un cuțit Când se face acest lucru, pune mai sus, gâtul menționat mai sus, care se află în coaja oului, cu o perie foarte fină și se lasa sa se usuce Odată ce acesta este uscat, puneți-l din nou și lăsați-l să se usuce Acesta este uscat, suflat deasupra si pune aur si intarit bine cu bumbac si lustruieste cu o piatra sau un dinte și vei vedea lucruri minunate iii Să pună aurul după obiceiul francilor Luați din creta albă franceză, care este din blănuri și din cizme, și una mică arminius boli Două părți ar trebui să fie cretă albă, iar a treia parte ar trebui să fie cizme și măcinate pe o piatră cu albusul oului, din care o treime este apa, si se amesteca bine Mai târziu, scoate-l piatra si pune-o in melc si scrie pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa să se usuce Cand acesta este uscat, pune deasupra cu o pensula albusul oului si jumatate din apa limpeziți și puneți imediat aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră sau * Y, f r, r ; A, f r, r începe "¦ vei dovedi: mai întâi de aur după obiceiul grecilor de aur sau de cu culorile care sunt scrise mai jos, pentru ca daca cantaresti, vei dovedi ca folosesti adevarul tot Y|| adevăruri după corr : ya înainte de corr A eu Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r Primul dintre greci: A pune aur în carele Y, A pune aur E "" a fi pus: a fi făcut A, B || măcina: măcinat Y, A "" unire: unire E || cârlige: cârlige A, B, blache E "" a pus: om E "" și: om E "" uscat: uscat A, tăiat E || uscat: uscat E "" cuțit: cuțit E || foarte fin: foarte fin A "" a se usuca bine: a se usuca bine A || uscat: tăiat E "" stâlp: polli Y "" uscat: sicato A, sicato E "" cu o piatră de ametist sau: om E "" lupi: lup E "" sau urși: om E || aur: om A II Y, f r, r ; A, f r, r A pune "Saracenii: A pune aurul în alt fel Y || vezica: vezica Y || pe bună dreptate freca: fricha Y, friga A "" pe bună dreptate rupe: dizolva A "" maliolo: mallilo Y || unde must after corr : unde vrei inainte corr Y || siccare: sicchare A "" siccato: sicchato A || de mai sus: de mai sus a spus Y || hoc"¦uscat: om Y ""uscat: uscat A ""uscat: uscat A ""uscat: uscat A ""uscat uscat A || după minuni: adaugă iar aceasta se face după manieră sarazinilor iii Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r A pune "¦francigenorum: A pune aurul în alt fel" E || cretă după corr : cata înainte de corr A "francischa: francescha E" "corect de pelipariorum: peliparii Y, pellipaiorum A, pilipari E "" un pic de bolus arminian: un pic de bolurmino E "" un pic: un pic Y || boli: boli A "" părți: partea A "" și: om E "" let: let E "" cizme: cizme Y, A "" macina: pământ A || fie a treia parte: fie a treia parte E || melci: melc A || uscat: uscat A, tăiat E "" uscat: uscat A, uscat E "" de sus: peste Y "" pune deasupra "¦acesta uscat: adaugă în marginea A "" de apă limpede: de apă limpede A || uscat: uscat A "" uscat: Y uscat, A uscat, E uscat "" cu: de două ori scris E "" piatră sau: om E || pune: pune E "" unul: Nu-mi vine să cred E "" boli arminii: bolli arminii A, de bolurmini E il rifference a un mos francigenorum a¨ prezent solo in A, while a¨ assente in E che non menziona evenne i due precedenti referimenti agli usi dei greci e dei saraceni în Și, în schimb, compară numai l"indicazione mos graecorum in apertura del trattato e quella al modus saracinorum al sfârşitul reţetei ii cu toate acestea, este probabil ca prescripția iii să fi avut inițial un titlu ca acesta tip, văzut și utilizarea argilei alba francischa Paula Labour Studii de Memofonte dinte, dar puneți un bolus mic de Arminium Să pună aurul în alt fel Luați armonica și amestecați-o cu urină și puneți-o într-un recipient și scrieți pe hârtie unde ar trebui să fie auriu și să-l lași să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l peste și pune-l deoparte foiță de aur și ferm cu bumbac și nu lustruiți Și astfel poți trimite o picătură sau în alt loc A pune aurul în alt fel Luați niște lapte de smochine și scrieți cu un pix pe hârtie și lăsați-l să se usuce usuca asta pune foita de aur sau argint si astfel vei avea litere frumoase Vi A pune aurul în alt fel Luați puțină cretă de pe blănuri și puțin din cizme și frecați-o cu gâtul hârtiei putrezesc și scoateți din piatră și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, puneți-l într-un castron iar când vrei să lucrezi, macină pe o piatră porfitică, dacă poți Freca bine asta, pune-l pe șurub și puneți-l cu o pensulă pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, suflați-l de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și stâlp cu o piatră sau un dinte Vii A pune aurul în alt fel Luați gips fin sau pământ francez și faceți două părți din gips sau pământ Francisca si o treime din Tavertin Spatarios; si se macina impreuna cu gatul si se pune inauntru puţin şofran, iar după ce ai pus şofranul, se pune înăuntru un mic bolus de arminium şi o picătură sau două de miere Și pune toate lucrurile în ordine pe piatră în același timp gat si asezati cu o pensula pe hartie unde doriti sa puneti aurul si lasati sa se usuce Acest uscați, suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și lustruire cu o piatră sau cu dinte de urs sau de câine Să înflorească aur din șofran Luați puțin șofran și puțin blacha și amestecați; iar mai târziu pe acea culoare poți înflori aurul plasat pe card și așa se face A măcina șofranul Când vrei să pui șofranul la piatră, trebuie să pui înăuntru doar albușul oului cât este șofranul; si pune-l pe surub si lasa-l sa se usuce si cand vrei sa lucrezi iV Y, f v, r ; A, f r, r A pune "¦mod: de asemenea a pune aur A || armonică: armonic Y || siccare: sicchare A "" siccato: sicchato A || draperie: draperie Y VY, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || de: om A "" a face: a face A "" a usca: a usca A "" a usca: uscat A || frumos: frumos Y, A Vi Y, f v, r ; A, f v, r dreapta blănurilor: blănuri Y, blănuri A "" cizme: cizme Y, A "" tere: terre A || siccare: sicchare A "" siccato: sicchato A || vasculo: vaschullo A "" propriu-zis porfiric: porphyrio Y, A || trito după corr : trito înainte de corr Un șurub "": șurub A "" după șurub: adăugați suflați de sus A "" și lăsați apoi să se usuce corr: și fermă bine cu bumbac înainte de corr Y || siccare: sicchare A "" siccato: sicchato A "" imediat: om A VII Y, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || amendă: amendă A "" Franceză: franceză Y "" părți: partea A || tavertini: tautini A "" spatariorum: spatavorum Y || zafrani: din șofran A "" zafrano: zaffrano A "" în interiorul unuia: iar vin Y "" boli: bolli A || și permite "¦pun aur: om A || urși sau câine: om A Tutti i manoscritti ad eccezione di Y, qui e nelle ric din în timp ce Y indică tavernele călătorilor aˆ probabil che si tratti della soluzione congetturale propuse de Y, probabil vine scioglimento di un"abbreviatura tau(er)tinum il medesimo scioglimento compare in B in raport cu alla ric XVii VIII Y, f r, r ; A, f v, r ; E, f r, r aur: om E "" din zafrano: om Y "" zaffrano: zaffrano A || zafrano: zaffrano A "" blacha: bieccha before corr biaccha dupa corr Y, blaccha A "" în același timp: simultan E || mai târziu: om E "" și astfel devine: om Y iX Y, f, r, r ; A, f v, r zaffranum: zaffaranum Y, zaffranum A || șofran: șofran O moara "": moale Y || șofran: șofran A "" uscat: uscat A || șofran: șofran A "" a tempera: distemperari Y || nota: om A "" pune minus: minus pune A || cum perie: om Y Reteta apare in Y și A mai târziu în text, între prescripțiile pe culoarea roz; s-a ales totusi sa-l aseze dupa reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte spuse șofran, trebuie să-l diluezi mereu cu apă limpede și apoi să-l pui unde forțați cu o pensulă pe hârtie Și rețineți că ar trebui să puneți întotdeauna mai puțin despre culori cand sunt in melc cat poti sa lucrezi cu pensula X A pune aurul în alt fel Ia tavertina de ghips și tencuiala fină și freacă-l pe piatră: doi părți să fie tavertină și o a treia parte gips Și scoateți din apă castane și fistic care se numește machi și trebuie să strecori apa numită cu o bucată de in alb și să o pui Toate cele menționate mai sus au fost măcinate împreună pe o piatră Și apoi puneți toate într-un singur vas sticla si lasa-l sa se usuce in recipientul mentionat si cand vrei sa lucrezi si pune-l pe hartie trebuie sa-l amesteci cu albusurile de pe piatra Și pune-l în melc și pune-l cu periați hârtia unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l deasupra și imediat pune aur și ferm cu bumbac și lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aurul în alt fel Se ia din pamantul francez si se macina pe o piatra cu albusuri si se pune in melc si pune-l cu o pensula pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce usuca asta rade cu un cuțit și apoi suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți bine cu el bumbac și lustruiți cu o piatră sau un dinte XII A face un trandafir fin Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar și puneți-o într-un castron și măcinați-o puneți urina bine răcită înăuntru; pune doar atât cât este suficient pentru asta Brazilia Și puneți în paradisul menționat mai sus un alaun de zahăr și o blacha: doi părțile să fie alaun, iar a treia să fie blaha Și lăsați-l să stea o zi și o noapte vara si mai mult iarna, ca sa fie bine incorporata si inrosita Această rezoluție, luați o cârpă de in și o cârpă și strecurați-le într-un paradis curat și adăugați puțină apă se incalzeste inauntru sa se spele bine si se lasa sa se odihneasca doar ca sa vina apa de sus și aruncă apa aceea Când se face acest lucru, luați ce rămâne și puneți-l într-un recipient și lasă să se usuce Și când vrei să slăbești, slăbește cu apă gumată și puneți cu peria unde doriți articole pentru a face un trandafir XY, f r, r ; A, f v, r în alt fel: om A || tavertin: tautinum A "" fine: fine A "" tere: terre Un "" înainte de două: adăugați și Y || tavertini: tautini A "" tolle: tole Y "" pistarum: pestarum A || mach: mach Y "" guler: guler Y || sus-menționat: superdicta A || vitreo: intro Y "" uscat: Y uscat, A uscat || disproporționat: disproporționari Y "" și permit"¦aurum: om A || și poli cu: sau Y Xi Y, f r, r ; A, f r, r în alt fel: om A || uscat: uscat A || siccato: sicchato A || sau dinte: om Y XII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r ; E, f r, r braxilli: brasile Y, braselli B "" minutely: minutely E "" sticla: sticla A "" macinata: sticla inainte de corr A, pisează B "" și pune-l într-un vas pentru a fi măcinat: om Y || urina: urina E "" chilled: chilled B "" pune: om B "" este suficient: E || este suficient braxille: brasille Y, B "" a spus: a spus E "" parazidă: parapsidă B "" după parazidă: adaugă un mic E "" alaun: alaun B "" după alaun: adaugă micul E "" zahăr: zahăr Y "" blacham: blacham Y, blacham B || alaun: alaun B "" după alun: adaugă zucharinum A "" înainte de a treia: om iar E "" după al treilea: adaugă partea A "" blacha: blaca Y, blacca B "" și noapte: și noaptea B "" unul: om E || înainte de iarnă: om in E "" iarna: iarna A, yeme E "" vor fi incorporate: incorporate E "" si se va inrosi: se va da rabia Y "" se va inrosi: se va reface E || strucha: strica Y, struca B "" you will collapse: you will collapse Y, B "" curat parazit: curat parazit E "" curat: curat B "" parazit: parapsid B || lavetur: lavet E "" sa vina: sa vina A numai in apa de sus, sa vina B numai in apa care vine de sus, doar ca sa vina apa desuper E || de posturi: adaugă amăgit B || vase: vaxe E "" siccare: sicchare A, secare E || gummata: gumata Y, E, gumați A, B XIII A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B "" parazidă: parapsida B || parasid: parasid B || rect pellipariorum: pillipaiorum A, pelipariorum B "" alumină: alumen B || strucha: struca B || parazida: parapsid B "" vel: ut B || eice: heyce A || siccare: sicchare A "" paraside: parapsid B "" rosatum: roxatum A Reţeta este mărturisită numai de A şi B, deci de o singură ramură a familiei i¡ Cu toate acestea, având în vedere gravitatea lacunele lui E și concordanța lingvistică și structurală a acestei rețete cu celelalte, am ales să Paula Labour Studii de Memofonte Luați o bucată de lemn de Brazilia ras pentru un minut bun și puneți-o pe un scaun și luați urină a copiilor mici și a-i pune în paradisul menționat mai sus; și pune substanța înăuntru creta pieilor și alaunul de zahăr și se lasă să stea mai mult de o zi și noaptea sa fie bine incorporata Apoi luați o cârpă de in și puneți-o bine împreună curata faianta sau sticla si spala-l bine cu apa calduta si lasa-l sa se usuce a se odihni Și turnați apă limpede de sus și eliberați substanța menționată mai sus uscați în paradisul menționat mai sus și astfel veți avea cea mai bună culoare trandafirie; și disproporție așa cum s-a menționat mai sus XIV A face o culoare violet Luați un băț de lemn și răzuiți-l foarte fin și puneți-l în melc și puneți albușul oului inauntru sa fie suficient si adauga zahar alaun in interior cat mai este globul de cereale și lăsați-l să se încorporeze bine o zi și veți avea culoare violet Și când vrei să lucrezi, ia substanța și amestecă cu blacha si se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, puneți-l ca mai sus pregătirea după cum sa menționat mai sus A face braxille Luați o bucată de lemn și radeți-o foarte fin și puneți-o într-un castron mare Și după aceea se ia albușul oului și se pune în vasul menționat atât cât îi este suficient cantitatea de alamă Și apoi luați puțin din alaun și frecați-l și lăsați-o să stea trei zile Și apoi trebuie să lucrați unul la altul o cârpă albă de in și lăsați-o să se usuce în camera menționată Si da vei avea cea mai bună brățară Pentru a infirma braxila Luați puțină apă limpede de fântână și apă de lumânare și frecați-o pe piatră bine Și apoi pune-l pe șurub și lasă-l să se usuce și când vrei să lucrezi a spus braxille, trebuie întotdeauna să-l diluați cu apă limpede și să-l puneți cu o perie hârtie Și asta se face după obiceiul nostru XVii A face un trandafir fin Semnificativ appare inoltre il rifference interno alla prescrizione precedente (tulburare așa cum este menționat mai sus) XV Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f v, r culoare violet: culoare violet E || braxilli: braxille Y, braxille B, braxille E "" post ștergere: adaugă că E || este suficient: este suficient E "" și: om E "" alaun: lumina E "" este: ar fi E || după orbe: adaugă un E "" a fi încorporat: a încorpora E "" unul: unul A, B || a opera: a opera E "" din: om E || blacha: blaca Y, blacca B "" uscat: uscat A, uscat E "" uscat: uscat A, E uscat XV Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r To make a braxille: To make a color of brasille Y "" brasille: brasille B, brasille E || braxilli: brasilis Y, brasilis B, brasilii E cu un E mare "" după o pauză: om și E || a spus: om Y, A, B "" este suficient: E || Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B, braxillii E "" înainte după: om și E "" alaun: alaun A, E, alaun B "" măcina: pământ B || dupa ciato: add si pune E "" înainte după: om și E "" guler: guler Y || braxille: braxille Y, B "și eliberează"¦ braxille: și acea braxille dă drumul în timp ce E "" să se usuce: uscat A "" braxille: brasille Y, B "" a spus: el însuși Y || vei avea: scris E "" de două ori Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B XVI Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r braxille A, E: braxille Y, B || puțuri: puțuri Y, puthei A, putei E "" candri: canderi Y, A "" one: om Y "" macina: teren B || înainte și după: om și E "" să se usuce: a usca A, a usca B, a usca E "" a opera: a opera E || braxille: brasille Y, B "" distemperare: distemperari Y "" pune: pune Y || şi aceasta este a noastră: şi aceasta se face după obiceiul nostru E "obiceiul nostru: nostru felul lui B în B la ricetta începe un f v e termina al f r, essendoci due carte, că descriu procedura relativă al colore verde, fuori posto XVii Y, f r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A face un trandafir fin: Alia B "" fine: altuia doar Y || braxille: braxille Y, B "" post rade: add că E "" o uncie: o uncie B || aluminiu: aluminiu Y "" tavertino: daaia A, E || paraside: parapside B "" vitriata: vitriata A "" dicta: ipsa Y "" paraside: parapside B, Nu-mi vine să cred E || și: Y "" totul: om E "" guler: guler Y "" tot guler: tot guler E "" parazidă: parapsidă B "" după strecurare: se adaugă iar inauntru pune E "" inaintea paharului: adauga din pământ A, din pământ B "" sticlos: sticlos A, sticlos B || luați: luați Y, A, B "" face"¦ pietre: și în mijlocul acelei pietre faceți E "" mijloc: în mijlocul B "" din aceea: acest Y || il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte Luați tărâțe și radeți-o foarte fin până la jumătate de inch Și ia unul o pătrime din alaun măcinat fin și o pătrime din tavertină bine măcinată Și puneți totul într-un borcan de sticlă și puneți urina în borcanul respectiv și lăsați-o să plece lăsați totul să stea trei zile; iar apoi trebuie să cultivi totul într-un singur paradis sticlos Și apoi luați o piatră coptă și faceți o gaură în mijlocul acelei pietre; și trebuie să speli arama menționată pe acea piatră și să o lași să se usuce Și apoi scoate-l acea piatră care este înăuntru și va fi un trandafir fin XViii Pentru a infirma trandafirul Luați un trandafir subțire și frecați-l peste piatră cu gumă arabică și apă limpede topit Și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce pe șurub și când doriți să lucrați la el hârtie, amestecați-o întotdeauna cu degetul puțin cu apă limpede și apoi puneți-o cu o pensulă pe hârtie XiX A face un trandafir mort Luați un trandafir fin și frecați-l pe piatră și puneți puțin blacha înăuntru putina guma arabica si apa limpede Și pune totul în ordine pe piatră și apoi puneți-l pe roată și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi, trebuie să o faci mereu amestecați-l cu degetul cu puțină apă limpede și apoi puneți-l pe hârtie cu o perie Pentru a face culoarea verde Luați puțin pigment de aur și puneți-l pe bagas și frecați-l o piatra cu albusuri si putina guma arabica si se macina pe piatra si apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi pe hârtie, întotdeauna trebuie să-l diluezi cu oțet alb și astfel se poate lucra cu o pensulă XXi Pentru a face culoarea verde guler: guler Y "" braxille: brasille Y, B "" uscat: uscat A, uscat B, tăiat E || lift: lift Y "" după înăuntru: om și E "" fina: om B XVIII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r sfârşitul: om E "" tere: terre B "" gumma: gomma A, gumă E "" arabica: rabicha E "" cu apă: în apă Y || și lăsați "¦melci: om B "" să se usuce: uscat A, sechare E "" a opera: a opera E "" in carta: om E || mereu: om E "" după deget: adaugă dvs A, B "" putin limpede: cu putina apa limpede E XIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r A face un trandafir mort: La un trandafir mortificandam Y "" trandafir: roșu E || trandafir: roșu E "" măcina: pământ B "" puțin înainte: adaugă unul A, B || gumma: gomma A, gumma E "" arabica: arabica Y, E "" before de: add puţin E "" înainte de apă: om a postării Y "" cicala: adaugă cu apa limpede E || și: Y "" a usca: a usca A, a usca E "" când vrei"¦ tuo: când vrei să lucrezi cu degetul rupe sau dezordonat E || dvs : om Y "" puțin: puțin E "" puțin despre: om Y ""pune"¦perie: poți pune pe card cu pensula Y, pune cu pensula E pe card Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f r, r culoare: om A, culoare E || pigment auriu: piper auriu Y, orjpimento A, auro pigmento E "" endicho: endego A "" bagades: ele vaga dea Y, de gabadao E "" post tere: add bine E || cu un alb pensula: si se pune inauntru putin cu albusul oului si cu putina guma E arabă "" cu minim: om Y "" gumă arabică: gumă arabică Y "" și măcinați pe o piatră: om Y || a usca: a usca A || aceto: aceto A XXI A, f r, r ; E, f r, r A face culoarea verde: La acelasi E || portulaca: porcellacam A, purslane E "" selvaticam: selvaticham A, E "" suc: suchum A || unu: om E "" dupa putin: adauga și pune în interiorul E "" aceto: aceto A || tere: terre A "" după bine: add pe piatra E "" înainte după: om și E "" a usca: a usca A, a usca E "" a opera: a opera E || distemper: trebuie să distemper A "" oțet: accept A "" mai târziu: om E "" în litera: om E "" unde vrei: om E XXII Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r A perturba verdele: A face colorem de verderamo Y "" A face"¦ spuma cu unul: om B || verderamo: ramură verde A "" macina: pământ A "" oțet: accept A || corect porfiretice: porphyriori Y, porphyrea A, om E "" vas: abia E || frunză: frunze Y "" rute: ruche A "" suc: suc E "" se ia suc și: se adaugă acel sucul E "" a menționat: a spus E || un pic de gumă: puțin de gumă Y "" gumă: de gumă E "" permite: eliberare E "" fierbe: fierbe A || selectați: ștergeți Y, ștergeți A "" selectați"¦de sus: de sus cu o pană ridicați spuma E "" de sus: de sus B "" permite: lasă E "" odihnă: odihnă Y || după noapte: adaugă unul A, B "" și: om E "substanță" de sus: acea spuma E, om B "" cu un vas: cu un vas A "" cu un pahar: măcinat B || rezerva: respectați rezerva Y, A, B "" Paola Travaglio Studi di Memofonte Luați purslane sălbatice și faceți cât de mult suc doriți Și rețeta Se lasa sa fie verde si se macina pe o piatra si se pune inauntru putin otet alb si macina bine Și apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce și când doriți să lucrați amestecati-l cu otet alb si apoi puneti-l pe hartie cu o pensula unde doriti Pentru a respinge verdele Luați verdeața și frecați-o cu oțet alb puternic pe piatră porfiritic si se pune intr-un vas din ramura si se pune la foc Și apoi ia-l frunza de rudă și fistic într-un mojar și luați sucul și puneți-l în cele menționate mai sus preparare; si se adauga putina guma si se pune pe foc si se lasa sa clocoteasca si alege întotdeauna spumă cu o pană deasupra Când se face acest lucru, lăsați-l să se odihnească ziua si noaptea si dupa aceea se ia substanta de sus si se pune intr-un vas pahar și rezervați cu grijă După aceasta, când vrei să lucrezi la card, scoate-l substanța mai sus menționată și se pune pe o piatră și se pisează bine Frecați-l bine, puneți-l ia un vas mic de crengi si pune-le pe foc, dar sa stii ca a mai ramas cat mai mult focul va deveni doar mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și așa va fi cea mai buna culoare Și ar trebui să pui puțin șofran înăuntru când vrei să decomprimați și să puneți un șurub Să infirme verdele în alt mod Luați verdeața și frecați-o pe piatră cu sucul de glazoli și puneți-o în melc și așa mai departe poate funcționa pe hârtie și va fi cel mai bine de vândut XXIVad să facă o culoare frumoasă de verdeață Luați culoarea din verdeață așa cum este descris mai sus și frecați bine peste ea piatra cu otet alb; și pune înăuntru puțin din blacha și pune-l pe șurub și lasă să se usuce Și când vrei să lucrezi, ar trebui să-l diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte tare si puneti pe hartie unde vreti cu o pensula din nou într-un alt mod Luați pigmentul auriu gri și măcinați-l bine cu albușurile și adăugați-l Am scos puțin din bagadă ca să fie verde și să poată funcționa pe hârtie Cum se face culoarea verde cu sârguinţă: cu sârguinţă rezerva E "" cu sârguinţă: cu sârguinţă B "" acest fapt: şi Y "" în litera: om E || a spus mai sus: substanța A, B "" menționată mai sus: spumă E "" acest bine măcinat: acest fapt E || înainte să știi: adaugă acest A, bine B "" mai mult: dar E "" a foc: om E || colorem: color E "" sic: om E || culoare: om E "" după și: adaugă rețineți că B "" putin: putin Y "" zaffrano: zafrano Y, zapharano B "" pune: pune B "" si iti trebuie"¦ melci: si cand vrei trebuie să pui puțin șofran înăuntru și să-l pui în melc E în B la ricetta a¨ mutila della prima parte, a seguito di un error avvenuto in fase di copia in proximita del passaggio dalle ricette sul rosa a quelle sul verde, che ha causato anche la perdita delle prime tre prescrizioni relatively a quest"ultimo colore XXIII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A infirma verdele în alt fel: tot în alt fel E || piatra: om E "" suc dreapta: suc A, suc B, suc E || verderamum: om E XXIV Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f v, r A face "verde: A tulbura culoarea lui verderamo Y "" pe bună dreptate frumos: A, E || aceto: aceto A "" înainte de puțin: adaugă unul A, B "" mic: parum Y || siccare: sicchare A, secare E "" ante cand: om et E "" operare: opera E || oțet: oțet A "" pe hârtie: în șurub A "" pe hârtie ubi vis: om ȘI XXV A, f v, r ; B, f r, r auripigmentum: auripimentum A || endegi înainte de corr : endeci post corr LA "" endec de bagadea: indici et bagaden B "" fiat: fiant A "" potest: potes B Ca si in cazul retetei Xiii, de asemenea acest lucru este mărturisit doar de A și B S-a ales însă să-l păstreze în ediția textului atât pentru asemănare cu celelalte rețete (vezi, de exemplu, expresia et sic potest operari în hârtie sau referirea la indigo de către Bagdad), iar pentru asemănarea cu prescripția XX XXVI Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f r, r Cum se face culoarea verde: Pentru a face culoarea verde Y || terestră: terestem A, B "" gomata: gommata A "" după gomata: om și Y "" poate: poți A, B || numai: om A, E "" cu excepția cazului în care: dacă B "" incanandum înainte de corr : incarnandum după corr Imaginile A "": imaginile A "" dreapta terestru: terestru A, terestru B || terestre: pământ A, B "care" este: pentru că ai pus la pământ A, pentru că din se găseşte pământul ţinutului B "": găseşti B "" Galde: Gellir Y || vero: not Y "" gri: claucum Y, claucum A "" înainte de asta: adaugă sed B "" auripimentum: auripimentum A "" sed: om A || terrestre: terrestre A, B Si a¨ ales di il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte Luați verdele pământesc și frecați-l cu apă de gumă și puneți-l pe melc și așa poate a lucra pe hârtie Dar este valabil doar pentru imaginile întrupante, dar cele pământești se numeste pentru ca este de pamant si se gaseste pe Muntele Galde Acest munte este îndepărtat dintr-unul pe o parte este verde, iar pe cealaltă este gri, ceea ce se numește pigment de aur Dar în multe feluri pe alocuri se găsește culoarea verde a pământului, dar nu este atât de puternică Pentru a face ne-am întoarce Verderamum se găsește în Apulia și se face astfel: luați o oală de pământ și puneți-o înăuntrul unei farfurii de ramuri și se pune sub ea bine acoperită cu bălegar de cal sau de măgar Și se lasa sa stea de zile Și apoi luați ce va fi în oală în jur farfurie și vei găsi cel mai bun verde de aceea se spune că este verdeaţă, pentru că este făcută dintr-o ramură iii Pentru a face o culoare verde bună Luați azurul nostru și luați șofran și măcinați șofranul acela in apa; iar cand s-a inmuiat bine sofranul, se macina impreuna cu azurul pe piatra doar atât cât crezi că este verde bun Și când vrei să nu asculti, Ar trebui să-l amestecați întotdeauna cu oțet XXIX Pentru a infirma lacha Luați culoarea lachei și amestecați-o cu apa gumată peste piatră și așa mai departe este valabil să fie plasat în charter Cum se face cinabru? Luați argint viu și sulf bine măcinat și puneți-l într-o fiolă de sticlă ca aceasta a șasea parte va fi sulf, iar a șaptea parte va fi argint miros Asta ar trebui să fie fiola invaluit cu creta si balega de magar, astfel incat nu se vad fiola numita decat un orificiu unde poate respira si pune-l in cuptor si lasa-l sa stea exact asa Lasă fumul roșu să iasă din cuptor Si se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca si mantene qui, come nelle ricette XXX, XLiV, XLiX-L, il titlu nella forma Comodo fit"¦ invece che in quella propunere da Y pia¹ uniforme al resto del testo perche in un caso (Quomodo fit albedo) a¨ testimoniata anche da E, reintrând apoi ambele ramuri ale tradiţiei aˆ probabile che questo gruppo di ricette introducto da acest tip de titlu au fost obținute inițial de autorul Liber colorum dintr-o sursă comună XXVii Y, f v, r ; a, f r, r ; B, f r, r Apulea: pulea A "" post Apulea: om și Y || de măgari echivalenti: Oh A, B "" coopertum: copertum A, B || circa : circa A || înainte de idee: adaugă et Y în Y şi A reţetele XXVi e XXVii sunt plasate aparent deplasat, între cele două prescripții pentru culoarea albă în B, chiar și în aranjament special al manuscrisului, se găsesc în schimb în "blocul tematic" care se referă exact la verde după articolul de rețetă alio modo (XXV) În restituirea critică a textului este deci de preferat să le plasăm succesiv a celorlalte prescripții pe culoarea verde, acceptând consecutio mărturisită de B XXVIII Y, f r, r, ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r A face culoarea verde bună: Ad pentru a face culoarea verde într-un alt mod Y, Cum este culoarea verde B || ia: om Din "" șofran: zaffranum A, zafarianum B "" zaffranum: zaffranum A, zapharanum B "" pune: om Y "" la alunita: in mol Y "" resort: resort B || în apă: om E "" și: om E "" șofran: șofran A, șofran B || dreapta moale: mol A, mol B, mol E "" macina: teren B "" in acelasi timp: in acelasi timp Y || numai: om Apare E "": veți vedea B "" când vrei să nu te supui: om E "" a tempera: de două ori scris Y (a tempera) || trebuie: om E "" tulburare: distemperando E "" aceto: acceto A La ricetta compare in Y e A nella parte finale del testo, in timp ce in B a seguito della ricetta A face verderamum (XXVII) Come nel caso delle prescrizioni precedentes, si preferei seguire la testimonianza data da B e collocare la ricetta in questa posizione XXIX Y, f v, r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r lacham: lacham Y, B || lacchae: lacchae Y, A "" gummata: gommata A, B "" după piatră: adăugați primul A, B || a pune în scrisoare: unde vrei să lucrezi sau pune E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face cinabru: Pentru a face cinabru Y, Cum se face sanaprium A, Cum se face muștar B || partea a șasea: Prin partea A, B "" și partea a șaptea: om B "" să fie argint viu: om A, B "" acea fiolă"¦asini: apoi se ia creta din bălegarul cailor și se amestecă deodată și înfășurați în jurul fiolei A, B || a spus: om A, B "" cu excepția cazului în care: în A, B || numai stand: stand numai A, B || lasă să iasă roșul: să iasă roșul A, B || cinabru: cinabriu Y, cenaprium A, B în Y e A la ricetta a¨ collocata nella parte finale del testo, după la prescrizione Cum devine minium, în timp ce în B compară nel "˜blocco tematico" relativo al colore rosso ragionevolmente prima della ricetta per stemperare il cinabro (To distemperandum muştar, ) Anche în acest caz și preferați, apoi mențineți secvența prezentată de B Paula Labour Studii de Memofonte va fi cinabru bun Pentru a infirma cinabru Luați muștarul și frecați-l bine pe o piatră uscată în prealabil După aceea, luați unul clar un ou bine spart cu un burete si amestecat cu grija pe o piatra Frecați bine asta pune-l in claxon si astfel poate functiona iarna; dar vara trebuie să fii dezorganizat cu apă limpede și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, frecați-l bine din nou cu albușuri sparge-l și pune-l într-un borcan Și când scorțișoara face spumă, puneți puțin înăuntru iar apoi spuma de cinabru se retrage de asemenea, când muștele se duc vara la cinabru, daca vrei sa-i alungi, pune putin din el in cinabru nu vor ieși bine tunși și așa de asemenea, dacă vrei să dai o culoare bună cinabrului, pune inauntru putin trandafirul oului la inceput cand faci cinabru si asa veți avea scorțișoară bună și excelentă A disproporționa azurul Luați azur și puneți-l pe o piatră de porfir și frecați-l bine cu apă benzi de cauciuc și pune-l în claxon și așa poate funcționa A dizolva azurul în alt fel Luați azurul și frecați-l bine pe piatră cu înălbitor puternic și puneți-l într-un vas și se amestecă cu lemnul și se lasă să se odihnească Și apoi aruncați acel înălbitor și așa mai departe Faceți acest lucru de mai multe ori până când leșia iese limpede, apoi puneți albușul oului în azur sau guma de apa si se amesteca din nou si se lasa sa se odihneasca si se toarna in albusul de ou Înlocuiți o altă gumă limpede sau cu apă și puteți lucra așa XXXiVAd pentru a face o culoare moartă de azur Ia azur cat vrei si putin blacha si pune-l pe piatra si se amesteca cu apa din guma arabica si se pune in melc si se lasa sa se usuce si când vrei să lucrezi, trebuie să-l amesteci cu apa gumată Pentru a face culoarea neagră Luați o lampă fără capac și puneți în ea puțin ulei de in și faceți-o să ardă Și luați unul dintre bacili și puneți-l peste lampă chiar în mijloc și faceți ce puteți respirați care nu se stinge și eliberați-l pe tot parcursul zilei sau nopții Și ia-l Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r cinabru: sanaprium A, cenaprium B || cinabru: cinabru Y, muştar A, muştar B "" uscat corespunzător: Y uscat, suc A, B || rupt: rupt Y "" cu sârguinţă: cu sârguinţă A, B "" aceasta: unde Y || astfel: om Y "" poate: poți Y "" iarnă: yeme Y, iarnă A "" adevărat: om Y "" trebuie: trebuie A || uscat: uscat A "" asta: quo Y "" uscat: uscat A "" bine spart: om A, B || cinabru: cinabru Y, muștar A, muștar B "" pune: om Un "" mic: mic Y || cirioli: ciricole Y "" se retrage: se retrage Y "" cinabru: cinabru Y, sanaprio A, cenaprio B || cinabru: cinabru Y, sanaprium A, cinabru B "" cinabru: zinabrio Y, sanaprio A, cenaprio B || cinabru: om Y, sanaprio A, cenaprio B || puțin: puțin Y "" rosumo: rezumat Y "" început: primul A "" cinabru: zinaprium Y, sanaprium A, mustar B || și cel mai bun cinabru: om Y ""cinabru: sanaprium A, sinaprium B Y, f r, r azur: azur Y || propriu-zis porfiritic: porfiritic Y || gummata: gummata Y Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r în alt fel: om A, B || măcinare: terre B "" înălbitor: înălbitor A, linge B || arunca: arunca A "" lysivium: lysivium A, lysivium B || leach: leach A, leach B "" va iesi: va iesi Y || sau: ca B "" gummi: gumme Y, gummi B "" după gummi: om și B "cel strălucitor: Y cel luminos" || după ou: se adaugă și Y, și amestecați din nou și lăsați să se odihnească A "" înlocuiți: puneți Y "" după înlocuiți: adăugați de Y, și B "" după alta: adăugați din B "" sau: om A, B "gum: gumma Y" așa: când vrei A, B Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face culori moarte din azur: A azur mortify Y || ceva mai devreme: adaugă ia A, B "" mic: mic Y "" blacha: lacha A, blaccha B || gumă: gumă B "" gumă arabică: gummata Y "" melc: melc A "" uscat: uscat A || trebuie: om Y "" apă gumată: apă limpede cu degetul A, B Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r sine: vel Y "" capzolam chazolum Y, cazola B "" in: linox A, lenjerie B || bacil: bacil Y, A "" deasupra: deasupra A, B || zi sau: zi și A || bacil: bacil Y, bacilul A || gummata: gommata A, gomata B || a se usuca: a se usuca A "" a lucra: a scăpa B "" trebuie a perturba: a perturba Y il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte fumul care va fi adunat la bacil Și când vrei să infirmi spus colorează, pune-l pe o piatră cu apă gumată și pune-l pe melc și dă-i drumul sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Pentru a face culoarea părului Luați puțină culoare neagră și luați-o de la minion și puneți-o pe piatră și frecați-l bine cu apă gumată și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei pentru a funcționa, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată A face o culoare albastră din iarbă Luați planta numită iarba de spălat și pregătiți merele de iarbă și pune merele menționate într-o cârpă de in curată și veche și freacă acele mere Apoi a spus cârpă de baie puțin în urină Apoi adăugați din nou cuvintele mere al doilea și al treilea și astfel vei avea un albastru frumos când bucata menționată este gata uscat Pentru a infirma culoarea menționată mai sus Luați din bucată cât doriți și puneți-o într-o strecurătoare cu albușuri sau apă benzi de cauciuc și lăsați-le să se oprească Apoi mai strângeți un șurub și acea culoare pune-l intr-un azuriu sau intr-un mustar calit, pentru ca da o culoare buna A face o culoare frumoasă din trandafir Luați un trandafir fin și frecați-l bine pe piatră și puneți puțin azur și un pic de blacha și frecați-l bine împreună cu apa gumată și puneți-o melci Lasă-l să se usuce și atunci când vrei să lucrezi, mereu trebuie să te încurci cu el apă limpede A face o culoare moartă din alamă Luați alama făcută în culoare și frecați-o bine pe piatră; și pune unul înăuntru un pic de blacha cu apa gumata si apoi se pune in melc si se lasa sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Și rețineți că ori de câte ori doriți să amestecați niște culori, trebuie întotdeauna să le dați peste cap Distorsionează puțin din acea culoare atât cât vrei să lucrezi și nu mai mult Pentru a face o culoare frumoasă din alamă Luați brățara făcută color și așezați-o pe piatră și frecați-o bine Si pune înăuntru puțin azur și puțin blacha, iar restul cu s-a gumat apa si apoi se pune pe melci si se lasa sa se usuce Și când vrei Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r fire de păr: fire de păr A, B || putin: putin Y || tere: terre B "" bine: om A, B "" gummata: gommata A, gummata B "" uscat: uscat A || mereu: om B Y, f v, r adaugă corect: adaugă Y Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r de culoarea menționată mai sus: azur A, B || sau: ca B || gummata: gumata Y, B, gummata A || cinabru: cinabru Y, sanaprio A, cenabru B X Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r frumos: pufos A, E "" trandafir: roxa E || trandafir: rosu E "" macina: pamant B "" macina"¦ bine: macina bine pe piatra E "" putin: putin Y || putin: mic Y "" după blacha: om și E "" măcina: pământ B "" în același timp: simultan E "" gummata: gumata Y, E, gummata A, gumata B || înainte de eliberare: add și Y "" înainte de uscare: adăugați și B "" lăsați să se usuce: om E "" uscat: uscat A "" întotdeauna trebuie să cirelizi: ciurală E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r A face "¦braxilli: A mortifica Y "¦braxilli: brazilian B || braxille: brassile Y, brasille B "" tere: terre B || little: little Y "" blacha: blacca B "" gummata: gommata A, gomata B "" uscat: uscat A || când vrei"¦clara: când vrei să scapi de sub control cu apă limpede Y "" și notează"¦plus: om B "" că întotdeauna: întotdeauna că A || vrei: sau A "" să se calmeze: om Y "" trebuie să distemper: distemper A || mic: mic Y XLI Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r frumos: pulfium A, E "" de: om B "" brazilli: brazilli B || braxile: brassile Y, braxile B "" pune: macina E "" si macina bine: om E || un mic: mic Y, om E "" azuro: zuro A, azurro B "" putin: putin Y "" blacha: blacca B "" dupa blacha: om și E || gummata: gommata A, gomata B "" după gummata: om și E "" uscat: uscat A, tăiat E || a interfera: a opera "" mereu: om E "" după ciurală: adaugă vrei un pic A "" după: adaugă apoi A "" pentru a opera: pentru a opera E "" numai"¦ pentru a opera: cum s-a spus mai sus Y Paola Travaglio Studii de Memofonte a compromite, compromite întotdeauna atât cât vrei să lucrezi Pentru a dispersa pigmentul de aur Luați pigmentul de aur și puneți-l pe piele sau piele și puneți-l bine cu nuca, deci ca sa fie bine copt Si se pune pe o piatra si se freca bine cu albusuri si se pune pe șurub și astfel puteți lucra pe hârtie Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu Luați pigmentul de aur roșu și puneți-l pe piatră și frecați-l bine cu albușul oului; si se pune putin din trandafirul oului si se macina bine si se pune in melc Și așa va fi mai bine în primul, și este de mare valoare pentru forma literei și va fi foarte colorat XLiV Cum devine un minion Luați o bucată de plumb și puneți-o într-un vas de sticlă Și luați creta și amestecați-o cu bălegar de măgar sau de cal și puneți-l într-un cuptor de sticlă și lăsați-l să stea o zi și noaptea Și ridicați-l de pe foc și lăsați-l să se răcească și luați-l și păstrați-l și îl veți avea cel mai bun minion Pentru a infirma servitorii Se ia tocatura si se pune pe o piatra si se freaca bine cu albusul unui ou; iar dacă a făcut-o spumă, pune-l în interiorul ceară a urechii și pune-l în cohlee și va fi cel mai bun culoare pentru a face flori cu viță de vie și tăiați haine cu o perie Să infirme slujitorii Luați una mică și frecați-o bine pe piatră cu apă gumată și puneți-o pe melc si lasa-l sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, intotdeauna trebuie sa dezasamblati unul putin cu apa limpede si asa poti lucra Cum devine alb Luați un șmirghel foarte fin și frecați-l pe piatră și amestecați-l cu apa gumată si pune-l in melc si, cand vrei sa lucrezi pe hartie, amesteca-l cu apa limpede Cum devine alb Luați plumb alb și frecați-l așa cum a fost deja spus mai sus Și notează că trebuie să păstrezi întotdeauna toate culorile cât poți de pure și strălucitoare XLII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r a fi făcut înainte de corr : a fi distemperat după corr A "" pigment auriu: auriu A, auriu pigment E || auripimentum: auripimentum A, aur pigment E "" soato: sovato B, E "" înainte de soato: adăugați în E "" mazolo: mazola B, malleo E "" astfel: om B || et pune in melc si asa: om E || colea înainte de corr : colea după corr A "" poți lucra: poate lucra E "" pe card: Nu-mi vine să cred E Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu: Pentru a dispersa aurul Y, în caz contrar B "" pigment de aur: pigment de aur E || pigment de aur: pigment de aur Y, pigment de aur A, pigment de aur E "" roșu: om E "și așezat"¦bine: și frecați bine peste piatra E || post put: adauga in melc A "" miros: miros Y "" si macina bine: om E "" macina: teren B "" mai bine anterioară: mai bună decât anterioară E || valabil: om Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face miniumul: A face miniumul Y || blacha: alb B "" plumbo: plumbo Y "" pus inainte: adauga mai tarziu Y "" vaza: vaza Y "" macinata inainte corr : sticla dupa corr B || măgar sau cal: cal A, B "" permite: trimite A "" înainte de zi: adaugă unul A, unul B || mărire: ellava Y, A, B "" cool: frigidare B "" conserva: observe A, B in Y e A la ricetta appare nella parte finale del testo, mentre în B a¨ collocata prima delle due prescrizioni sullo temperamento del minio (XLV-XLiVi) Chiar în acest caz dacă preferă să mențină urmărirea mărturisită de B Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r tere: terre B || ceară pentru urechi: ceară pentru urechi B || si haine: om B "" perie: sanabrio Y A, f r, r ; B, f v, r înainte de ad: add punctul B || tere: terre B "" gummata: gommata A, gomata B || uscat: uscat A A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face cu alb: la fel la fel în alt fel A, iar în altul doar B, Pentru a infirma E || blacham: blacham B "" subtil: subtil B, foarte fin E "" macina: pamant B "" in piatra: pe piatra E "" gummata: gommata A, gumata B, gumata E || a opera: a opera E A, f r, r ; B, f v, r Cum devine alb: la fel la același într-un mod diferit A, într-un fel diferit B || macina: pământ B "" prin tot acum: deja prin tot B "" mai sus: om B || întotdeauna: om B il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte XLiX Cum devine alb Luați cojile ouălor și puneți-le într-un vas pentru a fi măcinate și puneți-le într-un cuptor de sticlă și se lasa la cuptor toata ziua si noaptea Și apoi scoate-l din cuptor și tine-l cu grija si, cand vrei sa lucrezi, macina pe piatra si vei vedea un alb minunat Cum devine alb? Luați o oală de pământ și puneți înăuntru o farfurie de plumb și spălați-o cu cea mai tare oțet care duce și lăsați-l să stea sub bălegar de cal timp de de zile și nopți Și apoi luați oala și ceea ce va fi în jurul farfurii va fi cel mai bun albedo Și din acest motiv se numește alb de plumb, deoarece este făcut din plumb Li Pentru a face cel mai bun azur Luați o oală de pământ și puneți înăuntru o farfurie de argint, astfel încât să nu atingă fundul iar pe fundul oalei menționate mai sus se pune oțet alb foarte tare și se pune dedesubt gunoiul de cal și lăsați-l să stea timp de de zile, apoi priviți și îndepărtați-l pe care o vei găsi în oală și vei avea cel mai bun azur Lii A face o bună încarnare grecească Mai întâi puneți verdeața din pământ cu blacha, apoi luați stejarul francez amestecați-l cu negru și cinabru sau minion și faceți una dintre aceste trei culori maro, iar din acest maro fac ochii și alte mișcări și umbre Făcând asta, pune rozete de cinabru sau minion După aceasta, scoateți cizmele și puneți-le cinabru sau miniu și blacha și faceți întruparea din el Pune-ți aceste culori în felul albilor Și apoi puneți albușurile în viață și, dacă vreți, puneți puțin braxillo rareori peste rozete Liii A face haine la fel, dacă doriți să lucrați la confecții de haine sau în altă parte, cu excepția câmpului, trebuie să puneți puțin blacha și să o conturați cu acest maro rar ca mai sus LiV Pentru a face o altă încarnare bună Luați șofran rar din albușul unui ou și puneți-l pe hârtie unde doriți să vă încarnați XLIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face albedo: A face o culoare albumul Y || macina: macina Y "" trimite: blând B, pune E "" ochelari: ochelari B || lasa: lasa E "" in cuptor: om E ""a sta"¦noapte: a sta ziua si noaptea E ""inainte dupa: om si E ""dupa cuptor: adauga E "" lasa-l sa stea in cuptor o zi si o noapte: sa stea o zi si o noapte Y || tine dreapta: observați Y, A, B, E "" cu atenție: cu sârguință B "" veți: dori E "" lucru: operați E "" măcinare: măcinare B "" după măcinare: adăugare bine E "" astfel: aici A, B || minunat: minunat Y LA, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r Cum devine albedo: Altfel B || terream: din pământ E "" placă de plumb: plăci de plumb E "" baie: baie A "" înainte de baie: adaugă acele plăci E "" foarte puternic: foarte puternic E || aceto: aceto A "" care duce: om E "" permite: lasă E "" sub: în E "" cabaline: om Postarea A, B "" nopți: om și E || după oală: adaugă va fi "alb" că: că B "" cel mai bun: cel mai bun E || alb: alb A, om E "" plumb: plumb E Li Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r cel mai bun: om Y || post primire: adauga un Y "" pământ: team B "" fundum: fundum B || fondo: fondo B "" oțet: oțet A "" album: om B || mai târziu: adăuga acest B Lii A, f v, r ; B, f r, r Greacă: Greacă B || blacha: blaca B "" ocream: ocream A || mixt: amestecat A "" cinabru: cinabru A, cinabru B "" sau: ca B || corect altele: aluos A, B "" tracțiune: atingeți A || cinabru: cenabrio A, cenabrio B "" post haec"¦minio et: om B "" cizme: occrea A A, cu fenicul B "" și blacha: cu blacha B "" faci tu: fața B || albi: albi A || braxillo: Brazilia B III A, f r, r ; B, f r, r A face haine: itemul B || articol: B "" ocream: ocream A || blacha: blacca B LiV A, f, r, r ; B, f r, r zaffranum: zapharanum B || verde: verde B "" I endego: I endego A "" auripimentum: auripimentum A || verde: verde B "" cenaprio: cenabrio A "" blacham: blaccham B || ad umbre: umbra A "" braxillo corect: braxillo A, braxillo B Paola Travaglio Studi di Memofonte După aceea, luați verdele format din endego și pigmentul de aur și conturați-l verde Apoi puneți rozetele minionului sau ale ienupărului, apoi luați blacha și pune albusurile După aceea, puneți un pic de alamă rară pentru umbre și rozete Pentru a face violet Luați două uncii de tablă și turnați-o și puneți înăuntru o uncie de argint viu pulverizat și amestecat bine deodată și pune înăuntru două uncii de sare armonică se macină bine și se amestecă totul și se pune într-un recipient de sticlă în felul unuia pisoar la foc într-o oală plină cu cenușă cernută și face foc de dedesubt o zi si jumatate, apoi se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca Și o vei găsi înăuntru poti scrie despre culoarea aurie, dar trebuie sa o amesteci cu albusul oului bine spart cu un burete LVi Pentru a face o culoare din alamă la litere de flori Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar sau cu un cuțit și puneți-o se pregateste una cu putina apa si se pune pe foc si se incalzeste astfel incat se lasa sa fiarba si se scoate din foc si apoi se pune inauntru cinabru dizolvat in el cu albusuri si vei avea cea mai buna culoare Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face violet: A face violet Y || uncii: uncii A, uncii B "" de staniu: de cositor Y "" uncie: uncie B "" de argint viu: de argint viu Y || pulverizat: pulverizat Y "" se amesteca si se macina bine in acelasi timp: se amesteca bine in acelasi timp B "" macina: om A, B "" două uncii: două uncii B "" de sare armonică: de sare armonică Y || triti: trito Y || pisoar: pisoar A || distanta: auffer A "" chill: chill Y || auriu: purpuriu Y "" a caldura: a caldura A, B || bine: Oh Y Aceasta și rețeta ulterioară se găsesc într-o consecutio incorectă în ceea ce privește fluxul textului, în ceea ce privește purpura (în Y și B interpretate greșit ca "˜purpura") și Brazilia Aceasta este mai mult probabil a unei "˜coda" care s-a alăturat tratatului în cursul tradiției, dar totuși a ales să păstrați-le în ediție LVI A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B "" florendum: florizandum B || braxil: brazil B "" vitro: vitros A || calefacere: callefacere B || cinabru: cenabrio A, cenaprio B textul lui A continuă cu următoarele rețete, prezente și în Y și B în poziții diferite: (Y, f r, rândul ; A, f v, rândul ; B, f r, rândul ) Pentru a extrage uleiul din hârtie (Cum se extrage uleiul Se extrage astfel uleiul din hârtie A uleiul se extrage din hârtie B) Faceți (faceți B) praf (cenusa A, B) de saramit (sămânță A, sămânță B) sau Dacă adunați fasole (gambis fabe A, B), puneți cenușa menționată (el A, B) la cald (adăugați în hârtie A, pe hârtie B) unde a căzut ulei sau grăsime (grăsimea care A, grăsimea B) și lăsați o zi sau mai mult (și noapte și mai mult sau mai putin daca vrei A, iar noaptea si mai mult sau mai putin B) doar cu o carte strans legata (cartea puternic legata A, B); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A extrage focul (Cum se trage focul Așa se trage focul A, B) Așezați o piesă blocată (udă A, B) unde focul a căzut (B a căzut) pe fiecare parte a cărții până când este hârtia umedă (până când hârtia este umedă A, B) și apoi ridicați bucățile prin întinderea (extrudarea A, B) a hârtiei După aceea cartea este fixată în așa fel încât hârtia să fie extinsă (A, B ar trebui extins); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A uda a fi extras (Cum se extrage apa Asa se extrage apa A, Asa se extrage apa B) Pune cimentul în viață (kick live A, B) unde apa a căzut și ferm cartea dacă apa este proaspătă așa (pensionar A, B) Dacă, totuși, este deja uscat (lasați A, B) apă (om A, B) în hârtie trebuie (trebuie A, B) hârtie (hârtie A, B) baie (baie A, B) puțin timp bucăți albe și apoi puneți ciment acolo (șemineu A, B); (Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) La gard a fi tras (Cum se trage un gard Un gard este tras astfel, om B) Puneți o bucată de hârtie albă deasupra hârtiei apoi pudră de ipsos cald (cisses A, B) și din nou vopsea albă peste tencuială (cisses A, cisses B), deci prin înşirare peste hârtie [săibă B] turnați [delue B] vinul A, B) il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte Traducere începutul cărții culorii lui Dumnezeu secondo maestro Bernardo sul modo cui debbano essere Temperati, temperati e fatti, primo dell'oro, poi dei colori che sunt scritti in this book, deoarece dacă evaluezi cu atenție, vei demonstra că sunt lucruri reale de folosit cel În primul rând, să pun aur pe hârtie în modul grecesc Luați creta bine măcinată, pisați-o cu lipici de pergament, adăugați puțin șelac de cea mai buna calitate puneti pe hartie unde vreti sa puneti aurul si lasati sa se usuce bine Cand este uscat, mai întâi bărbierește-l bine cu un cuțit Odată făcut acest lucru, întindeți subțire cu pensula peste creta menționată mai sus niște apă limpede și imediat puneți aurul și lăsați-l să se usuce bine Când asta e uscat, lustruieste cu hematit sau cu dinte de lup sau de caine sau de urs si ce vei vedea? din cel mai bun aur ii A pune aur pe hârtie după uzul sarazinilor Luați o vezică de sturion și lăsați-o în apă peste noapte apoi ia-l din apă prezis, frecați-l bine cu mâinile și rupeți-l cu un pistil să fie foarte alb și puneți-l într-o coajă de ou doar cu apă, apoi luați creta măcinată bine, se dilueaza cu apa mentionata mai sus si se pune imediat pe hartie unde trebuie sa fie aurul si lasa-l sa se usuce Odată uscată, bărbierește-l foarte fin cu un cuțit Odată ce acest lucru este făcut, rulați-l subțire peste lipiciul menționat mai sus cu o perie, care se află în coaja de ou, și lasă-l să se usuce Când s-a uscat, mai adăugați și lăsați să se usuce Odată uscat, respiră pe el și pune aur pe el, oprește-te bine cu un tampon, lustruiește cu o piatră sau cu un dinte și vei vedea minuni iii A pune aur după uzul francezilor Luați niște lut alb franțuzesc, adică de la tăbăcării, niște ocru și puțin bolo armenesc; Două părțile sunt din lut alb, iar a treia este din ocru Se macină pe piatră cu albuș de ou, della ceea ce este o treime din apă și diluează-o bine apoi scoate piatra, pune într-una conchetta, marcați pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce deasupra cu pensula albusul si jumatate de apa limpede si imediat punem aurul si lasam uscat Când este uscat, lustruiți cu o piatră sau cu un dinte și puneți puțin bulț armeanesc iV Pentru a pune aur în alt mod Luați armonica, diluați-o cu urină, puneți-o într-o vază, marcați pe hârtie unde trebuie fii auriu si las-o sa se usuce Cand este uscata respira pe el si imediat pune foita de aur, opreste cu un tampon și nu-l lustruiți Și ce poți pune pe o cârpă sau în alt loc V A pune aurul în alt fel Luați latexul de smochine, puneți-l cu pixul pe hârtie și lăsați-l să se usuce Când este uscat, se fixează foiță de aur sau argint și vei avea litere frumoase Tu Pentru a pune aur în alt mod Luați lutul tăbăcăriilor și puțin ocru și pisați-le cu lipici de pergament descompunere, îndepărtați din piatră și lăsați să se usuce Odată uscat, păstrați-l într-un borcan iar când vrei să lucrezi, macină pe piatra de porfir dacă poți Când e bine tocat, pune-l intr-o conchetta Se uda deasupra si se intinde cu pensula pe hartie unde vrei sa asezi aurul si sa-l lasi sa se usuce Cand este uscat respira pe el, pune aurul si fixeaza-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau un dinte Vii Pentru a pune aur în alt mod Luați cretă subțire sau pământ francez și lăsați să fie două părți de cretă sau pământ francez și a treia din travertin de la fierarii săbiilor; se toaca impreuna cu lipiciul si se pune putin sofran O singura data se pune sofranul, se adauga putin bolus armenesc si o picatura sau doua de miere pe toata piatra impreuna cu lipiciul se intinde cu pensula pe hartia unde vrei sa pui aurul si las-o sa se usuce Când este uscat, respiră pe el, aplică imediat aurul, fixează-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte de urs sau de câine VIII Să înflorească aurul șofran Paula Labour Studii de Memofonte Luați puțin șofran și puțin plumb alb și diluați-le împreună, mai târziu cu acea culoare poți înflori aurul plasat pe card și ce trebuie făcut iX Pentru a înmuia șofranul Când vrei să înmuiezi șofranul, trebuie să pui în el albușul la fel de mult cât este șofranul Se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi a spus sofranul, trebuie intotdeauna sa diluati cu apa limpede si apoi sa intindeti cu pensula unde vrei pe hârtie Rețineți că trebuie să puneți întotdeauna mai puțin decât culorile în conchetta, când ai nevoie de ea pentru a lucra cu pensula X A pune aurul altfel Luați travertinul săbiilor și tencuiala fină și pisați-le deasupra pietrei, fie că sunt două părți de pământ și o parte de cretă Luați apa de castane care se numește "˜machi" și trebuie se strecoară apa menționată cu o bucată de pânză albă Pune toate substanțele de deasupra solului împreună pe piatră apoi pune totul într-o vază de sticlă și lasă-l să se usuce în vaza respectivă si, cand vrei sa implementezi si sa asezi pe hartie, trebuie sa diluezi cu albus peste piatra Se pune intr-o conchetta, se intinde cu o pensula pe hartia unde vrei sa asezi aurul si las-o sa se usuce Când se usucă, respiră pe el și aplică imediat aurul Fixează-l cu o minge de bumbac și lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aur în alt mod Se ia pamantul frantuzesc si se macina peste piatra cu albusul Se pune intr-un con mic si intinde-l cu pensula pe hartia unde vrei sa asezi aurul si lasa-l sa se usuce Cand este uscat, rade-l cu un cuțit și apoi respiră pe el Pune imediat aurul, fixează-l bine cu a tamponați și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte XII Pentru a face un roz fin Luați lemnul brazilian, radeți-l în părți foarte mici cu un pahar și puneți-l într-o oală de pământ Adăugați niște urină bine răcită, atât cât este suficient pentru acea Brazilia, și puneți-o în cele menționate mai sus farfurie de alaun zaharat si plumb alb: doua parti de alaun zaharat si a treia de plumb alb Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte vara si mai mult iarna, pentru a se incorpora bine și roșește După ce s-a făcut acest lucru, luați o cârpă de in, storcați-o și turnați-o într-un vas curat se adauga apa fierbinte ca sa se spele bine Se lasa sa se odihneasca in apa pana iese la suprafata Apoi aruncați acea apă și, când se face acest lucru, îndepărtați ce a mai rămas și puneți-o într-o vază se usucă și, când vrei să diluezi, se diluează cu apă cauciucată și se aplică cu o pensulă unde vrei XIII Din nou pentru a face roz Luați lemnul de brazilian bine răzuit și puneți-l pe o farfurie Luați urina de copii, puneți-l în vasul menționat mai sus și adăugați o compoziție de pământ de tăbăcări și alaun de zahăr Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte, sa se incorporeze bine în apoi ia o cârpă de in și strânge-o bine într-un vas curat de pământ sau de sticlă și spală bine cu apa fierbinte Lăsați-o să stea și aruncați apa limpede de pe suprafață Lăsați-o să se usuce substanța menționată mai sus în felul de mâncare menționat și ceea ce vei avea o culoare roz excelentă Se diluează ca ¨ spus mai sus XIV Pentru a face o culoare violet Luați lemnul de Brazilia și bărbieriți-l în bucăți foarte mici, puneți-l într-o conchetta, adăugați câteva albuș de ou după cum este necesar și alaun de zahăr ca un bob de linte Frunze incorporeaza bine pentru o zi si ceea ce vei avea o culoare mov Când vei dori să pui se lucreaza, se ia putin din aceasta substanta, se amesteca cu plumb alb, se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Odată uscat, întindeți preparatul menționat peste el așa cum s-a spus anterior XV Pentru a face Brazilia Luați lemnul de Brazilia, radeți-l în bucăți foarte mici și puneți-l într-o ceașcă mare după aceea ia albusul de ou si pune-l in cana doar cat pentru acea cantitate de brazil Apoi luați niște alaun de gheață, măcinați-l în ceașcă și lăsați-l să stea trei zile "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte trebuie să strecurați brazilia respectivă într-o altă ceașcă cu o cârpă de in albă și lăsați-o să se usuce brazilia in cupa numita Și ce vei avea o Brazilie foarte bună XVI Pentru a dilua Brazilia Luați apă limpede de fântână și apă confiată și pisați bine peste piatră după aceea se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să pui la treabă respectiva Brazilia, trebuie dilueaza-l intotdeauna cu apa limpede si pune-l pe hartie cu o pensula Și asta se face conform folosirii noastre XVII Pentru a face un roz fin Luați Brazilia și radeți-l în bucăți foarte mici de până la jumătate de uncie și luați un sfert de alaun gheață glaciară bine măcinată și un sfert de travertin bine măcinat Pune totul într-un vas glazurat și înăuntru puneți urina în vasul menționat și lăsați-o să stea timp de trei zile farfurie vitrata Apoi ia o cărămidă de teracotă și fă o gaură în mijlocul acelei cărămizi și trebuie să faci turnați brazilia respectivă în cărămidă și lăsați-o să se usuce apoi ia din piatra ce există în el și va fi un roz fin XVIII Pentru a dilua rozul Se ia rozul fin si se macina peste piatra cu guma arabica dizolvata in apa limpede Se pune intr-o conchetta si se lasa sa se usuce si cand vrei sa o aplici pe hartie se dilueaza putin cu degetul si cu apa limpede si apoi se intinde cu pensula pe hartie XiX Pentru a face un roz plictisitor Luați rozul fin, pisați-l pe o piatră și puneți puțin plumb alb și puțin cauciuc arabica si apa limpede Se dizolvă totul pe piatră și apoi se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Când vrei să te operezi, trebuie mereu să diluezi cu degetul și puțin apa limpede si apoi se intinde pe hartie cu pensula XX Pentru a face o culoare verde Luați niște orpiment și indigo de Bagdad și pisați-le peste piatră cu limpede de ou si cu putina guma arabica Se macină peste piatră, se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Cand vrei sa operezi pe hartie trebuie intotdeauna sa diluezi cu otet alb si ce se poate aplica cu o pensula XXI Pentru a face o culoare verde Luați purslane sălbatice și strângeți-l cât de mult doriți Ia verdigris, se macina pe o piatra, se pune putin otet alb si se macina bine conchetta si las-o sa se usuce si, cand vrei sa operezi, trebuie sa o diluezi cu otet alb si apoi intindeti pe hartie cu pensula unde doriti XXIii Pentru a dilua verdele Luați verdețul, pisați-l cu oțet alb foarte tare pe o piatră de porfir, puneți-l într-un vas de aramă și pune-l pe foc Apoi luați niște frunze de rudă și bateți-le într-o mortar Luați sucul, puneți-l în preparatul menționat mai sus și adăugați niște gumă Se pune pe foc si se lasa sa fiarba, indepartand mereu spuma de deasupra cu un pix Terminat asta, lăsați-o să stea o zi și o noapte, apoi luați substanța de suprafață, puneți-o un borcan de sticlă și păstrați-l cu grijă Odată ce acest lucru este făcut, când doriți să puneți pe hârtie, luați substanța menționată mai sus, puneți-o pe piatră și bateți-o bine Când bine măcinat, pune-l într-un borcan de cupru și pune-l pe foc lent, dar știi asta, că cu atât va rămâne mai mult pe foc cu atât va deveni mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și ceea ce va fi un pigment excelent ȘI trebuie sa pui niste sofran in el cand vrei sa diluezi si sa pui pe hartie XXIii Pentru a dilua verdele în alt mod Luați verdigris și măcinați-l pe piatră cu suc de iris Pune-o într-o conchetta și ce poti opera pe hartie si va fi un verdigris foarte bun XXIV Pentru a face o culoare verde-gris frumoasă Luați vopseaua din verdeaș așa cum s-a menționat anterior și pisați-o bine deasupra piatra cu otet alb Pune puțin plumb alb în ea, pune-l într-un castron și lasă-l Paula Labour Studii de Memofonte uscat Când vrei să implementezi, trebuie să diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte puternic și intindeti pe hartie unde doriti cu pensula XXV Încă un alt mod Luați orpiment limpede și măcinați-l bine cu albuș Adăugați niște indigo Bagdadul atâta timp cât este verde și ce poți face pe card XXVi Cum se face culoarea verde Luați pământul verde, pisați-l cu apă gumată, puneți-l într-o conchetta și ce puteți lucru pe card Dar nu face mare lucru decât pentru a întruchipa imagini Dar pământean a spus el pentru ca se obtine din pamant si se gaseste pe Muntele Galde Luați această montură într-o parte verde iar pe de alta acel galben care se numeste orpiment In multe locuri se gaseste pamantul verde dar valoreaza putin XXVii Pentru a face verdigris verdigris se găsește în Puglia și se face astfel: ia o tigaie de pământ, pune-o în ea o folie de cupru și puneți dedesubt gunoi de grajd de cal sau de măgar bine acoperit Lasă-l în pace pt treizeci de zile și apoi luați ce va fi în tigaie în jurul foliei și veți găsi a verde excelent Se numește verdigris deoarece este obținut din cupru XXVIII Pentru a face o culoare verde bună Luați niște albastru local și niște șofran și puneți șofranul la înmuiat în apă Cand sofranul s-a inmuiat bine, se macina impreuna cu azurul peste piatra la fel de verde pe cât pari Când vrei să diluezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu otet XXIX Pentru a dilua șelac Luați culoarea șelacului și diluați-o cu apă gumată mai întâi peste piatră, și ce este folosit pentru a lucra pe hârtie XXX cum se face cinabru Luați argint viu și sulf tocat mărunt și puneți-le într-un balon de sticlă, astfel încât al șaselea parte este sulf, iar a șaptea parte este argint viu Fiola trebuie acoperită cu lut și balega de magar care nici macar nu prezinta o gaura din care sa respire din fiola Puneți în cuptor și lăsați-l să stea astfel încât fumul să iasă roșu din cuptor Se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca si va fi un cinabru bun XXXi Pentru a dilua cinabru Luați cinabrul și măcinați-l bine peste piatră, uscat mai întâi; apoi ia albusul de ou ben batut cu un burete si dizolvat cu grija pe piatra Când este bine măcinat, puneți-l in croissant si ce se poate instala iarna Dar vara trebuie diluat cu apa limpede si se lasa la uscat Cand se usuca, se macina din nou cu albus si pune-l într-o vază Când cinabrumul face spumă, adăugați puțină ceară și apoi o astfel de spumă dispare din cinabru Din nou, când muștele merg la cinabru vara, daca vrei sa-i alungi, pune niste smirna bine macinata in cinabru si ce nu vor veni Din nou, dacă doriți să dați o culoare bună cinabrului, puneți mai întâi niște gălbenuș de ou în el, când faci cinabru și vei avea ceva bun și excelent cinabru XXXii Pentru a dilua albastrul Luați azurul, puneți-l pe piatra de porfir și pisați-l bine cu apă gumată in croissant si ce se poate implementa XXXiii Pentru a dilua albastrul în alt mod Luați azurul, pisați-l bine peste piatră cu puțină leșie puternică, puneți-l într-o vază și amestecați-l cu un băț Lasă-l să stea și aruncă acea leșie mai târziu și ce trebuie să faci de mai multe ori, până când leșia iese limpede apoi pune albusul in albastru, sau apa gumată, și amestecați-o din nou, lăsați-o să se odihnească și aruncați-o pe cea limpede de ou Pune din nou niste apa limpede sau gumata si cand vrei poti pune la treaba XXXIV Pentru a face o culoare plictisitoare de albastru "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Luați cât de mult albastru doriți și luați niște plumb alb, puneți piatra deasupra și diluați cu apă de gumă arabică Puneți într-un castron și lăsați-l să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă gumată XXXV Pentru a face o culoare neagră Luați o lampă fără capsulă, puneți uleiul de in în ea și lăsați-o să ardă Luați un lighean și puneți-l deasupra lămpii, chiar în centru, și asigurați-vă că poate primi aer, ceea ce flacăra nu poate stingeți și lăsați pentru o zi sau o noapte Luați funinginea care se va fi adunat în lighean și, când doriți să diluați culoarea respectivă, puneți-o pe piatră cu apă gumată, se pune in conchetta, se lasa sa se usuce si cand vrei sa o pui la treaba trebuie sa o diluezi cu apa clar XXXVi Pentru a face culoarea părului Luați niște plumb negru și roșu, puneți piatra deasupra și pisați cu apă gumată Se pune in vas si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu apa limpede XXXVii Pentru a face o culoare albastră a ierbii Luați iarba care se numește plantă și luați merele acestei plante Puneți merele într-o pânză de in veche și curată și frecați-le Apoi udați cârpa cu puțină urină Deci adăugați din nou a doua și a treia oară merele și ceea ce veți avea un albastru frumos când cârpa este uscată XXXViii Pentru a dilua cârpa de culoarea menționată mai sus Luați cârpă cât doriți și puneți-o în conchetta cu albuș sau cu apa gumată și lăsați-o să se odihnească apoi se toarna in alta conchetta si de aceasta culoare puneți în albastru sau cinabru diluat pentru că dă o culoare bună XXXiX Pentru a face o culoare roz frumos Luați rozul fin, pisați-l bine peste piatră și puneți în el puțin plumb albastru și puțin alb Se macină bine împreună cu apa gumată, se pune în conchetta și se lasă să se usuce Oricand vrei pentru a pune în aplicare, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată XL Pentru a face o culoare plictisitoare a Braziliei Se ia brazilia facuta la culoare, se macina bine peste piatra si se pune niste plumb alb in ea cu apă gumată apoi puneți în conchetta, lăsați-o să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă limpede Rețineți că întotdeauna când doriți să diluați o anumită culoare in conchetta trebuie sa diluezi cate o cantitate mica din fiecare culoare cat vrei sa pui la serviciu si nu mai mult XLi Pentru a face o culoare frumoasă a Braziliei Se ia brazila facuta in culoare, se pune deasupra pietrei si se piseaza bine Adauga ceva albastru și puțin plumb alb și dizolvă totul cu apă gumată apoi pune în coajă și lăsați-l să se usuce Când doriți să diluați, diluați întotdeauna cât doriți implementează XLii Pentru a dilua orpimentul Luați orpimentul și puneți-l în piele sau piele tăbăcită și bateți-l bine cu un ciocan care este bine bătută Se pune piatra deasupra, se macină bine cu albuș, se pune în conchetta si ce poti pune pe hartie xiii Pentru a dilua orpimentul roșu Luați orpimentul roșu, puneți-l pe piatră și pisați-l bine cu albuș Tu pui se pune putin galbenus de ou in conchetta, se piseaza bine si se pune in conchetta Ce va fi mai bine decât înainte, este nevoie de mult pentru a forma literele și va fi foarte colorat XLIV cum se face plumbul Luați albul de plumb și puneți-l într-un borcan de sticlă Luați lutul și amestecați-l cu bălegar de măgar sau de cal Puneți într-un cuptor de sticlă și lăsați-l o zi și o zi Noapte Se ia de pe foc, se lasa sa se raceasca, se scoate si se pastreaza, iar ce vei avea este un minium excelent Paula Labour Studii de Memofonte XLV Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, puneți-l pe piatră și pisați-l bine cu albuș spuma, adauga ceara si pune-o in conchetta Va fi o culoare grozavă pentru faceți ramuri cu spirale și conturați hainele cu o pensulă XLVi Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, pisați-l bine peste piatră cu apă gumată și puneți-l într-o conchetta Lasă-l să se usuce și, când vrei să îl aplici, trebuie mereu să diluezi puțin cu apă clar și ce poți implementa XLVii cum se face albul? Luați plumbul alb foarte fin, pisați-l pe piatră și diluați-l cu apă gumată Pune într-una conchetta si, cand vrei sa operezi, dilueaza cu apa limpede XLVIII cum se face albul? Luați albul de plumb și măcinați-l așa cum am menționat anterior Rețineți că trebuie întotdeauna păstrați toate culorile cât mai purificate și ascuțite XLiX cum se face albul? Luați niște coji de ouă, puneți-le într-o oală de pământ și puneți-le într-un cuptor de sticlă, lăsați-le stați în cuptor o zi și o noapte și apoi scoateți-le din cuptor și păstrați-le cu grija Cand vrei sa pui treaba, macina-le pe piatra si ce vei vedea a alb extraordinar L cât se face albul Luați o tigaie de pământ, puneți o foaie de plumb în ea și umeziți plumbul otet foarte puternic Lăsați-l sub gunoiul de cal timp de treizeci de zile și nopți mai târziu ia tigaia si ceea ce va fi in jurul foliilor va fi un alb excelent De aceea se spune alb de plumb, deoarece se obține din plumb Acolo Pentru a face un albastru excelent Luați o oală cu pământ și puneți în ea o folie de argint, astfel încât să atingă fundul Pe fundul tigaii menționate, puneți oțet alb foarte tare și puneți gunoiul de cal dedesubt Lăsați-l treizeci de zile și apoi uitați-vă, scoateți ce veți găsi în tigaie și veți avea o albastru excelent lii Pentru a face un ten grecesc bun Mai întâi pune pământ verde cu plumb alb mai târziu luați ocru franțuzesc amestecat cu negru și cinabru sau plumb roșu și din aceste trei culori fac o brunetă Fă-i ochii acestei brunete, celorlalți lovituri si umbre Odată ce ați făcut acest lucru, puneți ruj cu cinabru sau plumb Apoi ia ocru și pune-l cu cinabru sau plumb roșu și plumb alb și apoi face culoarea cărnii Pune aceste culori deasupra a face lumini apoi adăugați puțin alb strălucitor și, dacă doriți, adăugați puțin brazilian fin peste ruj Liii Pentru a face haine Din nou, dacă vrei să pui ocru la muncă în confecții sau oriunde altundeva, cu excepția câmpurilor, trebuie să puneți puțin plumb alb și umbriți-l cu această brunetă fină așa cum am menționat anterior LiV Pentru a face un alt ten bun Luați niște șofran fin și niște albușuri și puneți-le pe hârtie unde veți dori să vă încarnați ia niște verde făcut din indigo și orpiment și umbră cu acel verde mai târziu ia ruj din plumb roșu sau cinabru, apoi luați plumbul alb și puneți albusurile apoi aşezaţi în umbră și o notă de Brazilia fină pe rujuri LV Pentru a face purpură Luați două uncii de tablă, topiți-le și puneți o uncie de argint viu bine pulverizat Se amestecă foarte bine și se adaugă două uncii de Harmonicol bine tocat Amesteca totul împreună, se pun într-un vas de sticlă făcut în felul unui pisoar la foc într-o cratiță umplută cu a ciuruit cenuşă şi a aprins de sub foc timp de o zi şi jumătate apoi se ia de pe foc "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte si se lasa la racit Vei găsi o culoare aurie în interior și cu asta poți scrie, dar trebuie se dilueaza cu albusul bine batut cu un burete Lvi Pentru a face o culoare Brazilia pentru a înflori literele Luați lemnul brazilian, radeți-l foarte fin cu un pahar sau cuțit și puneți-l înăuntru o ceașcă cu puțină apă Se pune pe foc, se lasa sa se incinga sa fiarba si se scoate din cuptor foc Apoi puneți niște cinabru diluat cu albuș de ou și aveți unul foarte bun culoare Paula Labour Studii de Memofonte APENDICE Descrierea codexelor care conțin Liber colorum codul de hârtie A este format din coli, plus o hârtie frontală și două spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, o numerotare originală în Cifre arabe, în timp ce reversul poartă, în dreapta jos, un cuvânt referitor la următorul Hârtiile de capăt, în schimb, au cifre arabe, de asemenea originale măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri, în timp ce oglinda de scris masoara x mm manuscrisul este împărțit în două dosare, primul din zece foi, aproape complet desprins de legare, iar al doilea din opt, ținut împreună printr-un bifolio, pe fața căruia ¨ a indicat titlul lucrării codul este scris de o singură mână, într-un scris de cancelar din secolul al XV-lea și al XVI-lea, folosind un singur tip de cerneală Există trei filigrane diferite Primul, în bifoliul care conține dosarele, înfățișează un înger binecuvântător într-o mandorlă depășită de o stea și este martor în Codurile de mediu Veneto databile între și Al doilea, plasat în colțul din dreapta sus stânga foișorului din față, al primului foișor din spate și ff , , , înfățișează o floare cu cinci petale, care poate fi găsită și în codurile venețiene datate în cele din urmă al treilea filigran, înfățișând bustul unui înger, se găsește la ff - , , - Nu la prezinta orice tip de decor Legatura din carton gri masoara x mm si este probabil din secolul al XVIII-lea deși a fost ulterior remodelat, întrucât a fost parțial acoperit de un fragment din carton asemănător armat Titlul (Tratat pentru amestecarea culorilor secundum magistrum Bernardum seu Liber colorum) și semnătura conținutul codexului, care este în general într-o stare bună de conservare, sunt lucruri subdivizibile: f r-v: prescripţii pentru cerneluri, în latină; ff r- v: Liber colorum, in Latin; ff v- v: diverse rețete, în latină și vernaculară, în principal de natură tehnică- artistic Această ultimă parte a lui A (ff v- v) nu are incipit și conține șaizeci și două de rețete pentru prepararea pigmenţilor destinati decorarii cărţilor, împreună cu trei prescripţii pt cerneala si altele de diferite feluri, asezate aproape toate la sfarsitul textului (pietre pretioase, vopsea, vin, lipici, sapunuri, coloranti) în această secţiune, mai vie şi mai actuală decât în tratat anterior, rețetele par să nu urmeze o ordine strictă și prezintă reluări frecvente de o culoare deja tratată anterior Numai în două cazuri sunt grupate după culoare a formează un singur bloc primul set comandat este format din opt rețete în limba populară privind folosirea aurului (ric - ), în timp ce al doilea este compus dintr-o serie de prescripții (rec - ), tot în limba populară, referitoare la modul de măcinare, întunecare și luminare diferitele culori (urmând exemplul mesei de amestecare DCM), urmate de două rețete (ric și ) să facă rozeta cu și fără corp și dintr-o treime (ric ) să facă umbrele feței Există alte zece prescripții în latină pentru folosirea aurului, dintre care trei substanţial identice cu cele din tratatul precedent: primul (rec ) descrie metoda a aşeza aurul după obiceiul grecesc, cu câteva variaţii faţă de reţeta Liber colorum; Acolo al doilea (rec ) ilustrează aplicarea foitei de aur pe un preparat realizat cu latex de smochine, la fel ca și rețeta V din Liber colorum; a treia (rec ), referitoare la purpurina, este substanțial similară cu rețeta LV Găsim apoi cinci rețete de făcut BRIQUET , nr , - BRIQUET , nr MUNCĂ - , pp - ; MUNCĂ "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte albastrul, dintre care unul (ric ) la prepararea albastrului argintiu identic cu rețeta Li a Liber colorum Această a treia parte a lui A este probabil din secolul al XV-lea: în primul rând pe f v găsim singura dată prezentă în manuscris, , anul în care autorul relatează că văzut folosind procedura descrisă pentru a pregăti un adeziv Prea multe elemente mărfurile și datele lexicale par să confirme această datare În , Carlo Amoretti, ca răspuns la canonicul Borghi care îi trimisese a rețetă pentru scris și pictură cu aur și alta pentru pictură pe sticlă, post i Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo Cele opt rețete, evident preluat din manuscrisul conservat în Biblioteca Ambrosiana, în mod liber traduse din latină sau din limba vernaculară în italiană, ele corespund prescripțiilor IV ale Liber colorum și rețetele Un aur de scris cu un stilou (f r, sau Un aur de scris cu un stilou pe f r, care constituie o repetiție cu mici variații), Sixa in cortina, in tella a far mordente (f v) și A a pus aur în hârtie pegorina (ff v- r) din colecția ulterioară din secolul al XV-lea manuscrisul A, împreună cu E, a fost deja menționat de Vincenzo Gheroldi, unde prima este numită în mod eronat "copie" parţial secolului al XVII-lea" al doilea B este un cod de hârtie, fără filigran, format din de coli și două hârtie garda fata si doua garda spate coevale ms are trei numere diferite, realizate în Cifre arabe, plasate în dreapta marginii superioare pe reversul fiecărei cărți și descendenții lui mai multe unitati foile masoara in medie x mm si sunt scrise intr-o singura coloana de treizeci și două de rânduri, în timp ce oglinda de scris măsoară x mm codul este alcătuit din șaisprezece fișiere de compoziție diferită Sunt zgârieturi trasate uscate și linii realizate cu plumb pentru a indica delimitarea oglindă de scris verticală codul este scris în întregime cu cerneală neagră destul de uniformă și doar de unul singur manual, cu excepția celor mai noi rețete de pe ff r, r și v Nu există nici un tip de decor Legatura este din carton acoperit cu pergament si masoara x x mm manuscrisul este în general în stare bună, în ciuda faptului că este mutilarea primei foi (sau pilă) și prezentarea semnelor evidente din cauza umidității în colțul din dreapta sus al aproape tuturor foilor, dintre care unele au avut o intervenție de restaurare cuprinsul manuscrisului este subdivizat: ff r- v: primul tratat despre pregătirea culorilor de către maestrul Bernardo, în latină și în limba populară, mutilate; ff r- r: Liber secundus magistri Bernardi ad faciendum specula, în latină și în limba populară; ff r- r: retete metalurgic în latină e in volgare; ff v- r: Metoda de turnare a unui cristal din ricette cu cristal din cu pietre prețioase; ff v- r: ricette metallurgiche, prin arderea balsamului din piatră, în latină e în să se rostogolească ff v- r: Tractatus de perlis, în latină e in vulgare; ff r- v: A treia carte [master Bernardi] pe cale de a face săpun, cu multe alte încasări notabile, în latină din Volgar; ff r- v: A patra carte a aceluiași maestru Bernardi în care tratează despre dealuri, despre extragerea petelor și despre în confecţionarea pieilor, în latină de la a rula; ff r- v: Cel mai frumos tratat pentru colorat femei după profesorul lui Henry, în latină, e în volgar; ff r- v: A doua carte a lui Henry despre compoziție vin și malvasia și a face oțet, în latină de la volgare; ff r- v: ricette curios e gastronomic, în latină și în limba populară; f r: aliaje de cosin; ff v- v: rețete alchimice e de metalurgie (sudura), în latină și în limba populară; f r- r: Tractatus de ligis, în latină; f v: index al tezaurului pauperum; ff r- r: Thesaurus pauperum (ff r- v: Tractatus de fenestris, în latină și în limba populară; f r- v: Tractatus musaici, în latină; ff r- v: Tractatus de Pentru celelalte prescripții, vezi indexul întregului manuscris în TRAVAGLIO , pp - AMORETTI , pp - GHEROLDI , p COXE , iii, pp - Paula Labour Studi di Memofonte deal, în latină; ff r- v: Tratat de săpun, în latină; ff r- v: Tratat despre luare pete, în latină; ff r- v: Tractatus de enchaustus, în latină; ff r- v: Tratat de tempera calibrus dur sau alt metal, în latină; ff r- v: Tratat pictural și pe toate culorile, în în latină ff r- r: Tractatus blancarie, în latină; ff r- r: Tractatus de peliparia, în latină; ff r- v: Tratat despre toate vopselele pentru piele, în latină; ff r- v: Tratat de a face totul instrumente, în latină; ff r- r: Tratat de vopsire, in volgare) În ceea ce privește E, se oferă o descriere sumară a conținutului primei părți: ff r- Rețete v din Liber colorum; ff v- v: retete de culoare pentru subliniere; ff v- v: retete pentru mozaic; ff r- r: retete de culoare; ff r- r: retete de tincturi; f r-v: prescripții medicale; ff r- v: retete pentru indepartarea petelor si alte remedii; f r-v: retete de lipici; f r-v: rețete pentru vopsirea și aurirea oaselor și a altor materiale; ff r- v: tratat despre cristal (prezent și în B); ff r- v: Nobile artificium și fabricarea pietrelor prețioase artificial; ff r- r: De virtute lapidis; f r-v: prescripții medicale; ff r- r: Aqua fortis secundum Aristotil (Pseudo-Aristotel), urmat de un alt text despre ape; ff r- v: Acestea sunt acolo virtude de l"aqua vita; ff v- r: De aquis dissolventibus and recipe for elixir; ff r- v: recipes on vin; f r-v: diverse rețete și colecție de amestecuri incendiare; ff r- v: rețete de prelucrare de metale; ff r-: incipit liber fratis Elie de compositione pietra philosophali; ff v- r: rețete medical; f v: Opus Bonifacii Pontificis ad lunam; ff r- v: alchimic, medical și variat; ff r- r: retete de uleiuri; ff r- : prescripții medicale, pentru unguente și cataplasme The Rețetele de mozaic corespund celor din Tractato per opera de musaico păstrat în ms al Bibliotecii Casanatense din Roma (ff v- r) și au fost publicat recent Y este un cod de hârtie format dintr-un singur fișier de coli, plus două pagini de paza, unul fata si unul spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, a numerotare neoriginală cu cifre arabe foile masoara in medie x mm si sunt scris pe o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri Căptușeala pentru o coloană de scriere formată din două linii verticale și două orizontale Cardul de catalog, la care faci referință pentru descrierea manuscrisului în imposibilitatea de a lua viziune directă, nu conține referințe la niciun filigran Legatura din carton gri datează din secolul al XX-lea și poartă pe față o etichetă care poate fi datată cu secolul al XVIII-lea cu învățăturile indicative pentru pictori și auritori În aceeași perioadă ¨ indicația Per Pittori poate fi probabil referită la f r Pe partea din față este indicată un creion "˜MS " cu referire la colecția lui Bernard M Rosenthal, în timp ce pe reversul flyleaf din spate are eticheta Biblioteca Universității Yale aplicată cu marcaj codul de azi După cum se indică în intrarea în catalog, patru pot fi identificate în manuscris mâini distinse: prima, responsabilă de textul principal (ff r- v), scrie într-un stil gotic Biblioteca Semitextualis; al doilea, pe f r-v, într-o bibliotecă gotică hibridă; al treilea, pe f r-v, în o Libraria Semitextualis gotică; în sfârşit al patrulea, căruia îi datorăm adnotarea de pe f r, scrie în o Libraria Textualis gotică de sud cuprinsul manuscrisului este divizibil: ff r- v, retete de preparare de culori (Liber colorum) urmate de alte prescripții în latină privind vopsirea pielii și a îndepărtarea petelor; f r, Masa de Paste pentru anii - ; f v, masa lunară manuscrisul este citat de SiNGER , n ; THOMPSON ; BAZZI , p ; CLARKE , p , ed a fost studiat doar parțial: SAXL , pp - , cu transcrierea și traducerea în engleză a retete de preparare a pergamentului; ZERDOUN BAT-YEHOUDA , pp - , , cu transcriere e Traducerea franceză a prescripțiilor pentru prepararea cernelurilor; TRAVAGLIO cu un studiu asupra tratat în miniatură; POGLiANi""SECCARONi , pp - , - , cu transcrierea si comentariul tehnic al tracturi mozaice; TRAVAGLIO cu transcrierea și comentariul Tractatus de fenestris POGLiANi""SECCARONi "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte din anii - ; f r-v, profeții despre Papă și împărat de iacobus Cantone de Bononia; f r, parafrazarea Evangheliei după Luca, : Nu există nici un fel de decor și manuscrisul pare a fi în stare excelentă depozitare fișierul a fost inițial prima parte a unui cod, a cărui secțiune este păstrată în prezent în aceeași bibliotecă cu numărul (pe copertă apare o etichetă cu indicația Pictori) Numerotarea foilor continuă de fapt de la la , pornind de la ultimul card al ms actual ms conţine alte prescripții pentru culori, aurire, lacuri, vopsele pentru piele, cerneluri în latină și în limba populară Italiană Paula Labour Studii de Memofonte Bibliografie AFONSO LU AFONSO, Noi dezvoltări în studiul lui O book de como se fazem as cores das tintas, în The Materiale ale imaginii, editat de LU Afonso, Lisabona , pp - Amoretti C AMORETTI, Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo în iD , Pamflete alese despre științe și arte, XX, Milano , pp - BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI"" TRAVAGLIO S BARONi, P TRAVAGLIO, "˜Tractatus de coloribus": clasificarea culorilor într-un inedit al secolului al XVI-lea tratat în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Actele celei de-a -a Conferințe Naționale despre Culoare (Florenta - ) septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , vol iX B, pp - BAZZI M BAZZi, Abecedario pictorial, Milano BENSi P BENSi, Materialele colorante ale "˜Libellus", în PASQUALETTI , pp - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Geneva CAPROTti G CAPROTTi, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat inedit de iluminare din secolul al XIII-lea, într-un "Caiete ale Abaţiei Fundația și Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo al "Mănăstirii Morimondoa", , , pp - CENNini BRUNELLO C CENNiNi, il libro dell'arte, a cura di F BRUNELLO, Vicenza CENNiNi FREZZATO C CENNiNi, il libro dell'arte, a cura di F FREZZATO, Vicenza CLARKE M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori, Londra Cola H COXE, Catalogul codurilor manuscrise ale Bibliotecii Bodleiane, partea a treia, codicele grecești și latine Comprising the Canons, iii, Oxford , pp - il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studii Memofont CRUCE""URMARE AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: Cartea modului în care au fost făcute miezuri, la "Jurnalul de istorie medievală", , , pp - CRUCE""AFONSO""MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, The book of how the cores were made or a Medieval Portuguese text on Culorile pentru iluminare: o recenzie, în Tratate și manuale de artizanat Diseminarea tehnicilor Cunoaşterea în Evul Mediu, editat de R Ca rdoba, Turnhout , pp - DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De arte illuminandi, editat de F BRUNELLO, Vicenza (ediția originală ) DICȚIONAR DE ȘTIINȚELE NATURII Dicționar de științe naturale, Florența ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GHEROLDI V GHEROLDi, "˜Reticent ca o oglindă" Rețete și preferințe în Emilia secolului al XV-lea, pe vremea Nicola² iii, catalogul expoziției, Modena , pp - GUERRiNi""RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna KaœHN H KaœHN, Verdigris and copper resinate, a"Studies in Conservationa", , , pp - MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, a"Actae Medicae Historiae Patavinaea", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, în "Fapte al "Academiei de Științe din Ferraraa", , , pp - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din Xiith spre al XVIII-lea Secole în artele de Pictură, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența Paula Labour Studii de Memofonte ORNA""LOW""JULiAN MV ORNA, MJD LOW, MM JULiAN, Pigmenți albaștri sintetici: secolele IX-XVI Argint albastru, în "Studii în Conservare", , , pp - PASQUALETTI C PASQUALETTI, "˜Libellus ad faciendum colores" al Arhivelor Statului din L'Aquila Origine, context e restituirea "˜De arte illuminandi", Florența POGLiANi""SECCARONi P POGLiANi, C SECCARONi, mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, Florența PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara RODELLA M RODELLA, Averea și nenorocirea bibliotecii lui Gian Vincenzo Pinelli: vânzarea către Federico Borromeo, a "Bibliotheca Review of bibliographic studies", , , pp - Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală a "Caiete ale Abaţiei Fundația și Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo al "Mănăstirii Morimondoa", , , pp - SAXL H SAXL, O investigație a calităților, a metodelor de fabricație și a conservării elementelor istorice Pergament și velin în vederea identificării speciilor de animale utilizate, Leeds SINGER DW SiNGER, Catalogul manuscriselor alchimice latine și vernaculare din Marea Britanie și Irlanda datând înainte de secolul al XVI-lea, Bruxelles TESTi G TESTi, Dizionario di alchimia e di chimica antiquaria Paracelso, a cura di S Andreani, Roma THOMPSON DV THOMPSON, Cennino d"Andrea Cennini da Colle di Valdelsa, il Libro dell"Arte, New Haven THOMPSON DV THOMPSON, Index de probă la unele surse nepublicate pentru istoria meșteșugului medieval, din "Oglinzi", , , pp - TOLAiNi F TOLAiNi, "începe Scrierile Culorilor" Un tratato content nel ms al Bibliotecii de Stat di Lucca, a" Critica d" Artea", , , p - ; , , p - il "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un trattato twelvecentesco di miniatura Studi di Memofonte TOLAiNi F TOLAiNi, Propuneri pentru o metodologie de analiză a unei cărți de bucate medievale color, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, "˜Liber colorum" de Maestrul Bernardo în ms Ambrosian D inf (secolul al XVI-lea), teză Licență, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLIO, the "˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari et temperari et confici": un tratat nepublicat de miniaturi din secolul al XIII-lea, într-o "Quaderni dell"Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie di Morimundo și Muzeul "Abației din Morimondoa", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, Teză de master, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "˜De fenestris": un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts & Bolts of Construction History Culturi, tehnologie și societate, a editat de R Carvais, A Guillerme et alii, Paris , pp - ViLLELA-PETiT cel ViLLELA PETiT, Les recettes pour l"enluminure Do Livro judaico-portoguass de como se fazem as cores, in a"Medievalistaa", , , disponibil pe site http: www fcsh unl pt iem medievalist MEDiEVALiSTA petit VOCABULARUL VENETIAN Vocabular venețian și paduan cu termeni toscani și modalități corespunzătoare, Padova ZERDOUN BAT-YEHOUDA M ZERDOUN BAT-YEHOUDA, Les Encres Noires au Moyen Age (jusqu"a ), Paris Paula Labour Studii de Memofonte ABSTRACT Articolul propune un nou studiu al Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat în miniatură databil în secolul al XIII-lea, publicat deja de scriitor în descoperirea recentă a unui alt martor manuscris al textului (New Haven, Universitatea Yale, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul XV), acela merge a adăuga la cele trei codice cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Este, Domnișoară i ¡ T , secolul al XV-lea), a necesitat o nouă ediție critică și o traducere în italiană dell"opera Precedono l"edizione una descrizione della tradizione manoscritta e un"analisi della structura e dei continus del Liber colorum Lucrarea tratează Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat despre iluminare datând din secolul al XIII-lea publicat de scriitor în Recentul descoperirea unei noi finețe a textului (New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book și Biblioteca de manuscrise, , sec XV), pe lângă cele trei deja cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleiană, Canonici Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Estense, i ¡ T , sec XV), a necesitat o nouă ediție critică și italiană traducerea lucrării Ediția este precedată de o descriere a tradiției manuscrise și o analiză a structurii și conținutului Liber colorum cel" Educaţie Din SURSA MEMO Revista online bianuala FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Direcția științifică Paola Barocchi comitet științific Paola Barocchi, Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Nicoletta Maraschio Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index N Maraschio, Editorial p F Conte, Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) p V Ricotta, Ut pictura lingua Dale lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini p P Manni, Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo buget a deceniu fructuos p E Carrara, Reconsidering the Authorship of the Lifes Câteva observații şi Întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor p B Fanini, Viețile lui Vasari și tratate de artă din secolul al XVI-lea: nou instrumente, noi căi de cercetare p A Siekiera, Însemnări despre lexicul Vieţilor lui Giorgio Vasari între la Torrentiniana și Giuntina p S Maffei, limitele ekphrasisului: când textele dau naștere imaginilor p Nicoletta Maraschio Studii ale Memofonte Editorial Din , revista a"Studi di Memofontea" a dedicat un spațiu specific Artei & Lingua Acesta este un domeniu de cercetare, deosebit de drag, după cum se știe, Paolei Barocchi ea Giovanni Nencioni, care acum găsește în colaborarea reînnoită și consolidată între Fundație Memofonte și Accademia della Crusca un teren foarte fertil pentru dezvoltare De câțiva ani, de fapt, cele două instituții lucrează împreună la niște proiecte de mare însemnătate: de la Parole a artei (de la Leonardo la Vasari), la compararea terminologiei artistice a lui Vasari cu cea a tratate din secolul al XVI-lea, până la limbajul istoriei artei din secolele al XIX-lea și al XX-lea, studiate în uz a unor jucători majori În , Academia a publicat o bază de date pe rafturile digitale ale site-ului său Tratate de artă din secolul al XVI-lea care conține o secțiune specială (Lexicon în comparație) în întregime dedicat compararii, de fapt, intre dictionarul artistic al biografiilor lui Vasari, creat de Fundația Memofonte și terminologia artistică documentată în cele paisprezece tratate adunate în corpus El vorbește pe larg despre asta în contribuția sa (Viețile lui Vasari și tratatele de artă ale Secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație) Barbara Fanini, o tânără cercetătoare care proiect a lucrat împreună cu Martina Nastasi, Alessia Cecconi, Claudio Brunetti, Marco Biffi și John Salucci Se opreste asupra raportului Istoria limbajului si Istoria artei in Italia (dupa ) a aprofundat Floriana Conte, având în vedere studiile în urma unei conferințe importante, organizat în de Asociaţia pentru Istoria Limbii Italiene (ASLi) se abordează întrebări excursus de mare importanţă, din cele de metodă, legate de specificitatea celor două limbi (verbal și vizual), față de cele referitoare la posibilitatea omologiilor actuală (nu doar afinitate generică) între liniile de dezvoltare ale istoriei lingvistice şi ale istoria artei în Italia Dar și Floriana Conte consideră rolul corespunzător fundamentale pe care le-au avut în intersecțiile și suprapunerile dintre cele două domenii artistice- scriitori precum Alberti, Vasari, Bronzino, Baldinucci și Tiziano În contextul unei colaborări eficiente între cele două instituții, așadar mă ajută foarte mult mulțumit că acest număr al revistei este dedicat în întregime temei "˜artă și limbaj" e Le mulțumesc sincer savanților, aparținând celor două fronturi, care au acceptat să publice aici contribuția lor Am decis în cadrul consiliului științific să limităm cronologic, din secolul al XV-lea până în secolul al XVII-lea, perioada de observare, referindu-se la o următorul număr publicarea de studii orientate către alte secole și în special către oto- Novecento care, așa cum am spus deja, este subiectul cercetărilor în curs de desfășurare Paola Manni (Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos) demonstrează deosebit de clar cât de fructuoasă este relaţia dintre istoricii de artă şi istorici ai limbajului în cazul lui Leonardo Limba lui Leonardo a fost puțin studiată în totalitate aspectele sale, de la scriere de mână la fonetică, de la morfosintaxă la lexic Este un neajuns că Această secțiune este absentă în ultimele două numere ( și ) care sunt caracterizate de o strict monografice Convenția, semnată în sub președinția mea, a fost reînnoită în iulie de noul președinte della Crusca, Claudio Marazzini Dar este mai presus de toate prezența Paolei Barocchi în Academie (membră din și academic obişnuit din ) care a favorizat relaţia dintre cele două discipline Pe diferitele sale inițiative G Nencioni, Paola Barocchi și Accademia della Crusca se concentrează pe "˜lingvistică", într-un "Buletin de informare al Centrul de Cercetare Informatică pentru Patrimoniul Cultural", Pisa, Vii, - , , p - , acum în Eseuri și Memorii, Pisa, , p - Dintre cele treisprezece publicate de Paola Barocchi în Tratatele sale (Laterza - ) și disponibile în versiune electronică pe site-ul Fundației Memofonte a fost adăugat textul Preceptelor lui Giovan Battista Armenini din (ediția Ticozzi, ) Istoria limbajului și istoria artei în Italia Disimetrii și intersecții, editat de V Casale și P D"Achille, Florența Editorial Studii ale Memofonte a avut consecințe negative nu numai din punct de vedere filologic (de exemplu în fața celui o "problemă complexă și spinoasă a cronologiei autografelor"), dar și într-o perspectivă mai "luminoasă" general Aflați mai multe despre limbajul lui Leonardo, cuvintele sale, recurența unor module lexicale și unii termeni care se extind în valoarea lor semantică și trec de la a sector la altul, a se deda la o concepție polisemică", înseamnă de fapt să o înțelegi mai bine pe a sa alegeri și plasează mai bine figura sa complexă în poveste De aici importanța extraordinară a diferitelor Glosare (fort dorite de un savant eșuat prematur, Romano Nanni, director inteligent și capabil al Bibliotecii Leonardiane din Vinci și arhivei sale electronice Leu) care poate "oferi utilizatorului orientare în domeniul terminologiei tehnice- știința Leonardoei", și astfel favorizează accesul și înțelegerea autografelor sale Nici deocamdată două au fost tipărite de Olschki, cel pe mașini (editat de Manni e Biffi ) și cel de optică și perspectivă (editat de Margherita Quaglino, ) Dacă lingvistul trebuie să înțeleagă terminologia tehnico-științifică a lui Leonardo alte aptitudini începând cu cele pe care i le poate oferi istoricul de artă, la fel se poate face spune pentru toți autorii luați în considerare Veronica Cennini scrie despre Cartea Artei lui Cennino Ricotta, care pregătește ediția critică Savantul să explice niște termeni (acuarelă, archimia archimiato, berrettino, biffo, bysso, frescă, amprentă, poză) beneficiază, printre altele, de instrumente informatice indispensabile acum, cum ar fi Corpus OVi și TLiO (Tesoro della Lingua a Originilor Operei Vocabularului Italian), Lexicografia Cruscii pe net (ediția electronică a celor ediții ale Vocabolario degli Accademici della Crusca) și e-menționatul Leu Așa cum era firesc, având în vedere centralitatea autorului pentru tema abordată, trei contribuții sunt dedicate lui Vasari Pe lângă cel al Barbara Fanini, despre care am menționat-o deja, sunt prezenți în acest număr cele ale Eliana Carrara și Anna Siekiera Primul, într-un eseu foarte bine documentat și acut argumentativ (Reconsidering the Authorship of the Lifes Some Observations and Methodological Questions on Vasari as Scriitor) contestă cu profundă îngrijorare ideea prețuită de unii istorici anglo-saxoni dar acum în sens larg, care respinge autoritatea lui Vasari a Vieților în favoarea unui kollektive Autorschaft ["¦] pentru prima ediție a biografiilor lui Vasari, tipărită la Florența de Torrentino în a" Al doilea (Însemnări despre lexiconul vieților lui Giorgio Vasari între torentinian și giuntina) împrumută atenție atât la creșterea termenilor arhitecturali în Giuntina (ex zidărie și întemeiere "˜construiește pe fundații") și spre succesul unor termeni tipic vasarieni, a "expresii de vorbire spontane dragi autorilor toscani (precum Berni, Cecchi, Grazzini)a" care Vasari tehnizează (capriccio, capriccioso, bizzaro bizzaria) în încheiere contribuția Soniei Maffei (limitele ekphrasei: atunci când textele provin imagini) care inversează perspectiva articolelor anterioare: nu de la imagini la texte, ci de la texte la imagini, adică la "imaginile care provin din texte ca punct de observație a orizontului estetic şi vizual al erelor care au produs thema", în special o "în domeniu a averii antichității, care a privilegiat întotdeauna lectura textelor ca sursă primară pentru recuperarea clasicismului a" Glosarul lui Leonardo Nomenclatorul mașinilor în codurile Madrid și Atlantic, editat de P Manni și M Biffi, Florența ; Glosar leonardian Nomenclatura opticii și perspectivei în codurile Franței, editat de M Guaglino, Florența de asemenea, în baza de date e-Leo, Glosarul de anatomie, editat de de domnul D"Anzi si R Piro Floriana Conte Studii ale Memofonte ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA (DUPĂ ) În anul a fost publicat volumul care conține lucrările celei de-a -a conferințe ASLi Asociaţia pentru istoria limbii italiene desfăşurată la Roma cu doi ani mai devreme Începând de la fundație, ASLi și-a dedicat conferințele obiectivului de a compara metode și rezultate de cercetare în lingvistică cu cei din alte domenii de studiu, constatând contacte și divergențe între lumile în comparație; formula a"Istoria limbajului e ["¦]a" a fost aplicată cu succes relațiile dintre limbă și domenii învecinate precum literatura, istoria, filologia, dialectologia și cu atât mai puțin tradițional, unul lângă altul, cum ar fi muzica și gătitul Juxtapunerea scopurilor discipline și diferite metode a dat rezultate excelente; Lucrările conferințelor Asociației ne oferi mărturie Aleg să plec de la volumul din pentru a trage câteva considerații de caracter general, fără a pretinde a fi integral: aspecte sau subiecte prea specifice vor fi neglijate exterioară secolelor al XV-lea şi al XVI-lea, obiectul interesului nostru cu această ocazie selecția, în întregime personală și deci discutabilă, nu intenționează să stabilească o ordine a atractivității printre diversele contribuții, cu atât mai puțin, o ierarhizare a meritului sau a congruenței științifice Scopul fundamental este de a recompune din ansamblu un cadru plauzibil de referință pentru i teme care vor fi tratate în paginile următoare, discutând ideile apărute în cadrul conferinței e uneori dezvoltându-le (ca ) Unele subiecte neabordate își găsesc locul într-un alt paragraf a acestui articol Dincolo de referința obișnuită la rentabilitatea contactului interdisciplinar, colaborarea încrucișată a lingviștilor, filologilor și istoricilor s-a dovedit a fi deosebit de fructuoasă de artă, când împreună (sau cel puțin ținând cont de activitatea celuilalt) lucrează anumite texte, personaje sau fenomene ale celor două secole "Renașterii" care ne interesează (ca ) O linie de cercetare care s-a dovedit a fi în expansiune în ultimii ani este reprezentată de studiu a lexicului artistic; această terminologie sectorială intră, cel puțin parțial, în circuitele limbaj comun (ca ) În unele puncte, consensul apare evident, începând cu referirile frecvente la utilitate comparații de metode Mai subtilă este întrebarea dacă, pe lângă analogii sugestive de plasat la începutul călătoriei (în primul rând coincidenţa singulară care caracterizează opera lui Dante și Giotto, considerat și astăzi adesea fondatorii tout court ai civilizației noastre literar și lingvistic celălalt al civilizației noastre figurative) , există omologii reale (nu numai afinitate generică ) între liniile de dezvoltare a istoriei lingvistice şi a istoriei artei the punctul de întâlnire, cel puțin din punct de vedere instituțional, va fi la Florența (dar va fi valabil pentru Mulțumesc lui Alessandro Poggio, Marco Ruffini și Marco Tanzi, care cu disponibilitate prietenoasă m-au ajutat accesează diverse intrări bibliografice greu de găsit Le sunt recunoscător Eliana Carrara și Nicoletta Maraschio pentru o citire atentă și îmbunătățită a textului ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA Vezi SABATiNi , pp - De asemenea, câteva panouri care ilustrează expoziția de la "Giotto, l"Italiaa" din Palazzo Reale la Milano ( septembrie - ianuarie ), curatoriat de S Romano și P Petraroia, juxtapun figurile celor doi marii florentini Merită un singur citat: "Giotto a făcut cu pictura ceea ce a făcut Dante Alighieri limba italiană" în acest din urmă domeniu există tendinţe de a împinge înapoi punctul de plecare al secvenţei istorice Spre diacronie subliniat în eseul PREViTALi au existat reacții negative deja în curs, în cadrul grupului de lucru a istoriei artei italiene Einaudi, în special de Carlo Bertelli După Bruno Toscano: a"Quel punto începutul artei italiene este un punct învechit, mai ales cu referire la ideea că există o artă italiană abia din secolul al XIV-lea ["¦] Astăzi a spune "bizantin" înseamnă ceva care nu era ceea ce a vrut să spună Giovanni [Previtali]a" Pentru ambele puncte și pentru citarea declarației orale a lui Toscano din , a se vedea GALANSiNO , pp - , Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte întreg teritoriul național, după aceea) un secol mai târziu datorită lucrării lui Filip Baldinucci Expertul în artă, colecționar de grafică, artist amator, istoric de artă și lexicograf, precum și academician de Desen, a fost admis printre academicienii din Crusca il ianuarie graţie apariţiei primului volum din Ştirile profesorilor de desen da Cimabue in qua, tipărit până în iunie , și al Vocabularului toscan al artei desenului, publicat în timpul verii; în același timp, Baldinucci încearcă să scrie Scrisoarea ["¦], în care răspunde la câteva întrebări în materie de pictură celui mai ilustru și mai lămurit dl Senatorul și marchizul Vincenzo Capponi, locotenent pentru Cel mai senin Mare Duce al Toscana în Academie al Desenului, din aprilie , în care reglementează aptitudinile criticului de artă și ale principalele scopuri ale evaluării artistice (atribuire, distincție între originale, replici, copii și folosirea și stima acestora din urmă etc ), dedicându-și reflecțiile "professoriei" și lingvişti ai celor mai prestigioase instituţii academice florentine, la cererea lui Vincenzo Capponi (precum locotenent al Academiei de Desen, de asemenea academic Sollecito in Bran) Alături de elementele de contact (care vor fi analizate în scurt timp), diverse contribuții subliniază diferențele în dezvoltarea proceselor istorice din cele două domenii diferite (limbă și artă), care se dezvoltă după o dinamică proprie și nu superpozabilă reciproc, dupa cum se vede din aceste afirmatii: cu toate acestea, cele două limbi urmează, de asemenea, logici interne, structurale, care sunt în mare măsură diferite ; necoincidența vie historique a artei și literaturii a fost aclamată încă din de Henri Focillon [Dificultatea legată de] o mobilitate explică un astfel de decalaj aproape fără frână [a materialelor, a] schiței sau chiar elaborarii pentru istoria artei a un atlas care poate fi comparat cu atlasele lingvistice ; lumea istoriei artei totuși cu siguranță mai îndepărtată de istoria limbajului decât istoria literară și istoria generală nu sunt și această distanță ["¦] este, de asemenea, evidentă din aceste acte Asemenea poziții nu sunt noi Dintre precedentele illustre, trebuie remarcate diverse intervenții de Giovanni Nencioni , din care reiese că, deşi aproape şi aparent unul lângă altul în suprafaţă, problema limbii literare (dezbătută cu intensitate încă din secolul al XVI-lea) şi cea căutarea unei expresii figurative nu au motive sau pasaje coincidente Mai mult Până la perioada post-unificare nu există o adevărată "întrebare a limbajului figurat" național, asta da puse (deși într-o formă articulată și cu inevitabile contradicții interne) până la dispute pe limbă; în ciuda unității politice realizate, însuși conceptul de moștenire artistică naţionala se conturează încet, iar poziţia centrală se conturează încet istoria şcolară şi academică a artei Substanța afirmațiilor care insistă asupra hiatusului dintre artă și limbaj nu este contestabil, cel puțin în termeni largi Si totusi, daca intram in detalii, cateva episoade si Pentru textul Scrisorii cf BALDiNUCCi RANALLi""BAROCCHI - , Vi, pp - Pentru poveste a admiterii lui Baldinucci în Crusca și datele expuse ca text vezi CONTE SABATiNi , p TOSCANO , p din acesta, pp - , cu referire la PREViTALi (menționat și de CASALE""D"ACHiLLE , p n ) Aproape concludent, CASALE""D"ACHiLLE , p - Totuși, câteva rânduri după aceiași autori specificați și atenuați: a"Nu există nicio îndoială ["¦] că, în Italia, limba și arta au experimentat vicisitudine în anumite moduri paralele, și că limba italiană (mai ales în dimensiunea sa scrisă care își găsește expresia în literatură cel mai semnificativ), prezintă istoric unele caracteristici asemănătoare cu cele ale istoriei "artei italiene" (CASALE""D"ACHiLLE , p ) în special cel puțin NENCiONi , în special eseul The "˜galleria" della lingua Pentru primul punct, a se vedea cel putin FRANCHi Pentru a doua, dupa indicatiile importante deja oferite de BAROCCHI , pp - , , vezi acum BAROCCHI CiNELLI Floriana Conte Studii ale Memofonte personajele vă permit să urmăriți o panoramă mai articulată, în care coexistă mișcările diferite și multe nuanțe Pentru un pictor care nu s-a ocupat niciodată de limbă și literatură precum Giovanni Bellini rolul unui "mediator al unui echilibru foarte singular" al "diferitelor limbi" poate fi atins regionale elaborate în tribunale, în orașe, în frății și în ordinele religioase" convergând către "spre un ideal comun" paralel cu "la angajamentul literar naţional în care se regăseşte Pietro Bembo figura de referință și apoi în Ariosto realizarea deplină" Întorsătura anti-clasică a stilului pictural al lui Romanino între și ar putea fi legat de contactele dintre pictor și Teofilo Folengo, care a publicat Baldus în : cei doi frecventează același cerc de patroni și lucrează în același mediu, cel care gravitează în jurul curții din Mantuan a lui Federico Gonzaga În anii premergătoare publicării Prose della volgar lingua, care marchează afirmarea a idealului clasic (deși timpii și formele ar trebui verificate constant de stabilire a modelului câștigător), la niveluri diferite, dar complementare (pictură și limbaj) acționează două personaje extrem de excentrice: Romanino își accentuează propriile tendințe formal heterodox (nu poate fi atribuit pur și simplu alegerilor diferite de subiecți sau mai mulți clienți), Folengo își construiește propriul limbaj artificial prin fuziune expresionist și parodic latinei și dialectului În următorii ani de bembism triumfător ambii vor abandona alegerile heterodoxe; s-ar putea concluziona că o analiză a chestiunea limbajului din așa-zisul punct de vedere anti-clasic poate fi de asemenea indicativă în referire la artele vizuale Nu sunt înregistrate doar inițiative individuale și relativ izolate Reflecție asupra nodul artelor figurative-limbaj în secolul al XVI-lea ne permite să precizăm geneza și formularea vietile lui Vasari Protagonişti ai problematicii lingvistice în primul şi în al XVI-lea ca Bembo (dobândit prin mijlocirea lui Borghini) și Varchi poate fi influenţat din punct de vedere teoretic (Bembo) şi în timpul gestaţiei propriu-zise al lucrării (Varchi) despre Vasari scriitor al Vieţilor : dar, după cum vom vedea, nu în egală măsură Bembo împărtășește concepția biologică și progresivă a lui Vasari despre istorie (care ambele se împrumută din surse comune) Cu toate acestea, există diferențe substanțiale, care pot fi ceva sintetizat: canonul poetic al Prozei coincide cu marii trecentisti , în timp ce pentru Vasari secolul al XIV-lea figurativ este începutul unui nou sezon formal, dar nu capătă un caracter de reglementare ; de asemenea, aspirația către modele explicite (pentru poezie și pentru proză) şi devalorizarea consecutivă a imitaţiei multiple în stilul literar propus în Proza bembiană este în mod obiectiv în contrast cu teoria articulată a imitației ieșind din Vieți Proem din cartea a III-a a Prozei , binecunoscută, este semnificativă în acest sens la istoricii de artă pornind de la includerea în antologia fundamentală editată de Paola ViLLA , p - Despre Bembo și Ariosto, vezi cel puțin SEGRE (și cf n ) NOVA , în special pp , , , , cu referiri repetate la "˜geografia și istoria" lui Dionisotti COUNT , p - Mă mărginesc să citez esențialul GiNZBURG , pp - (în special); GiNZBURG ; WELLS în acest sens, se ține cont de formularea "˜exagerată" adoptată în SEi ÎNTREBARE A CESARE SEGRE , p : a "rezultatul acestei cerneri necruțătoare [se referă la acțiunea sistematică de curățare lingvistică efectuată de Bembo de la Asolani] este că (al meu este o exagerare, dar nu atât) proverbiale "œtrei coroane" sunt reduse, în codificarea Bembesca, numai la Petrarcaa" La scurt timp după aceea, la p , se adaugă următoarele: a "De remarcat însă că printre între și , toscana literară, mulțumită lui Ariosto, Bembo și Sannazaro, se consolidase până acum ca un nationala" SABATiNi , p , observă în acest sens că propunerea lui Bembi pentru o "întoarcere drastică la Florentin literatura secolului al XIV-lea" nu are paralele în domeniul artelor BEMBO DiONiSOTTI , p : a "Apropo, fie că este vorba de Miron și Fidia și Apelles și Vitruvius, sau chiar de dvs Leon Battista Alberti și mulți alți pelerini, creatori ai statelor trecute, acum cunoscuți de lume, nu ar fi, dacă alţii sau chiar cernelurile lor celebrate nu le aveau, ca să poată fi citite cu evlavie, din lut sau daltă sau pensulă sau arhipenzolo lucrările, care s-au văzut" Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte baroc ; pasajul merită un comentariu incisiv al lui John Shearman și este evocat pentru o "modernitate a" de Giovanni Agosti În Proemio, Bembo notează cu prudență unul tendință de creștere: anulează parțial cezura dintre creatori și scriitori și limitează mențiunile arhitecților (mai mult scriind în latină) Alberti și Vitruvius și "cerneala lor", recuperând atât la tema veşniciei cuvântului scris cât şi a corespondentului de neîntrecut precaritatea operelor figurative Pe această temă tradițională și recunoscută Bronzino, pictor și poet mormânt, măsoară declaraţie proprie de poetică în sonetul a"Mentr"io, Lasca gentil, meco favelloa" păstrat, în ultima prelegere aprobată de autor, în ms ii iX , c r la Bibliotecă National of Florence ; codexul, în așteptarea unei ediții critice, transmite corpus poetic grav de Bronzino Acestea își întocmesc cartea de cântece nu mai târziu de , în timp ce el încoronează oficial aspiraţia de a-şi vedea activitatea de poet în limba populară recunoscută graţie celui revenirea la noua Academie Florentină: rimele lui, scrierile de artist non-ocazionale, ocupă un loc important în poezia vremii În același timp Vasari în viețile sale reiterează recunoașterea profesională a artiștilor-scriitori contemporani, a început liniștit în T, publicată cu scopul de a apăra lucrările și denumirile de artiști dintr-o "second mortea" Autarhia lingvistică și figurativă florentină este întărită în jur la scurt timp in aceiasi ani printre artistii-scriitori apropiati lui Varchi, inca inainte de explozia de controversa, care depaseste sfera literara, intre Annibal Caro si Lodovico Castelvetro, si inainte a elaborării finale a Hercolano, inițial justificată de apărarea lui Caro Bronzino aderă la climatul lingvistic municipal promovat de Varchi, adaptând codurile lingvistice la temele şi genul poetic practicat din când în când Apropierea lui de cerc varchiana este manifesta: in octombrie Varchi in exil exprima un neconditionat admirație pentru Bembo, proaspăt ales cardinal; în momente diferite îi aduc un omagiu lui Bembo alte personaje apropiate lui Varchi precum Carlo Strozzi, Luca Martini, Tribolo, Ugolino Martelli, portretizată de pictor, precum și de însuși Bronzino Acest context larg a condus la ipoteze că canonul lingvistic-cultural oferit în portret, bembian şi homeric, reflectă şi el înclinaţiile lui Bronzino, cel puţin în această fază Dacă ne uităm la opțiunile de limbă efectiv, în Bronzino folosește atât de masiv florentinul vorbit în secție a Rimelor în batjocură de provocat, în idiograful care păstrează o parte substanțială a producția burlescă a artistului, intervenția unui adnotator care acționează câțiva ani mai târziu, capabil să explice semnificația numeroaselor leme și expresii din Salterelli (în care Bembo, cenzor al limbii, apare ca un vizitator frecvent al bordelurilor romane ); în pictură Bronzino realizează în dublu Portret al piticului Morgante, în care rezolvă atât întrebarea comparaţiei rămase neterminate în scrisoarea tipărită de Varchi decât atât al adaptării stilului la subiect Tendinţe sunt înregistrate şi în proză analog: Vasari face limba Vieţilor cât mai aproape de cuvântul rostit urmând a sfatul epistolar al lui Annibal Caro care, după ce a citit o parte din T în presă SCRIERI DESPRE ARTĂ DIN SECOLUL al XVI-lea - , ii, p - Shearman , pp - AUGUST , p Cronologia înaltă a textului apropiată de propusă în comentariul de BEMBO DiONiSOTTI , p , nr , este posibilă, chiar dacă calificarea lui Michelangelo ca arhitect apare în ediția din : vezi la subiectul SORELLA (ediția torrentină a Prozei) BAROCCHI , în special în eseul Fortuna della epistolografia artistica, p CONTE b, p , fila IV VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i p Avizul lui WiLDMOSER , p și nr Vezi și CECCHi ; cronologia asumată de acesta din urmă este corectat de LO RE , p Florenţa, Biblioteca Naţională Centrală, Magliabechiano Vii , în continuare r- v (numerotare coevală), sul care cf CONTE b, pentru bibliografia aferentă BRONZINO ROSSI BELLOTTO , p Floriana Conte Studii ale Memofonte decembrie , îl îndeamnă să "scrie la fel de precis ca vorbirea"; la urma urmei, Varchi în Herculaneum ia ca exemplu stilul lui Caro tocmai ca model de naturaleţe Varchi, într-una dintre numeroasele revendicări ale importanței curentului florentin împotriva clasicismul curtenesc al florentinului secolului al XIV-lea sperat de Bembo, admite în limba scrisă unele aspecte tehnice ale artiștilor și meșterilor contemporani și chiar unele subtilități expresiv și semantic : PORTI [ ] Și dacă cineva, adică să fie în grevă, spune: nu trebuie să fac nimic, în loc de a spune: Nu am nimic de făcut, sau cu adevărat covelle, ar fi la Florența fie neînțeles, fie păsărit CU TINE Și de la cine să învețe ce diferențe minuscule și subtile și totuși necesare? PORTI De la "lucrari în lemn, dacă nu vrei, de la" lucrători de mătase sau lânători din Florența; și sunt acelea pe care nimeni le poate învăța, dacă nu o utilizare îndelungată și o practică continuă, pentru că fie nu există reguli, fie nu sunt încă acolo CU TINE Aud lucruri pe care nu le-am auzit niciodată pias; dar ce înseamnă mai exact să reiterezi? PORTI ["¦] Când un tâmplar despre care alții spun dulgher sau marangon, după ce a bătut în cuie un ac și după ce a făcut-o să treacă și a reușit pe cealaltă parte a axei, o răsucește puțin în vârf cu ciocanul și apoi îl lovește din nou și replică și, pe scurt, îl lipește înapoi pe partea aceea, ca să-l facă mai puternic, da spune reiterează În urma, Vasari a urmat aproape la litera prescripțiile lui Varchi, legitimându-și pe ale lui alegeri lingvistice și inserarea fără precedent a unor aspecte tehnice în Vieți conform autorilor celui desen", destinatari privilegiați ai operei: varianta dintre T și G stau mărturie în acest sens în titlul concluziei Vieţile conţin de fapt o excusatio finală interpretabilă tot în ceea ce priveşte afirmarea politică de către un artist a limbajului local local într-o operă istoriografie cu marcată vocaţie didactică şi memorială Iată a"Concluzia lucrării Către arhitecți și un "cititor" formulat în T : ["¦] Am scris ca pictor și în limba pe care o vorbesc, fără să mă gândesc altfel dacă este Florentin sau toscan, iar dacă multe cuvinte ale artelor noastre, semănate pe tot parcursul lucrării, pot cu siguranță se folosesc pe ei înșiși, atrăgându-mă să folosesc de ei nevoia de a fi înțeles de "meșterii mei mai mult decât dorinţa de a fi lăudat Cu mult mai puțin mi-a păsat încă ordinea obișnuită a ortografiei, fara sa cauti altfel daca Z este de la mai mult decat T, sau daca se poate scrie fara H: de ce punându-mă de la început într-o persoană judicioasă și demnă de cinste, ca un lucru iubit de mine e care mă iubește în mod singular, ți-am încredințat toată această lucrare, cu libertatea ["¦] de a o îndruma către tine plăcere, atâta timp cât simțurile nu sunt alterate și conținutul cuvintelor, chiar dacă poate rău țesute, nu s-au schimbat De care ["¦] Deja nu am de ce să mă pocăiesc, să nu fiu în special intenția mea este să predau scrisul toscan, dar viața și operele numai ale meşteri pe care i-am descris Solicitarea lui Caro din decembrie poate fi consultată în scrisoarea citată de BAROCCHi în eseul Introducere în comentariul secular la Viețile lui Giorgio Vasari, pp și nr Vezi și VARCHI SORELLA , Ques iX, - și p ; și de asemenea SORELLA , p Modelul lingvistic al lui Varchi s-ar inspira din forme de continuitate între florentinul secolului al XIV-lea și toscana de uz în opinia lui GARAVELLI Despre limba lui Varchi, tot în raport cu cel al Torrentiniana, cf SiKiERA și SiKiERA a COLLARETA , p VARCHI SORELLA , ii, ; vedea de asemenea pp - VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , Vi, p Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Comparați pasajul anterior cu variantele prezente în G în aceeași poziție concludent, aici în mod semnificativ intitulat "Autorul și "artiștii designului" : ["¦] Am scris ca pictor, și cu acea ordine și metodă pe care le cunoșteam cel mai bine; iar în ceea ce privește limba, în ceea ce vorbesc, fie florentină sau toscană, și în felul acela pe care îl cunoșteam cel mai mult [faci]le et easebile, lăsând ornamentele și perioadele lungi, alegerea vocilor și celelalte ornamente ale să vorbesc și să scriu cu învățătură celor care nu au, ca și mine, mai multe mâini pe pensule decât pe pixuri și mai multe şeful la desene decât la scris Și dacă am semănat pentru lucrare multe cuvinte proprii ale noastre arte, despre care nu era necesar ca aventura să folosească cele mai clare și mai mari lumini ale limbajului nostru, adică Am făcut astfel încât să nu pot rata și să fiu înțeles de voi Artificii ["¦] Întrebarea "cuvintelor de artă", folosită mai mult sau mai puțin adecvat de artiști și scriitori, a ¨ recurent la Florența în anii premergătoare lansării lui T, dacă Francesco da Sangallo se confruntă cu asta răspunzând controversat lui Varchi pentru ancheta privind primatul artelor La un nivel mai mare general, nu trebuie trecut cu vederea contextul istoric în care sunt elaborate poziţii similare Atitudinea lui Vasari cu privire la problema limbii nu poate fi separată de cea centralizarea politicii "˜regionale" a ducelui Cosimo: a"pe pagina de titlu a primei ediții, Le Vite"¦ se spune că sunt scrise în limba "˜toscană" și autorul își cere scuze pentru utilizarea cuvintelor care nu sunt în mod corespunzător "˜toscane" în introducere (a nu folosi voci care nu sunt "˜florentine" a" în realitate, după cum se vede clar din cele două concluzii tocmai raportate, Vasari recurge cu bună știință la dublu opțiune (o "florentină sau toscană") când se referă la propria limbă: a "în limba pe care o vorbesc, fără a lua în considerare altfel dacă este florentină sau toscană" în T; a"în ceea ce privește limbajul, ["¦] cea pe care o vorbesc eu, sau florentină sau toscană că e în G Și câteva rânduri mai târziu (doar în G, nu în T), declară că a "semănat" în opera sa "multe cuvinte proprii artelor noastre, așa cum nu era necesar ca aventura să folosească cele mai clare și mai mari lumini ale limbii noastre" Această ultimă formulă (o "limba noastră") pare aproape prudent neutră în raport cu contemporanii săi dezbateri asupra problemei limbajului între susținătorii și negerii canonului florentin-centric; la Pozițiile bembiene și excelența celor "trei coroane" pare să facă aluzie la referirea la "mai clară și lumini mai mari ale limbajului nostru" față de care se îndepărtează în mod conștient, introducând cuvinte, de asemenea, nefolosite de aceștia, chiar dacă un "pentru aventură", pe scurt dezinvolt Cu privire la diferențele semnificative dintre T și G (în primul Varchi nu este menționat niciodată, în în al doilea rând, există ample laude pentru el; în primul sunt referiri la dezbateri pe ortografie, în mare vogă în acei ani, în al doilea asemenea indicii dispar) Suntem în centrul disputelor legate de problema limbii Autonomia substanţială a Varchi, care s-a întors recent la Florența, este bine definit în comparație cu Bembo, dacă suntem atenți unele aspecte care marchează receptarea Prozei în contextul florentin Puțin peste zece ani mai târziu, conjunctura pro-bembiană care a unit teoreticienii limbajului, poeții și artiștii- scriitorilor apropiaţi lui Varchi este modificat tocmai de mâna acestuia din urmă cu ocazia curei editorial al ediției postume a Prozei publicată de Torrentino și încredințată lui Varchi, acesta din urmă îl redobândește pe acum decedat Bembo ( ianuarie ) unei ideologii pro-medici și pro-medici florentina: tot din acest motiv operatia de tipar florentin a Prozei apare unitar e consecvent, de la epistola dedicată până la intervenţiile editoriale grele introducerea lui Bembo a Florența, Varchi exercită o mediere de "importanță decisivă", reconciliând o "competență" naturală, pe care o recunoaște și ca răspândită social și avantajoasă pentru cine o deține, cu nevoia de a-și cultiva limbajul propriu, studiindu-l în realizările stilistic mai bune VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , p SPANIOLĂ , p PREViTALi : al XiV Vezi SORA în presă SORA , pp - , , , , cu completări notabile la profilul lingvistului Varchi indirect obţinut din profilul lui Bembo transmis de Dionisotti Floriana Conte Studii ale Memofonte elaborat de marii autori" Cu o diferență conștientă: a "prioritatea limbilor nu este acela de a fi scris, ci acela de a fi vorbit" A rolului jucat de Varchi în delimitarea centralității Florenței contemporane în sfera culturală, își amintește Vasari când a realizat acel nou model profesional și etic la care a aspirat de-a lungul vieții viaţă şi datorită creării Academiei de Desen subliniază Vasari şi Borghini Porți către Ducele Cosimo pentru orarea cu ocazia înmormântării lui Michelangelo împrejurare se redeschid litigiile privind comparația; în special Borghini îl consideră potrivit pe Vasari a o ambasadă pentru Lorenzo Lenzi, astfel încât să decidă ca Hercolano să fie revizuit și publicat, a rămas manuscris pentru moartea lui Varchi Noutăți evidente (de verificat cu prudență și de la caz la caz), provin din ediții critici cu comentarii ale surselor de bază pentru istoria artei în limba populară procurate de istorici de limbă şi de filologi Simpla transcriere a unui tipar antic precum și alegerea mai mult sau mai puţin întâmplătoare decât un manuscris (deşi reprodus fidel) sunt operaţii aparent precaut; dar, în lipsa unui studiu adecvat însoțitor, evident că nu informează despre limbajul textului și nu pot da socoteală asupra fazelor de compunere, a proceselor editorial, orice stratificări interne În primul rând, istoricii sunt conștienți de acest lucru de art Din relaţia dintre Previtali şi editura Einaudi decurg, printre altele, şi cele ediții din Viețile lui Vasari de Torrentiani (despre care vom reveni în curând) și ale Vieților lui Bellori; acesta din urmă reprezenta la acea vreme prima ediţie critică a textului care nu a urmat celei principii nedeterminate ale filologiei simpliste, deghizate în "informații obiective", care prevalase până atunci cu retipăririle anastatice şi facsimile" Solicitarea la consideră necesar pentru nevoile cercetării ediții ale surselor efectuate în formă riguros din punct de vedere filologic vine, în mod semnificativ, de la un istoric de artă, ca dovadă a cât de mult initiativele inteligente de cross-over între domeniile de lucru cu care avem de-a face pot fi profitabile ocupand Cu o singură adăugare Ediții atent pregătite de texte din secolele XIV și XVI rezervate de obicei practicii editoriale a celor mai vechi texte se poate dovedi a fi indispensabil pentru istoria artei și în același timp pe deplin satisfăcător pentru lingviști şi filologi, din punct de vedere al metodei ecdotice şi al rezultatelor Să ne limităm la câteva exemple Când Gianfranco Folena spera la "ediția critică așteptată cu nerăbdare a lucrărilor volgaria" de Leon Battista Alberti pentru ca cronologia să fie "astfel precizată" şi istoria semantică a unei secțiuni foarte mari a lexicului învățat", nu putea avea prezice că ar fi apărut tocmai din munca editorială și din analiza lexicului consecinţe mult mai ample pe plan general, începând de la inversarea succesiunii tradițională a celor două versiuni ale tratatului pictural, în limba populară și în latină (după obiceiul coexistența bilingvă a producției lui Alberti), care se succed pe o perioadă de timp îngustat Preluez cele două citate din MARASCHIO , p X Y Multumesc mult Nicoletta Maraschio pentru importanta sugestii privind situația lingvistică din Florența între secolele al XV-lea și al XVI-lea și pentru că m-ai invitat să colaborez la acest număr al revistei Cf VASARi FREY""FREY - , ii, p : Borghini la Vasari, martie sc în această perspectivă nu va merge neglijat că istoria florentină încredințată de Cosimo ia Varchi este continuată de acel Giovanni Battista Adriani, Consultantul iconografic al lui Cosimo, autor al scrisorii despre pictorii antici adresată Giuntinei: argumentul a¨ a făcut obiectul unei atenții punctuale și repetate din CARRARA b, CARRARA , CARRARA GALANSiNO , pp (pentru citare), n , cu referire la introducerea lui Previtali a BELLORi BOREA , pp VIII-Xi, reluat și comentat în PREViTALi BAROCCHI-MONTANARi (ediția Viețile lui Bellori poate fi citită și în retipărirea corespunzătoare a BELLORi BOREA ) CAZ , p , nr , atrage atenția asupra debutului interdisciplinar al Minei Gregori și al o "propaggini longhianea" în care include și MENGALDO S-ar putea atașa și alte exemple, dar motive de sobrietate impun a nu prelungi lista FOLENA , p ALBERTi GRAYSON - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Bertolini menține întâietatea textului vernacular (Della pittura) față de versiunea latină (De imagine); primul s-a încheiat (deși într-o versiune încă de rafinat și perfecționat) pe august , conform mărturiei explicite a autorului Ediția textului, păstrată în trei codicele din Florența, Paris și Verona, se bazează pe manuscrisul florentin Dedicare pentru Brunelleschi (prezent doar în unul dintre cele trei coduri de supraveghetor, ambalat aproape de iulie ) reprezintă în esenţă un gest de atenţie ulterior, aproape ocazional, care îmbogățește singurul exemplar al cărții în care s-a adăugat dedicația, pe bază de contingență specific; omagiul va fi legat, după toate probabilitățile, de climatul euforic care a circulat în Florența în vara acelui an, pe vremea când se construia cupola catedralei închis definitiv și Brunelleschi a obținut un rezultat extraordinar pe scară largă recunoscut de cetățeni (în oraș s-au ținut sărbători solemne la august) Acolo redactarea tratatului în limba vernaculară este generată în deplină armonie cu Familia și Gramatica, lucrări, toate adresate unui public slab alfabetizat, cu puține sau deloc cunoștințe de latină: în acea fază Alberti, care se întorsese recent în patria sa, era angajat într-un dialog strâns cu țesătura socială și civilă a Florenței, fie ea mercantilă, a profesioniștilor artelor figurative sau a vorbitorilor de limba toscană" primatul limbajului popular asupra latinei în textele cu unele aspirația literară, destinată artiștilor și, de asemenea, unui public mai larg, este așadar mai degrabă din timp compararea sistematică a celor trei martori olografe oferite de ediţie nu urmăreşte doar pentru a stabili un text de încredere din punct de vedere filologic dar ne permite și să urmărim istoria elaborarea tratatului şi să recunoască punctual metoda de lucru a autorului Tradiția textului vernacular rămâne urme ale variantelor editoriale, ale mai multor ediții de autor sunt identificate prin comparații laborioase între cele trei versiuni diferite ale textului; de origine evlavioasă variantele ocazionale, tipice fiecărei tradiții, sunt modeste și de o greutate culturală mai mică manuscris nealcătuit din autografe Pentru a încheia asupra acestui punct Ediția critică a textului, ne conduce la rediscutarea unor cunoștințe tradiționale referitoare la geneza, cel diseminarea, utilizarea și contextualizarea culturală a celei mai importante surse istorico-artistic produs în secolul al XV-lea, care atrage pe bună dreptate interesul istoricilor din istoricii de limbă şi artă Alberti contribuie decisiv la formarea lexicului tehnic și artistic (ex să revenim la intuiţiile lexicale la care spera Folena) Pe de o parte, deține multe leme curente în atelierele artizanale sau artistice ale Florenței contemporane, pe de altă parte se comportă ca un adevărat onomaturg, cu monede noi obținute printr-un proces de resemantizarea în sens tehnic a elementelor limbajului comun: peel capătă sens a "partea exterioară a unei suprafețe", ghirlanda cea a "circumferinței" Viețile lui Vasari constituie, fără îndoială, textul secolului al XVI-lea cel mai citat de istorici de artă Accesibilitatea la T și G, facilitată de disponibilitatea ediției pe Internet, vă permite să urmăriți frecvențe și concordanțe, chiar și în absența unui index tematic costum de afaceri Dar, în ciuda marii difuzări a operei lui Vasari și a exploatării intense din ea în bibliografia ştiinţifică, mai rămân multe de făcut în domeniul studiilor Mi Mă voi limita la a indica câteva subiecte Pe cât posibil, resursele trebuie identificate ALBERTi BERTOLiNi , în special pp (pentru citarea textului), - și întregul capitol al a "Discuție despre mărturii scrise de mânăa", pp - Lucrarea lui Bertolini răstoarnă unele teze divulgate despre cronologia și receptarea operei lui Alberti în domeniul studiilor asupra literaturii de artă, pornind de la cartea acum clasică a lui BAXANDALL , pp - (următorul citat de la p ), conform căruia a"De pictura devine astfel o carte destinată ["¦] celor care au cunoscut citeste cu usurinta latina umanistica ["¦] Apoi, celor care aveau ceva cunostinte despre Elementele lui Euclid ["¦] în sfârșit, ["¦] unui cititor capabil să picteze sau să desenezea"; concluzia cărții este datată la Septembrie (dar vezi cronologia versiunii vernaculare a textului) Despre bilingvismul latin vulgar la Alberti vedea argumentele dezvoltate de MARASCHIO BiFFi - , p BAROC VASARi""BETTARiNi - Floriana Conte Studii ale Memofonte înregistrări bibliografice și orale ale Vasariului disponibile (nu toate binecunoscute); și mai presus de toate, pe podea editorial, necesitatea unei cunoștințe mai aprofundate și a unei posibilități de utilizare mai ales este resimțită a epistolarului său O ediție critică a corespondenței directe și indirecte este de dorit, cu comentariu adecvat, capabil să-l înlocuiască pe cel "aproape diplomatic" al lui Frey, de nesigur fiabilitate: reliefurile se bazează de fapt pe aranjarea cronologică, în multe cazuri aproximativă, pe aparatul exegetic și mai ales pe criteriile editoriale arbitrare Restabiliți lectura corectă a epistolarului lui Vasari și furnizați-i comentariu adecvat ar putea contribui în mod semnificativ la abordarea problemelor încă deschise și chestionate, care privesc în primul rând cronologia internă a Vieților, momente specifice din cariera artistică a lui Vasari precum și detalii biografice minuțioase la recent este cazul "omletelor de închidere" menționate într-o scrisoare a lui Paolo Giovio către Vasari datată mai și considerată, cu o interpretare oarecum ambiguă, o referire la pagini de adio care închid ediția din a Vieților, pe scurt, o omletă de cuvinte configurați pentru a găsi o concluzie pentru cartea dvs În schimb, este mult mai mult pur și simplu, de o aluzie gastronomică: sunt omletele pe care olivetanii (a căror casă mama, mănăstirea Monte Oliveto Maggiore, locuia în localitatea Chiusure, lângă Siena) i-au oferit pictorului drept hrană când lucra la ordinul monahal Recent au reapărut unele lucrări inedite, publicate cu excelentă grijă filologică și documentare de Eliana Carrara, care îmbogățesc corespondența directă și indirectă a lui Vasari e care, împreună cu concluziile dezvăluite ulterioare (și, cine știe, alte dezirabile), ar putea fi reunite într-un corpus complet, sperăm, nou de scrisori ale lui Vasari Subdiviziunea rigidă a scrierii lui Vasari în trei tipuri diferite relevante pentru Viețile, raționamentele, scrierile private (scrisori, memorii) și-ar pierde plauzibilitatea dacă ar fi așa a justificat discrepanţele interne cu destinaţia variată a diferitelor demonstraţii proză Să ne limităm la Vieți, care reprezintă cel mai discutat și controversat caz: această lucrare policentrică este dedicată prezentării multor artiști și lucrări, cu piese de diferite lungimi, a cărei amploare este proporțională cu pozitivitatea judecății autorului și cu luarea in considerare a acelorasi fata de personajele biografiate Sunt foarte variate de asemenea subiectele biografiilor: prezentarea artiștilor, descrierea lucrărilor și tehnicilor, momente de sărbătoare și idei polemice Scrierea este adaptată la varietatea tematică: Întrebarea reiese în mod clar din Proceedings of the international Conference LE ViTE DEL VASARi situația corespondenței publicate și inedite cf CARRARA a, p ; CARRARA b Cu ocazia unui perfecţionarea calitativă a ediţiei chiar meritorie (a se notează data) a corespondenţei directe şi indirecte disponibil prin VASARi FREY-FREY - , în special cu referire la faza de colaborare a Borghini către T, cf CARTONUL LUI VINCENZIO BORGHiNi , pp - , la care se adaugă CARRARA b Despre "nefiabilitatea transcripției de VASARi FREY""FREY - , vezi NENCiONi , p - (și deja NENCiONi , p ); BAROCCHI , în special în eseul Fortuna della epistolografia artistica, p Necesitatea verificării structurii grafico-text și a dispunerii diacronice a documentelor publicate în VASARi FREY-FREY - este declarată în SiMONETTi , p , nr ; confirmări ulterioare apar din ZACCARiA R Le Molle, în introducere și în Nota a la traduction în VASARi LE MOLLa‰ relatează puternic neglijență lingvistică (ortografică, sintactică etc ) în opinia sa prezentă în textele epistolografiei lui Vasari, în realitatea să fie atribuită nu autorului, ci stenogramei editurii; în consecință, la "la plus haute fantaisiea" găsită în unele utilizări grafice nu este originală ci banal atribuibilă intervenţiilor editoriale Evaluarea a scrierii de mână a unui text, a oricărui text, presupune (ca și pentru toate celelalte niveluri ale limbii) respect pentru lectie oferita de martori Prin urmare, operațiunea implementată de Paola Barocchi este foarte meritorie pe site-ul Fundației Memofonte (http: www memofonte it autori carteggio-vasariano- - html): corespondența vasariană din până în a fost transferată pe site, cu actualizarea bibliografiei și verificarea scris de mână direct pe documente, acolo unde este posibil MATTIODA Vezi CARRARA b și CARRARA a; vedea de asemenea CARRARA a, p , pentru situația altor lucrări inedite scrisori Vasari; vezi și articolul suplimentar publicat de FRTiNi , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Apariția limbajului literar nu se adaptează tuturor situațiilor, dezvăluie discontinuitate și inadecvate Vasari ["¦] își dedică atenția nu atât omogenității scrisului, cât și o clasificare precisă a materiei; trăsătura proeminentă a lucrării este co-prezența lui pi¹ modele de stil (de la celebrativ la artizanal, de la manieristic la conversațional), care corespund diferitelor funcții și scopuri care operează în Lives Proporția redusă între părțile individuale și un dezechilibru stilistic clar ele marchează scrierile lui Vasari ; dar sunt structurale, ale autorului, nu pot conduc la alte concluzii care merg până acolo încât să-i tăgăduie lui Vasari paternitatea unei părți a lucrării principale (vom vorbi despre ea imediat după) stil diferit folosit de Vasari în redactările ulterioare ale acelorași scrisori; impresia de neregularitatea se accentuează dacă avem în vedere intervenţiile de adaptare la utilizările moderne efectuate asupra textului de către editori într-un mod nesistematic și, cel puțin practic, standardizat la sistemul grafic modern, ușor de înțeles chiar și pentru necititori specialişti Soluția are avantaje practice evidente, de exemplu în cazul scriitorilor, precum Vasari, citiți pe scară largă în străinătate de savanții fără familiaritatea cu italiana veche; dar nu poate fi considerată o soluție întotdeauna valabilă, dimpotrivă, deoarece din punctul de vedere al istoricului limbii, cu siguranță trebuie aruncat pentru cel puțin una dintre acestea două motive: scrierea de mână poate avea un conținut cultural relevant [și] interpretarea fonetică a faptele grafice prezintă adesea marje de incertitudine în special în ceea ce privește organizarea corespondenței, aceasta ar putea fi adresată editorului atribuită "poate, unei familiarități non-ocazionale cu florentina din secolul al XVI-lea" care o induce a"uneori la îndoieli nejustificate, uimire, corecturi sau eliminări chiar și la cei care cunosc Florentinul numai iure sanguinis et loca" Diferențele de netăgăduit stilistice și formale găsite în scrierea lui Vasari (Vite inclusiv) a sugerat ipoteza unui "autor multiplu" a operei sale principale; astfel ipoteza praf de pe vechiul "" poate supraestimat peste Canal "" plângeri deja ridicate împotriva autografiei și auctoritas-ului lui Vasari, contrastează cu ceea ce știm despre controverse literatura în Italia între secolele al XVI-lea și al XVII-lea și dacă ceva evocă categorii și figuri necontemporane, acele a "˜autorității multiple" și a "˜scriitorului-fantomă" Începând cu anii optzeci ai secolului trecut demitizarea presupunea scrierile lui Vasari, ca fondator al modernului istoriografia artistică în limba vernaculară europeană și semnificațiile stratificate ale picturii patru e venețianul din secolul al XVI-lea displacut de același autor Începând cu analiza gestaţiei şi a autografiei operei lui Vasari, tendinta delegitimatoare culmineaza cu dezmembrarea, de fapt, a întregului sistem literar și figurativ italian din secolul al XVI-lea DARDANO , pp și NENCiONi , în special în eseul Vasari scriitorul manierist?, p STUSSi , p NENCiONi , p Referitor la filologia textelor tipărite și să fie înțeles ca o "˜diferențiere a autorităților" și nu ca cooperarea mai multor scriitori mai competenți, dar mai puțin "renumiti" decât Vasari: definiția amintește într-adevăr în primă instanţă titlul unui eseu fundamental despre tipologie de BOWERS Coerența reciprocă dintre biografii și teorii a fost supusă unor verificări pozitive de către COLLARETA ; GiNZBURG , p , nr , și GiNZBURG , pp - , identifică proveniența Borghiniană a multora a argumentelor structurale ale Vieților de la "˜preistoria" lui T, avertisment (cu prudență meritorie) din posibilitatea de a da curs propunerilor lui Hope (Ginzburg însăși reamintește cu prudență "diferitele cazuri de mulţi autori ascunşi în spatele textelor care au ieşit din centrele benedictine în aceiaşi ania") Pe o "tradiţie pluriseculara" din bibliografia privind presupusele colaborări externe la Vieți din spate PLEBANi , p n Floriana Conte Studii ale Memofonte Susținător al unor poziții similare este Charles Hope , care în repetate rânduri și în diverse locuri are a contestat autoritatea completă a lui Vasari a Vieţilor îndoielile implică vremuri, locuri şi metode de alcătuire a lucrării și se concentrează atât pe macrostructural cât și mai multe detalii, despre stil și limbaj: Pentru oricine a citit toată Torrentiniana mai jos ideea că a fost scrisă de unul singur persoană este cu siguranță greu de acceptat, deoarece biografiile sunt profund diferite una de cealaltă față de ceilalți în ceea ce privește vocabularul, stilul, abordarea, descrierea lucrărilor și, mai general, în competenţa istorică a scriitorului Inconsecvența stilului este subliniată și mai mult de fapt că în Giuntina, păstrând același conținut, multe biografii au fost rescrise probabil doar pentru a face stilul mai elegant sau mai omogen; atât de mult încât acele vieţi care a rămas aproape neschimbată, precum cea a lui Rafael, fusese scrisă de imediat cu usurinta si eleganta stiloului Nu este posibil aici să examinăm cazurile și presupusele aporii unul câte unul discutat de savantul englez Prezentarea sinoptică a lui T și G lizibilă în ediție comisariat de Paola Barocchi și Rosanna Bettarini (un "cel mai mare efort care a fost depus pentru înţelegerea şi ilustrarea textului lui Vasari" ) dă o relatare pas cu pas a proces compozițional, gânduri ulterioare, corecții, îmbunătățiri aduse text propriu al autorului, cufundat în dezbaterile care caracterizează climatul animat florentin al timp (pentru o reconstituire convingătoare a rolului jucat de figuri precum Borghini, Giambullari, Lenzoni si Bartoli in editia Torrentiniana, o adevarata afacere de statea" ) Cu referire la textele documentare, prin fire mai puține subiecte decât cele literare la adulterări sau la confluența diferitelor ramuri culturale, a fost posibil să se demonstreze că "orice tradiția expresivă, scrisă sau vorbită, formală sau informală, tinde să fie neomogenă" În textele cu tradiție multiplă, diferențele nebanale privesc atât aspectul formal (scris de mână, cât și fono-morfologie) atât substanţa lexicală şi semantică cât şi chiar sintaxa Neomogenitatea crește evident în textele cu ambiții literare, chiar și nedeclarate Fenomene de variațiile, chiar și substanțiale, sunt pe deplin plauzibile într-un text ca cel al lui Vasari, caracterizat și prin licență de discontinuitate tematică, datorită variației continue a personaje luate în considerare Chiar și în poeziile care închid Viețile unor artiști da se constată variaţii Dintre hârtiile lui Vasari, probabil atribuibile lui, remarcăm a"o octava pentru Piero della Francesca diferita de cea publicata in editia Torrentiniana a și un madrigal pentru Desiderio da Settignano cu unele variații ale textului publicată în Giuntina din a" În imposibilitatea practică a unui raport mai amplu (pentru care CONTE a, pp - ), ne limităm la amintim două contribuții ușor accesibile în Italia pe care le-am putea considera exemplificative și rezumative a poziţiilor exprimate în mod repetat de savantul englez: HOPE şi HOPE Pe subiect cf contributia de Eliana Carrara în acest număr al "Studi di Memofontea" Speranța , p Contestări ulterioare ale pozițiilor lui Hope în zona italiană pot fi citite în POZZi""MATTiODA , p ) , nota , și CARRARA b, p , nota (tot în legătură cu discuțiile privind autenticitatea a epistolarului lui Tizian, pentru care vezi ca ) Dorința de a evalua acceptabilitatea parțială a pozițiilor lui Hope despre autografia multiplă a Vieților, precum și utilă pentru referințe bibliografice ulterioare la savanții care au contestat Pozițiile speranței, a¨ RUFFiNi , pp - , nota , care s-a ocupat de aspectele colaborative ale scrisului din Viețile din capitolul din RUFFiNi VASARi BELLOSi""ROSSi , i p LiX Vezi SORA VARVARO , p VASARI MATTIODA , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte Cu toate acestea, Hope trebuie să fie creditată cu forțarea savanților italieni reconsidera unele texte fundamentale ale tradiţiei Renaşterii dintr-o perspectivă diferită e mai presus de toate să se împace cu noile tendințe metodologice, deși nu întotdeauna acceptabile la necesar să redefiniți și să încrucișați roluri și competențe, dacă doriți să remediați legăturile dintre arte artă figurativă, literatura, istoria limbii și istoria politică: de unde, pe scurt, se aspiră să se ocupe problemele istorice", în cuvintele lui Dionisotti marele savant privea adesea cu raţionament scepticism faţă de anumite ecuaţii nesăbuite între istoria artei şi istoria literaturii, care trebuie întotdeauna supus verificării, încadrat în contextul istoric pertinent, însoțit de instrumentare adecvată Uneori o chestiune de tip ecdotic, în principiu limitată la restrâns segment al aplicației filologice, se dovedește a fi utilă pentru considerații mai largi ale naturii cultural O colecție de de rime de Michelangelo, încredințate de însuși artistul pentru pregătire și organizarea unui grup de auditori externi (Luigi del Riccio și Donato Giannotti, asistat de alți scribi necunoscuți) a fost ulterior revizuit și aprobat de autor; în consecință, acele rime trebuie evaluate ca idiografii Editorul modern va trebui alegeți dacă să mențineți caracteristicile particulare ale modus-ului lui Michelangelo (lucru important pentru calificarea reală a limbajului său) sau dacă să le neglijeze în numele voinţei supreme a unui autor adecvată în maniera recenziei" Soluţia editorială nu poate fi deconectată de aceasta considerație: autorul, supunându-se liber revizuirii altora, se arată de fapt conștient că sunt un poet relativ modest cu alte cuvinte, calitativ foarte mult calitățile lui Michelangelo poetul și Michelangelo fostul pictor și sculptor sunt diferite măreție Un istoric de artă, Lionello Puppi, a acordat recent o atenție deosebită Corpusul epistolar al lui Tizian urmând criterii de ediție desigur prudente: a "Nella transcrierea textelor nu am intervenit asupra ortografiei si ne-am limitat la dizolvarea abrevieri și să intervină conform uzului modern, căruia i s-a adaptat și uzul litere mari" ; în partea de jos a fiecărei litere urmează un comentariu explicativ asupra conținutului Nici urmă de aparat critic volumul este însoţit, printre altele, de o Postfaţă în care Charles Hope exprimă nedumeriri similare cu cele referitoare la epistolarul lui Tizian rezervat Vieților lui Vasari, cu diferențe substanțiale legate de natura textelor examinate, scrisori de mână pentru Tițian, tipărituri pentru Vasari Recuperare și îmbogățire argumentele prezentate de Erica Tietze-Conrat în , savantul englez susține că, întrucât nu Tizian "a scris cu propria sa mână toate scrisorile care poartă semnătura lui" şi care stilul acestor litere [luate împreună] nu este consistenta", majoritatea scrisorile semnate de acesta nu trebuie considerate autentice; mai presus de toate scrisorile judecate cu siguranță autografe pe baza examinării paleografice arată că Tizian a scris în mod direct și brut, fără eleganța care era atunci norma în scrisorile între oameni foarte educatda" Dar non-autoritatea nu înseamnă neautenticitate a"Titian a folosit cu siguranță diverse consultări literare, iar cele ale lui Aretino şi Verdizzotti sunt uneori evidente: dar toate scrisorile semnate de acesta trebuie considerate "autentice", chiar dacă parțial sau integral rezultă din Declarația lui Carlo Dionisotti în interviul UN MARTOR AL CULTURII TIMPULUI NOSTRU , p Și chiar înainte: a"de la Vasari încolo se stabilește o anumită diviziune între arta toscană și arta venețiană; acest lucru nu se întâmplă la fel și în istoria literară; traditia ta merge de la Vasari la Lanzi si de la Lanzi la Cavalcaselle, a Toesca; "œgeografie și istorie" în istoria artei nimeni nu trebuie să le descopere, nici măcar pentru distracție cum am făcut eu în literatură"¦a" (p ) CORSARO""TARSi , str pentru citare TiZiANO PUPPi , p SPERANŢA , pp și Floriana Conte Studii ale Memofonte o mediere literară [ ]a" ; chiar dacă sunt scrise material de alții, sunt totuși semnate de către pictor, care îi recunoaşte astfel paternitatea S-ar putea face mai multe considerații faceți pentru eventualele falsuri , care însă ar trebui în primul rând constatate unul câte unul Să revenim la volumul procedurilor ASLi de la care am plecat Conține o privire de ansamblu asupra lexicului artelor în tratatele secolelor al XV-lea și al XVI-lea : tratatele de artă, chiar de măiestrie modestă, reprezintă o sursă valoroasă pentru lexicograf, oferind atestări pentru sectoare ale limbaj de obicei puțin luat în considerare a "Diferenta care se constata, din punct de vedere al radiatiilor lingvistice, intre lexic arhitectural și pictural, înclinat discursul într-o partială deliberată" este subiectul un studiu sistematic care vizează o "în primul rând difuzarea limbajului arhitectural prin traducerile tratatelor lui Sebastiano Serlio; iar apoi cea a limbajului relativ la arta picturală prin succesul Viețile lui Vasaria în Europa" Pentru acesta din urmă vine a studiat în special impactul pe care italienii le-au tipărit tratatele, și în special Viețile lui Vasari, va avea asupra difuzării lexicului artistic italian în Europa", în timp ce pentru analiză a limbajului lucrării este aproape evidentă referirea la studiile "œclasice" ale lui Nencioni, ale lui Barocchi și decât altele În această perspectivă apare important proiectul scriitorului vasariean: o bază de date pentru texte și Lexicon Vasari, inaugurat de Fundația Memofonte cu ocazia împlinirii a cinci sute de ani a nașterii lui Vasari, grație cofinanțării Regiunii Toscana și a Kunsthistorisches Institute din Florența a "În prima parte, proiectul a presupus crearea de o bază de date unică a scrierilor lui Vasari care permite căutări și verificări asupra întregului patrimoniu textuale (Viețile din cele două ediții din și , Amintirile, Raționamentele, Corespondența) Deși de altă natură, sursele pot fi investigate cu simultaneitate agilă, cu respectarea variante tipologice, cronologice, tematice și lexicale În a doua fază a proiectului (finanțat de Regiune) a fost elaborată o lemă vasariană care permite o investigație lexical de ansamblu asupra celor două ediții ale Vieților, evidențiind bogăția și evoluția în vremea scrierilor vasariane" Însuşi Fundaţia Memofonte, împreună cu Academia della Crusca, a creat o bază de date care culege Tratatele de artă din secolul al XVI-lea adunate pentru tratamentele Paolei Barocchi la Laterza între și ; este un corpus prețios, care pune la dispoziție și pe același site versiunile electronice ale celor două ediții ale Viețile lui Vasari, punându-l disponibil pentru consultare "într-o varietate de moduri: în forma tradițională, printr-o lectură completă a textelor individuale, sau sub formă ghidată, prin efectuarea interogări din ce în ce mai puțin complexe cu masca de căutare specifică prezentă in sfarsit, una secțiunea specială a bazei de date (Lexicon în comparație) este în întregime dedicată terminologiei arta vremii: în special se propune o comparație între Lemmarioul artistic al biografiile lui Vasari, create de Fundația Memofonte, și terminologia documentată în tratate adunate" Un glosar de terminologie artistică vulgară între sfârșitul secolului XIII și primul treizeci de ani ai secolului XV (la începutul arcului cronologic pe care îl avem în vedere) prezintă de înregistrări, în principal din domeniul pictural; glosarul constă în numărare directă a diverselor texte (importantă este Cartea Artei de Cennini) integrate sistematic cu materialele din corpus TLiO Compusul de origine cenniniană clară nu apare printre leme FOLENA , în special în eseul Scrisul lui Tițian și terminologia picturală renascentist, p nr , la care se face referire în mod corespunzător în CARRARA b, p nr ipotetizat de HOPE , p nr DELLA VALLE MOTOLESE , pp și (pentru citate textuale) Citat din http: proiectul vasariscrittore memofonte it http: www accademiadellacrusca it it-rafturi-digitale-tratate-de-artă-secolul al XV-lea Ricotta ; la pp - a Premisă plină de informații bibliografice pe tema Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte întuneric, care ar sta la baza procedurii care duce la forma ulterioară italiană clarobscur , de importanţă fundamentală în tratatele de artă renascentiste şi în secolele următoare Cuvântul clarobscur devine curând european: fr clar-obscur din (turnată), ing clarobscur din sec XVIII, germană Chiaroscur din ; ca dovadă, dacă este cazul, a caracterului internaţional pe care italianul artelor îl presupune în cultura modernă SALVi a O altă lemă care a scăpat glosarului RiCOTTA este aonbrare, cf SALVi a, p Pe gamă de constructe verbale care "desemnează în detaliu ["¦] operații efectuate în vederea unor efecte particularea" cum să "faceți figurile și poveștile în clarobscur" cf SiKiERA b, p Despre o "chiaroscuroa" la Leonardo cf FANiNi , pp - După cum se vede clar pornind de la FOLENA , în special eseul Chiaroscuro al lui Leonardo, pp - DiFiT , p Floriana Conte Studii ale Memofonte Bibliografie AUGUST G AGOSTi, Pe Mantegna cel Istoria artei eliberează capul, Milano ALBERTi BERTOLiNi LB ALBERTi, De pictura (Redacție vernaculară), editată de L BERTOLiNi, Florența ALBERTI GRAYSON - LB ALBERTi, Opere volgari, editat de C GRAYSON, i-iii, Bari - ARHITECTURA SI IDENTITATI LOCALE Arhitectură și identitate locală, editat de L Corrain și FP Di Teodoro, i-ii, Florența BALDINUCCi RANALLi""BAROCCHI - F BALDiNUCCi, Știrile profesorilor de arta desenului de la Cimabue până aici, îngrijită de P BAROCCHI, Florence - (reproducere anastatică a ediției Florence - cu adnotări și suplimente editate de F RANALLi) BAROC P BAROCCHI, Mărturii și controverse figurative în Italia Secolul al XIX-lea De la frumuseţea ideală la Prerafaelism, Messina-Florenta BAROC P BAROCCHI, Studii Vasari, Torino BAROC CiNELLi P BAROCCHI, Istoria modernă a artei în Italia Afișe, controverse, documente Din pictura de istorie la istoria picturii - , editat de B CiNELLi, Milano BAXANDAL M BAXANDALL, Giotto și umaniștii Observatorii umaniști ai picturii în Italia și descoperirea compoziție picturală, Milano (ediție originală ) BELLORi BOREA GP BELLORi, The Life of Modern Painters, Sculptors and Architects, editat de E BOREA, introducere de G Previtali, Torino BELLORi BOREA GP BELLORi, The Life of Modern Painters, Sculptors and Architects, editat de E BOREA, introducere de G Previtali, postfață de T Montanari, i-ii, Torino BEMBO DiONiSOTTI P BEMBO, Proză și rime, editat de C DiONiSOTTi, Torino BiFFi - M BiFFi, Alberti, Leon Battista, în Enciclopedia dell"italiano, director R Simone, comitetul științific G Berruto și P D'Achille, i(AL)-ii(MZ) Roma - , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte BOWERS F BOWERS, Autoritate multiplă Noi probleme și concepte ale bazei de text, în Filologia textelor tipărite, a editat de P Stoppelli, Bologna , pp - (prima ediție Multiple Authority: New Problems și Concepte de copiere-text, ) BRONZINO ROSSI BELLOTTO A BRONZiNO, salterelli dell"Abbrucia deasupra Mattaccini di ser Fedocco, editat de C ROSSi BELLOTTO, Roma CARRARA a E CARRARA, Giorgio Vasari, Autografe ale scriitorilor italieni cel secolul al XVI-lea, editat de M Motolese, P Procaccioli, E Russo Consultanță paleografică de A Ciaralli, i-ii, Roma , pp - CARRARA b E CARRARA, Două scrisori inedite de la Vincenzio Borghini către Giorgio Vasari și o referință bibliografică, în "Analele criticii de artă", , , p - CARRARA a E CARRARA, Câteva scrisori inedite din Vasari, a"L"Ellissea", , , p - CARRARA b E CARRARA, Giorgio Vasari, Giovanni Battista Adriani și redactarea celei de-a doua ediții a "Vieților": motive și noi dovezi ale colaborării lor, în "Opera " Nomina " Historiaea", - , , pp - CARRARA E CARRARA, Giovanni Battista Adriani și redactarea celei de-a doua ediții a Vite: ineditul manuscrisul "Scrisorii către Messer Giorgio Vasari" din Arhiveul Borromeo (Stresa, Italia), un "Journal of art historiographya", , decembrie , p - CARRARA E CARRARA, Giovanni Battista Adriani și redactarea celei de-a doua ediții a Vieților: manuscrisul inedit din Scrisoarea către meser Giorgio Vasari, într-un "Cunosc un excelent istoric de artă a" Pentru Enrico Castelnuovo Scrieri ale studenților și prietenilor pizani, editat de MM Donato, M Ferretti, Pisa , pp - CASALE""D"ACHiLLE V CASALE, P D"ACHILLE, Prezentare, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI în IN ITALIA , pp - CAZ S CAUSA, Mina Gregori ei napoletani, în "Studi di Storia dell"artea", , , p - CECCHI A CECCHi, Bronzino, Benedetto Varchi și Academia Florentină: portrete ale poeților, scriitorilor și personalităților membri iluștri ai curții Medici, în "Antichita vivaa", , , , pp - COLLARETA M COLLARETA, Varchi și artele figurative, în Benedetto Varchi ( - ), Actele conferinței (Florenta - decembrie ), editat de V Bramanti, Roma , pp - Floriana Conte Studii ale Memofonte COLLARETA M COLLARETA, Pentru o lectură a "˜teoriilor" lui Vasari, în LE ViTE DEL VASARi , pp - COUNT F CONTE, Istorie figurativă și istorie lingvistică în Florența după : portretul lui Filippo Baldinucci printre Academiile de Crusca și Desen pictate de Pier Dandini, în "Studi secenteschia", , , pp - COUNT a F CONTE, Cronicile Vasariene pentru secolul XXI: căi de anchetă, prefețe de GC Sciolla și M Rossi, Segrate COUNT b F CONTE, Delle Rime del Bronzino pictor prima carte (file iV ), în Bronzino Pictor și poet Corte dei Medici, Catalogul expoziției, editat de C Falciani, A Natali, Florența , pp - COUNT F CONTE, Update on Vasari's research: current trends and work hypotheses, in Giorgio Vasari INTRE CUVINTE SI IMAGINE , pp - CORSARO""TARSi A CORSARO, MC TARSi, Reflecții ecdotice asupra autografelor lui Michelangelo, a "Evul Mediu și Renaștere" XXVi, ns XXIii, , p - DARDANO M DARDANO, Progresia tematica in proza lui Vasari, in ISTORIA LIMBAJULUI SI A ISTORIEI DELL"ARTE IN ITALIA , p - DELLA VALLE V DELLA VALLE, a "Nu ar fi foarte profitabil să cheltuim cuvinte pe el" Note despre lexicul artelor în tratate și secolele al XV-lea și al XVI-lea, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA , pp - DiFiT Dicționar de italianisme în franceză, engleză, germană, editat de H Stammerjohann și alții, Florența FANiNi B FANiNi, De la inventie la carton Insemnari despre lexiconul artistic al lui Leonardo, in "Studii de Memofontea", , , p - FOLENA G FOLENA, Note lexicale albertinene, în "Lingua Nostraa", , , pp - FOLENA G FOLENA, limbajul haosului Studii despre multilingvismul renascentist, Torino Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte FRANCHI E FRANCHi, De la profesorii itineranti la predarea oficiala: intrarea istoriei artei in licee, in Istoria artei în școala italiană: istorie, instrumente, perspective, editat de M Ferretti, la "Ricerche di istoria artei", , , pp - FRATiNi D FRTiNi, primul proiect al lui Giovanni Poggi pentru o ediție a "œVite" de Giorgio Vasari ( ) și niste scrisori inedite din corespondenta vasariana, in identitate nationala si memoria istorica Cercetare istorică critică despre arte în era post-Risorgimento ( - ), Actele conferinței Societății Italiene de Istorie de critică de artă (SiSCA) (Bologna - noiembrie ), editat de GC Sciolla, i-ii, a"Annali de Critica d"artea", , , ii, pp - GALANSiNO A GALANSiNO, Giovanni Previtali, istoric de artă militant, în "Prospettivaa", - , ( ) GARAVELLI E GARAVELLI, Annibal Caro și problema limbii, în Proceedings of the VII Congress of Italianists Scandinavians (Helsinki - iunie ), editat de E Garavelli, E Suomela-Ha¤rma¤, Helsinki , p - GiNZBURG S GiNZBURG, Filologie și istoria artei: rolul lui Vincenzo Borghini în geneza Torrentiniana, în Texte, imagini și filologie în secolul al XVI-lea, Actele zilelor de studiu (Pisa septembrie- octombrie ), editat de E Carrara, S Ginzburg, Pisa , pp - GiNZBURG S GiNZBURG, în jurul șantierului Torrentiniana, în LE ViTE DEL VASARi , pp - Giorgio Vasari INTRE CUVINTE SI IMAGINE Giorgio Vasari între cuvânt și imagine, Proceedings of the study days (Florența, noiembrie - Roma, decembrie ), editat de A Masi și C Barbato, Roma Speranta C HOPE, Viețile lui Vasari: un exemplu de autor multiplu, în Autorul multiplu, Proceedings of the day of studiu (Pisa octombrie ), editat de A Santoni, Pisa , pp - Speranta C HOPE, The Lifes of the Trecento Artists in Vasari's first edition, in LE ViTE DEL VASARi , pp - Speranta C HOPE, Postfață, în TiZiANO PUPPi , pp - CARDUL DE VINCENZIO BORGHiNi corespondența lui Vincenzo Borghini, i - , Scrisori în italiană editată de D Francalanci, F pelerinii; Scrisori în latină editată de E Carrara, Florența Floriana Conte Studii ale Memofonte VIEȚILE LUI VASARi Viețile lui Vasari: geneză, topoi, recepție Geneza, topoi, receptie Die Vite Vasaris Enstehung, Topoi, Rezeption, Proceedings of the Conference (Florenta - februarie ), editat de K Burzer, C Davis, S Feser, A Nova, Veneția LO RE S LO RE, Studii despre Benedetto Varchi, Manziana MARASCHIO N MARASCHIO, Leon Battista Alberti, De pictura: bilingvism și priorități, în "Analele școlii Normale Superiore di Pisaa", s iii, ii, , p - MARASCHIO N MARASCHIO, savanții florentini și "întrebarea limbii", în Pur, simplu și natural în arta la Florența între secolele al XVI-lea și al XVII-lea, Catalogul expoziției (Florența iunie- noiembrie ), editat de A Giannotti și C Pizzorusso, Florența , pp - MATTIODA E MATTIODA, Giovio, cărturarii lui Vasari și omletele, în "Revista istorică de literatură italiană", , , p - MENGALDO PV MENGALDO, Între două limbi: artele figurative și critica, Torino MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna NENCiONi G NENCiONi, Despre stilul scriitorului Vasari, în Studii Vasariani, Lucrările conferinței internaționale pentru al IV-lea centenar de la prima ediție a Vieților lui Vasari (Florența - septembrie ), Florența , p - NEN CiONi G NENCiONi, Premise ale analizei stilistice a lui Vasari, în "Lingua nostraa", XV, , p - NEN CiONi G NENCiONi, Între gramatică și retorică De la Dante la Pirandello, Torino NOVA A NOVA, Folengo și Romanino: Questione della lingua și tendințele sale excentrice, "The Art Bulletina", , , p - (republicat în germană Bild Sprachen Kunst und visuelle Kultur in der italienischen Renaissance, editat de A Nova, M Burioni, K Burzer, Berlin , pp - ) PLEBANi P PLEBANi, despre Vasari: cinci scrisori de la Marco de "Medici către Timoteo Bottonio, o "Prospettivaa", , , p - WELLS M POZZi, "Istoria Florenței" de Benedetto Varchi, în istoriografia republicană florentină ( - ), editată de JJ Marchand și JC Zancarini, Florența , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte WELLS""MATTiODA M POZZi, E MATTIODA, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența PREViTALi G PREViTALi, Periodizarea istoriei artei italiene, în Storia dell'arte italiana, i-Xii, coordonare editorială de P Fossati, Torino - , Materiale și probleme, i-iii, editat de G Previtali, i Întrebări și metode, Torino , pp - PREViTALi G PREViTALi, Către un atlas sistematic deschis al artei italiene, în Congresul Național de Istorie dell"arte - septembrie Roma, editat de C Maltese, Caiete de "Cercetare științifică", , , p - PREViTALi G PREViTALi, Prezentare, în VASARi BELLOSi""ROSSi , i, pp vii-xvii BAROC PREViTALi""MONTANARI G PREViTALi, "œBellori " , din eseul introductiv în Giovan Pietro Bellori, Le vite de" pictori, sculptori și arhitecți Actualizare bibliografica, editata de P BAROCCHI si T MONTANARI, in L"idea a Frumosului Călătorie la Roma în secolul al XVII-lea cu Giovan Pietro Bellori, Catalogul expoziției, editat de E Borea și C Gasparri, i-ii Roma , i, pp - Ricotta V RiCOTTA, Pentru lexiconul artistic al Evului Mediu vernacular, în "Studi di lexicografia italianaa", , , pp - RUFFiNi M RUFFiNi, Art without an Author: Vasari's Lives and Michelangelo's Death, New York RUFFiNi M RUFFiNi, Vasari și scrierea Vieților, în GioRGiO VASARi ÎNTRE CUVÂNȚ ȘI IMAGINE , pp - SABATiNi F SABATiNi, Zone, granițe și mișcări în ordinea lingvistică și în istoria artistică a Italiei, în STORiA DELLA LIMBA ŞI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA , p - SALVAȚI a P SALVi, Chiaroscur Originea în "Cartea artei" de Cennino Cennini, în "Lingua nostraa", , , fişier - , pp - SALVAȚI b P SALVi, Chiaroscur Definițiile lui Leonardo da Vinci și "compusul", o "Lingua nostraa" a lui Vasari , , dosar - , pp - SCRIERI DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - Scrieri de artă din secolul al XVI-lea, editat de P Barocchi, i-iii, Napoli-Milano - Floriana Conte Studii ale Memofonte SECRE C SEGRE, Ariosto și Bembo, în Prose della volgar lingua de Pietro Bembo, Actele conferinței (Gargnano del Garda - octombrie ), editat de S Morgana, M Piotti, M Prada, Milano , p - ȘASE ÎNTREBĂRI LA CESARE SEGRE Șase întrebări către Cesare Segre, în Pietro Bembo și invenția Renașterii, Catalogul expoziției, a editat de G Beltramini, D Gasparotto, A Tura, Veneția , pp - Shearman J SHEARMAN, Raphael în sursele moderne timpurii ( - ), i-ii, New Haven SiKiERA A SiKiERA, Varchi, Benedetto, în Enciclopedia dell'italiano, regia R Simone, Roma , ii, pp - SiKiERA a A SiKiERA, Identitatea lingvistică a lui Vasari a"arteficea" i a"Due lezzionia" de Benedetto Varchi în ajunul a primei ediţii a "Vitea", în ARCHITETTURA E iDENTiT" LOCALi , p - SiKiERA b A SiKiERA, Identitatea lingvistică a lui Vasari în "artificiul" ii Scrierea lui Vasari în "introducerea" la a "Viețile" celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni" ( ), în ARHITECTURE ȘI IDENTITATE" LOCALi , pp - Simonetti CM SiMONETTi, Viața lui Vasari a "Vitea": profil istoric a două ediții, Florența SORA A SORELLA, Borghini, Bembo și Varchi, în Între spital și prinț: Vincenzio Borghini Filologie și invenție la Florența de Cosimo I, Proceedings of the Conference (Florența - martie ), editat de G Bertoli, Padova , pp - SORA A SORELLA, Varchi și Bembo, în Benedetto Varchi ( - ), Lucrările conferinței (Florenta - ) decembrie ), editat de V Bramanti, Roma , pp - SORA A SORELLA, Primele note despre tipărirea a "Vitea" de Torrentino ( ) și de Giunti ( ), în Dosar Vasari, editat de F Conte, în "Humanisticaa", Pisa-Roma (în presă) SPANIOA M SPAGNOLO, Raționament și cicalare d'arte în Florența în secolul al XVI-lea: urme ale unei dezbateri între artiști și scriitori, în Officine del Nuovo: parteneriate între scriitori, artiști și editori din cultura italiană între Reformă și Counter-Reformation, Proceedings of the international symposium (Utrecht - noiembrie ), editat de H Hendrix, P Procaccioli, Manziana , pp - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA Istoria limbajului și istoria artei în Italia Disimetrii și intersecții, Actele celei de-a -a conferințe ASLi Asociația pentru Istoria Limbii Italiene (Roma - mai ), editată de V Casale, P D"Achilles, Florența Stussi A STUSSi, Filologia și istoria limbii italiene [ ], în Limbă, dialect și literatură, Torino , pp - TiZiANO PUPPi TiZiANO, Titian Scrisorile, editat de L PUPPi, Florența TOSCANA B TOSCANO, Limbă și artă: două atlase?, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI în ITALIA , pp - UN MARTOR AL CULTURII TIMPULUI NOSTRU Un martor al culturii timpului nostru: întâlnirea cu Carlo Dionisotti, ediție de G Agosti, F De Melis et alii, în "Dialoghi di Storia dell"Artea", , , p - GATEWAYS SISTER B VARCHi, L"Hercolano, editat de A SORELLA, cu prezentare de P Trovato, Pescara VARVARO A VARVARO, Autografe nonliterare și limbi ale textelor (despre presupusa omogenitate lingvistică a textelor), în Critica textului Probleme de metodă și experiențe de lucru, Lucrările conferinței (Lecce - octombrie ), Roma , pp - BAROC VASARi""BETTARiNi - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - VASARi BELLOSi""ROSSi G VASARi, Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, de la Cimabue până în vremurile noastre În ediţia pentru tipurile lui Lorenzo Torrentino, Florenţa , i-ii, editată de L BELLOSi şi A ROSSi Prezentare de G Previtali, Torino (Ediția I ) VASARi FREY""FREY - Der literarische Nachlass Giorgio Vasaris, mit kritischem Apparate versehen von K FREY, Hrsg und zu Ende gefa / hrt von H -W FREY, i-iii, Ma / nchen - VASARI LE PRIMAVARA‰ G VASARi, Entretiens du Palazzo Vecchio, introducere, traducere și note de R LE MOLLa‰, Paris VASARI MATTIODA G VASARi, Poezii, editat de E MATTiODA, Alessandria Floriana Conte Studii ale Memofonte Vila GCF ViLLA, Arta cercetării, primatul desenului "œL"altra luce" de Giovanni Bellini, în Giovanni Bellini, Catalogul expoziției, editat de M Lucco, GCF Villa, Milano , pp - WILDMOSER R WiLDMOSER, Das Bildnis des Ugolino Martelli von Agnolo Bronzino, a"Jahrbuch der Berliner Museena", , , p - ZACCARiA RM ZACCARiA, Corespondenta Vasari: metodologie de inventariere si perspective de cercetare, a"Ricerche istorica", , , p - Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ) Studii ale Memofonte ABSTRACT Punctul de plecare este volumul de Acte ale conferinței STORiA DELLA LIMBA ȘI ISTORIA ARTEI ÎN ITALIA DISIMETRIE ȘI INTERSECȚII ( ) de desenat unele consideraţii cu caracter general, fără a pretinde a fi integrale: aspectele sunt neglijate subiecte prea specifice sau exterioare comparativ cu secolele al XV-lea şi al XVI-lea Scopul fundamental este de a recompune din ansamblu un cadru plauzibil de referinţă pentru temele tratate, discutând ideile care au apărut în cadrul conferinței și uneori dezvoltându-le Dincolo de referința obișnuită la rentabilitatea contactului interdisciplinar, colaborarea se dovedește a fi deosebit de fructuoasă răscruce de lingviști, filologi și istorici de artă, când împreună (sau cel puțin ținând cont de uni dell"attivita degli altri) lavorano su testi, personaje o fenomeni particolari Articolul începe cu o examinare a volumului lucrărilor conferinței STORiA DELLA LINGUA E STORIA DELL"ARTE iN ITALIA DISSIMMETRIE E INTEREZIONi ( ) to trageți câteva considerații generale, fără pretenții de completitudine: există doar câteva menţiuni de subiecte prea specifice sau de topcis exterioare secolelor al XV-lea şi al XVI-lea Scopul fundamental este de a recompune un cadru plauzibil pentru subiecte, discutând idei care au apărut în timpul conferinței din și, uneori, le-au dezvoltat Dincolo de obișnuit referitor la viabilitatea profitabilă a contactului interdisciplinar, se dovedește deosebit de fructuoasă colaborarea dintre lingviști, filologi și istorici, atunci când sunt împreună (sau, cel puțin, luând luați în considerare fiecare dintre celelalte) lucrați pe texte, personaje sau anumite subiecte Veronica Ricotta Studii ale Memofonte UT PICTURA LANGUAGE CARTELE LEXICALE DIN CARTEA ARTEI DE CENNINO CENNiNi Științele și artele se formează peste tot sau orice disciplină, cuvintele sunt create aici G Leopardi, Zibaldone, iunie Între pixuri și pensule Și aceasta este o artă numită pictură care necesită imaginație și lucru manual, să găsească lucruri nevăzute, ascunzându-se sub umbra firelor, și să le oprească cu mâna dăruitoare să demonstreze ce nu este; iar cu raţiune merită să fie plasat în gradul doi la stiinta si choronarla poexiei Motivul este acesta: că poetul cu știința înainte de a face puterea este liberă să poată să compună și să știe împreună, după cum îi place, după a lui voi ; în mare parte asemănător cu pictorul având libertatea de a compune o figură așezată, jumătate om pe jumătate cal, știe ce-i place, după imaginația sa în acest fragment preluat de la începutul Cărții artei a lui Cennino Cennini, o lucrare familiară în special la studiile istorico-artistice şi care de ceva vreme a făcut obiectul atenţiei istorici ai limbii , referința Horațială este simbolul libertății compoziționale a pictorului în comparaţie cu cea a poetului comparaţia dintre pictură şi poezie şi celelalte digresiuni ale ordine, pentru ce să zicem, teoretic care punct textul ne dau înapoi Cennini ca a un""œmechanicus" care face pasul gigantic de a ridica condeiul în mod expres pentru a se uita Această contribuție derivă dintr-o cercetare mai amplă asupra textului și limbajului Cărții Artei a lui Cennino Cennini, care este subiectul tezei mele de doctorat, condusă sub îndrumarea Giovannei Frosini la școala de doctorat al Universității pentru Străini din Siena Mulțumesc Giovannei Frosini și Matteo Motolese, care au intotdeauna mi-au sustinut cu entuziasm cercetarea, si Nicoletta Maraschio care a solicitat acest scurt excursus între cuvintele art Citatele textuale din Cartea Artei provin din noua mea ediție, bazată pe manuscrisul Plut al Biblioteca Laurențiană din Florența (de acum înainte indicată cu litera L) Este cea mai veche dintre cele martori ai Cărții artei, semnată în , și remarcabilă din punct de vedere lingvistic deoarece menține o urmă importantă a pasajului venețian al textului Celălalt martor util pentru constituirea textului este Ricardiano al Bibliotecii Riccardiana din Florența (de acum înainte indicată cu litera R), databilă în al treilea trimestru al Secolul al XVI-lea, purtător de capitole lipsă din L Baza de mărturie include și două exemplare din L păstrate respectiv la Biblioteca Apostolică Vaticană (Ottoboniano Latino ) şi la Biblioteca Naţională a Florența (Palatina ) Vezi CENNiNi FREZZATO , pp - relaţiile dintre martori vor fi discutate în alt birou referirea topografică apare pe capitole cu referire la opera lui Fabio Frezzato Când este necesar Citez și din ediția critică a lui Daniel V Thompson (CENNiNi THOMPSON ) Puțile informații care ne rămân despre Cennino Cennini și opera sa provin din Cartea Artei și de la slabul documentație de arhivă Autoarea sa născut în Colle Val d'Elsa în jurul anilor și a lucrat² între Florența și Padova rezultatele reevaluării documentației vor fi discutate în altă parte Pentru probleme despre text și autorul acestuia, a se vedea introducerea de CENNiNi FREZZATO ; pentru o prezentare generală a textului cf LEVi , p - Studiile de pionierat ale Paolei Barocchi și Giovanni Nencioni (dintre care citez, cu titlu de exemplu, BAROCCHi și NENCiONi ) au contribuit la creșterea reflecțiilor lingvistice asupra textelor de istoriografie artistic Despre Cennino Cennini și lexicul artistic în special DELLA VALLE ; DELLA VALLE ; iSELLA BRUSAMOLINO ; Ricotta Rețineți că pasajul care evocă Ars poetica este de fapt greșit înțeles sau resemantizat în raport cu sursa: eșuează elementul de râs prezent la Horaţiu şi figura contra naturam devine emblema libertăţii compoziţionale atât în poezie şi în pictură Probabil un autor ca Cennini, pictor înainte de a fi scriitor, l-a citit pe Horațiu din a compendiu sau dintr-o sută de auctores de uz școlar sau dintr-un text însoțit de un comentariu iconografic Despre tradiția figurativă în codurile Ars Poetica vezi ViLLA Textul lui Cennini prezintă alte reminiscențe clasice asupra cărora, pentru o privire de ansamblu, vezi cel puţin GRAMACCiNi Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte nu numai rețete, ci motive, demnitate și "" chiar dacă într-o perspectivă în întregime de atelier "" istorie de meseria cuiva" Pentru reflecții asemănătoare celei citate aici la început, se poate citi și Cartea Artei ca exemplu acerb de reflecție care va apărea mai matură în tratatele de artă mai târziu, de la Leon Battista Alberti încoace Dacă asupra acestui aspect, asupra căruia criticii s-au concentrat adesea , se poate și trebuie totuși reflectă, totuși, rămâne de netăgăduit faptul că cel mai semnificativ domeniu al Cărții se referă la fixarea în scrierea tehnicilor picturale în uz pornind de la Giotto, imortalizat de Cennini ca a campion al modernității în opera sa de traducere de la un stil la altul, adică din greacă în latină" Cartea Artei este o lucrare compusă mai degrabă de un meșter decât de un teoretician și, totuși Faima lui Cennini este legată mai mult de Carte decât de producția sa picturală , influența este evidentă de experienţă practică privind organizarea textului Este aproape o privire programatic: Cennini însuși, în capitolele de început, spune că vrea să noteze "ce cu mâna mea a² trieda", expune problema la "cu acea mică cunoștință că" am învățat", unde o "saperea" capătă sensul de know-how care funcționează bine pentru plasarea textului în domeniu al Fachlitteratur Totuși, nu a fost ușor să stabilești cu certitudine cărui gen îi aparține Cartea Artei și gata cu atât mai greu cu cât ne confruntăm cu primul exemplu de tratament cunoscut nouă organic pe tabloul scris în limba populară Tocmai acest specific lingvistic îl face încă din mai inedită decât o panoramă de texte asemănătoare dar în latină şi cu o legătură declarată cu tradiţia antică textul prezintă un mare decalaj chiar și în ceea ce privește tipul de carte de bucate medieval, gen la care Cartea Artei în orice caz abordează pentru unele module sintactice datele lexicale pot oferi indicii valoroase în lipsa de ştiri privind componenţa iar asupra destinaţiei lucrării se dovedeşte rodnică o analiză a naturii lexicului lui Cennini prin compararea cu terminologia care circula printre cei din interior Tipologii texte precum contracte de comision sau bonuri de plată, documente practice întocmite pentru nevoi zilnice, în care nivelul de supraveghere a scriitorului este scăzut, permit de fapt pentru a intra în contact cu utilizarea în direct a termenilor în astfel de documente sunt denumite cele materii prime si subiecte iconografice la dispozitia clientului; termenii folosiți, așa cum explică Michael Baxandall tocmai despre contracte, acestea sunt "un lucru nu tehnic din să fie necunoscut cititorului obișnuit" menținând în același timp "autoritatea pictorului" DONATO , p - Bibliografia pe acest subiect este vastă, începând cu studiile devenite clasice de BLUNT și LEE a"Giotto a schimbat arta picturii din greacă în latină și a redus-o la cea modernă și a avut cea mai completă artă pe care o avea niciodată mai nimeni" (cap i) vezi CENNiNi FREZZATO , p în această celebră propoziție Cennini folosește greacă și Latina ca doi poli stilistici pentru a indica trecerea de la stilul bizantin (grec) la noul stil Giotto (Latin) Despre acest pasaj al lui Cennini vezi MOTOLESE , pp - și bibliografia extinsă citată acolo Despre lucrările picturale ale lui Cennini vezi: BOSKOViTZ , care discută despre atribuțiile anterioare și, în special, atribuie frescele lui San Lucchese din Poggibonsi lui Colligiano; catalogul expoziției DA GiOTTO AL TARDOGOTICO , i , în care Davide Banzato consideră o frescă foarte deteriorată ca fiind atribuită lui Cennini conservat în Muzeul Eremitani din Padova pe baza unor tehnici descrise în Cartea Artei; catalogul a expoziției LOHR-WEPPELMANN din Berlin Cap adică cap iV cf CENNiNi FREZZATO , pp Mă gândesc la De coloribus et artibus romanorum de Pseudo-Heraclius al cărui titlu amintește deja tradiția de pictura romanilor: textul poate fi citit in ERALiO GARZYA ROMANO Pentru o privire de ansamblu asupra tratatelor tehnici artistice medievale referire la TOSATTi , care examinează și Cartea Artei Bibliografia despre opera lui Cennini este foarte vastă; aici mă limitez la a mă referi la bibliografia citată în CENNINI FREZZATO Despre cărțile de bucate medievale vezi CLARKE și RAPiSARDA , pp - BAXANDALL , p Concret asupra lexicului cf Ricotta Veronica Ricotta Studii ale Memofonte Din compararea cu aceste texte, Cartea Artei apare ca un bazin de cuvinte care îşi vor vedea faza de cristalizare lexicală în tratamentele renascentiste, dar care în mare parte sunt deja disponibili în secolul al XIV-lea ca termeni nemarcați Opera lui Cennini devine lucru nu numai un punct de plecare pentru istoria vulgară a lexicului artistic ci și punct de aterizare al unei tradiții lexicale anterioare, cu siguranță mai instabilă și într-o fază aurora de specializare, și mai presus de toate nu vizibilă înainte de trecerea unei dimensiuni electiv practic și oral, ceea ce este tipic activităților de atelier, la cea mai înaltă dimensiune formalizată, și în anumite privințe teoretică, ceea ce este propriu textului lui Cennini Din punct de vedere semantic există multe prime atestări care, doar de la Vasari în apoi, vor constitui un fel de comoară a limbajului artei care va avea mare avere și stabilitate în interiorul şi în afara graniţelor italiene De asemenea, este important să rețineți că este cu greu niciodată de monede noi: remarcabilă, de exemplu, este rata sufixelor (mai ales diminutive), care sunt tipice, să rămână doar pe texte din domeniul artistic, și ale versiunii vernaculare a De pictura de Alberti în general, unele considerații se aplică deja lexicului artistic introdus pentru studiul lexicului arhitectural constând dintr-un "repertoriu de tehnici care, întrucât a fost mai întâi pentru greacă și apoi pentru latină, a fost format după metode tipice pentru limbaj meşteşugăresc şi mai general tehnico-ştiinţific, cu recurs la metaforă şi resemantizarea lexicului comun într-o funcție specializată" Cuvinte cu vârf de pensulă Pentru a clarifica cele spuse până acum, ne vom concentra asupra unor cuvinte prezente în tratat Cennini care contribuie la constituirea moştenirii lexicale a domeniului artistic în Evul Mediu până la noua contribuţie terminologică pe care o va oferi versiunea vernaculară a De pictura a lui Leon Battista Alberti Să începem cu un termen care apare de la primele rețete și care este acuarela "˜soluție de apă și cerneală folosită pentru redarea umbrelor" Tehnica picturii cu acuarela este folosită în faza de ucenicie, deoarece este o soluție foarte bună simplu de pregătit, de răspândit și, la nevoie, de corectat lexemul s-a născut ca sufixat cu apă și capătă pentru prima dată sensul pictural la Cennini, cu referire la nuanța apoasă și nu la produsul rezultat Acestea sunt proporțiile conform textului: Și pa²i a[o]nbra faldurile acuarelelor de cerneală, adică apă cât o coajă de nucă păstrați înăuntru două picături de cerneală și ungeți cu o pensulă din varus chode mozetto și aproape întotdeauna uscat Și ce, după schuri, ce înnegrește mai mult acuarela picături de cerneală Forma din tratat este întotdeauna feminină (cu excepția unui caz) Mai târziu este folosirea acuarelă, la forma masculină și cu sensul cu care este folosită astăzi (adică cu referire la O listă a primelor atestări din tratatul lui Cennini indicate în principalele dicționare și lexicoane (GDLi, DELi, LEi) se află în DELLA VALLE , p Reamintind întârzierea lexicografiei istorice în ceea ce privește lexicul tehnicianul cărturar subliniază că ar exista încă multe retrodatări posibile pe baza tratatului Pe Italianisme ale artei vezi MOTOLESE Cf MARASCHIO , p Vezi BiFFi , p Cap X, cf CENNiNi FREZZATO , p Forma masculină a Cărții Artei (deși este mai probabil să fie o lovitură de stilou cu un schimb de sau pentru a) mai este înregistrată în LEi sv aqua iii- , Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte produs final) GDLi raportează pentru substantivul masculin un pasaj din Odihna lui Rafael Borghini, care de fapt încă menține sensul Cennini: Dorind să clarificați desenul, puteți atinge ușor împrejurimile cu cerneală, date cu stilou subțire temperat, apoi cu o pensulă veveriță pentru a nuanța cu acuarelă; ce este acum punând două picături de cerneală în câtă apă ar încăpea într-o coajă de nucă Mai mult, acest pasaj, împreună cu altele din opera lui Borghini, ar sugera unul circulație a tratatului lui Cennini în secolul al XVI-lea, deși Borghini nu explică niciodată sursa posibilă În timp ce pentru Borghini este probabil, dar nu sigur, că informațiile de pe acuarelă coborând din Cennini, cert este că Baldinucci a avut acces la martorul Laurenziano The manuscrisul era de fapt cunoscut academicianului lui Crusca Anton Maria Salvini care îl raportează Baldinucci pentru știrile sale despre Cennino Cennini După raportarea unui "cuvânt cu cuvânt" le informații pe care Vasari le dă despre Cennini la sfârșitul Vieții lui Agnolo Gaddi, Baldinucci adaugă o primă descriere a manuscrisului compus, a incipitului și a explicitului părții din Cartea Art Prezint şi câteva consideraţii referitoare la conţinutul textului, care ar demonstra lectura sa, cum ar fi, de exemplu, această notație metallingvistică: Acolo unde [Cennini] discută despre acuarele pentru desen, el le numește uneori sub numele de acuarele, care după părerea mea este mai degrabă ca acuarele decât cu apa naturală alterat, sau nuanțat cu puțină culoare, astfel încât să nu lase totuși să fie mai multă apă decât orice altceva Reflecția se potrivește bine vocației lexicografice a lui Baldinucci, autorul primei vocabular tehnic dedicat în întregime terminologiei artelor, Vocabularul toscan a artei desenului În vocabularul său, Baldinucci definește acuarela ca: "un fel de culoare care este folosit pentru a colora desene; si se face punand doua picaturi de cerneala in atata apa cat s-ar încadra într-o coajă de nucă" reluând astfel aceleaşi proporţii şi referirea la unitate de măsurători de coajă de nucă citate în Cartea Artei Din tonurile de gri ale "acuarelelor cu cerneală" să trecem la paleta lui Cennini O parte substanțială a tratatului este de fapt dedicată naturii, pregătirii și utilizării de culori Secțiunea, care ocupă partea a doua a Cărții, se deschide în capitolul XXXV cu rubrica a"Riduciendoti al triare de" choloria" ca pentru a ghida cititorul în tratarea sistematică a culorilor care începe cu negrul simplu și se termină cu prețiosul BORGHiNi , pp - Forma masculină este atestată în text între degetele manuscrisului Vezi COSTA BALDiNUCCi RANALLi - , pp - , p din acesta, p pasajul este raportat printre afirmațiile Vocabolario della Crusca (de acum citat și numai cu Crusca și cifra romană a diferitelor impresii) în V-a impresie ( - ) sv acuarelă cu incorect referire la Benvenuto Cellini (LESSICOGRAFIA LUI CRUSCA PE NET) BALDINUCCI PARODi Vocabularul toscan al artei desenului va apărea în Tabelul celor menționate în iii Crusca ( ) și apoi va fi de fapt pomenit in a IV-a Crusca ( - ) Definiția, cu indicația, este prezentă în cuvântul acuarelă a uzului specific pictural, în toate impresiile Vocabularului: a"ACUARELA ei mai numesc pictori culorile lor udate, cu care obisnuiesc sa atinga desenele", dar lipsite de acuzatii pana la a IV-a Crusca, unde Este raportat exemplul lui Borghini Acquerella, in schimb, intra ca lema doar in V Crusca cu prima acuzatie de la Cennini (LESSICOGRAFIA CRUSCA PE NET) Cartea Artei, va deveni parte a citatului doar în a cincea impresie a Vocabularului, în ediția editată de frații Carlo și Gaetano Milanesi; acesta din urma a fost academic al Crusca (CENNiNi MiLANESi ) CENNINI FREZZATO , p Veronica Ricotta Studii ale Memofonte albastru ultramarin Potrivit studiului lui Sandro Baroni asupra izvoarelor Cărții Artei a¨ tocmai aceasta este partea în care sunt arătate în filigran contactele cu tradiția anterioară Cennini distinge între culorile naturale și culorile produse de archimia, adică prin intermediul a proces alchimic sau, mai simplu, prin amestecarea a două sau mai multe substanțe The valoarea pozitivă sau neutră a utilizării de către Cennini a familiei lexicale a alchimiei acționează ca o contrapartidă la cele mai vechi înțelesuri legate în principal de practica contrafacerii metalelor și în detaliu al aurului În TLiO adjectivul archimiato este atestat doar în Trecentonovelle de Sacchetti, cu sensul negativ de "˜înșelător, fals" (a "Pia¹ nuova e pi¹ archimiata arată a făcut-o pe cea care se arată în această poveste să fie femeie și a fost mana" ), precum și verbul alchimie: a "Acum credința noastră ne mântuiește; și oricine dintre ai mei știe cum să facă lucrurile, suportă pedeapsa în aceasta sau în "lumea cealaltă" într-un sens neutru și mai apropiat de folosirea lui Cennini, adjectivul se găsește în Comentariul lui Francesco da Buti la v din Cantul VII al Purgatoriului: a"l"argento fino, lo alb, nucă de cocos; este de culoare vermilion și alb plumb; care este un lucru foarte alb: archimiata este plumbul alb care este făcută din ciupercă de plumb, atârnată peste "oțet" În Vocabularul lui Crusca (înainte impresie, ) sv archimia (în afară de aceasta există și intrarea alchimia) în atașamentul din Sacchetti glosează folosirea archimiei în trecerea cu manufactura Din nou pentru Leonardo atunci alchimia este un "ministru al" produselor simple ale naturii" dar numai în comparație cu necromanția, o formă de rafinament "mult mai demnă de reproș decât arhimie, ea nu dă naștere la nimic dacă nu seamănă cu ea însăși, adică o minciună" Întotdeauna asociat cu culorile și întotdeauna în contrast cu culorile naturale alături archimiato folosește adjectivul artificial Ca și archimiato, de asemenea, artificial prezintă a conotație negativă, deși în intrarea TLiO există și semnificații neutre precum "˜produs de un artificier" În cap XLVi dedicat giallorino clarifică faptul că procesul de "œartificierea" nu se referă neapărat la o modificare prin arhimie, dar poate fi să fie rezultatul unui proces de transformare, chiar natural: a "Vreau să spun că această culoare este propria ei prieta, născută într-un loc cu căldură mare de munte, dar vă spun că este culoare artificiala dar nu d"archimiaa" termenul reamintește familia lexicală a artei, cu creator și artist În ciuda în sezon medieval de pictură (și de producție meșteșugărească tout court) autorul este cuvântul cu pe care artistul (și artistul în neoformația lui Dante și în rima) este identificat în Cartea Artei termenul de artificiu (nici artist) este vreodată nevoie În schimb, substantivul artă apare chiar din titlu, interpretat ca "˜corporație", a lectură care se datorează lui Roberto Bellucci și Ceciliei Frosinini și care ne determină să luăm în considerare textul cenniniano o carte comandată de arta pictorilor BARONI , pp - TLiO sv alchimie TLiO sv alchimiare "˜falsificare" cu această exemplificare; GDLi sv alchimiare înregistrează și un sens mai neutru decât "practicarea alchimiei", dar fără a atașa context DIN BUTi GiANNiNi - , vol ii, p a "De atunci încolo, nu a fost nevoie de prea multă arhimie pentru a conecta planetele [adică producția ]a" (LESICOGRAFIA TĂRATULUI PE NET) A se vedea E-LEO, Codul Windsor, p Sensul negativ este reprezentat până în secolul al XX-lea, vezi GDLi sv alchimie TLiO sv inventat Vezi CENNiNi FREZZATO , p Pentru o prezentare completă a artistului creator vezi MOTOLESE , pp - Potrivit BELLUCCi-FROSiNiNi , pp - textul ar fi fost comandat de Arta Florenţei, care în secolul al XIV-lea era încă introdus în patul celui al Medicilor și al farmaciilor, pentru a culege tradiția Florentinul secolului al XIV-lea care se apropia de sunset" Câteva date din interiorul textului, mai ales de tip lexical, arata o legatura cu textele statutare Pare mai problematic, totuși, să demonstrezi că clientul a fost Florentină, după tradiția și limbajul textului Pentru discutarea acestor aspecte, vă refer la rezultatele studiului teza mea Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte Cuvântul artă este apoi folosit diferit în tratat cu nuanțe de sens diferit Polisemia în textele acestei epoci și ale acestui gen este într-adevăr foarte frecventă, cât de bine reprezintă acest pasaj unde două semnificații distincte ale artei, cum ar fi "˜tehnică" și cum "˜comerț" coexistă la mică distanță: a "Dar și eu vreau să mă întorc la culoarea și zidul nostru mergi la mese sau ancone care este cea mai dulce artă și cea mai clară pe care o combin în artă nostraa" termenul apare în alte pasaje cu sensul de "˜abilita": a"E ssappi ch"ell"a¨ pia¹ arte de tinere frumoase să o facă ceea ce nu este un huomeni pentru că sunt în mod constant în casă și încă ea nno le mani pia¹ dilichatea" ; a"dacă vrei ca munca ta să fie proaspătă, asigură-te că cu pensula nu-si lasa locul in nicio stare de incarnare, decat cu arta frumoasa de acord politicos unul cu altula cuvântul este folosit și în sensul de "˜artificiu" cu referire la un dispozitiv precis, după cum se vede din glosa explicativă care urmează termenul: a" Ei bine este adevărat că cu arta peste pastel vrem să reducem la perfecțiune de questo azurroa" , unde artificiul în cauză este pastelul, adică un preparat din care să se extragă pigment De la termenul de artă plină de implicații culturale și semantice o luăm pe a noastră discurs cu câteva cuvinte mai circumscrise dar care ilustrează bine tipul de lexic al tratate Capul cronimului nu este interpretat clar Prima atestare coloristica conform TLiO datează de la Trezoreria "rusticii" de Paganino Bonafe ( ) pentru a indica terenul potrivit pentru cultivarea grâului și a inului: a"Lo terren biso, over bertinoa" Mai des termenul este folosit cu referire la pânzele dar nu este clar dacă se indică calitățile cromatice sau cele tipologie semnificația în Cennini se referă, probabil, la "culoarea gri" (chiar și cu o venă care tinde spre verzui) după cum se deduce din rețeta de beretă: a "Dacă vrei să faci o purtați o șapcă Tolli neagră și ocru, adică cele două părți ocru și a treia neagră" în plus, termenul apare în text în corelaţie cu nuanţa cenuşie printr-o glosă intratextuală introdusă de peste (și ca, de altfel, este și în Bonafe) Etimologia, discutată, s-ar referi fie la lat birrus "˜roșcat" fie la lat *venetinus din va•netus "˜albastru", cu referire deci la alte culori Din punctul nostru de vedere este este interesant de remarcat si distributia ariala a termenului, atestata atat in zona toscana cat si in zona de nord, și în special Veneto, așa cum demonstrează două documente padovane incluse în CORPUS OVi Un alt cronim cu nuanțe obscure din punct de vedere lingvistic este il biffo, și nu doar pentru il sens Forma biffo, cea mai mare parte din Cartea Artei, este flancată de o formă bysso che apare de două ori în textul lui Cennini, conform textului lui L, dar la câteva rânduri: [ ] Și dacă vrei să le draperii în aur, poți să o faci și apoi să le atingi cu puțin byssus în schuri in falduri, iar putin in cele limpezi [ ] Și dorind să o îmbrace pe Maica Domnului în violet, el poartă alb, acoperit cu un mic byssus de culoare deschisă, care nu se deosebește cu greu de alb Draperie din aur fin; apoi merge retuşând şi redescoperind faldurile peste aurul unui un pic de biffo pia schuro; si e frumos sa te imbraci Cap Ciii, CENNiNi FREZZATO , p Cap LXii, ibid , pp Cap LXVii, ibid , p Cap LX, ibid , p Thompson în ediția sa preferă să șteargă presupunând o greșeală în text, CENNiNi THOMPSON , p Vezi RiCOTTA , p , sv pastel TLiO sv cap ca Cap LXXXi, Cf CENNiNi FREZZATO , pp - DELi sv berettino raportează aceste două explicații, eliminându-le din motive semantice și propunând, în schimb, o derivație din arabul baruti "˜ de culoarea prafului de pușcă" Chiar și această ipoteză se dovedește nesemnificativă convingător Vezi TOMASiN , pp și și intrarea corespunzătoare din Glosar de la p Cap CXLVi, cf CENNiNi FREZZATO , p Veronica Ricotta Studii ale Memofonte cei doi termeni aparțin a două etimologii diferite: byssus provine dintr-un lat byssum în timp ce biffo este un împrumut de la francezul bife Byssus indică un tip de pânză de in foarte fină care apare adesea în ditologie cu mov sau cu alte materiale preţioase Din CORPUS OVi derivă două apariții de biffo într-o carte de familie cu referire la o pânză: a"da xvj din februarie , bra iiij o din biffo și pânză albă [ ]a" și o formă biffa feminină, atestată într-un document florentin din în succesiune cu alte tipuri de substanțe colorante: Laccha co" gradele sale, cartea L, adică X pentru di grad Biffa co" gradele sale, cartea L, adică X pentru di grad Verde cu notele sale [ ] Și dacă cele două greutăți erau mai grele, rămăsese laccha, biffa, iar "verdele, ca o bagnara pentru rata tuturor Din punct de vedere semantic se observă că ambii termeni sunt aspecte tehnice ale caracterului textil și, în cazul biffa, este clar că există o legătură între pânză și vopsea Acolo suprapunerea între culoarea pânzei pictate și pânza în sine este un mecanism frecvent și este un exemplu tipic de trecere a unui termen dintr-un domeniu de utilizare în altul Cennini vorbește despre pictura mantalei unei Madone și redarea picturală a țesăturilor și panneggi constituie un mic nucleu al tratamentului lui Cennini Pentru ce grija adică putem deduce din contextele care bysso, referindu-se la un tip de lenjerie, a¨ probabil o culoare albicioasă biffo este în schimb o nuanță violetă, așa cum se obține din Rețeta lui Cennini din care derivă toate definițiile din lexiconele și dicționarele: Modul de a ști să faci o culoare biffo Cap LXXiii Dacă doriți să faceți o culoare biffo frumoasă, îndepărtați lacul fin, albastru ultramarin, atât cât din celălalt, temperat Apoi luați trei vaze în modul de mai sus și lăsați-le de această culoare biffo în vaza lui mică pentru a retușa schuri Apoi din ceea ce tragi din ea, fă trei motive de culori din a schimba rochia, înclinată, una mai limpede decât alta, în modul descris mai sus Tocmai în lumina sensului celor doi termeni și a contextului lor de utilizare, care luminează presupusa adiaforie a celor doua variante, am preferat sa imprimez lectia de biffo, avand in vedere bysso eroarea copistului de L născut dintr-o suprapunere paleografică, cât și semantică The contextul clarifică faptul că ne referim la o culoare care poate fi deschisă sau întunecată ca ton (biffo), mai degrabă decât o nuanță substanțial albă (byssus), așa cum este reafirmat și în reteta biffo pentru a fi folosita proaspata: Lucrând un biffo de culoare în frescă Cap LXXiV Dacă vrei să faci un strop să lucrezi în frescă, ia indicho și hamatisto și amestecă fără temperare calea celor de mai sus Și fă-l patru grade în total; atunci lucrează-ți rochia Expresia lucru în frescă, aici și în altă parte a textului, se referă la tehnica picturii pictura murală pe tencuială care nu s-a uscat încă: să "lucreze pe perete, adică în freshoa" și în opoziție PUȚINE , și urm (*biff-); LEi sv *bif(f)- *pif(f)-, , , TLiO sv byssus ARTALE , p MILANESi , p nucleul este format din aproximativ zece capitole, în special cap LXXi și LXXiii-LXXXiii CENNINI FREZZATO , p Lectura manuscrisului Riccardiana marcat este întotdeauna biffo CENNINI FREZZATO , p Citez din titlul cap LXVii, în care sunt ilustrate "pas cu pas" fazele picturii în frescă vedea CENNiNi FREZZATO , p Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte a pictura uscată: a"în masă, peste în anconă, sau pe perete, în frescă, sau în uscat Și aceasta proaspăt şi uscat vă voi da de înţeles când vorbim despre lucrul la perete" Expresia este a fost văzută în sens pictural pentru prima dată în Cartea Artei și apare adesea după aceea, introducetor care în textul lui Cennini semnalează în general ceva ce trebuie să fie glosat poate pentru că nu era imediat de înțeles O utilizare generică a colului proaspăt sensul de "˜impregnat cu lichid (specific apă), umed (în opp uscat)", în special spus despre o construcţie de zidărie, era deja atestat, ca în exemplul Moralia popularizat de Zanobi da Strada: a"lovindu-l [[scil un zid]] când este proaspăt, fără mult vânătoarea de oboseală pe pământ"; și referitor la mortarul în limba populară a lui Valerius Maximus: un "mortar proaspăt diluat în cameră, iar camera foarte încălzită cu mult foc, știi la fel în interiorul închis ucis" Apariții ale cuvântului, care ne permit să consemnăm întreaga vitalitate a termenului în al XVI-lea, sunt obținute din Dialogul lui Paolo Pino ( ), din Prelecția lui Benedetto Varchi ( ), din scrisoarea lui Pontormo ca răspuns către Varchi ( ) și din proiectul din al Viețile lui Giorgio Vasari Dintre aceste atestări, este interesantă notația metallingvistică a lui Vasari a anunțat la rubrica unui capitol din Teorii: a "de pictură pe perete, cum se face şi pentru că se numeşte lucru în frescă" Acest exemplu dovedeşte că Vasari iarăşi, ca Cennini, a simțit nevoia să explice nu doar tehnica, ci și utilizarea expresiei che nu ar fi trebuit să fie o chestiune firească Cu toate acestea, pictura în frescă a fost o tehnică consolidată și, deşi cu diferenţele cuvenite, centrale atât în tratarea lui Cennini cât şi în aceea vasariana: dacă pentru Cennini să lucreze în frescă este un""cel mai dulce și mai încântător de lucrat că este" pt Vasari are o "mai măiestrie și mai frumoasă" și asta pentru că vrea "o mână de la dreapta, hotărâtă și rapidă", și necesită un element important: a"E pera² este necesar ca în aceste lucrări în frescă să joci mult mai mult în pictor judecata decât desenul" Din nou în traducerea vitruviană de Cosimo Bartoli și în Restul de Raffaello Borghini termenul indică suportul, adică peretele tencuit (din acest motiv este indicat și ca pictură murală) substantivul proaspăt pentru a indica produsul final, adică peretele cu frescă, da găsește plecând de la Baldinucci: un "Știu că" pictorul nu conturează, el își punctează frescele pentru ostentaţie, dar din necesitate a" Forma univerbată a frescei, care este cea folosită astăzi atât în contexte specializate, cât şi în limbajul comun, va intra în circulaţie mult mai târziu Totuși, "hoperazioni di manoa" descrise de Cennini nu se limitează doar la pictură, a mărturie a faptului că diviziunea muncii a fost în anumite privințe mai puțin clară decât se poate imagina În Carte găsim câteva prescripții referitoare la forma cea mai înaltă element de sculptură, adică tehnica amprentei, care a făcut posibilă obținerea de elemente a"pe masă, peste în ancon, sau pe perete, în frescă, sau în uscat Și acest proaspăt și uscat vă voi da să înțelegeți când vom vorbi despre lucrul în walla", cap XXXViii, vezi CENNiNi FREZZATO , p TLiO vac fresh ca Obțin informațiile din TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI Baza de date, creată de Academia de Crusca în colaborare cu Fundația Memofonte, colectează paisprezece tratate de artă din secolul al XVI-lea inclusă în ediția TRATATE DE ARTĂ A CINQUECENTO - acum disponibilă în format digital și discutabilă (vezi contribuția Barbara Fanini publicată în acest număr al "Studi di Memofontea") Cf VASARi BAROCCCHI-BETTARiNi - , vol eu, p Despre pasajele în care Vasari furnizează notaţii de tip metallingvistic vezi MOTOLESE , pp - VASARi BAROCCHI-BETTARiNi - , p Obțin informațiile din GDLi sv proaspăt ( ) din acesta, ca Conform indicațiilor lexicografiei istorice, fresca în forma univerbată este atestată începând de la Storia pictura Italiei de Luigi Lanzi cf CRUSCA V sv frescă apoi transferată la GDLi sv obțin prima apariție univerbata în instruirea a ceea ce poate fi văzut mai frumos la Genova în pictură, sculptură și arhitectură ( ) de asemenea, că în tiparul Minelor de pictură de Marco Boschini, pentru tipurile lui Francesco Nicolini ( ) locuțiunea este tipărită în frescă, cu un accent pe a pentru a indica dublarea fonosintactică (ho verificat exemplarul Magl păstrat în Biblioteca Naţională din Florenţa) Veronica Ricotta Studii ale Memofonte reliefuri decorative, chiar și pe monede, precum și capete sau busturi de oameni Prima atestare medieval al verbului a imprima se regăsește la Francesco da Buti, în comentariul la vv - din cântul Paradisului lui Dante: a "El ia imaginea, adică pillia virtutea imprimată în el, ca imprimă imaginea sculptată în sigiliu, în ceară și fă-o pecete: impera² pe care o imprimă apoi virtutea imprimată în el asupra lucrurilor inferioare, după potenţialul său" amprenta substantivului indică atât rezultatul, cât și matricea a¨, adică atât rezultatul desenului al un calco" este "forma unui calco", așa cum evidențiază atestările din Giovanni Villani, Antonio Pucci și în Cennini Prima atestare este în limba sieneză din Egidio Romano ( ), cu sensul de "˜semn lăsat pe un corp maleabil de o matrice" Mai precis, se referă la "˜cifrele sau inscripțiile imprimate pe monede", iar utilizarea este, de asemenea, cenninian: Daca vrei sa faci santelene o poti face in ceara si in pasta Lăsați-le să se usuce și apoi distrugeți nişte sulf, să-l arunce în locurile spuse şi se va face Dacă doriți să pregătiți un sigiliu sau o duchato sau alt muneta bine perfect, tine asa si ttiello charo În Cartea Artei, de altfel, pentru a indica matrița obținută dintr-un obiect, sau dintr-o figură uman (sau din părțile sale) sau chiar de la animale găsim și termenii formă și tipărire În concluzie, ne vom concentra asupra unui cuvânt pe cât de semnificativ, pe atât de problematic în fixarea sa formală şi semantică Acesta este termenul cadru În Cartea Artei termenul este atestat semnificativ doar cu referire la forma geometrică Vine de la mă întreb ce l-a întrebat Gianfranco Folena pe Matteo Marangoni pe coridoarele Scuolei Normale di Pisa: a"Dar de când un tablou se numește tablou în Italia? Dante sau Petrarca nu cu siguranta s-au uitat la tablouri a" Folena insusi va raspunde la scurt timp, obtinand atestari e trasând istoria timpurie a tabloului și plasând cuvântul între sfârșitul secolului al XV-lea și începutul secolului al XVI-lea primul exemplu obţinut în care cadru este folosit în sensul pictural, deşi legată încă de elementul arhitectural, se regăsește într-o comisie din august a Consiliu major din Palatul Dogilor din Venetia la Perugino to"el pe care l-a dus la depenzar nela sala Gran Conseio un câmp între o fereastră și alta cu vedere la San Zorzo, între care câmp et el campo de la historia de la charitade sau alt campo peste quadroa" termenul în sensul plin de "˜pictură" este găsit pentru prima dată într-o scrisoare pe care Pietro Bembo o trimite pe august către Isabella Gonzaga cuvântul prezintă, cel puţin la începuturile sale, a circulație de nord-est, așa cum arată și o scrisoare de la care o trimite Albrecht Da / rer Veneția către prietenul Willibald Pirckheimer datat septembrie , scris într-un amestec de germană, italiană și venețiană, în care retabloul Festivei del Rosario este indicat cu termenul quar che, con mimesis al pronunției venețiane, corespunde quadroului italian Aproximativ douăzeci de ani mai târziu, imaginea este termenul folosit de Michelangelo într-o scrisoare trimisă către Sebastiano del Piombo în DIN BUTi GiANNiNi - , vol ii, p italicele indică textul lui Dante raportat în comentariul de Francisc de Buti Ricotta , p sv amprenta TLiO sv amprenta Cap CCCXiii (după capitularea mea) corespunzător cap CLXXXViii in CENNiNi FREZZATO , p Cf de asemenea CENNiNi THOMPSON , p (pe care din capitolul CXL, în urma ds L, abandonează numerotarea capitolelor) FOLENA , p Citez din FOLENA , p ; comisia este în GAYE , pp și următoarele din acesta, p MOTOLESE , pp - și în special pp - Despre utilizarea lui Michelangelo, vezi FELiCi sv quadri Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte Aceasta este situația Renașterii în spaniolă cuadro (și femininul quadra) este atestat în sens specific de "˜pictură, pictat" deja în Evul Mediu Care este situația în Evul Mediu Italiană? în textele vernaculare medievale termenul cadru este atestat mai ales ca adjectiv ("˜pătrat") și prima atestare datează din Compoziția lumii lui Restoro d"Arezzo ( ), într-o notă din decembrie în cartea de intrare şi ieşire a Operei di s Jacopo din Pistoia, păstrată în Arhiva Municipiului Pistoia, obțin câteva exemple de substantiv imagine în sens artistic: I-am dat și am contractat maestrului Leonardo di s(er) Giovanni da Firenze de la p(opo)lo di santa Lucia d'Ongnasanti, taula ariento care lipsește din capul altarului sfântului Jacopo, spre sacristie, cu (n) nouă tablouri, rigle și frize și alte ornamente secunde care se află pe celălalt taula din celălalt capăt, sau cap, al altarului numit, iar în cele pătrate se fac cele poveste de mess(er) Jacopo in felul si forma si dupa care le voi da in fiecare cadru, faceți figurile mari, ridicate și frumoase în funcție de figurile celuilalt taula celuilalt cap, sau mai frumos, si tot argintul lucrat trebuie promis dicto maestru Lunardo la liga "grossi" din Florența și pentru a auri respectivele picturi și taula, et frize după taula de pe partea din față a numitului altar al sfântului Iacopo [ ] și De asemenea, a promis una sau două dintre picturile menționate că le vor face, când le va realiza, să stăpânească oraşul Pistoia cu gabela de la Florenţa Este o comisie către aurarul florentin Leonardo di Giovanni pentru altarul de argint a catedralei din Pistoia Altarul, aflat acum în capela cunoscută sub numele de Crucifix, era a timp păstrat în capela San Jacopo, adică în "sacristia frumosului mobilier", cum ar fi strigă Vanni Fucci în al XXIV-lea canto al iadului documentul este un exemplu tipic de scriere contractuală, care urmează a"plauzibil "˜"˜protocol""a" sintetizat de Salvatore Settis pe baza unor documente ulterioare, dar eficiente și pentru aceste scrieri din secolul al XIV-lea: ) natura obiectului și destinația lui, tăblițe argint pentru altarul San Jacopo; ) indicarea materialelor, aur și argint; ) a dimensiuni, aici generic mari, conform celor deja disponibile); ) subiectul "al doilea ch"io li dara²a", un indiciu în care ponderea clientului reiese în alegerea a"storiei" care urmează să fie înfățișează și în recomandarea de a face figurile un "mari și proeminent et bellea" (care, la urma urmei ați dori să plătiți pentru o muncă proastă?) mai mult decât atât, comparaţia cu cifrele deja existente a"conform căreia sunt figurile "cealaltă taula a celuilalt cap, sau pia¹ bellea" conturi pentru diferitele intervenții operată anterior pe altar (și care va continua apoi până la mijlocul secolului al XV-lea) termenul cadru apare de multe ori și într-o funcție de fond, dar este clar că, întrucât este un artefact de aurară, la aceasta se referă ceea ce este indicat aici cu un pătrat pe care azi l-am numi formella în orice caz, termenul limită este încă stabil în sens geometric O utilizare ambiguă apare într-o cronică a unui pelerin din care, descriind un etapa a călătoriei sale se referă la o biserică în care: a"există capele bine decorate cu lucrări, musaichi aşezat în aur, tablouri frumoase de capele foarte evlavioase şi potrivite pentru oratori" Tot în acest caz pictura pare să se refere mai mult la elementul arhitectural, la unul dintre cei trei pereți ai o capelă, mai degrabă decât ceea ce este pictat în ele DCELC sv cuadro Obțin informațiile de la CORPUS OVi Transcriu din cod , c v, Carnetul de intrare și ieșire din Opera di s Jacopo la Pistoia, păstrat în Arhiva de Municipiul Pistoia, publicat deja în BACCi , vol eu, p Îndrăznețul meu, evident vezi ALiGHiERI iGLESE , inf , XXIV, v , p și nota aferentă SETTiS , pp - Cf CORPUS OVi, text în GUCCI TRONCARELLI, p Veronica Ricotta Studii ale Memofonte Revenind la secolul al XVI-lea, punctez două atestări ale termenului, așa cum îl cunoaștem astăzi, în traducerea de către Lodovico Domenichi a cărții a doua a De Pictura a lui Alberti tipărit la Veneția în : un "pictând un ciclop, care domină, într-un tablou mic, te-a făcut mai jos niste satiri, care imbratisau degetul mare" ; iar la plural: a"Cu adevarat in acelea de vremuri, mulțimea pictorilor și sculptorilor era mare: de când prinții și plebeii, cei învățați și ignorant s-a ocupat de pictură Pentru că încă au pus pozele și panourile în afara teatrelor printre principalele prăzi, pe care le făcuseră în provincii" Mi se pare semnificativ că în editorial vernacular al lui Alberti însuși termenul imagine nu este niciodată nevoie: a "A fost cu siguranță grozav număr de sculptori în acele vremuri și de pictori, când prinții și plebeii și cei învățați, se încântau în pictură, iar când printre primele premii ale provinciilor răspândeau mese în teatre pictat şi imaginat" Lodovico Domenichi, la peste un secol de la compunere de De Pictura în limba populară, după exemplele lui Bembo și Michelangelo menționate mai sus, are acum a prevederea pentru traducerea sa termenul cadru, o alegere care trebuia să fie suficientă automat pentru cei care acum erau obișnuiți să caute - și, în consecință, să numească un tablou - o operă de pictură Prin analiza lexicului unui text se poate intra adesea în contact chiar şi cu cultura materială pe care o descrie şi abordează treptat modul de gândire al o eră, deoarece cuvintele și lucrurile sunt întotdeauna într-o relație strânsă Prin urmare, putem concluziona, după această scurtă trecere în revistă, că Cennini și Alberti - ca Dante și Petrarca - a "cu siguranță nu s-au uitat la quadria" ci la anconuri, tablouri, tablouri sau mese DOMENiCHI GARFAGNini , c v (italice ale mele) , v BERTOLiNi , p - ALBERTi BERTOLiNi , pp - Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii CORPUS OVi Baza de date completă a textelor italiene antice colectate de Opera del Vocabolario italiano (OVi, institut al CNR) și disponibil online la adresa http: www ovi cnr it Extensie DCEL Diccionario cratico etimola³gico de la lengua castellana, editat de J Corominas, Madrid Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna E-LEO e-LEO, Arhivă digitală pentru consultarea manuscriselor Renașterii despre istoria tehnologiei și culturii știință, bază de date creată de Biblioteca Leonardo Vinci, care poate fi consultată pe site www leonardodigitale com PUȚINE extensii Franzosisches Etymologisches Wotrterbuch, editat de W von Wartburg, Basel GDLi Marele Dicționar al Limbii Italiane, editat de S Battaglia, i-XXi, Torino - LEXICOGRAFIA BRANULUI PE NET Lexicografia lui Crusca online Ediție electronică a celor cinci impresii ale Vocabolario degli Accademici della Crusca, editat de M Fanfani, M Biffi (pentru imagini digitale; dar cu text adnotat electronic și căutabil pentru primele patru ediții), care poate fi consultat pe site www lessicografia it Ea Lexicon etimologic italian, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden germanisme Lexicon etimologic italian, germanisme, editat de E Morlicchio, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden TLiO Trezoreria Limbii Italiane de Origine, Florența, Opera del Vocabolario italiano (institutul de CNR), care poate fi consultat pe site-ul http: tlio ovi cnr it TLiO TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI Tratate de artă din secolul al XVI-lea, bază de date textuală disponibilă online la http: memofonte accademiadellacrusca org index asp, Florența Veronica Ricotta Studii ale Memofonte Studii și ediții ALBERTi BERTOLiNi LB ALBERTi, De pictura (editorial vernacular), editat de L BERTOLiNi, Florența ALiGHiERI INGLESE D ALiGHiERi, Comedie infern, revizuirea textului și comentariul de G iNGLESE, Roma ARTALE E ARTALE, Scripturi inedite din cartea lui Drittafede, în "Buletinul Muncii de Vocabular" Italiana", X ( ) BACCi P BACCi, Documente toscane pentru istoria artei, i-ii, Florenţa BALDiNUCCi RANALLi - F BALDiNUCCi, Știrile profesorilor de arta desenului de la Cimabue până aici, îngrijită de P BAROCCHI, Florence - (reproducere anastatică a ediției Florence - cu adnotări și suplimente editate de F RANALLi) BALDINUCCI PARO din F BALDiNUCCi, Vocabularul toscan al artei desenului, nota critică de S PARODi, Florența (reproducere anastatică a ediției Florența ) BAXANDALL M BAXANDALL, Pictură și experiențe sociale în Italia secolului al XV-lea, Torino (ediția Pictură și experiență originală în Italia secolului al XV-lea Un primer în istoria socială a pictorialului Style, Londra ) BAROC P BAROCCHi, Probleme de lexic figurat și Accademia della Crusca, în "Lettere italiania", XXXVI, , p - BARONI S BARONi, în "Riducendoti al triare de" coloria" Prescripţii asupra culorilor în "Libro dell"Artea" de Cennino Cennini, p - în Sandro Baroni, S Bianca Tosatti, Despre "Cartea artei" de Cennino Cennini, a"Acme Analele Facultății de Filosofie și Litere a"Universitații din Milana", , Milano, , p - BELLUCCI""FROSiNiNi R BELLUCCi, C FROSiNiNi, a "De la greacă la latină" Considerații privind subdesenul lui Giotto, cum ar fi model mental, în atelierul lui Giotto restaurarea Crucii lui Ognissanti, editat de M Ciatti, Florența , p - BERTOLiNi L BERTOLiNi, Despre precedența versiunii vernaculare a "De Picturaa" a lui Leon Battista Alberti, în Studii pentru Umberto Carpi Salutări din partea studenților și colegilor pizani editați de M Santagata, A Stussi, Pisa , p - Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte BiFFi M BiFFi, Despre formarea lexicului arhitectural italian: terminologia ordinii ionice în textele de Francesco di Giorgio Martini în CUVINTE ŞTIINŢEI , pp - BLUNT A BLUNT, Teoriile artistice în Italia: de la Renaștere la manierism, Torino (ediția Teoria artistică originală în Italia - , Oxford ) BORGHiNi R BORGHiNi, restul lui Raffaello Borghini in care sunt descrise pictura si sculptura, dintre cele mai illustre pictori și sculptori și sunt menționate lucrările lor cele mai cunoscute; şi principalele lucruri aparţinând respectivelor arte ei predau, Florenta (retiparire anastatica) BOSKOVITS M BOSKOViTS, Cennino Cennini, pictor nonconformist, într-o "Mitteilungen des Kunsthistorischen" institute din Florenza" , , p - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza CENNINI MILANESI Cennino Cennini, cartea de artă sau Tratat de pictură, din nou publicată, cu multe corecții și cu adăugarea mai multor capitole, preluate din codurile florentine, editate de C și G MiLANESi, Florența CENNiNi THOMPSON C CENNiNi, cartea de artă, editată de DV THOMPSON, New Heaven Clarke M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori LONDRA COSTA S COSTA, il Libro dell"arte de Cennino Cennini dans les traites du XVie siacle, in Utilis est lapis in structura Melanges îi oferă lui Leon Pressouyre, Paris , pp - DIN BUTi GiANNiNi - F DA BUTi, Comentariu de Francesco da Buti la "Divina Comedie" de Dante Alighieri (Pisa - ), editat de C GiANNiNi, i-iii, Pisa - DE LA GIOTTO LA GOTICUL TÂRZIU De la Giotto la goticul târziu: picturi de la Muzeele Civice din Padova din secolul al XIV-lea și prima jumătate a secolului al XV-lea, editat de D Banzato, F Pellegrini, Roma DELLA VALLE V DELLA VALLE, la "Este nevoie de mai mult timp decât să faci figuri" Pentru o istorie a lexicului artistic italian, în LE CUVINTE DE ŞTIINŢĂ , pp - Veronica Ricotta Studii ale Memofonte DELLA VALLE V DELLA VALLE, a "A cheltui cuvinte pe ea nu ar fi foarte profitabila" Note despre lexicul artelor în tratate din secolele XV și XVI, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI , p - DOMENiCHI GARFAGNini L DOMENiCHI, Pictura lui Leon Battista Alberti; tradus pentru M Lodovico Domenichi, editat de G GARFAGNiNi, Sala Bolognese (reproducere anastatică a ediției Veneția ) DONAT MM DONATO,"œPictorie studium" Însemnări despre întrebuințările și statutul picturii la Padova de către Carraresi (și o propunere pentru "œcitta liberate" de Altichiero și Giusto al Santo), a"il Santoa", ns, , , pp - ERACLIO GARZYA ROMANO C GARZYA ROMANO, Culorile și artele romanilor și compilația pseudo-eracliană, Bologna fericit A FELiCi, Michelangelo în San Lorenzo ( - ): limbajul arhitectural al secolului al XVI-lea florentin; cu glosar interactiv pe CD-ROM; prefață de G Frosini, Florența FOLENA G FOLENA, limbajul haosului, Torino GAYE G GAYE, Corespondența inedită a artiștilor din secolele al XIV-lea, al XV-lea, al XVI-lea, Florența GRAMACCINi N GRAMACCiNi, Cennino Cennini și tratatul său de pictură, în "Res Publica litteraruma", , , pp - GUCCI TRONCARELLI G GUCCI, Călătorie în Locurile Sfinte, editat de M TRONCARELLI, în A Lanza, M Troncarelli, Scriitori pelerini Călătorii toscani din secolul al XIV-lea în Țara Sfântă, Milano iSELLA BRUSAMOLINO S ISELLA BRUSAMOLINO, în "Cartea "artei" între Toscana și Veneto, în ISTORIA LIMBAJULUI ȘI ISTORIA ARTEI , p - LEE RW LEE, a"Ut pictura poa"sisa" Teoria umanistă a picturii, Florenţa (ediţie originală) a"Ut pictura poa"sis The Humanistic Theory of Painting, New York ) CUVINTE ŞTIINŢEI Cuvintele științei Scrieri tehnice și științifice în limba populară (secolele XIII-XV), Actele conferinței (Lecce - aprilie ), Galatina Levi D LEVi, Discursul asupra artei: din antichitatea târzie la Ghiberti, Milano Ut pictura lingua Carduri lexicale din Cartea Artei de Cennino Cennini Studii ale Memofonte LOHR"" WEPPELMANN WD LOHR, S WEPPELMANN, Fantasie und Handwerck Cennino Cennini și tradiția toskanischen Malerei von Giotto bis Lorenzo Monaco din Herausgegeben von Wolf-Dietrich Berlin: Gema¤ldegalerie Staatliche Museen zu Berlin, München Milanez G MILANESi, Documente ale lucrărilor realizate de Andrea Orcagna în Catedrala din Orvieto, într-un "Jurnal istoric al arhivelor toscane", iii, , p - MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna NENCiONi G NENCiONi, Spre o nouă lexicografie, în "Studi di lexicografia italianaa", , , pp - RAPiSARDA S RAPiSARDA, Chesune colur mulez Carte de retete anglo-normande pentru prepararea culorilor, Acireale Ricotta V RiCOTTA, Pentru lexiconul artistic al Evului Mediu vernacular, în "Studi di lessicografia italianaa", , , pp - SALVATORE E SALVATORE, Ediția a IV-a a "Vocabolario della Cruscaa" Probleme lexicografice și filologice, în "Studii despre Lexicografia italiană", , , p - SETTiS S SETTiS, Artiști și clienți între secolele al XV-lea și al XVI-lea, Torino ISTORIA LIMBAJULUI SI ISTORIA ARTEI Istoria limbajului și istoria artei în Italia: disimetrii și intersecții, Actele celei de-a -a conferințe ASLi - Asociația pentru istoria limbii italiene (Roma - mai ), editată de V Casale și P D"Achilles, Florența TOMASin L TOMASiN, Texte padovane ale secolului al XIV-lea, Padova TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - P BAROCCHI, Tratate de artă secolului al XVI-lea între manierism și contrareformă, i-iii, Bari - VASARi BAROCCCHI""BETTARiNi - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - Vila C ViLLA, a"Ut poesis picturaa" Note iconografice asupra codexelor Ars poetica, a"Aevuma", LXii, dosar ( ), p - Veronica Ricotta Studii ale Memofonte ABSTRACT Articolul oferă o reflecție asupra lexicului Cărții Artei a lui Cennino Cennini, prima text pe subiect artistic în limba vernaculară italiană În cartea sa, Cennini conduce o discuție sistematic, - uneori stăruind și pe puncte de teorie a artei - pe tehnici, pe materiale, culori textul prezintă ceea ce ca o sursă valoroasă atât din punct de vedere istoric de artă şi din cel al istoriei limbajului Prin analiza câtorva cuvinte- cheie, cum ar fi acuarela și pictura, se încearcă ilustrarea naturii lexicului lui Cennini în relație cu textele anterioare și ulterioare, în special pe teme conexe Terminologia ce investigat relevă legături puternice cu lexicul artizanal, nu numai în domeniu artistico Această lucrare tratează analiza lexicului din Libro dell"Arte a lui Cennino Cennini, primul text în limba vernaculară italiană care se concentrează pe tehnicile de pictură în Libro Cennini al său explică modul de realizare a produselor artistice luând în considerare aspecte legate atât de practică și la teoria artei Opera lui Cennini conține cuvinte speciale care descriu elementele artistice proceduri și instrumente, precum și metode și teorii este, prin urmare, o sursă foarte preţioasă pentru studierea istoriei lexicului artistic Analiza unor cuvinte cheie, precum acquarella și quadro, își propune să facă lumină asupra legăturilor dintre lexicul lui Cennini și limba vorbită la vremea sa Legături lingvistice cu următoarea tradiție literară a artei sunt semnalate şi tratate Paula Manni Studii ale Memofonte DESPRE LIMBAJUL TEHNICO-ŞTIINŢIFIC LUI LEONARDO REZUMAT AL UNUI DECEN FACTUAL în memoria lui Romano Nanni Trecerea în revistă a ceea ce s-a produs în ultimul deceniu pe limbajul tehnico-științific a lui Leonardo, în luarea formei, este atât de natural și tenace intersectat cu amintirea lui Romano Nanni la care au ajuns titlul acestei contribuții și dăruirea ei alcătuiesc un tot la care eu însumi, în primul rând, a trebuit să iau act, renunțând opune rezistență la fluxul unui discurs care este atât evaluare științifică, cât și memorie personal memoria personală este ceea ce, în cronologie, se impune mai întâi De fapt, au trecut zece ani de când Romano Nanni, pe atunci Director al Biblioteca Leonardiană din Vinci, mi s-a prezentat pentru a-mi vorbi despre ideea asocierii arhivei cu e-Leo , în etapa de planificare, un glosar menit să ofere ghidaj utilizatorului în cadrul terminologiei tehnico-ştiinţifice a lui Leonardo, care constituia de fapt una dintre cel mai evident (deși nu singurul) obstacol în calea accesării și înțelegerii autografelor sale Lo Maria Luisa Altieri Biagi arăta deja de ceva vreme cine, abordând tema limbajului om de știință, a recunoscut sincer "preocuparea de a aborda problema ["¦] a reprezentat o "izolare"Ÿ lingvistică a scrierii sale care depinde mai ales de slaba noastră cunoaștere a subcodurilor și registrelor relevantesa" În esență, cercetătorul a înțeles foarte adecvat lipsa resurselor utile pentru o neevaluare impresionist, dar obiectiv al alegerilor lingvistice, sau lipsa de studii și instrumente lexicografice care se orientează în interpretarea unei terminologii prinse în fază "auroral"Ÿ a istoriei sale, și, prin urmare, încă fluid, lipsit de "o instituționalizare adecvată Și dacă terminologia domeniului medico-anatomic, în cadrul căruia Altieri Biagi a efectuat a amplă și curajoasă fantezie, s-a pretat să evidențieze această deficiență, alte sectoare au arătat lacune și mai grave și mai vizibile Printre acestea, fără îndoială, mecanica practică, în în cea mai mare parte încredinţate unor termeni de pură origine artizanală cărora municipalităţile adesea dicţionarele istorice nu au dat un răspuns adecvat În același timp, Romano Nanni stabilise contacte cu Accademia della Crusca, de ex iată propunerea de implicare a lingvisticii în marele loc de cercetare Leonardiana a putut găsi un teren foarte sensibil și deschis Sondajul lingvistic tehnico-științific, în perspectivă istorică, a fost de fapt o temă foarte dragă Academiei, da s-a legat de tradiții îndepărtate, reînviat viguros la sfârșitul anilor "Ÿ din secolul trecut de către președintele de atunci Giovanni Nencioni care, în parteneriat cu Paola Barocchi, a făcut atât de mult pentru a promova în Italia o abordare a tehnicii- studii științifice bazate pe interdisciplinaritate și colaborare între diferite competențe După cum se știe, e-Leo Arhivă digitală pentru consultarea manuscriselor renascentiste de istoria tehnologiei și științei, disponibil gratuit pe site-ul www leonardodigitale com, permite accesul la întregul corpus de autografe Leonardieni cu transcrierile relative S-a născut din colaborarea Bibliotecii Leonardo Vinci cu Departamentul de Mecanică și Tehnologii Industriale al Universității din Florența, CLiEO (Centrul de lingvistică istorică și teoretică: italiană, limbi europene, limbi orientale ale Universității din Florența) și la Compania Syntema din Pisa, în cadrul unui proiect finanțat de Municipiul Vinci, Comisia Europeană (Programma Cultura ) și Regiunea Toscana ALTiERI BiAGi , p Va fi suficient să amintim cele două conferințe despre lexiconele tehnice desfășurate la Cortona și, respectiv, la Pisa în și, respectiv, (LEXICA TEHNICĂ și LEXICĂ TEHNICĂ ) Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte Prin urmare, invitația a fost acceptată: Nicoletta Maraschio, Vicepreședinte al Academiei (ex care va deveni curând Președinte) a încurajat inițiativa și am acceptat și eu propunerea lui lucrați la un glosar leonardian, dedicat în primul rând terminologiei mașinilor în Codex Atlanticus și în codurile de la Madrid împreună cu mine, Marco s-a implicat imediat în întreprindere Biffi, care a pus la dispoziție, pe lângă cunoștințele sale lingvistice dobândite în studiul Traduceri în Vitruvian, abilitățile sale de calculator Am venit să pregătim Glosarul de terminologie al mașinilor cu coduri din Madrid și Atlantico, curatoriat de mine și Marco Biffi, cu colaborarea unor tineri cercetători, fra în care un rol anume revine lui Davide Russo, un consultant valoros pentru rol tehnică Glosarul a fost lansat și pe hârtie în , inaugurandu-se la Olschki la seria Biblioteca Leonardiana, Studii și Documente A fost urmată de Glosarul de optică e de perspectivă în codurile Franței editat de Margherita Quaglino, lansat în ca al patrulea volum din aceeași serie Glosarul nu a fost încă publicat, dar este până acum finalizat dell"Ÿanatomy inițiat de Maria Rosaria D"ŸAnzi și finalizat de Rosa Piro; In timp ce o studentă de-a mea, Barbara Fanini, a creat un Supliment la Glosarul mașinilor care cuprinde şi unii termeni de mecanică teoretică Și Glosarul terminologie arhitecturală editată de Marco Biffi Prin aceste glosare, uriașul este reasamblat ca într-un puzzle grozav moștenire a lexicului tehnico-științific depus în autografele lui Leonardo: o moștenire care este definită din când în când în specificul fiecărui sector în parte, dar necesită și "" e într-un mod din ce în ce mai stringent pe măsură ce graniţele extind "" o atenţie transversală care îl evaluezi în rețeaua de relații și dinamice care se creează între un sector și altul Luând ca referință evidentă cele două Glosare publicate până în prezent, cel al mașinilor și cea a științei opto-perspectivă, observăm imediat că, dacă în prima domină cuvinte de origine artizanală care se reflectă în ateliere și șantiere a timpului, în al doilea, aparținând unui sector mai abstract prin natură, există în majoritate cuvinte de ascendență cultivată care își au adesea rădăcinile în tradiția latină, precum și în cele mai vechi tratate vernaculare, care însă este îmbogățită de unele texte până acum aproape necunoscute, cum ar fi cele două vernacularizări din secolul al XV-lea ale Opticii lui Euclid păstrat în manuscrisul ricardian ( ) Este izbitor și în Glosarul de perspectivă optică, în comparație cu cel al mașinilor, un utilizarea mai largă a compozițiilor (așa-numitele polirematice), fapt care l-a îndemnat pe curator Margherita Quaglino pentru a crea categoria de hiperleme, leme de referință generală format dintr-un substantiv căruia se adună elemente cu funcţie determinantă mai ales dintr-un adjectiv Acesta nu este doar un fapt formal, ci este un fapt semnificativ că ne conduce să vedem cum terminologia lui Leonardo este adesea aranjată "în grupuri", unde Ÿadjectivul capătă o valoare decisivă în sensul specializării semantice a termenului de exemplu, vezi sistemul care se referă la hiperlema lume, care generează compozițiile lume compus, derivat, liber, material, natural, original, particular, primitiv, principal, real, refrexat, universal Și se întâmplă adesea ca același adjectiv să alăture mai multe substantive acum aparținând aceleiași sfere acum sfere diferite Care sunt adjectivele materiale și reale, care am menționat împreună cu lume (lume material și lume real), le găsisem și mai multe frecvent în Glosarul de mașini împreună cu mai mulți termeni legați de teorie a pârghiei: braț, apendicul, ușoară și contrallieva; și din nou vor reveni în legătură cu i termeni de mișcare mecanică teoretică (mișcare materială) și greutate (greutate reală) Și cine va face mai târziu GLOSAR LEONARDIAN GLOSAR LEONARDIAN lucrarea constituie teza de doctorat a însăși Barbara Fanini, care va fi discutată în primăvara anului viitor (Terminologia mecanicii în codurile Madrid și Atlantic Supliment la "Glosarul Leonardian", Universitatea din Studii din Florența, doctorat în Filologii Evului Mediu și Renașterii și Lingvistică, ciclul XXVIII) Paula Manni Studii ale Memofonte Glosar de geometrie te vei trezi de-a face cu punctul material sau mecanic, opus la punctul matematic De remarcat este și compoziția lume universală în sensul de "luminozitate natural difuzat" este care, în domeniul mecanic, găsește corespondență în polul universal sau în organul pe care astăzi l-am defini ca o balama sferică S-a observat deja cum atitudinea lui Leonardo față de lexic și lexic tehnico-ştiinţific în special, presupune o recurenţă care are motivaţii profunde Nu la termenii se extind rareori în valoarea lor semantică și se mută de la un sector la altul, susținând o concepție polisemică, care nu închidează termenul în sine specializare, dar o lasă liberă, ductilă, excursii semantice deschise care exprimă cele corespondențe multiple inerente naturii și legilor acesteia Rafturile de la terminologia mașină la cea a corpului uman, reprezentată de intrări precum pol "pivot"Ÿ folosit și cu referire la articulații; uşoară şi contrallieva folosită în raport cu mişcările membrele superioare și inferioare; și tastare în sensul de "articulație"Ÿ (a coapsei, a piciorului etc ) Dar ești sigur că adjectivele "" Adjectivele ca categorie gramaticală mă refer la "" joacă un rol primordial în asigurarea lexicului lui Leonardo o compactitate și a coerență internă care sunt emblema unei rețele de analogii care stă la baza realității și a unei viziuni a lumii profund integrate Tema inovației lexicului este indisolubil legată de acest aspect Leonardian: o temă foarte recurentă și solicitată de întrebarea care de mai multe ori, chiar și la nivel vulgar, am auzit după publicarea Glosarului de mecanică geniul Di Vinci a fost și un inventator de cuvinte? în ce măsură a fost creatorul lui terminologia tehnica? Sigur, Leonardo a fost un inovator și în acest domeniu, dar se pare din ce în ce mai evident, pe măsură ce plăcile sistemului său grandios sunt recompuse, că el nu chiar un "onmaturgist" în sensul improvenian al termenului, adică nu bate cuvinte² complet nou, dar mai degrabă la nivel semantic dând noi semnificații tehnice cuvinte deja existente și transferarea lor dintr-un sector în altul prin proceduri de reutilizare e redeterminare, adesea bazată pe strategii compoziționale (substantiv + adjectiv sau un alt element cu funcţie determinantă) Pe de altă parte, pare oportun să menționăm un alt canal la care Leonardo se referă uneori serveste la realizarea unei actiuni inovatoare la nivel terminologic este o procedura de natură învăţată, bine testată în domeniul umanist, care, de asemenea, nu eşuează să se manifeste chiar și într-un sector legat în mod tradițional și indisolubil de lumea magazinelor și a zeilor şantiere precum cel al mecanicii practice Acest lucru merită să ne luăm în considerare modalitate, până acum a rămas mai degrabă la umbră În Glosarul de mecanică, dominat și de termeni de natură populară legați de medii artizanale, există o serie de termeni în stil latin care ies în -aculo ei sunt, în ordinea frecvenței : sustaintaculo, care are sute de atestări în sensul de "suport"Ÿ (dar uneori este folosit și în sensul de "element de blocare"Ÿ, "fixare de siguranța"Ÿ); apendiculo (și în variantele appendicolo, pendiculo) "fir sau frânghie care ține suspendat mormântul"Ÿ; reverticulo "curbura unei conducte hidraulice"Ÿ (și, de asemenea, "întoarcerea frânghiei"Ÿ); în plus, cu o singură apariție în corpus de referință, ritenaculo, care indică un dispozitiv de oprire descris minuțios, în simbioză cu un desen precis, în fol r din Madrid i; sospensaculo, cu care într-o notă mică a f r al Atlanticului suportul căruia i se indică atarna un element diferentiindu-l de cel pe care se sprijina, care este in schimb suportul fundului; Și articol care apare în c r din Madrid i pentru a indica o parte a unui dispozitiv cu arc de formă uncinata, sau făcut la "gheare"Ÿ, dacă vrem să ne amintim cuvântul corespunzător În acest sens, sunt fundamentale reflecțiile lui GALLUZZI Pentru considerații suplimentare pe această temă vedea tot MANNi, în presă Pentru itemii citați aici și dovezile indicate mai jos, referirea la lemele corespunzătoare în este implicită GLOSARUL LEONARDIAN Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte popular, dintre care cuvântul leonardian constituie o variantă rafinată și neobișnuită învățat Cu siguranță unele dintre aceste cuvinte au circulat în terminologia tehnică a vremii: sustaintaculo in sensul de "element portant, suport"Ÿ are atestari in domeniul arhitectural cu referire mai ales la coloane și obeliscuri (cu exemple în Filarete și Francesco Coloană); si, de asemenea, pentru ritenaculo se cunosc si alte semnificatii tehnice anterioare, fara a socoti că este propus chiar de Leonardo ca termen folosit de "inginerii" vremii Probabil că apendicul este deja larg răspândit, care va reveni la mecanica lui Galileo Desigur termeni precum sospensaculo și articulo, care sunt configurați ca hapax absolut la noi literatura științifică, sunt candidați pentru a fi interpretate ca monede noi, născut probabil din ingeniozitatea verbală a lui Leonardo și indicativ al gustului său pentru cuvântul latin și tendința sa de a folosi, chiar și în domeniul terminologia tehnica, acele procese structurale de formare a cuvintelor la care au avut bine instruite listele lexicale ale codului Trivulziano în toate aceste cazuri ne confruntăm cu asta fel de latinisme care, alături de intrările corespunzătoare de tip popular, sunt și disponibil și uneori folosit (cum ar fi suportul care se folosește și ca alternativă la sustaintaculo), sunt definite ca "conotative"Ÿ Ele nu sunt strict necesare dar raspunde unei nevoi "stilistice", dorintei de a da vocii o patina cultivat, ceea ce îl face mai potrivit pentru un nivel de tratament care dorește să fie ridicat (chiar dacă este adevărat că latinitatea lor structurală poate deveni atunci o marcă distinctivă a termenului tehnic în comparație cu elementul comun corespunzător: gândiți-vă la binomul macula macchia) glosarele pe care le-am menționat până acum au fost create grație sprijinului lui contracte și granturi de cercetare finanțate de Biblioteca Leonardiana prin Universitatea din Florența (pentru Glosarul de mașini), Universitatea pentru Străini din Siena (pentru Glosar dell"Ÿottica) și "ŸOrientale" din Napoli (pentru Glosarul de "anatomie) Dar alături de aceasta sprijin financiar acolo a fost "" nu mai puțin important și decisiv "" sprijinul moral al Romano Nanni care, în acești ani și în toate fazele lucrării, a ajutat, a discutat, încurajat, arătând o disponibilitate care nu a fost întotdeauna evidentă și care este exact în calități neobișnuite, curiozitate intelectuală, abilități de ascultare, onestitate de judecată Și vreau aici amintiți-vă cum această disponibilitate datorează unor alegeri care pot fi neeconomice dar de de mare importanță metodologică, care au intrat în ADN-ul Glosarului Mă refer, de exemplu, la alegerea oneroasă de a admite și în cadrul fiecărei leme definiţiei şi exemplelor, domeniu dedicat corespondenţelor vulgare şi latine, încredinţate editat de Marco Biffi, în care sunt oferite atestările termenului anterior lui Leonardo Această recuperare a trecutului nu poate fi decât parțială și dotată cu o valoare relativă, desigur; dar astăzi ne permite să scădem mulți termeni leonardieni din aspectul lor izolare, ne face să identificăm precedente, uneori surse Și încă vreau să-mi amintesc alegerea, fără îndoială împotriva curentului, de a transcrie exemple din coduri folosind criteriile stabilite de Arrigo Castellani, angajat în mod obișnuit de istorici ai limbii în edițiile de texte vernaculare din perioada medievală În rezumat, acestea sunt criterii care facilitează înțelegerea, dar în același timp protejează toate elementele grafice lingvistica textului O astfel de alegere este cu siguranță neeconomică din punct de vedere al timpului, dar este o alegere filologic incontestabil care are meritul de a ne face acum disponibili, pe suport informatica, un corpus textual de referință destul de extins pe care să se efectueze investigații pe limba lui Leonardo peste tot Pentru că evident că limbajul nu este făcut numai din vocabular, dar și a utilizărilor grafice, a sunetelor, a formelor gramaticale, a sintaxei și a textualității ȘI de aceea drumurile care pleacă astăzi din lucrarea Glosarelor nu sunt doar cele care continuă într-o direcție extrovertită, spre o dezvoltare liniară care să implice noi sectoare (arhitectură, matematică, biologie etc ), dar și cele care merg într-o direcție introflexată și poartă Vezi SCAVUZZO , pp - Paula Manni Studii ale Memofonte la o săpătură internă a limbii şi studiul tuturor structurilor ei, pornind de la cele mai multe minut Scrisul de mână, in primis, care în secolul al XV-lea, o epocă anterioară normei gramaticale, era capabilă să reflecte cu mare sensibilitate statutul socio-cultural al unui autor, şi că prin urmare, în cazul lui Leonardo, prin faptele sale evolutive, el poate aduce o contribuție utilă la rezolva problema complexa si spinoasa a cronologiei autografelor sale Să ne gândim atunci la structura fonomorfologică, adică la sunetele și formele care, reconsiderate în lumina instrumente bibliografice mai actualizate, confirmă aderarea deplină la structurile de florentină de la sfârșitul secolului al XV-lea, dar scoate în evidență și interferențele nordice, precum şi anumite trăsături care depăşesc modelul canonic al florentinului şi direcţionează spre rural, făcându-ne să credem că chiar acei primi ani petrecuți în mediul rural de Vinci a lăsat urme de neșters Pe de altă parte, autografele lui Leonardo, pentru i caracteristicile lor fragmentare, provizorii și private se oferă lingvistului ca una rezervă foarte interesantă și încă în mare parte neexplorata, capabilă să documenteze module sintactice și textuale care reflectă mișcările și incertitudinile tipice vorbirii, atunci când nu ele reflectă chiar imediatitatea unei expresivitati care se află dincolo de vorbirea în sine, în curgerea rapidă a gândirii și a vorbirii interioare Glosarul, înțeles la nivel global, este, prin urmare, configurat ca principalul drum prin pe care, în ultimul deceniu, cunoștințele noastre despre lexicul tehnico-științific al lui Leonardo o au sunt îmbogățiți și de care, de altfel, au fost legate numeroase poteci și străzi laterale Printre acestea permiteți-mi să amintesc cele două prelegeri ale lui Vinci de interes lingvistic, susținute respectiv de mine în : Căi în limba lui Leonardo: ortografii, forme, cuvinte și de Marco Biffi în : inginerie lingvistică între Francesco di Giorgio și Leonardo Lingviști și istorici ai limba au avut voce și în diverse întâlniri și conferințe organizate de Bibliotecă Leonardiana, precum cea din despre Leonardo și cultura Europei de după război, la la care a participat Massimo Fanfani cu un reportaj bine documentat despre Marinoni și al lui "œNote gramaticale și lexicale" unde revii pentru a reflecta cu noi stimuli interesanți asupra angajamentului metalingvistic al lui Leonardo și asupra semnificației listelor lexicale ale codexului Trivulziano Și cu siguranță este legat de cercetarea asupra hinterlandului termenilor lui Leonardo solicitați din Glosarul Mașinilor, recenta transcriere completă a Zibaldone a lui Buonaccorso Ghiberti (ms Banco Rari a Bibliotecii Naţionale Centrale din Florenţa) care, cu trusa de analiză lingvistică, a constituit teza de doctorat a Nicolettei Di Berardino Știm cu toții cum în ultimii ani Romano Nanni a fost fervent de inițiative și proiecte Și relațiile cu Accademia della Crusca se întăreau și se redefiniu în lumina unor noi perspective Un acord pe care Municipiul Vinci datează din prin Biblioteca Leonardiana stipulase cu Academia continuarea cercetării despre limbajul lui Leonardo în vederea noilor Glosare; dar şi să studieze Tratatul de pictura, procesul de formare și circulația sa europeană Pentru că este evident că, dacă i Glosarele reprezintă săpătura în lexicul lui Leonardo; analiza Tratatului de pictură ci ne determină să considerăm acel lexic în proiecția sa externă, în concretetatea unei moșteniri sumă uriașă care nu a fost încă evaluată corespunzător Prin urmare, sperăm că studiile în acest sens direcție importantă pe care o pot dezvolta și, în sprijinul acestei dorințe, facem apel cuvinte elocvente și autoritare ale lui Carlo Pedretti: Pentru câteva informații despre limbajul lui Leonardo în aceste componente (de la scriere de mână la textualitate) și indicațiile bibliografice esențiale se referă la MANNi MANNi Volum în curs (BiFFi în presă) FANFANi din BERARDiNO Transcrierea Zibaldonei de către Buonaccorso Ghiberti a fost deja acceptată în e-Leo, în certificat de publicare pe hârtie Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte După cum a scris Kenneth Clark cu exact treizeci de ani în urmă: "Nu va fi o exagerare să spunem că Tratatul de pictură al lui Leonardo da Vinci este cel mai valoros document din toată istoria de arta" Dar pentru a o demonstra, se poate adăuga astăzi, istoricii de artă nu mai sunt de ajuns: acolo istoricii limbajului doresc LEONARDO PEDRETTi , pp - Paula Manni Studii ale Memofonte Bibliografie ALTIERI BiAGi ML ALTiERi BiAGi, Considerații asupra limbajului lui Leonardo, în Între limbajul științific și limbajul literar, Pisa-Roma-Venetia-Viena , pp - (Prima ediție în "Notiziario Vincianoa", Vi, , pp - ) BiFFi în presă M BiFFi, ingineria lingvistică între Francesco di Giorgio și Leonardo, Liii Lettura vinciana, aprilie , Florența, Giunti, în presă De BERARDiNO N din BERARDiNO, Zibaldone din Buonaccorso Ghiberti (ms Banco Rari al Bibliotecii Universitatea Naţională Centrală din Florenţa), Universitatea din Chieti-Pescara, dr în Lingvistică, Anglistică, Studii Italiane și Filologie, ciclul XXVI, - FANFANi M FANFANi, Marinoni și "notele gramaticale și lexicale", în Leonardo " "Ÿ și cultura a Europei de după război, Proceedings of the International Conference, (Florence Vinci, - octombrie ), editată de R Nanni și M Torrini, Florența , pp - Galluzzi P Galluzzi, Portrete de mașini din secolul al XV-lea, la inaugurarea anului universitar al Universității of the Studies of Florence - , Florence , pp - GLOSARUL LEONARDIAN Glosar leonardian Nomenclatorul mașinilor în codurile Madrid și Atlantic, editat de P Manni e M Biffi, cu consultanța tehnică a lui D Russo și colaborarea lui F Feola, B McGillivray, C Pelucani, P Picecchi și C Santini, Florența GLOSARUL LEONARDIAN Glosar leonardian Nomenclatura opticii și perspectivei în codurile Franței, editată de M Quaglino, Florența lexiconele tehnice Conferință națională privind lexiconele tehnice ale artelor și meseriilor Contribuții, (Cortona - mai ), Florența lexiconele tehnice Conferința națională despre lexiconele tehnice din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea Contribuții, (Pisa, Scuola Normale Superiore, - decembrie ), Pisa MANNi P MANNi, Căi în limba lui Leonardo: ortografii, forme, cuvinte, XLViii Lettura vinciana, Florența Despre limbajul tehnico-științific al lui Leonardo Bilanțul unui deceniu fructuos Studii ale Memofonte MANNi în presă P MANNi, Despre terminologia mașinilor la Leonardo: tradiție, inovație și evoluții viitoare, în Științe și reprezentări Eseuri în onoarea lui Pierre Souffrin, Proceedings of the International Conference (Vinci, - septembrie ), editat de P Cave, R Nanni, PD Napolitani, Florența în cursul presa LEONARDO PEDRETTi LEONARDO DA ViNCi, Cartea de pictură, editată de C PEDRETTi, transcriere critică de C Vecce, Florența SCAVUZZO C SCAVUZZO, Latinismele lexicului italian, în Istoria limbii italiene, editat de L Serianni și P Tryphon, i-iii, Torino - , ii Scris și vorbit, , pp - Paula Manni Studii ale Memofonte ABSTRACT Această contribuție trece în revistă studiile dedicate limbii în ultimul deceniu tehnico-științific al lui Leonardo soldul foarte pozitiv care decurge din acesta se datorează, în primul rând loc, la inițiativa Glosarelor înființate în cadrul arhivei e-Leo și dorite cu previziune de la Romano Nanni, directorul Bibliotecii Leonardiana din Vinci până în (anul disparitiei sale) cele două glosare publicate până acum (cel al mașinilor, editat de Paola Manni și Marco Biffi, și cea a științei optice și a perspectivei, curatoriată de Margherita Quaglino) și celelalte Glosare în pregătire (inclusiv cel de anatomie, editat de Maria Rosaria D"ŸAnzi și Rosa Piro, acum aproape finalizate) vă permit să recompuneți ca în a mare puzzle moștenirea uriașă de lexic tehnico-științific depus în autografele de Leonardo: o moștenire care se definește din când în când în specificul fiecărui individ sector, dar necesită şi o atenţie transversală care să o evalueze în trama relaţiilor şi a dinamicii care se creează între un sector și altul La acest ultim aspect, de mare importanță, sunt dedicate unele reflecții speciale, care sunt, de asemenea, strâns legate de tema interesant, al gradului de inovare inerent alegerilor terminologice ale lui Leonardo Articolul oferă un studiu al contribuțiilor asupra tehnicii și științifice ale lui Leonardo limba pe parcursul ultimului deceniu Rezultatele foarte încurajatoare sunt de atribuit Glosare elaborate în cadrul proiectului e-Leo, datorită inițiativei lui Romano Nanni, întârziat director al Bibliotecii Leonardiana de la Vinci, recent decedat ( ) Trei glosare sunt deja disponibile: pe mașini (editat de Paola Manni și Marco Biffi), pe optică și perspectiva (editate de Margherita Quaglino) și despre anatomie (editate de Maria Rosaria D"ŸAnzi e Rosa Piro) Ele permit reconstituirea uriaşului patrimoniu lexical de tehnică şi ştiinţă termenii prezenți în manuscrisele lui Leonardo; acest patrimoniu urmează să fie examinat în ceea ce privește particularitatea fiecărei zone, dar are nevoie și de o analiză încrucișată pentru a evalua relaţiile şi dinamica dintre zone Unele observații specifice sunt dedicate acestui lucru aspect important, precum și problematica caracteristicilor inovatoare ale terminologiei lui Leonardo alegeri Eliana Carrara Studii ale Memofonte RECONSIDERAREA AUTORULUI VIEȚILOR UNELE OBSERVAȚII ȘI ÎNTREBĂRI METODOLOGICE PE VASARi CA SCRITATOR La urma urmei, mă bucur alături de tine că cu siguranță ai depus un efort bun și util E v"Ÿannunzio che sara perpetua, perche l"Ÿistoria a¨ necessaria e la materia dilettevole Annibal Caro către Giorgio Vasari, decembrie Revenirea interesului pentru Giorgio Vasari determinată cu merit de al cincilea celebrarea centenarului din a fost însoțită de reapariția anumitor teze pe care îl privesc cu îndoieli în mai multe privințe Mă refer în special la punctul de vedere, prețuit de unii istorici anglo-saxoni, dar acum larg răspândit, care respinge pe Vasari autoritatea Vieților în favoarea unei Autorschaft kollektive, pentru a folosi termenul creat în mod special pentru prima ediție a biografiilor lui Vasari, tipărită la Florența de Torrentino în Aceasta revendicarea, care a căpătat acum statutul de axiomă autentică, s-a născut, în umilul meu opinia, din dificultatea pe care savanții nevorbitori de limbă italiană au avut-o de a înțelege pe deplin secțiuni introductive ale Lives , care i-au determinat să sugereze că acestea au fost rezultatul a implicării directe a bărbaților de litere florentini legați de Academia Fiorentina, în primul rând Pier Francesco Giambullari ( - ), pe motiv că Vasari însuşi nu a fost scriitor Examinarea surselor citate și folosite de Vasari precum și a terminologiei iar vocabularul folosit, atât în scrisori, cât și în Vieți, constituie metodologic sunet și, prin urmare, singurul mod corect de a aborda cu o atitudine constructivă și imparțială atât marea lucrare a Torrentiniana, ediția sus-menționată din , cât și Giuntina, care își ia numele de la tipografii care l-au scos în Citatele textelor din secolul al XVI-lea se bazează pe următoarele criterii Se face o distincție între u și v; j devine i; accente, apostrofe și semne de punctuație sunt introduse în conformitate cu uzul modern, care este urmată și pentru împărțirea cuvintelor și utilizarea literelor mari (cu excepția unor cazuri pentru a respecta stilul de limbaj curtenesc sau ecleziastic cu cuvinte precum Duce, Domn și Stareț) Toate abrevierile au fost retrase fără a da nici un cont (cu excepția titlurilor precum SE, Sua Eccellenza, Excelența Voastră și VE, Vostra Signoria, Domnia Voastră) Toate modificările făcute pentru a corecta erorile persoanei scrise sau pierderile fizice (lacune în suportul hârtiei sau reîmpăsarea foilor) sunt prezentate între paranteze drepte Toate traducerile sunt realizate de Paul Metcalfe pentru Scriptum srl, Roma, dacă nu se specifică altfel Sunt foarte recunoscător Claudiei Conforti, Floriana Conte, Emanuela Ferretti, Donata Levi, Salvatore Lo Re, Nicoletta Maraschio, Diana Toccafondi și Veronica Vestri pentru sugestiile lor utile Un ultim cuvânt de mulțumire i se datorează Martina Nastasi pentru disponibilitatea de a-mi revizui textul Această lucrare a fost prezentată la cea de-a -a reuniune a Renaissance Society of America (Berlin, martie ), prin amabila invitație a Lianei De Girolami Cheney, să căruia îi este dedicată Vezi VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA și GiORGiO VASARi DiSEGNATORE E PiTTORE Vezi BLUM , p Pentru Torrentiniana, vezi VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA , p (înscrierea XV de E Carrara), și SCAPECCHI O completare providențială a literaturii în acest sens este DE GiROLAMi CHENEY , unde textele lui Vasari sunt însoțită de traduceri în limba engleză Vezi pp XVii""XViii: a"în studiul de faţă se urmăreşte prezentarea lui Vasari prefețele ca un întreg unic, coeziv ["¦] [și] pentru a oferi acces direct la întreaga prefață a ediției din a Vitei și dedicarea acesteia celui mai devotat patron al lui Vasari, Cosimo i de Medici, Duce de Florența și Siena, precum și colegii săi artiști" A se vedea FRANGENBERG , p : educația "Vasari" în Arezzo și Florența l-a calificat pentru cariera de curtean (avea o cunoaștere de bază a latinei) și artist, nu pentru cea de om de litere" Pentru educația și educația Vasariului fundamentare academică, vezi CARRARA - , pp - Pentru Giuntina, vezi VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA , p - (inscriere XV de E Carrara) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte în Conclusione della opera a gli artefici et a"Ÿ lettori, ca un corolar al celor mândri și explicit afirmând meritele sale, Vasari a făcut o profesie de smerenie în ceea ce privește limbajul folosit în viețile: Am scris ca pictor și în limba pe care o vorbesc fără a lua în considerare altfel fie că este florentină sau toscană și dacă multe cuvinte ale artelor noastre împrăștiate peste tot munca poate fi folosită în siguranță, fiind îndemnat să le angajeze mai mult de nevoia de a fi înțeles de practicanți decât de orice dorință de laudă Încă i-am acordat mai puțină atenție reguli ortografice obișnuite sau deranjat dacă z trebuie folosit mai degrabă decât t sau dacă h poate fi omis Am pus toată munca de la început în mâinile unei persoane judicioase demn de onoare, unul drag mie și căruia îi sunt deosebit de drag, cu deplin și complet libertatea de a-l ghida după cum dorea el atâta timp cât sensul nu a fost distorsionat și conținutul de cuvintele, deși poate prost țesute, nu au fost modificate O importanță crucială o acordă ultimei rânduri de mai sus, care documentează complexul procedura de redactare a Vieţilor şi revizuirea ei în tipografie cu maximă măsură concizie Sensul acestor cuvinte este clarificat în continuare într-un pasaj al scrisorii care Vincenzio Borghini ( - ) i-a scris lui Vasari la ianuarie , când nici Proemio (o "prima parte care lipsește") și nici Concluzia menționată mai sus (sau o "epilogoa") au fost efectuat: ți-am văzut [scrisoarea] și am înțeles în ceea ce privește lucrarea [Viețile]; si am vazut deja pentru că acum două zile am fost la imprimante și am luat toate paginile tipărite Din partea mea, voi face cum îmi ceri și, dacă există îndoieli, voi discuta cu Cosimo [Bartoli] si Giambullari, si totul se va decide cu sfaturile lor Și din moment ce nu este organizat (vorbesc despre întreaga lucrare) așa cum mi-aș fi dorit la început și așa cum ar fi, dacă nu sunt greșit, au fost mai bine, va fi aranjat astfel încât să fie satisfăcător Cât despre celelalte lucruri, adică prima parte care lipsește, vă las pe seama dvs ["¦] Din nou în legătură cu scrisoarea de dedicaţie, Pier Francesco Giambullari a avut scrisă la ianuarie , îndemnându-l pe Vasari să predea textul lui Torrentino: Ei [tipografii] vor scrisoarea de dedicație, care merge la început și începutul proem, pe care nu le pot da pentru că le aveți, nu i Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , Vi, p După cum subliniază POZZi""MATTiODA , p n , pasajul (de la a"toscanaa" in continuare) apare sub aceasta forma doar in prima editie a Vite, publicata in Florența de Lorenzo Torrentino în (denumită în continuare Torrentiniana sau T), fiind radical modificată în al doilea, publicat la Florenţa de către Giunti în (denumită în continuare Giuntina sau G) apartine grupului "" considerabil mai mare în T decât în G "" a afirmațiilor privind rolul și statutul artiștilor, pentru care cititorii sunt din nou referit la POZZi""MATTiODA , p urm Vezi şi LE MOLLa‰ , p - Vezi iL CARTEGGiO Di VinCENZIO BORGHiNi , litera Li, p - : p ; VASARi FREY""FREY - , i, p - : p Pentru Pierfrancesco Giambullari ( - ) vezi PiGNATTi , ViTALi și ALBONiCO ; pentru Bartoli ( - ) în timp ce BRYCE este încă util, în special pp - și , vezi de asemenea BRAMANTi și BERTOLiNi , cu referire la bibliografia ulterioară Pentru diferitele faze din publicarea textelor tipărite, vezi RiCHARDSON , esp p - și - , și TROVATO , esp p - Pentru rolul lui Giambullari de corector al copiei manuscrisului (produs de un copist din Rimini sub îndrumarea al lui Giovan Matteo Faitani, starețul mănăstirii olivetane Santa Maria Annunciata Nuova din Scolca), sursa după toate probabilitățile a textului sosit în tipografiile Torrentino, vezi SCAPECCHi și ALBONiCO , p trebuie remarcat că nu toate modificările aduse de Giambullari textului lui Vasari privind singura foaie care a supraviețuit din această copie manuscrisă a fost apoi preluată în ediția tipărită Pentru Adorarea lui Magi pictați de Vasari pentru Faitani, vezi SOHM , p - , fig VASARi FREY""FREY - , i, p - : p ; Vezi Simonetti , p - Eliana Carrara Studi di Memofonte Trebuie atrasă atenția și asupra celor scrise de Borghini lui Vasari la februarie în favoarea de a adresa dedicatia noului papă Iulius III , mai degrabă decât ducelui Cosimo (un "deci multe cărţi i-au fost dedicate ca să fi devenit aproape obositoare") şi asigurător disponibilitatea sa de a lucra la tavola sau cuprinsul Vieților: Acum pot să vă spun că lucrez la ea în mod constant cu cât am putut de sârguincios și că am făcut parte de ea lui Giambullari, care aprobă dacă trebuie să-l schimb, o voi face dacă trebuie să fac două sau trei, i voi Dar cred că, chiar dacă este dedicat așa cum spune el, designul original nu va trebui să fie schimbat deloc, că chiar dacă munca este împărțită în dedicație, nu este nevoie să se schimbe subiect sau ordinea sau corpul lucrului ca întreg, care poate rămâne același i vă spun toate acestea așa cum îmi vine în minte, fără să mă fi gândit deloc la asta, având am primit scrisoarea dumneavoastră în această dimineață, sâmbătă , și am început acest răspuns imediat după citindu-l În ciuda trimiterii clare la cererea lui Vasari (a "că ar trebui să termini masa cu cuprins și plasați erorile în margina") și rezultatul atestat în Torrentiniana, care prezintă Tabelul vieților artiștilor descriși în această lucrare (Tavola delle vite degli artefici descritte in questa opera), Tabelul multor artiști nominalizați și nu descriși pe deplin în această lucrare (Tavola di molti artefici nominati e non interamente descritti in questa opera) și Tabelul locurilor unde lucrează descrise sunt situate (Tavola de"Ÿ luoghi dove sono le opere descritte) una după alta , Scoti-Bertinelli a susținut că în scris un "dacă trebuie să o schimb, o voi face dacă trebuie să fac două sau trei, o să fac", Borghini se referea la redactarea, evident de mâna lui, a dedicaţiei lui Vasari în în sprijinul acestui lucru, el a prezentat transcrierea a ceea ce el considera o "variantă" a Dedicație torrentiniana dar nu este de fapt nimic altceva decât un amplu proiect al celui (adăugat ca a doua dedicație) inclus ulterior în Giuntina Consider cele de mai sus drept exemplul cel mai flagrant al reticenței criticilor, de asemenea, recent times , să accepte ideea lui Vasari ca autor și să identifice trăsăturile caracteristice ale scrisul său în cadrul unui sistem complex de colaborare care a implicat nu numai cele de mai sus- Pentru copiile care poartă dedicația lui Iulius III, vezi ROSSi a, p ; ROSSi b, p XLii Ricordo nedatat trimis de Vasari lui Borghini la plecarea la Roma pentru a participa la încoronarea noului papă Iulius al III-lea Vezi VASARi FREY""FREY - , i, pp - ; iL CARTEGGIO Di Vincenzio BORGHiNi , scrisoarea Liii, p Vezi și CALLAB , p și Această datare este contestată în SiMONETTi , p - - și pl Vi iL CARTEGGIO Di Vincenzio BORGHiNi , scrisoarea LiV, p - - Vezi VASARi FREY""FREY - , i, pp - - : p Pentru dedicaţiile lui Cosimo i, vezi PLAiSANCE şi PLAiSANCE , retipărite în PLAiSANCE , p - și pp - iL CARTEGGIO Di Vincenzio BORGHiNi , p ; VASARi FREY""FREY - , i, p în aceasta scrisoare scurtă Vasari i-a cerut și lui Borghini să aranjeze corectarea unei "une cartaa" (o foaie) a introducerii la secţiunea de sculptură care fusese prost tipărită (VASARi BAROCCHi""BETTARiNi - , i, p ) Vedea ROSSi a, p și ROSSi b, p XXXiV Vezi şi Simonetti , p - VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , Vi, p - Pentru Giuntina, vezi pp - Vezi SCOTi-BERTiNELLi , p - n Textul, scris de Vasari dar cu adnotarea coevală a " a" de alta parte, cel mai probabil Borghini, in partea de sus, este acum publicat in VASARi FREY""FREY - , ii, p - , iar în SiMONETTi , p - și pls iV-V, cu locația actuală: ASFi, Carteggio d"ŸArtisti, , c r-v Vezi și CARRARA , p și nota A se vedea HOPE ; FRANGENBERG , esp p ; și HOPE Vezi obiecțiile foarte echilibrate ridicate în MATTIODA , p n , COUNT , p , FRATINi , p - - , ROSSi , p și ROSSi , p : o contribuție "Charles Hope" (un "Vasari's Vite as a Collaborative Project") aduce un omagiu teoria autorului colectiv al lui Vite, o teorie cândva la modă și poate deja în declin" The observațiile lui BAXANDALL asupra importanței lucrării lui Vasari rămân cruciale Vezi NENCiONi ; BAROCCHI , p - - ; DARDANO ; SiEKiERA ; QUAGLINO , p - - Vezi CALLAB , pp - , - ; DAViS ; MATTIODA , p - - ; AUGUSTTi , p - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte a menționat Bartoli, Borghini și Giambullari, dar și Annibal Caro și Paolo Giovio , pentru a menționați doar figurile cele mai cunoscute Această reticență este adesea conectată, trebuie remarcat, cu o neînțelegere a pasajelor lui Vasari luate în considerare Dovada clară a acest lucru este oferit de traducerea extrem de originală a "Schlussomeletta", care provine din "" ca Enrico Mattioda subliniază acut "" dintr-o banală neînțelegere a expresiei a"quelle frittate di Chiusuraa" într-o scrisoare pe care Paolo Giovio a trimis-o de la Roma la Vasari în Florența pe mai Giovio vorbește aici în termeni foarte concreti despre omletele servite lui Vasari în trapeza Abatiei de Monte Oliveto Maggiore la Chiusure, langa Asciano, si nu de a"komplizierte und anstrengende Fertigstellung der Ka / nstlervitena" într-un context astfel caracterizat de o înţelegere mai puţin decât perfectă a limbajului lui Vasari iar prin interpretări nu întotdeauna în conformitate cu realitatea faptelor istorice, cred că aceasta a devenit acum absolut esențial pentru ca orice cercetare serioasă asupra Vieților să se concentreze asupra cea mai mare atenție tocmai asupra cuvintelor și expresiilor folosite de Vasari încă de la începutul său scrisori O scrisoare supraviețuitoare transmisă sub formă de manuscris și, prin urmare, fără mediere de copiere, editare sau revizuire, a fost trimisă de Vasari lui Francesco Leoni, un negustor florentin rezident la Veneția, la octombrie , unde artistul vorbește cu recunoștință despre Ottaviano bunăvoința afectuoasă a lui de "Medici față de el: marile eforturi depuse de ilustrul Ottaviano în numele meu nu au fost în totalitate irosite Domnul să-i dea o viață suficient de lungă încât să mă vadă trecând de la tinerețe la maturitate în măiestrie practicarea profesiei care este a mea mai presus de toate Din câte știu, acesta este primul exemplu documentat de utilizare a lui Vasari adjectivul a "maestrevolea" (maiestresc) , care apare apoi atât în primul cât și în al doilea ediţiile din Vieţile , indicând astfel o continuitate lexicală care poartă wiiness prin intermediul apariţiile termenului la evoluţia stilului său de a scrie Pentru Caro, un polemist acut și secretar influent al cardinalului Alessandro Farnese, vezi LO RE Vezi de asemenea ANNiBAL CARO Pentru acest ecleziastic și om de litere din Como, vezi ZiMMERMANN ; GiOViO MAFFEI ; AGOSTi ; și SPAGNOLO MATTIODA , pp - Vezi și CONTE în presă, p și nota îi sunt foarte recunoscător Florianei Conte pentru că mi-a permis să citesc eseul ei încă în schiță GioViO FERRERO - , ii, p (a'Cred că acele omlete de închidere nu au aruncat lenevie în zadar fara sa faci picioarele pentru munca ta frumoasa, gandindu-te ca ai facut deja capul si corpul Si cu siguranta, vei fi foarte mai vesel, mai glorios și mai plin de a fi făcut această frumoasă lucrare decât dacă aș fi pictat capela lui Michelagnolo, care se consumă cu salubritate și fisuri Scrie, frate, scrie: pentru că din laude vine cel castig si din castig laudea nu vine" Cursivile mele) Vezi VASARi FREY""FREY - , i, p - BLUM , p După cum a subliniat MATTIODA , p , traducerea greșită a lui Blum provine din interpretare greșită deja prezentă în SiMONETTi , p , unde o "omletă de închidere" este interpretată ca o referire la Încheierea lucrării către creatori și cititori Pentru relațiile strânse ale lui Vasari cu ordinul olivetan, vezi CARRARA a, p - în special, pentru ipolito Trezzi (nu Trecchi Trecci, așa cum este indicat în mod eronat în CARRARA a, p ), creat stareț în - și din nou în - , vezi SCARPiNi , pp si , CATTANA , p (doc ) și DAViES""HEMSOLL , p a "Osteniile pe care minunatul Octavian le-a cheltuit asupra mea nu sunt cu totul pierdute: Dumnezeu să binecuvânteze domnia sa ca să vadă tinerețea anilor mei la vârsta matură pentru a putea face mișcare, ceea ce fac într-un mod magistral, exerciţiu dincolo de obişnuit" Scrisoare în ASFi, Acquisti e Doni i, cc nn Vezi CARRARA a, pp - Pentru Ottaviano de" Medici ( - ) vezi GiORGiO VASARi Desenator si pictor , p - (intrarea , de A Bisceglia); CARRARA - , pp - ; AUGUSTi , pp - , , - , , , , , și Vezi BATTAGLIA - , iX, pp - : p Aparițiile, șapte în Torrentiniana și zece în Giuntina (dintre care patru în [Descriere dell"Ÿapparatus]), sunt enumerate în Dicționarul artistic al secțiunii Scriitor Vasari produs de Fundație Memofonte sub supravegherea lui P Barocchi si M Fileti Mazza (http: vasariscrittore memofonte it lemmario lemma maestrevole ) Antonio Lorenzoni a fost Eliana Carrara Studi di Memofonte în orice caz, doar o analiză mai profundă a vocabularului lui Vasari ne poate ajuta să evitați concluziile pripite cu privire la paternitatea unor părți din Torrentiniana pe baza prezenței a cuvintelor considerate greşit "" după cum vom vedea imediat "" ca neaparţinând lui Vasari Frangenberg susține astfel că termenul de "segretia" (secrete) găsit în Proemio nu face parte din vocabularul lui: Cosimo Bartoli, de obicei în secțiunile introductive ale publicațiilor sale, se referă la obiectele lui discuție ca "secrete" (segreti), o utilizare care apare numai în secțiunile din Vieți care conțin mai multe indicii că Vasari nu le-a scris și nu a fost găsit în altă parte în lucrările lui Vasari alţi editori Iar paternitatea acestei secțiuni din Vieți este astfel atribuită exclusiv lui Cosimo Bartoli pe motiv că acelaşi termen apare de cel puţin două ori în scrierile sale Argumentând în sens opus, putem afirma că trecerea din Torrentiniana în întrebarea este de Vasari tocmai din cauza apariţiei termenului de "segretia", care este şi găsite în pasaje care nu pot fi altele decât ale lui datorită faptului că sunt explicit tehnice sau apar în biografiile artiștilor Un exemplu este oferit de partea de încheiere a capitolului XXVIII a introducerii la Trei arte ale designului (introduzione alle tre arti del disegno, cunoscută sub numele de Teoriche), unde Vasari vorbește despre modul de aplicare a aurului pe un bolus sau cu un mordant și despre alte metode (Del modo del metter d"Ÿoro a bolo et a mordente, et altri modi): Și uneori și frunze de aur sunt măcinate într-o ceașcă de sticlă cu puțină miere și gumă și se fac folosit de miniatura-pictori și mulți alții care, cu pensula, se bucură să deseneze contururi și pune lumini foarte delicate în imagini Și toate acestea sunt cele mai valoroase secrete; ci pentru că ei sunt foarte numeroase nu prea se ține cont de ele Un altul provine din discuția despre gravurile în lemn din capitolul XXXV: Prin urmare, deși toate procesele (secretele) și stilurile sunt bune, acesta este cel mai bun lucru prin care fiecare a pierdut lucru este recuperat și orice lucru dificil devine ușor: așa cum vom vedea citind Viețile lui primul care a arătat, cu o documentare concretă și o lectură precisă a lucrării, că [Descriere dell"Ÿapparatus] a fost opera omului de litere florentin Giovanni Battista Cini ( "" ) Vezi CARTEGiO BORGHiNi , pp - ; p : a "Cu toate acestea, chiar și savantul mai puțin expert ar putea observa că stilul Vasari este foarte diferit de stilul acestei descrieri ["¦]a" După cum a subliniat Michele Feo, textul lui Cini poartă nr titlu în Giuntina și este cunoscut convențional cu acest nume Vezi FEO , i, pp - Cititorii sunt îndrumați la acest studiu (care preia și completează FEO ) pentru o descriere a autorului [Descrierea ale Ÿaparatului] Cuvântul se găsește în INDICE DE FRECVENȚĂ , i, p , precum o "secretoa", o "secretia" și o "secretoa" (p ) Vezi VASARi DE VERE - , i, p XXIV: a"voi trata în detaliu multe lucruri care țin de știința uneia sau alteia dintre artele menționate; dar înainte să ajung la secretele acestora sau la istoria meșterilor ["¦]a" Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i, p : a"Trattera² bene di molte cose che si appartengono al magistero di qual si a¨ l"una delle arti dette, ma prima che io venga a" segreti di quelle o alla istoria delli artefici ["¦]a" (italicele mele) Pasajul este identic în ediția din FRANGENBERG , p Vezi BiFFi pentru o analiză a cuvintelor folosite de Bartoli A se vedea FRANGENBERG , p nota Vezi și FRANGENBERG pentru Bartoli ca scriitor pe artă VASARi DESPRE TEHNICĂ , p Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i, p : a "Și dacă plec măcinați mai multe dintre aceste frunze într-o ceașcă de sticlă cu puțin malț și cauciuc, care este folosit de iluminatoare și un numere infinite care se bucură în realizarea de profile și lumini foarte subtile în tablourile cu pensula Și toate acestea sunt secrete frumoase, dar nu se acordă prea multă atenţie copierii lor" (italicele mele) Pasajul este aproape identic în Giuntina Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte artiștii, care, ajutați de natură și de studiu, au făcut lucruri supraomenești numai prin intermediul proiectare Un altul din pasajul din Viața lui Lorenzo Ghiberti descriind ceea ce a lăsat lui fiul Buonaccorso: rămăsese cu secretele de a face turnări în așa fel încât să le facă să iasă delicat, pe care o experiență îndelungată le predase lui Bartoluccio și Lorenzo, și metoda de perforand metalul in acea maniera care se vede in lucrarile lasate de el Și încă unul din Viața lui Gherardo, iluminator al Florenței, protejat al lui Lorenzo Magnificul în virtutea "creierului său sofisticat": în mozaic a fost tovarăș și rival al lui Domenico Ghirlandaio și a lucrat foarte bine El a făcut un cap de Sfântul Lawrence în competiție cu Domenico și astfel a început să lucreze în mozaicuri, dedicând mult timp descoperirii secretelor acesteia Prin urmare, Lorenzo le-a păstrat în mod constant aprovizionate astfel încât să fie mereu la lucru în acel loc Există și apariții semnificative ale termenului la singular, una fiind găsită tocmai în deschiderea mai sus amintit capitolul XXViii al introducerii la Cei Trei Arts of Design (introduzione alle tre arti del disegno) sub titlul Despre modul de aplicare a aurului pe un Bolus, sau cu un Mordant, și alte metode (Del modo del metter d"Ÿoro a bolo et a mordente, et altri modi): a fost cu adevărat un cel mai frumos secret și o investigație ingenioasă acea descoperire a metodei de a bate aur în frunze atât de subțiri, încât pentru fiecare mie de bucăți bătute la dimensiunea a opta dintr-un boom în toate direcțiile, costul, numărând forța de muncă și aurul, nu era mai mare decât valoarea de şase scudi VASARi DESPRE TEHNICĂ , p Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i, p : a "De ce, dacă Ei bine, toate secretele și căile sunt bune, cea excelentă prin care se găsește tot ce este pierdut și fiecare dificultate pentru ce devine ușor; după cum veţi vedea citind Vieţile meşterilor, care din natură şi studiu i-au ajutat să facă lucruri supraomenești prin mez[z]o numai de desen" (italicele mele) Pasajul este identic în Giuntina VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, pp - : a "Rămâneți în ei toate secretele aruncării, să vină lucruri subtile, pe care o experiență îndelungată le învățase pe Bartoluccio și Lorenzo și acel mod de a găuri metalul cum se văd lucrurile trăite de el ["¦]a" (italicele mele) Pasajul sună după cum urmează în ediția din : a" Bonacorso atunci, pentru că era o tânără brunetă, nu a făcut multe lucrări precum ar fi făcut, secretul rămînându-i turnarea lucrurilor astfel încât să iasă subțire și cu experiența și modul de a străpunge metalul în acest fel care se văd a fi lucrurile lăsate de Lorenzo ["¦]a" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , ii, p VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p : a"În mozaic a fost concurent și însoțitor al Domenico Ghirlandai, și asta a funcționat foarte bine A făcut un cap de S Lorenzo în competiție cu Domenico, e ce a început mozaicul, în care a petrecut mult timp redescoperind secretele; de aceea Lorenzo le-a rânduit continua provisione, accia² în acel loc am lucra mereu" (italicele mele) Pasajul în Giuntina în schimb citește după cum urmează: a "Dar cu cât le plăcea altora, cu atât mai puțin s-a plăcut în toate lucrurile, cu excepția mozaic; în ce fel de pictură a fost mai degrabă un concurent decât un însoțitor al lui Domenico Ghirlandaio; iar dacă ar fi dacă ar fi trăit mai mult, ar fi devenit cel mai excelent în asta, pentru că a îndurat cu bucurie efortul și a avut a găsit în mare măsură secretele bune ale acelei "artee" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p Vezi de asemenea CARRARA pentru rolul mozaicurilor în Vieți VASARi DESPRE TEHNICĂ , p Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i, p : a"Fu o investigație secretă și sofisticată cu adevărat frumoasă, care găsește o modalitate prin care aurul să fie lovit în foi, știe subtil, că pentru fiecare mie de bucăți lovite de mărimea unei optimi de braț pentru fiecare linie, între artificiu și aur valorează numai şase scudi" (italicele mele) Pasajul este identic în Giuntina Eliana Carrara Studi di Memofonte Vasari folosește cuvântul a "secreta" în legătură cu invenția lui van Eyck a picturii în ulei : văzându-i lucrările și neștiind cum le-a făcut, au fost siliți nu numai să laude pe el dar și să-l admire foarte mult, mai ales că a refuzat o vreme să-l lase pe cineva să-l vadă lucrând sau să învețe pe oricine acel secret și cum a fost răspândit prin Italia de Antonello da Messina: Acum, în timp ce era nehotărât dacă să plece, Jan a murit și Antonello, dorind să-l vadă pe a lui pământ natal din nou și împărtășesc un astfel de secret util și avantajos cu țara, întors la italia Pictorul sicilian a luat această "bel segretoa" cu el la Veneția, unde a "predat [ ] secretul colorării în ulei" către Domenico Veneziano Termenul apare, de asemenea, ca secreto mai degrabă decât segreto, în Viața lui Luca della Robbia, care a lucrat multi ani cu marmura Având o pricepere minunată cu lut, pe care a lucrat-o cu multă sârguință, a descoperit modalitatea de a o glazură prin ardere astfel încât nici să nu ude nici vântul i-ar putea face rău Reuşind această invenţie, el a lăsat secretul fiilor săi apare și ca adjectiv asociat cu substantivul a"ammaestramentia" în Proemio ca concluzie a argumentelor dezvoltate anterior: Pentru problema invenției picturii în ulei, pe care Vasari o atribuie lui Jan van Eyck, vezi CERASUOLO , p - , unde se subliniază că Vasari nu poate fi cunoscut Libro dell"Ÿarte a lui Cennino Cennini înainte de rescrierea sa a ediției Vieți pentru Giuntina (ibid , pp - ) Pentru scrisoarea importantă din octombrie în care Vasari menționează tratatul de la sfârșitul secolului al XIV-lea, vezi SOTTiLi , p (autorul are meritul de după ce a găsit scrisoarea autografă în Archivio Niccolini di Camugliano, Florența, filza , inserto ) și CARRARA - , p VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p : a "văzându-și lucrările și neștiind ce este folosit, a fost silit nu numai să-l laude, ci să o sărbătorească cât a putut, și cu atât mai mult cu cât el pentru odată nu a vrut să fie văzut lucrând sau să învețe acel secret niciunui meșter" (italicele mele) pasajul sună după cum urmează în Giuntina: a"Sparsa nu mult timp după faima invenției lui Giovanni non solo pentru Flandra, ci pentru Italia și multe alte părți ale lumii, i-a făcut pe meșteri foarte dornici să cunoască în cum a dat atâta desăvârșire lucrărilor sale; care meșteri, pentru că au văzut lucrările și nu au știut orice ar fi făcut, au fost nevoiți să sărbătorească și să-i dea laudă nemuritoare și, în același timp l-a invidiat cu virtute și mai presus de toate că o vreme nu a vrut să-l vadă nimeni lucrând să nu înveţe pe nimeni secretul" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p Pentru invidie şi rolul ei în Vieți, vezi GRAUL , ale cărui interpretări sunt uneori discutabile VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p : a"Acum, în timp ce era între el sa et il nu să plece, Giovanni moare, iar Antonello dornic să se întoarcă în Italia pentru a-și vedea din nou patria și pentru a face țara să participe de un secret comod și util, s-a întors² în thata" (italicele mele) Pasajul sună după cum urmează în Giuntina: a"Ne după mult timp, după ce Giovanni a murit, Antonello s-a întors din Flandra pentru a-și vedea din nou patria și pentru a face Italia împărtăşirea în ceea ce este util, frumos şi convenabil secreta" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p Pasajul sună astfel în Giuntina: a"Et a înțeles atunci noul secret pe care îl adusese în acel oraș din Flandra ["¦]a" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p (italicele mele) Pasajul sună după cum urmează în Giuntina: a "învăța² secretul și modul de a colora în ulei" (italicele mele) Vezi VASARi DE VERE - , iii, p În KiM sunt menționate și pasajele din Viețile despre Antonello da Messina și Domenico Veneziano , p - Vezi SRiCCHIA SANTORO , p pentru contextul istoric al reconstrucției lui Vasari Vezi de asemenea ELSiG , pp - VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p : a"care trudește pentru bilele lucrând mulți ani; et având o practică minunată pe pământ, pe care a lucrat-o cu cea mai mare sârguință, a găsit calea de a o glazura pământul cu foc într-un mod în care nici apa, nici vântul nu i-ar putea dăuna: și această invenție a reușit, a plecat după aceea dacă moştenitori copiii unui asemenea secret" (italicele mele) Pasajul nu este cuprins în Giuntina Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte Voi începe, deci, cu arhitectura, ca cea mai universală și cea mai necesară și utilă bărbați, și ca aceea pentru serviciul și podoaba cărora există ceilalți doi; si o sa expuneți pe scurt varietățile de piatră, modurile sau metodele de construcție, cu acestea proporții și cum se pot recunoaște clădirile care sunt bune și bine concepute Apoi, vorbind despre sculptură, voi spune cum sunt lucrate statuile, forma și proporție care se caută în ele și de ce fel sunt sculpturile bune, cu toate cele mai multe precepte secrete și cele mai necesare În sfârșit, despre pictură, voi vorbi desenarea, a metodelor de colorare, a executării perfecte a oricărei lucrări, a calitatea imaginilor în sine și a oricărui lucru care ține de pictură; de orice fel de mozaic, de niello, de emailare, de damascare și apoi, în sfârșit, de imprimare de poze Între acest pasaj și cel cu care a început discuția noastră (a "voi trata temeinic de multe lucruri care țin de știința uneia sau alteia dintre artele menționate; dar înainte de a ajunge la secretele acestora, sau la istoria meșteșugurilor" ), mai există un altul dintre mare importanță în economia Proemio care poate servi și la demonstrarea lui Varari autor odată pentru totdeauna: Dar pentru că mi se pare că sculptorii au vorbit cu prea multă căldură și pictori cu prea mult dispreț și văzând că am studiat destul de mult lucrările lui sculptură și m-am exersat vreodată în pictură, oricât de mic ar fi fructul asta este de văzut; cu toate acestea, din cauza a ceea ce merită și din cauza întreprinderea acestor scrieri, considerând că este de datoria mea să demonstrez judecata pe care am avut-o vreodată făcut din asta în propria mea minte (și fie ca autoritatea mea să profite cât mai mult), îmi voi declara parere sigur si pe scurt asupra unei astfel de disputa, fiind convins ca nu voi suporta nicio taxa de prezumție sau de ignoranță, văzând că nu voi trata de artele altora, așa cum au făcut mulți făcut înainte până la sfârşit ca să poată părea mulţimii inteligenţi în toate prin intermediul scrisori, și așa cum s-a întâmplat, printre altele, lui Phormio Peripateticul din Efes, care, pentru să-și arate elocvența, dând prelegeri și disputând virtuțile și părțile excelent căpitan, l-a făcut pe Hannibal să râdă nu mai puțin de prezumția sa decât de ignoranța lui A se vedea LONG pentru o discuție inteligentă a relației dintre secret și necesitatea de a răspândi tehnici descoperit VASARi DE VERE - , i, p XXXV Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i, pp - : a "Permiteți-mi să încep, așadar, cu arhitectura ca fiind cea mai universală și cea mai necesară și mai utilă oamenilor și altora dintre care serviciul și ornamentul sunt celelalte două și vor demonstra pe scurt diversitatea pietrelor, manierele sau modalități de a construi cu proporțiile lor și că clădirile bune sunt cunoscute și bine înțelese de mai jos discutând despre sculptură, voi spune cum sunt lucrate statuile, forma și proporția așteptate de la ele și ce să fie sculpturi bune cu toate cele mai secrete și mai necesare învățături În ultima vreme vorbesc despre pictura, voi vorbi despre desen, modalitățile de colorare, execuția perfectă a lucrurilor, calitatea acestor tablouri și orice depinde de asta, de "mozaicuri de tot felul, de niello, de emailuri, de" lucrări de damaschin, şi în sfârşit apoi de le stampe delle pitturea" (italicele mele) Pasajul este aproape identic în Giuntina A se vedea nota de mai sus VASARi DE VERE - , i, p XXXiii Vezi DE GiROLAMi CHENEY , p VASARI BAROC"" BETTARiNi - , i, p : a "Dar pentru că mi se pare că sculptorii au vorbit prea îndrăzneț, iar pictorii cu prea mult dispreț, pentru că s-a gândit mult timp la lucrurile sculpturii și a practicat pictura, deși mic este poate fructul care se vede din el, totuși, și atât cât are și pentru întreprinderea de judecand aceste scrieri este de datoria mea sa demonstrez judecata pe care am facut-o intotdeauna in sufletul meu "" si mandat de plata autoritatea mea atât cât poate "", îmi voi spune sigur și pe scurt părerea despre această dispută, convingându-mă să să nu mă ocup de prezumție sau ignoranță, deoarece nu am de-a face cu "artele altora"" așa cum au făcut-o deja i-a făcut pe mulți să apară în inteligența vulgară a tuturor lucrurilor "" prin scrisori, și așa cum sa întâmplat printre altele Formion peripatetic la Efes, care, în ostentație a elocvenței sale, propovăduiește și dispută despre virtuțile și parti dello eccellente capitano, non meno de la prosunzione che de la ignoranzia sua fece ridere Annibalea" textul ediţiei din este identic cu cel al Torrentiniana Eliana Carrara Studi di Memofonte Referirea evidentă la discuţia stârnită de Varchi în cu întrebarea el adresată artiștilor în ceea ce privește primatul între artele "" pe care Vasari le-a descris drept o "dispută" și a fost implicat activ în (scrisoarea care deschide cea de-a doua parte a Lezzionii în Ediția Torrentino, datată ianuarie în stil florentin și, prin urmare, , este într-adevăr lui) "" face ca orice pretenție că aceasta a fost scrisă de Cosimo Bartoli să fie discutabilă The În schimb, trecerea aduce rău rolului lui Vasari de critic militant și se adresează celor care doresc să "apara mulțimii inteligent în toate lucrurilea" este dificil să nu vezi asta ca o referire la Doni și a lui Disegno, tipărită la Veneția în de Gabriele Giolito de Ferrari, confirmarea fiind oferită de răspunsul veninos al lui Doni în La Zucca (Veneția, Marcolini, - ) ridiculizarea frontispiciului, pe baza unui desen al lui Vasari (Florenta, Uffizi, Gabinetto Disegni e Stampe, Orn ), din L"ŸArchitettura a lui Leon Battista Alberti, tradus de Cosimo Bartoli și tipărit de Torrentino în (Fig - ) Remarca finală usturătoare era astfel îndreptată către un adversar foarte precis și periculos și Vasari a tras aici un pasaj din De oratore al lui Cicero (ii, - ), actualizat si puse la dispoziție prin traducerea publicată la Veneția de Lodovico Dolce în Orice încercare de a pune la îndoială cunoștințele lui Vasari despre o sursă clasică în acea perioadă, chiar înainte de tipărirea Torrentiniana când proem la lucrarea în ansamblu (unde apare pasajul în cauză) a fost scris , atrage astfel dificultatea mai mare de a-l nega capacitatea de a se referi la o lucrare imediat inteligibilă, disponibilă în italia Și chiar dacă comparația literară a fost sugerată de altcineva, acest lucru nu îi afectează în niciun fel paternitatea pasajul şi folosirea lui pe deplin conştientă şi completă a anecdotei în scris adică fără îndoială a lui tocmai în virtutea asemănării sale evidente cu piesa inclusă în Varchi Lezzioni în același mod, ar fi de asemenea neplăcut să respingi întreaga întrebare de la început cu superficialitate grosolană și cu un dogmatism facil prin privirea ediției din ca o operă a a"kollektive Autorschafta" Deşi este cunoscută de ceva timp şi a confirmat recent că oameni de litere și artiști (atât italieni , cât și neitaliani ) au fost implicați în revizuirea Vezi VARCHi-BORGHiNi , p - : p - Data este prezentă în dedicația lui Torrentino pentru negustor florentin Bartolomeo Bettini Vezi VARCHi , p - : p Vezi analiza precisă în VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA , p (înscrierea XV de CA Girotto) A se vedea FRANGENBERG , p Această viziune este preluată într-un mod anacronic și laborios în FRANGENBERG , p : a"am descoperit că deja în - Giovanni Bottari în ediția sa din Vieți nu am văzut nicio problemă cu o astfel de presupunere, vorbind despre Promio delle Vite, pe care Vasari "aveva fatto, o si era fatto tariful "a" Vezi MULiNACCi , p - și fig - ; CARRARA - , p și notele și ; ROSSi , p - și Pentru tratatul lui Alberti publicat de Torrentino, vezi L"ŸUOMO DEL RiNASCiMENTO , p - (înscrierea de E Daniele); VASARI, UFFiZI SI DUCELE , p (înscrierea XV de CA Girotto) Vezi și LO RE despre natura turbulentă a lumii literare florentine Vezi DULCE CiCERONE , cc v- r; c r: a"Hannibal a fost întrebat ce este despre acel filozofo judecat Africanul a răspuns ["¦] că a văzut de mai multe ori alți bătrâni înnebuniți, dar unul care era înnebunit după Phormione, nu văzuse Jamaica" Întregul pasaj este citat în CARRARA - , p note Vezi CARRARA , pp - A se vedea HOPE Colaborarea lui Vincenzio Borghini a fost examinată pentru prima dată în SCOTi-BERTiNELLi , pp - Daca este WILLiAMS pentru relațiile strânse dintre Vasari și Borghini Pentru rolul călugărului dominican Marco de" Medici din Verona în furnizarea lui Vasari cu informații despre acea zonă, vezi PLEBANi Ediția prezintă de fapt o cantitate considerabilă de informații precise și detaliate despre lumea artistică a Verona Vezi PLEBANi și MARiNELLi A se vedea CARRARA - , pp - despre rolul lui Giovanni Antonio Dosio în versiunea revizuită a Viața lui Michelangelo în Giuntina Pentru biografia lui Michelangelo în prima și a doua ediție a Vieți vezi RUFFiNi și MARONGiU Pentru informații despre Cola dell"Amatrice adunate de Vasari vezi PEZZUTO , în special p - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte Viețile care au dus apoi la Giuntina, este la fel de sigur că însuși Vasari a lucrat ca și autor în toate privințele operei sale și, într-adevăr, a întreprins o lungă călătorie în pentru scopul de a culege informaţii despre scena artistică din nordul şi centrul Italiei dovada de nerefuzat în acest sens este acum disponibilă în Zibaldone de Giorgio Vasari, codexul din Arhivele Vasari din Arezzo, care conține diverse proiecte decorative și scrisori către și de la artist , există și două lungi culegeri de însemnări autografe care, deși deja publicate , merită să fie trecute înapoi cu atenție, pentru a revizui complet metoda de lucru a lui Vasari (susținută de alții dovezi manuscrise) , care se referă la fel de mult la crearea de fresce sau realizarea de lucrări efemere despre scrierea Vieților, publicată de Giunti în La f r al lui Zibaldone Vasari a scris în propria sa mână o "Portrete ale tuturor eroilor din casa Medicii"; adnotarea trebuie să fi fost o notă pentru el însuși, astfel încât să poată cu ușurință identificați succesiunea detaliată a numelor personajelor scrise de el în paginile următoare (ff v- r) (Fig - ) și care urmau să fie înfățișați pe pereții camerelor pe care Cosimo de" Medici își destinase pentru el și familia sa în casa deținută anterior de către Signoria, cunoscută astăzi ca Palazzo Vecchio Vasari are în vedere camerele individuale: a"SALA Di LEONEa" și camerele unui "Cosimo Vecchioa", a "Magnifico LORENZO" Vecchioa", un "Clement Viia", un "Signor Giovannia" și un "Duce Cosimoa" El menționează liderul figuri (de la un "Giovanni di Biccia", tatăl fondatorului casei Medici, la Eleonora da Toledo, o "La Signora Duchessaa" și copiii ei), precum și figuri periferice, cum ar fi un "Cetățeni, prieteni ai lui Cosimo Vecchioa", o "figură neutră", o "DUSĂMÂNII COSiMO [care este, Bătrânul]a", un "CAPITANI PENTRU LORENZO VECCHIOa", o "Pictori și pictori florentini sculptorsa" și a"men of lettersa" Vasari s-a întors la și a dat o relatare detaliată despre informații primite de la Cosimo Bartoli, care a discutat de mai multe ori cu artistul întregul său ciclu decorativ De asemenea, Bartoli a oferit sfaturi despre cum să se realizeze planul scene, respectând pe deplin abilitățile creative recunoscute ale lui Vasari: în istoria literelor grecești și latine trebuie să includeți portretele lui Pico della Mirandola, Politiano, Marsilio Ficino, Christoforo Landino, Messer Giovan Lascari, Messer Demetrio Calcondile și Marullo, înconjurate de diverse cărți, astrolaburi, globuri, armile și altele instrumente asemănătoare, așa cum veți ști să faceți [ ] în însemnările sale Vasari a răspuns așadar în detaliu la toate cererile lui Bartoli, menționând de unde putea obține diferitele portrete de care avea nevoie pentru fundalul picturii istorii, fie că au fost găsite în Medici a "Guardarobaa" sau în Stanzele lui Rafael (a "în Roma în Roomsa"), în bisericile florentine (a "în Santa Maria Novellaa", a "în Ogni Santia", a "în Santa Trinitaa") sau printre alți membri ai familiei Medici (o "Bernardettoa", Vezi LAMPSONiO SCiOLLA""VOLPi și MOTOLESE , p - , pentru relațiile fructuoase ale lui Vasari cu savantul pictor flamand Dominicus Lampsonius, după cum atestă corespondența lor supraviețuitoare RUBiN , p - , și AGOSTi , p Pentru descrierea manuscrisului (AVAR, ms ) vezi DEL ViTA , p și - , și CARRARA a, p - Vezi ZiBALDONE , p - și - Vezi CARRARA - , p - și fig - , și CARRARA b Vezi ALLEGRi""CECCHi , passim; KLiEMANN ; CONTiCELLi ; GiORGiO VASARi DiSEGNATORE E PiTTORE , p - (înregistrările și - de A Baroni, iar înregistrările - și de E Bonato); DE GiROLAMi CHENEY Vezi AVAR, ms , urm r- v, r- v și r- v Programele iconografice scrise de Bartoli, și databile probabil primăvara-vara , sunt publicate în VASARi FREY""FREY - , i, p - e - , iar în ZiBALDONE , p - , - și - Vezi și CECCHi AVAR, ms , f r; vezi VASARi FREY""FREY - , i, p ; ZiBALDONE , p Eliana Carrara Studi di Memofonte a"Ottavianoa") si colectori precum a"il iovioa" Între și artistul a reușit execută cu ajutorul atelierului său un ciclu narativ impunător care i-a exaltat pe Medici dinastie şi prin reinterpretarea secolului al XV-lea din punct de vedere dinastic şi politic Numele oamenilor pe care Vasari le menționează în Zibaldone apar și în unele note scrise de el care se găsesc în Manuscrisul Magliabechiano în Biblioteca Nazionale Centrale din Florența Codexul este cunoscut de savanții din Vasari deoarece conține multe scrisori adresate lui de Don Vincenzio Borghini cu privire la pregătirile pentru căsătoria prințului Francesco și Ioana de Austria conţine şi alte litere ale lui Cărturar benedictin, sau adresat acestuia, scris în aceeași perioadă , precum și suplimentare schimburi de scrisori despre mănăstiri și discuție despre ediția expurgată planificată a Boccaccio în Lista, scrisă fără îndoială de Vasari însuși , este un apel nominal al unui "Prinți, Împărați, Regi, Duci, Pontifici, Dogi, Căpitani, Cetățeni și Cărturari" Succesiunea numelor era destinată a fi folosită în lucrările efemere construite în Decembrie pentru a primi și însoți curtea tinerei mirese habsburgice a Prințului Francesco, de la Porta al Prato până la intrarea în Palazzo Vecchio, și sosirea în Sala Grande pe lângă ciclul de fresce din Salone dei Cinquecento, personaje din istoria Florentei, din familia Medici si alte familii europene cu legături cu acesta, inclusiv ierarhia bisericească și cele mai importante ordine religioase, toate și-au luat locul în succesiunea bogat înfrumusețată de arcade de triumf, porți, decoruri de teatru Confirmarea acestui lucru se găsește în scrisoarea pe care Vincenzio Borghini a scris-o pe iulie către Lelio Torelli, prim-secretar al lui Cosimo i, solicitând lămuriri: "trebuie să pună în pictând anumiți oameni de litere, pictorul ar dori să aibă un fel de identificare ele, care nefiind cunoscute după propriul lor portret pot avea vreun semn sau notă care poate servesc aceluiași scop [ ] Acum, din moment ce există anumiți juriști, aș dori de la dvs domnie, daca ai vreo informatie despre ea, sa stii ce lucrari au scris [ ]a" The o "juristsa" menționată aici (de la Accursio la Lorenzo Ridolfi, inclusiv Forese di Rabatta) a apărut în Porta al Prato, în celebrarea virtuţii florentine ; totusi pe spate din scrisoare, trimisă înapoi lui Borghini cu părerea lui Torelli (o "Notă a lui Messer Lelioa"), învăţatul Benedictina a schițat designul aparatului efemer din Arcul Carnesecchi, cel Pentru Ottaviano de" Medici vezi supra nota Despre Bernardetto de" Medici, fiul lui Ottaviano, vezi intrarea scrisă de F Dommarco și Mi Gurgo (disponibil online: http: siusa archivi beniculturali it cgi- bin page pl?PageType=familyprod&Key= ) Despre colecțiile de portrete ale lui Paolo Giovio vezi CANNATA (cu bibliografie suplimentară) Vezi CARRARA , p Vezi VASARi FREY""FREY - , ii, pp - , - , - și - Vezi CARTEGGIO BORGHiNi , pp - , - , , - și - Vezi CARTEGGIO BORGHiNi , pp - TAPELLA""POZZI , pp - , , - , - , - , , , - , - , și - Scrisul lui Vasari nu este recunoscut de SCORZA , p și nota Vezi BNCF, ms Magliabechiano VIII , ff r, r și r O transcriere completă în CARRARA - , p - și fig - , și CARRARA b, pp - și fig - Vezi ALLEGRi""CECCHI , pp - ; VASARI, UFFiZI SI DUCELE , pp - (inregistrările iii și iii de V Conticelli) și pp - (intrarea iii , de E Carrara), cu bibliografie suplimentară Vezi GiNORi CONTi , TESTAVERDE MATTEiNi , STARN""PARTRiDGE , pp - și CASiNi , p - Vezi BNCF, ms Magliabechiano VIII , f r-v: în special f r: a" trebuind sa picteze anumite oameni de litere, pictorul ar dori cât poate să-i marcheze, care nefiind cunoscuți după chip portret din viață chiar dacă au vreun semn sau notă că am făcut același birou ["¦] Acum pentru că există" există anumiți avocați, aș dori de la Domnia Voastră, dacă aveți vești despre asta, să știu ce lucrări au scris ["¦]a"; Vezi si CARTEGGIO BORGHiNi , pp - ; CARRARA - , p și fig , și CARRARA b, p și smochin Vezi [Descrierea"Ÿaparatului], în VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , p - și - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte sărbătorind gloria casei Medici , purtând astfel slăbiciune constantă a lui Borghini activitate de consilier iconografic în pregătirile frenetice pentru nunta regală Cercetarea istorică amplă a fost necesară pentru a identifica portretele în care să fie create efigie și plasate în magnificele piese de decor de nuntă a fost derivată direct din investigaţii scrupuloase întreprinse pentru scenele din Stanze del Principe , adică cele apartamentele lui Cosimo i de" Medici s-a bazat pe investigaţii meticuloase în domeniile atât istoriografia cât şi cronicile cât şi un context anticar (acest ultim dând naştere la lupte aspre asupra cărora sursele aveau informaţii sigure) , necesare realizării ciclu decorativ complex în Salone dei Cinquecento ( - ), un manifest autentic al puterea şi prestigiul dobândit de dinastia Medici graţie priceperii politice şi strategiile de nunta de succes ale lui Cosimo i Pe de altă parte, urmând exemplul lui Paolo Giovio și Muzeul său, interesul pentru portretul a găsit expresie într-un moment destul de apropiat de marile creații ale lui Vasari : nu este întâmplător că ediţia Giunti a Vieţilor conţine un Tabel de Portrete al Muzeului celor mai iluştri şi excelentul signor Cosimo, Duce de Florenţa şi Siena, trecut sub indexul lucrurilor notabile Pe baza celor expuse până acum, se poate afirma că a doua serie de note în Zibaldone studiat aici (Fig - ), nu se referă nici la istoriile pictate ale lui Vasari în Stanze del Principe din Palazzo Vecchio și nici nu este o versiune a doua sau a doua alegere a Ragionamenti, scris concomitent cu realizarea picturilor; temele și personajele citate fac nu se potrivesc si nici, mai general, nu coincid cu perioada istorica meticulos analizat de Vasari la f r: a"De la până la a" (Fig ) Dovada tangibilă a acestui lucru este oferit de ceea ce artistul a notat la f v (Fig ): a" Luisgii Marsili si celalalt ambasadorii merg la Ducele de Anjou, care a trecut prin Romagna cu armata sa pe a lui drum spre Marche și de acolo spre Abruzzo, unde oamenii și-au demonstrat afectiune pentru regina Joannaa" Fratele augustinian florentin Marsili ( - ), care a fost foarte prietenos cu Francesco Petrarch , a apărut în schimb printre iluștri reprezentanți ai istoriei și culturii orașului situat în arcul temporar de la Porta al Prato pentru căsătoria menționată anterior a principelui Francesco cu Ioana a Austriei Vezi CARRARA b: p și - cu bibliografie suplimentară Vezi BNCF, ms Magliabechiano Viii , f v: a"Nota di Messer Lelioa"; vezi CARRARA - , p iar fig , și CARRARA b, p și fig Vezi JONiETZ , p - Vezi CARRARA , p și nota Vezi RUBiNSTEiN ; MOYER ; CARRARA A se vedea WILLiAMS ; MALZ ; Giorgio VASARi DESIGNER ȘI PICTOR , pp - (înregistrările și , de F Martelli; înregistrările - , de R Scorza și - , de A Baroni) și pp - (înscrierea , de C Garofalo, intrările - , editate de A Baroni și intrarea , de A Cecchi); CARRARA , p Pentru așa-numita serie Gioviana (comandată de Cosimo i în și înființată în Sala del Mappamondo sau Sala delle Hărți geografice) vezi CECCHi , pp - ; DE LUCA , pp - , în special pp - Pe hol, decorat în - de Vasari și atelierul său, vezi PACETTi și ROSEN , în special p și urm Pentru Tabelul Portretelor Muzeului Prea Ilustrului și Prea Excelentului Signor Cosimo, Duce de Florența și Siena, publicat în indexul lucrurilor notabile, vezi VASARi , ff aaaaa va aaaa br: mai ales f aaaaa v Pe lista vezi ALLEGRi""CECCHI , pp - ; vezi şi Giorgio VASARi , pp - (inscrierea d, de cap Davis) Vezi AVAR, ms , f r: a "Din până în a" Vezi CARRARA - , p și CARRARA , p Vezi AVAR, ms , f v: a" Luisgii Marsili și ceilalți ambasadori merg la Ducele de Angia², care trece² cu armata pentru Romagna pentru Marcha și de acolo pentru Abruzzo, făcând popoarelor multe revoluții pentru "afecțiunea pe care au adus-o Reinei Giovannei" Vezi CARRARA - , p și CARRARA , p Despre acest savant, ambasador al Republicii Florentine, vezi FALZONE ; vezi şi FUBiNi , în în special p - şi - Vezi supra p și nota Eliana Carrara Studi di Memofonte Acest lucru este confirmat de pasajul relevant din Descrierea Porta al Prato din Ediția din a Vieților: Iar [ ] într-o incintă de balustrade făcute parcă pentru o pasarelă, se vedea a mulţime mare de oameni grav şi solemni, care, deşi toţi se bucură şi se veselesc, totuşi au păstrat în aspectul lor un oarecare ceva din venerabil și, de asemenea, au fost înfățișați din viata Pentru Teologie și Sfințenie a fost faimosul Fra Antonino, Arhiepiscop de Florența, pentru care un Înger mic ținea mitra episcopală și cu el s-a văzut Giovanni Domenici, mai întâi frate și apoi cardinal; iar cu ei Don Ambrogio, general al Camaldoli, și M Ruberto de" Bardi, maestrul Luigi Marsili, maestrul Lionardo Dati și mulți altele Vasari a căutat informații despre ilustrul său a "maestroa" în Historiae Florentini populi de Leonardo Bruni , o reelaborare a versiunii vulgate de Donato Acciaiuoli ( - ), republicată de Francesco Sansovino ( - ) la Veneția în Cartea a X-a din Historia universale de"Ÿ suoi tempi di Messer Lionardo Aretino îl menționează pe Marsili printre solii trimiși de Republica Florentină la curtea lui Ludovic de Anjou în : în mijlocul acesteia ducele de Anjou, trecând prin câmpiile Lombardiei deja avea venit la Bologna, și Maestrul Luigi Marsilii, cel mai faimos teolog, și Messer Luigi Guicciardini și Messer Guccio di Cino, doi cei mai splendidi cavaleri, au fost trimiși ca ambasadori din Florența Că Vasari ar fi trebuit să consulte tocmai acest text și această ediție este clarificată de extrasul care urmează pasajului menționat mai sus: [ ] Drumul parcurs de acest prinț [adică Ludovic de Anjou, moștenitorul Ioanei i, Regina Napoli] a continuat prin Romagna și Marche și de acolo în Abruzzo și granițele Împărăția, unde a stârnit imediat multă și mare zarvă, și Domnii și poporul care o ținea cu afecțiune pe regină a venit în număr mare să-i aducă un omagiu, ca legitim succesor Comparația celor două texte, versiunea vulgarizată a lui Bruni și cea a lui Vasari, arată clar originea notelor artistului ca fiind pasajul relevant din Historia universale (același numele și locurile reapar în aceeași perioadă de timp), astfel încât să elimine orice îndoială rezonabilă, VASARi DE VERE - , X, p ; vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , Vi, p : a"E ["¦] într-o incintă de balustrade, făcută aproape pentru a merge pe jos, se vedea un grup mare de oameni foarte serioși, cei care, deși toți fericiți și bucuroși, au păstrat totuși în înfățișarea lor ceva venerabil acestea au fost, și ei sunt înfățișați în lumea naturală, în teologie și, pentru sfințenie, foarte clar călugăr Antonino arhiepiscop al Florenței, în pe care un Angeletto a păstrat mitra episcopului; și cu el a fost văzut primul călugăr, iar apoi cardinalul, Giovanni Domenici, și împreună cu ei Don Ambrogio general de Camaldoli și messer Ruberto de" Bardi, maestru Luigi Marsili, maestru Leonardo Dati și mulți alții" Vezi FUBiNi Despre Bruni ( - ) și opera sa vezi IANZiTi , în special p pentru vulgata versiunea lui Donato Acciaiuoli, tipărită la Veneția în Vezi Richardson , p Pentru atenția lui Sansovino asupra istoriei Italiei a se vedea GRENDLER rol de editor, traducător și poligraf în Veneția din secolul al XVI-lea vezi BONORA ; CARRARA ; FiGORiLLi ; PANZERA a; PANZERA b și PROCACCiOLi Vezi HisTORIA UNIVERSALE , f v: a"în mijloc ducele de Angia², trecând prin câmpia de Lombardia ajunsese deja la Bologna, iar Maestrul Luigi Marsilii au fost trimiși ambasadori din Florența, celebru teolog, și Messer Luigi Guicciardini și Messer Guccio di Cino, doi cavaleri foarte splendidi" HisTORIA UNIVERSALE , f v: a"["¦] Calea acestui Domn [scil Ludovic de Angia², moștenitorul Ioanei I, regina Napoli] a trecut apoi prin Romagna și Marca, apoi a trecut în Abruzi și în granițele Regatului, unde a stârnit deodată multe și mari revoluții, pentru că Domnii și popoarele care erau îndrăgostiți de Reina a venit în număr mare la divoțiune, ca succesor legitim ["¦]a" Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte ridicând însă întrebarea dacă Vasari a considerat această sursă pur și exclusiv în aceasta context Aparent nu de fapt, graţie şi informaţiilor din Historiae Florentini populi de Bruni asupra rol important jucat în Toscana secolelor al XIII-lea și al XIV-lea de către Tarlați , Vasari a putut să creează în jurul puternicei familii ghibeline o panoramă artistică cu ambiții de a rivaliza alte centre precum Florența și Siena și care înregistrează totuși, în versiunea din , prezența în Arezzo a unor figuri precum Giotto și Pietro Lorenzetti, în timp ce localul Pictorului "primitiv" Margarito i s-a acordat un profil mai înalt Și totuși, o conștientizare a valorii activităților artistice din Arezzo era deja prezentă în embrion din prima ediţie a Vieţilor de când meşterii monumentului Episcopului Guido figurează deja în ediția Torrentino, atât în biografia lui Niccola² d"ŸArezzo sculptor unde ni se spune că o "[ ] Pentru înmormântarea lui Guido Pietromalesco, domnul lor iar episcopul fiind deja mort, [ ] oamenii din Arezzo l-au însărcinat pe maestrul sinez Agostino și Agnoloa" , și mai ales în prefața părții a -a din Viețile în care sunt numărat printre sculptorii care au știut să creeze artă inovatoare după declinul Evul Mediu înalt: Același lucru spun și despre sculptura, care, în acea primă epocă a noii sale nașteri, nu avea puțin din bine, căci după stingerea manierului nepoliticos grecesc, care era atât de neplăcut încât era mai asemănătoare cu arta exploatării în carieră decât cu geniul meșterilor "" statuile lor fiind cu totul fără falduri, sau atitudini, sau mișcări de orice fel și cu adevărat demn de a fi numit imagini de piatră "" când designul a fost ulterior îmbunătățit de Giotto, mulți bărbați au îmbunătățit de asemenea figuri din marmură și piatră, [ ] la fel ca și cei doi maeștri siezi, Agostino și Agnolo, care a făcut mormântul lui Guido, episcop de Arezzo pe scurt, în ediția Giunti, Vasari nu face decât să dezvolte ceea ce a schițat deja în ediția Torrentino, și astfel se întâmplă în mod similar și dintr-o istoriografie punct de vedere, dacă scrierile și autorii la care s-a referit pentru crearea propriei sale literare lucrările sunt examinate de fapt, dacă numele lui Leonardo Bruni a fost adesea menționat ca fiind precedent ineluctabil deja pentru ediția din , este în revizuirea scrisorii dedicatorii lui Cosimo i să fie adăugată la ediția din pe care artistul o indică clar pe umanistul ca fiind model propriu, în urma averii de care se bucură omul de litere și politică din Arezzo la curtea Medici a lui Cosimo il Vecchio : Având în vedere că Excelența Voastră, călcând pe urmele virtuoase ale celor mai iluștri strămoșii, a adus toate considerațiile nu numai pentru susținerea statului cu justiție excelentă și pace cea mai protejată, dar în hrănirea și cinstirea tuturor artelor excelente nu mai puțin decât ajutând și încurajând studiul literaturii, am crezut că cu siguranță o vei face bun venit acest efort, pe care l-am făcut pentru a celebra cele mai nobile nume ale acelor meșteri Vezi HisTORIA UNIVERSALE , f r: a"După acest episcop [scil Guglielmino degli Ubertini] familia de "Tarlati foarte puternic a luat guvernul orasului [scil Arezzo], si detinand regimentul Republicii" Vezi CARRARA - , pp - și - Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p : a"gli Aretini ["¦] al mormântului lui Guido Domnul Pietromalesco și episcopul lor deja mort ["¦] au făcut alocare stăpânului Agostino și lui Agnolo sannesia" Pentru sculptorii siezi vezi BARTALiNi ; BARTALiNi ; BARTALiNi Vezi VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , iii, p : a "Spun același lucru despre sculptură, care în acea primă vârstă a renașterii sale a avut mult din bine, pentru că, fugind de maniera greacă incomodă, care era atât de mult roz[z]a care încă mai deținea din carieră decât din ingeniozitatea meșterilor, întrucât acele statui ale lor erau întregi fără pliuri sau atitudine sau mișcare de vreun fel și potrivite să fie numite statui, unde, fiind apoi îmbunătățite desen pentru Giotto, mulți încă au îmbunătățit figurile de [e]" marmură și pietre, ["¦] ca que" două Siene Agostino și Agnolo care au făcut înmormântarea lui Guido episcop de Arezzo ["¦]a" Vezi WAa¹BiaƒSKi , p şi ; RUBiN , p Vezi iANZiTi Eliana Carrara Studi di Memofonte care in arhitectura, sculptura si pictura de la Cimabue pana in vremurile noastre pentru excelenta a intelectul lor și pentru grăsimea lucrărilor care au furnizat o utilitate nu mică și mare glorie pentru toate părțile Italiei, dar poate mai mult pentru Toscana, unde sunt cerurile mai larg și mai liberal doar pentru ea decât pentru restul Italiei și, fără îndoială, în Toscana cel mai mult la cea mai frumoasă Florență, decât la orice alt oraș toscan [ ] Și dacă la cel mai mult strămoși iluștri erau deja bineveniți lucrările onorabile ale istoriei florentine de către compatriotul meu Messer Lionardo Bruni pentru scrisul său excelent și pentru serviciul său credincios, faceți nu dispreţui acum Vieţile atâtor din cele mai nobile spirite florentine scrise de mine, nici caută altă judecată sau alt limbaj decât ceea ce mi-a dat Natura Figura lui Bruni, alter-ego-ul lui Vasari din scrisoarea dedicată nepublicată către duce din Florența, a fost, în orice caz, sărbătorită în mod deschis în al doilea din Ragionamenti din o "A doua zi"; sub forma unui dialog tipic operei, Vasari i-a răspuns lui Prince Francesco care era dornic să aibă vești (a "Spune-mi cine este acea persoană care ne dă spatele, cu pălăria aia albastră pe cap și cine vorbește cu celălalt tânăr?a") despre unul dintre cei savanții așezați lângă Lorenzo în Sala di Lorenzo il Magnifico (Fig - ): Acesta este Messerul nostru Lionardo Bruni din Arezzo, pe care am vrut să-l pun în această academie, de vreme ce a scris istoria Republicii Florentine și a lui Procopius și a fost și el secretar al Signoriei, care vorbește cu Giovanni Lascari, cel mai învățat grec; si figură văzută de profil între Lionardo și Lascari este ingeniosul Leonbatista Alberti, un most arhitect talentat care a scris despre arhitectură pe vremea lui Lorenzo; și în cele din urmă, dvs Excelența poate vedea în spatele lui Lascari profilul lui Marullo Tarcagnotto, cel mai învățat grec, care încheie această onorabilă şcoală Felul grațios în care i-a răspuns tânărul Medici, moștenitorul tronului lui Cosimo i artistul ilustrează clar conștientizarea deplină a prestigiului moștenirii lui Lorenzo, dar în același timp timp este o binecuvântare prea des, dată cu puțină atenție în alte perioade, inclusiv în cele recente: Nu cred, Giorgio, că s-a întâmplat vreodată în acest oraș, atât de mai mare s-a găsit o abundență de lucrări frumoase, fie că sunt în literatura greacă, latină sau vulgară, în Vezi ASFi, Carteggio d"ŸArtisti, ii, ins , f r-v: Scrisoarea autografă a lui Vasari, către Ducele Cosimo i de" Medici (a"Allo prea ilustru si excelent domnule Cosimo de' Medici, Duce de Florenta, Domnul vostru observendissimoa"), nedatat: a"De la Excelența Voastră, pe urmele virtuoase ale" celei mai iluștri strămoșii și-a pus toate gândurile nu numai pentru a conduce statul cu dreptate excelentă și pace cea mai sigură, dar hrănind și cinstind împreună toate artele excelente nu mai puțin decât știe ea să te ajute și să favorizeze studiile celor buni scrisori, am crezut că ar trebui să fiți recunoscători pentru acest efort, depus de mine pentru a celebra cele mai nobile nume a acelor artificii care in arhitectura, sculptura si pictura de la Cimabue pana in timpurile noastre, pentru excelenta geniile lor și pentru măreția lucrărilor, au adus tuturor în folos nu puțin și slavă foarte mare toate părțile Italiei, dar poate mai mult spre Toscana, deoarece Raiul era mai liberal și mai deschis numai ei decât întregului odihnă, și a Toscanei, fără îndoială, mai mult la frumoasa ei Florență, decât la orice alt oraș din aceea ["¦] Et se deja cel mai ilustru Avoli al său, onorabila lucrare a istoriei florentine a compatriotului meu a putut Messer Lionardo Bruni pentru scrisorile sale bune și pentru serviciul său credincios¹, acum nu disprețuiți viețile multora dintre ai săi spiritele nobile florentine scrise de mine caută altă judecată într-o altă limbă pe care mi-a dat-o Natura" Textul a fost publicat pentru prima dată de SCOTi-BERTiNELLi , pp - notele ; vezi și CARRARA - , p și CARRARA , p Vezi VASARi MILANESi - , VIII, p : a "Spune-mi cine este cel care ne dă spatele, cu asta șapcă albastră pe cap și vorbind cu acel "celălalt tânăr? a" Pentru sală vezi ALLEGRi""CECCHi , pp - și MUCCiNi""CECCHi , p - Vezi VASARi MILANESi - , VIII, p : a"Acesta este domnul nostru Lionardo Bruni Aretino, pe care îl am a vrut să se plaseze între această academie, întrucât a scris istoria florentină și Procopio, ed a fost şi el secretar al domniei, care a vorbit cu Giovanni Lascari, un grec foarte învăţat; și acel profil, care este între Lionardo și Lascari, la ingeniosul Leonbatista Alberti, un mare arhitect, care a scris de-a lungul timpului di Lorenzo i libri d"architettura; e l"ultimo, che Vostra Eccellenza vede in profilo dietro al Lascari, a¨ il Marullo Tarcagnotto, greco dottissimo, il quale fa fine a questa onorata scuola" Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studi di Memofonte sculptură sau pictură sau arhitectură, în lemn sau fier sau bronz turnat, nici vreunul nostru casa care ar putea premia, onora și răsplăti, sau care ar putea ști mai bine decât Lorenzo: aceasta poate să fie judecat după aceste semne, că nu se poate avea niciun beneficiu din aceste științe decât dacă ele sunt ţinute în cinste şi sunt răsplătite În concluzie, pe baza a ceea ce ne-am străduit să arătăm pe dovezile prezentate înainte aici, pare obiectiv dificil să negați autoritatea lui Vasari a Vieților, atât prima editie si a doua Mai putem adăuga că o lectură atentă paralelă a celor două ediții relevă clar a soliditatea construcției logice și a cadrului istoric pe care Vasari a altoit datele documentare și fragmentul narativ, extrase dintr-o tradiție orală largă , pe care el obţinut prin discuţii constante cu personalităţile literare şi culturale cu care a venit în contact, precum și artiști și patroni Nici nu trebuie uitat vreodată că a fost pictor din Arezzo care a creat un gen literar inexistent anterior, și anume cel al artistului biografie După cum a scris Michael Baxandall într-o recenzie memorabilă, "a fost Vasari care a făcut-o" Considerăm astfel identificarea surselor folosite de Giorgio Vasari în scrierea Vieți și analiză pe deplin informată a vocabularului pe care l-a folosit ca fiind cele două primordiale înseamnă pentru ceea ce Baxandall numește "a-i face dreptate lui Vasaria" odată pentru totdeauna Vezi VASARi MILANESi - , VIII, p : a "Nu cred, Giorgio, că cineva are vreodată timp în asta citta e" s-a întâmplat că s-a găsit o abundență mai mare de talente frumoase, fie vrei cu litere grecești sau latine, fie vulgaris sau în sculptură sau pictură sau arhitectură sau în "lemn sau feronerie sau" turnări de bronz, nici oricine încă casa noastră i-aș prețui, i-aș onora, și i-aș răsplăti și i-aș înțelege mai bine decât Lorenzo; după care poți judeca aceste semne, că aceste științe nu fac niciodată profit, decât acolo unde sunt apreciate și răsplătite" Așa cum a fost realizat, de exemplu, în CONFORTi A se vedea SOHM și PAYNE După cum atestă clar folosirea recurentă a sintagmei a "si dicea" (se spune) atât în prima ediție, cât și în cea de-a doua a Vieților confirmarea imediată este oferită de cercetarea asupra celor două texte disponibile acum pe Site-ul Fundației Memofonte: http: www memofonte it home fișiere pdf vasari vite torrentiniana pdf și http: www memofonte it home files pdf vasari vite giuntina pdf ) BAXANDALL Un ecou al observației savantului poate fi auzit și în EiSENSTEiN , p : a "Vasari" a fost prima investigație sistematică, bazată pe interviuri, corespondență și excursii pe teren, a procedeele folosite și obiectele produse de generații de artiști europeni" GOMBRiCH încă se acordă o mare importanță pe lângă scrierile lui Nencioni și ale autorilor menționați mai sus în nota , cercetarea mult timp sub pe alți artiști, în special Alberti (MARASCHiO ) și Cellini (ALTiERi BiAGi ), oferă foarte util stimuli Eliana Carrara Studi di Memofonte Fig : Anton Francesco Donia¸ La Zucca, Veneția, Marcolini, - , Frontispiciu, gravură în lemn (Foto: MULiNACCi , p , fig ) Fig : Giorgio Vasari, Desen pregătitor pentru Frontispiciul lui L"Arhitecture, Florența, Cabinetul de Desene și Printuri al Uffizi, Orn (Foto: OMUL RENAȘTERII , p ) Fig : Leon Battista Alberti, Arhitectură, Florența, Torrentino, , frontispiciu, gravură în lemn (Foto: OMUL RENAȘTERI , p ) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f v (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Eliana Carrara Studii ale Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Vasari's Zibaldone), f r (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f r (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Eliana Carrara Studii ale Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f v (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte Fig : G Vasari, Note autografe, Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari), f r (Foto: Fundația Memofonte; Reproducere cu permisiunea Superintendenței Arhivelor pentru Toscana) Eliana Carrara Studii ale Memofonte Fig : Giorgio Vasari și Marco da Faenza, Decorarea tavanului, Camera lui Lorenzo Magnificul, Florența, Palazzo Vecchio, frescă, - Fig : Giorgio Vasari și Marco da Faenza, Lorenzo înconjurat de filozofi și savanți, între Alegorii ale faimei și virtuții, Camera lui Lorenzo Magnificul, Florența, Palazzo Vecchio, frescă, - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte SURSE CONSULTATE DE ARHIVĂ ȘI MANUSCRIPTE ASFi, Achiziții și Cadouri i Arhiva de Stat din Florența, Achiziții și Donații i ASFi, Carteggio d"ŸArtisti, ii, ins Arhiva de Stat din Florența, Carteggio d"ŸArtisti, ii, ins AVAR, ms Arhiva Vasari din Arezzo, ms (Zibaldona lui Vasari) BNCF, ms Magliabechiano VIII Biblioteca Naţională Centrală din Florenţa, ms Magliabechiano VIII Bibliografie AUGUST B AGOSTi, Un istoric lombard în cultura artistică a secolului al XVI-lea, Florența AUGUST B AGOSTi, Giorgio Vasari Locuri și orele a "Vitea", Milano ALBONICO S ALBONICO, Pierfrancesco Giambullari, în AUTOGRAFELE LITERELOR ITALIENE , pp - ALLEGRi""CECCHI E ALLEGRi, A CECCHi, Palazzo Vecchio și Medici Ghid istoric, Florența ALTIERI BiAGi ML ALTiERi BiAGi, Viața lui Cellini: teme, termeni, sintagme, în Benvenuto Cellini artist și scriitor Proceedings of the Study Conference (Roma-Florenta, - februarie ), Roma , pp - (retipărit în EADEM, Între limbajul științific și limbajul literar, Pisa-Roma-Veneția-Viena , pp - ) ANiBAL DEAR Annibal Caro la cinci sute de ani de la naștere, Proceedings of the Study Conference (Macerata, - iunie ), editat de D Poli, L Melosi, A Bianchi, Macerata AUTOGRAFE ALE LITERELOR ITALIENE Autografe ale scriitorilor italieni secolul al XVI-lea Volumul II, editat de M Motolese, P Procaccioli, E Rusă Consultanță paleografică de A Ciaralli, Roma Eliana Carrara Studii ale Memofonte BAROC P BAROCCHI, Istoriografia artistică: lexic tehnic și lexic literar, în EADEM, Studi Vasariani, Torino , p - (prima ediție într-un "Studi di Lessicografia italianaa", iii, , p - ) BARTALiNi R BARTALiNi, Agostino di Giovanni și însoțitorii, în "Prospettivaa", , , pp - BARTALiNi R BARTALiNi, Pentru sculptura sieneză din secolul al XIV-lea: Agostino di Giovanni, a "Prospettivaa", , , pp - BARTALiNi R BARTALiNi, Agostino di Giovanni, in Sienese Gothic Sculpture - , editat de iDEM, Torino , p - LUPTA - S BATTAGLIA, Marele dicționar al limbii italiene, i-XXi, Torino - BAXANDALL M BAXANDALL, A face dreptate lui Vasari, a "Times Literary Supplementa", , februarie BERTOLiNi L BERTOLiNi, Cosimo Bartoli și broșurile de morală ale lui "ŸAlberti, în În șantierul umaniștilor Pentru Mariangela Regoliosi, editat de L Bertolini, D Coppini, C Marsico, i-iii, Florența , i, pp - BiFFi M BiFFi, lexicul tehnic al lui Cosimo Bartoli, în COSiMO BARTOLi , pp - BLUM G BLUM, Giorgio Vasari Der Erfinder der Renaissance Eine Biographie, Ma / nchen BONORA E BONORA, Cercetări despre Francesco Sansovino, antreprenor de carte și om de litere, la Institutul Veneto din Științe, Litere și Arte Amintiri Clasa de științe morale, litere și arte", , , p - BRAMANTI V BRAMANTi, Cosimo Bartoli, în AUTOGRAFELE LITERELOR ITALIENE , pp - Bryce J BRYCE, Cosimo Bartoli ( - ) Cariera unui polimat florentin, Genave CANNATA N CANNATA, Giorgio Vasari, Paolo Giovio, Colecții de portrete și retorica imaginilor, în Giorgio VASARi ŞI NAŞTEREA MUZEULUI , pp - CARRARA E CARRARA, Francesco Sansovino intendent de "artă", o "Artă venețiană", , , p - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte CARRARA E CARRARA, Doni, Vasari, Borghini și tehnica mozaicului, în Între "Spedalea" și Prinț Vincent Borghini Filologie și invenție în Florența lui Cosimo I, Proceedings of Conference (Florența, - martie) ), îngrijită de G Bertoli și R Drusi, Padova , pp - CARRARA E CARRARA, ciclul pictural vasarien in Salone dei Cinquecento si corespondenta Mei-Borghini, in Texte, imagini și filologie în secolul al XVI-lea, Proceedings of the international study Conference (Pisa ), editat de E Carrara, S Ginzburg, Pisa , pp - CARRARA a E CARRARA, Giorgio Vasari, în Autografe ale scriitorilor italieni secolul al XVI-lea i, editat de M Motolese, P Procaccioli, E Russo Consultanță paleografică de A Ciaralli, Roma , pp - CARRARA b E CARRARA, Două scrisori inedite ale lui Vincenzo Borghini către Giorgio Vasari și un raport bibliografic, în "Analele criticii de artă", V, , p - CARRARA - E CARRARA, Vasarian Gleanings Pentru o trecere în revistă a Vieților și a averii lor în Prime Rome Seicento, în "Mitteilungen des Kunsthistorischen institutes in Florenza", LiV, - , pp - CARRARA - E CARRARA, Izvoarele vasariene intre Torrentiniana si Giuntina, in Reflecting on Giorgio Vasari, artist și istoric, editat de F Conte, Arezzo (a "Proceedings and Memoirs of the Petrarca Academy of Letters, Arte și Științe", LXXii-LXXiii, ), pp - CARRARA - E CARRARA, Genealogii pictate ale casei Medici Vasari, Zibaldone și Palazzo Vecchio (cu unele nota despre Vieți), în Recuperi textuali tra Quattro e Cinquecento, editat de i Pantani și E Russo, Roma (a "Studi (e testi) italiania", , ), pp - CARRARA a E CARRARA, itinerarii și corespondenți vasarieni, în Arhitectură și identități locale, editat de L Corrain și FP Di Teodoro, Florența , pp - CARRARA b E CARRARA, însemnările lui Vasari în codul Magliabechiano VIII al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florența, în Arta studierii artei Scrieri ale prietenilor lui Regina Poso (a "Kronosa", , ), i-ii, Lecce , i, pp - CARRARA E CARRARA, Puterea imaginilor imagini ale puterii în Florența lui Cosimo i, în "Annali di Storia di Firenzea", , septembrie , p - (disponibil online: http: www fupress net index php asf articol vizualizare ) Eliana Carrara Studii ale Memofonte CARRARA în presă E CARRARA, scrisorile lui Vasari gasite (cu scrisori de la Giovanni Battista Busini, Ascanio Condivi si altii artiști lui Lorenzo Ridolfi), la "OperaNominaHistoriaea", în presă CARTEGGIO BORGHiNi Corespondență artistică inedită de D Vincenzo Borghini, adunată și comandată de A Lorenzoni, Florența CASiNi M CASiNi, gesturile prințului Partidul politic din Florența și Veneția în Renaștere, Veneția CASTIGLIONE CORDIA‰ B CASTiGLIONE, cartea curteanului, în Opere de Baldassarre Castiglione, Giovanni della Casa, Benvenuto Cellini, editat de C Cordie, Milano-Napoli , pp - CATANA V CATTANA, Câteva exemple de Litterae participationis ale călugărilor benedictini din Monteoliveto, în monahală și umanistă Scris în onoarea lui Gregorio Penco OSB, editat de FGB Trolese, i-ii, Cesena , i, pp - CECCHI A CECCHi, "œExempla virtutis" Cicluri de bărbați și femei iluștri în Palazzo Vecchio din "Ÿ"œAula Minor" al XIV-lea în Camera Hărților Geografice, în CAMERA HĂRȚILOR GEOGRAFICE , pp - CECCHI A CECCHi, Bartoli, Borghini și Vasari în lucrările Palazzo Vecchio, în COSiMO BARTOLi , pp - CERASUOLO A CERASUOLO, Sârguință și Promptitudine Tehnica în pictura și literatura artistică a secolului al XVI-lea, Florența DULCE CiCERONE CiCERONE, dialogul oratorului lui Cicero tradus pentru Messer Lodovico Dolce cu tabelul, mai jos Gabriel Giolito de Ferrari, Veneția CONFORT C CONFORTi, rolul arhitecturii în denumirea Vieților lui Giorgio Vasari, în Giorgio Vasari și șantierul Vieților , pp - COUNT F CONTE, Cronici vasariene pentru secolul XXI: căi de anchetă, prefețe de GC SCiOLLA și M ROSSI, Segrate (MI) COUNT în presă F CONTE, Istoria limbajului și istoria artei în Italia (după ), la "Studi di Memofontea", , în presă Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte CONTiCELLi V CONTiCELLi, Giorgio Vasari în slujba ducelui ( - ): scurt profil, în VASARi, GLi UFFiZi Și iL DUCA , pp - COSiMO BARTOLi Cosimo Bartoli ( - ), Proceedings of the International Study Conference (Mantova Florența, - ) noiembrie ), editat de FP Fiore și D Lamberini, Florența DARDANO M DARDANO, Progresia tematică în proza lui Vasari, în Istoria limbajului și istoria artei în Italia Disimetrii și intersecții, Lucrările celei de-a -a conferințe ASLi "" Asociația pentru Istoria Lingua italiana (Roma, - mai ), editată de V Casale, P D"Achille, Florența , pp - DAViES""HEMSOLL P DAViES, D HEMSOLL, Michele Sanmicheli, Milano DAViS CH DAViS, Colaboratori la redactarea "Vieților"Ÿ, în GiORGiO VASARi , pp - DE GiROLAMi CHENEY L DE GiROLAMi CHENEY, Giorgio Vasari"Ÿs Prefaces Art & Theory Cu o Prefață de Wolfram Prinz, New York DE GiROLAMi CHENEY L DE GiROLAMi CHENEY, Forja lui Vulcan de Giorgio Vasari, Sala Elementelor din Palazzo Vechi: Simbolismul focului, o "iconocracya" (disponibil online: http: www iconocrazia it giorgio-vasaris ) DE LUCA F DE LUCA, Florența: între oameni celebri și mari cetățeni, în Santi poeti navigatori"¦ Capodopere din depozitele Uffizi, Catalogul expoziției (Florenta decembrie - ianuarie ), editat de Edem, Florența , pp - DEL Vita A DEL ViTA, inventarul și lista manuscriselor din Arhiva Vasarian, Roma EiSENSTEiN EL EiSENSTEiN, The Printing Revolution in Early Modern Europe, Cambridge ELSiG F ELSiG, Giorgio Vasari si arta la nordul Alpilor, in GIORGiO VASARI SI SANTIERUL NAVAL DE ViTE , pp - FALZONE P FALZONE, Marsili, Luigi, dosar în Dicționar biografic al italienilor, XXV, Roma , pp - (disponibil online: http: www treccani it enciclopedia luigi-marsili (Dizionario- Biografic) Eliana Carrara Studii ale Memofonte FEO M FEO, Cini, Giovan Battista, intrare în Dicționarul biografic al italienilor, XXV, Roma , pp - (disponibil online: http: www treccani it enciclopedia giovan-battista- cini (Dictionar Biografic) ) FEO M FEO, O inteligență în serviciu Giovan Battista Cini, în iDEM, Oameni De la Nausicaa la Adriano Sofri, i-ii, Santa Croce sull"Arno , i, p - FiGORiLLi MC FiGORiLLi, Orientându-se în "lucrurile lumiia": Machiavelli "œsențiosul" al lui Anton Francesco Doni și Francesco Sansovino, în "Revista istorică de literatură italiană", CLXXXViii , , pp - FRANGENBERG TH FRANGENBERG, Bartoli, Giambullari și prefațele la Viețile lui Vasari , un "Jurnal al Warburg and Courtauld institutesa", LXV, , p - FRANGENBERG TH FRANGENBERG, Cosimo Bartoli ca teoretician al artei, în COSiMO BARTOLI , pp - FRATiNi D FRTiNi, Câteva izvoare ale Vasariului teoretic, în Giorgio Vasari între capitala Medici și orașul stăpânirii, Proceedings al Conferinței Naționale (Pistoia, octombrie ), redactat de N Lepri, S Esseni, MC Pagnini, Florența , pp - FuBiNi R FUBiNi, La părăsirea scolasticii medievale Salutati, Bruni și "Dialogi ad Petrum Paulum Histruma", în iDEM, L"ŸUmanismul italian și istoricii săi Origini renascentiste "" critica modernă, Milano , pp - (ediția întâi ) FUBiNi R FUBiNi, Note preliminare despre "œHistoriarum Florentini Populi Libri Xii" de Leonardo Bruni, în iDEM, Istoriografia umanismului în Italia de la Leonardo Bruni la Annio da Viterbo, Roma , pp - GiNORi CONTi Aparatul pentru nunta lui Francesco de Medici și Ioana din Austria în narațiunile vremii și din scrisori inedite de Vincenzo Borghini si Giorgio Vasari, ilustrate cu desene originale, editate de principe P GiNORi CONTi, Florenţa Giorgio Vasari Giorgio Vasari Prinți, oameni de litere și artiști în hârtiile lui Giorgio Vasari casa Vasari Pictura Vasari din până la Subbiserica S Francesco, Catalogul expoziției (Arezzo, septembrie- septembrie noiembrie ), editat de L Corti, M Daly Davis, et al Florence , pp - Giorgio VASARI SI NASTEREA MUZEULUI Giorgio Vasari and the Birth of the Museum, editat de M Wellington Gahtan, Farnham Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte Giorgio VASARi DESIGNER ȘI PICTOR Giorgio Vasari Desenator si pictor "œistudio, diligență și efort iubitor" , Catalogul expoziției (Arezzo, septembrie- decembrie ), curatoriat de A Cecchi, cu colaborarea lui A Baroni și L Fornasari, Milano Giorgio Vasari și șantierul vieților Giorgio Vasari și șantierul vieților din , Proceedings of the Study Conference (Florența, - aprilie ), editat de B Agosti, S Ginzburg, A Nova, Veneția GioViO FERRERO - P GiOViO, Scrisori, editat de GG FERRERO, Roma - GioViO Maffei P GiOViO, Scritti d"Ÿarte Lexicon şi ecphrasis, editat de S MAFFEi, Pisa GOMBRiCH EH GOMBRiCH, Vasari's Livesa and Cicero's Brutus, Journal of the Warburg and Courtauld institute", XXiii, , p - GRAUL J GRAUL, "Prin viziune particulară despre"Ÿ Profesor de căutarea artei noastre": Despre conceptul invidiei la Vasari" a"Vitea", a"i Tatti Studies in the Italian Renaissance", XViii, , pp - GRENDLER PF GRENDLER, Francesco Sansovino și istoria populară italiană - , "Studii în Renaissancea", , , p - ISTORIE UNIVERSALĂ Istoria universală a "Ÿ suoi temporari de M Lionardo Aretino ["¦] revizuită, mărită și corectată de Francesco Sansovino, Veneția Speranta CH HOPE, Can You Trust Vasari?, a "The New York Review of Books", XLii, ( octombrie) ), p - - Speranta CH HOPE, Vasari Vite ca proiect colaborativ, în THE ASHGATE RESEARCH COMPANiON TO GiORGiO VASARi , p - - iANZITi G iANZiTi, Leonardo Bruni, Medicii și istoriile florentine, într-un "Journal of the History of ideasa", , , p - iANZITi G iANZiTi, Scrierea istoriei în Italia Renașterii Leonardo Bruni și utilizările trecutului, Cambridge (Mass )-Londra CARDUL DE VINCENZIO BORGHiNi corespondența lui Vincenzo Borghini cel - , editat de E Carrara, D Francalanci, F Pellegrini, Florența Eliana Carrara Studii ale Memofonte INDICE DE FRECVENTA indicele de frecvență al Vieților, editat de P Barocchi, S Maffei, G Nencioni, U Parrini și E Picchi, i-ii, Pisa JONiETZ F JONiETZ, Vasari als Kompilator, în Viețile lui Vasari Geneza, topoi, receptie Die Vite Vasaris Entstehung, Topoi, Rezeption, editat de K Burzer et alii, Veneția , pp - CALLAB W KALLAB, Vasaristudien, Wien-Leipzig Kim DY KiM, Artistul călător în Renașterea italiană: geografie, mobilitate și stil, New Haven KLiEMANN J KLiEMANN, Palazzo Vecchio Apoteoza unei familii, în iDEM, fapte pictate Mare decor în reședințe italiene din secolul al XV-lea până în secolul al XVII-lea, Cinisello Balsamo , pp - LAMPSONIO SCiOLLA""VOLPi D LAMPSONiO, De la van Eyck la Brueghel Scrierile lui Domenico Lampsonio despre arte, introducere e note de GC SCiOLLA și C VOLPi, traduceri de MT Sciolla, Torino CAMERA HĂRȚILOR GEOGRAFICE Sala Hărților Geografice din Palazzo Vecchio Capriccio și invenție născută de la Ducele Cosimo, editat de A Cecchi, P Pacetti, Florența PRIMAVARA‰ R LE MOLLa‰, Georges Vasari et le vocabulaire de la critique d"Ÿarte dans les a"Vitea", Grenoble LONG PO LONG, Deschidere, Secret, Paternitate Artele tehnice și cultura cunoașterii din Antichitate până la Renaștere, Baltimore-Londra LO RE S LO RE, Porțile dintre Caro și Castelvetro, în iDEM, Politică și cultură în Florența Cosimiană Studii asupra Benedetto Varchi, Manziana (Roma) , pp - LO RE S LO RE, a "Acel rognir bestial care a speriat lumea" Vânătoarea de vrăjitoare în Florența lui Doni Dosare pentru Gino Belloni - , ii, pp - (disponibil online: http: virgo unive it ecf- workflow upload pdf QV pdf) OMUL RENAŞTERII Omul Renașterii Leon Battista Alberti și artele în Florența între rațiune și frumos, Catalog de expoziție (Florenta, martie- iulie ), curatoriată de C Acidini și G Morolli, Florența Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte MALZ D MALZ, "œRaționarea în dialogul menționat" Sala dei Cinquecento din Palazzo Vecchio din Florenz George Vasaris malerisches Ausstattungsprogramm und the three day seiner Reasonings, Berlin, Freie Universitatea, (disponibil online: http: www diss fu-berlin de diss primiți FUDiSS thesis ) MARASCHIO N MARASCHIO, Aspecte ale bilingvismului Alberti în "œDe pictura", în "Rinascimentoa", , , pp - MARiNELLi S MARiNELLi, O notă către Vasari, în CARDURI PENTRU GiNO BELLONi - , ii, pp - (disponibil online: http: virgo unive it ecf-workflow upload pdf QV pdf) MARONGiU M MARONGiU, Vasari si prieteniile lui Michelangelo de la Torrentiniana la Giuntina, prin Condivi, în GiorGiO Vasari e il Cantiere delle ViTE , pp - MATTIODA E MATTIODA, Giorgio Vasari între Roma și Florența, în "Revista istorică de literatură italiană", CLXXXiV, , pp - MATTIODA E MATTIODA, Giovio, savanții lui Vasari și omletele, o "Revista istorică de literatură" italianaa", CXCi, , p - MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna MOYER AE MOYER, Istoricii și anticarii în Florența secolului al XVI-lea, un "Jurnal de istorie a ideasa", , , p - MUCCiNi""CECCHI U MUCCiNi, A CECCHi, Camerele prințului din Palazzo Vecchio, Florența MULINACCi AP MULiNACCi, Când a"cuvintele sunt de acord cu"intaglioa": câteva exemple de reutilizare și rescriere a imagini în Anton Francesco Doni, în Cărări între cuvinte și imagini ( - ), editat de A Guidotti și M Rossi, Lucca , pp - NENCiONi G NENCiONi, Despre stilul scriitorului Vasari, în Studii Vasariani, Lucrările conferinței internaționale pentru al IV-lea centenar de la prima ediție a Vieților lui Vasari, Florența , pp - PACETTi P PACETTi, Sala Hărților Geografice sau Garderoba din Palatul Ducal Florentin de Cosimo i lui Ferdinando i de"Ÿ Medici, în CAMERA CARTELOR GEOGRAFICE , p - Eliana Carrara Studii ale Memofonte PANZERA a MC PANZERA, Francesco Sansovino și umanismul venețian Sursa ascunsă a literelor model ale Del Secretario, a "italianisticaa", , , pp - PANZERA b MC PANZERA, Francesco Sansovino și Umanismul venețian, ii Del Secretario între tradiție culturală și venețiană libertas, a"italianisticaa", , , pp - PAYNE A PAYNE, Vasari, Architecture, and the Origins of Historicizing Art, a "Resa", XL, , pp - PEZZUTO L PEZZUTO, Soția lui Cola dell"ŸAmatrice Note despre izvoarele literare și despre concepția figurii feminin la Vasari, la "Horti Hesperidum Studii de istoria colecţionării şi istoriografiei artistica", iii, , p - (disponibil online: http: issuu com horti- hesperidum docs pezzuto ?e= ) Pignatti F PiGNATTi, Giambullari Pierfrancesco, intrare în Dicționarul biografic al italienilor, LiV, Roma , p - (disponibil online: http: www treccani it encyclopaedia pierfrancesco- giambullari (Dizionario Biografico) ) PLACERE M PLAiSANCE, Les dedicaces a Ca´me : - , în L"Ÿecrivain vis-à-vis publicul său din Franța și Italia la Renaștere, lucrările colocviului internațional de la Tours ( - decembrie ), studii combinate și prezentată de Ch A Fiorato și Jean-Claude Margolin, Paris , pp - (ristampato în PLAISANCE , pp - ) PLACERE M PLAISANCE, Ca´me I sau prințul ideal în dedicațiile și tratatele anilor - , în Le puterea monarhică și suporturile ei ideologice în secolele XIV-XVII studii realizate de J Dufournet, A Fiorato și A Redondo, Paris , pp - (retipărit în PLAiSANCE , pp - ) PLAISANCE M PLAiSANCE, Academia și prințul ei Cultură și politică în Florența pe vremea lui Cosimo i și di Francesco de"Ÿ Medici, Manziana (Roma) PLEBANi P PLEBANi, despre Vasari: cinci scrisori de la Marco de"Ÿ Medici către Timoteo Bottonio, a"Prospettivaa", , , p - PLEBANi P PLEBANi, Verona și artiștii veronesi în viețile lui Giorgio Vasari, Milano WELLS""MATTiODA M POZZi, E MATTIODA, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența PROCACCiOLI P PROCACCiOLi, Francesco Sansovino, în AUTOGRAFELE LITERELOR , pp - Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte QUAGLINO M QUAGLiNO, limba populară și prințul Politica culturală și problema lingvistică la curtea lui Cosimo I, în "Analele istoriei Florenței", , septembrie , pp - (disponibil online: http: www fupress net index php asf articol vizualizare ) Richardson B RiCHARDON, Print Culture in Renaissance Italy: the Editor and the Vernacular Text, - , Cambridge ROSEN M ROSEN, Cartarea puterii în Italia Renașterii Cicluri cartografice pictate în Social și Context intelectual, Cambridge ROSSi a A ROSSi, Vasari, prietenii săi și tipărirea unei "Vitea", a "Polioramaa", - , , pp - ROSSi b A ROSSi, Nota textologica, in G Vasari, Vietile celor mai excelenti arhitecti, pictori si sculptori italieni, din Cimabue până în vremurile noastre în ediția pentru tipurile de Lorenzo Torrentino Florența , editată de L Bellosi și A Rossi, Torino , pp XXIX-LX ROSSi M ROSSi, Artiști și discursuri despre artă în marmură, în marmură lui Anton Francesco Doni: istorie, genuri și the arts, editat de G Rizzarelli, Florența , pp - ROSSI M ROSSi, Unire și diversitate Italia lui Vasari în oglinda Capelei Sixtine, Florența ROSSI M ROSSi, The Ashgate Research Companion to Giorgio Vasari, ed de David J Cast, Farnham, Ashgate Publishing Limited, , a"Renaissance Quarterlya", LXViii, , pp - RUBIN PL RUBiN, Giorgio Vasari Artă și istorie, New Haven și Londra RUBINSTEiN N Rubinstein, Pictura lui Vasari despre Fundația Florenței în Palazzo Vecchio, în Eseuri Prezentat lui Rudolf Wittkower la cea de-a -a aniversare i Eseuri în istoria arhitecturii, editat de A Fraser, H Hibbard, M Lewine, Londra , pp - (eseul este retipărit în id , Studii de istorie italiană în Evul Mediu și Renaștere, editat de G Ciappelli, vol , Roma - , i, p - ) RUFFiNi M RUFFiNi, Artă fără autor Viețile lui Vasari și moartea lui Michelangelo, New York SCAPECCHI P SCAPECCHI, O hartă a exemplarului din Rimini din Viețile lui Vasari cu corecții de Giambullari Noi indicații și propuneri pentru Torrentiniana, a"Mitteilungen des Kunsthistorischen institute în Florenza", XLii, , p - Eliana Carrara Studii ale Memofonte SCAPECCHI P SCAPECCHI, Care a scris Vietile lui Vasari Reflecții asupra editio princeps din , în "Literatura & Artea", , , p - SCARPiNi M SCARPiNi OSB, Generalatia starețului olivetan don Vito Caselli din Prato, în Arhiva Istorică Pratesea", XVii ii, , p - CARDURI PENTRU GiNO BELLONi - Dosare pentru Gino Belloni, editat de S Bellomo, R Drusi, P Vescovo, V Vianello, în "Quaderni Veneţia", n s , - , - ZEST R SCORZA, Vasari, Borghini și Cristofano dell'Altissimo: Portretele papale în Sala delle Carte Geografic, în GiORGiO VASARi ŞI NAŞTEREA MUZEULUI , pp - SCOTi-BERTiNELLI U SCOTi-BERTiNELLi, Giorgio Vasari scriitor, Pisa SiEKiERA A SiEKiERA, identitatea lingvistică a lui Vasari "artificier" ii Scrisul lui Vasari în "Ÿa"introduzzionea" alle Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni ( ), în Arhitectură și identitate locală ii, editat de H Burns și M Mussolin, Florența , pp - Simonetti CM SiMONETTi, Viața "Viteaselor" lui Vasari Profil istoric a două ediții, Florența SOHM PH SOHM, Ordonarea istoriei cu stil: Giorgio Vasari despre arta istoriei, în Antichitate și ea interpreți, editat A Payne, A Kutiner și R Smick, Cambridge , pp - SOHM PH SOHM, Giving Vasari the Giorgio Treatment, a"i Tatti Studiesa", , , pp - THIN F SOTTILI, Trei scrisori inedite de la Giorgio Vasari către Agnolo Niccolini: Cosimo și desenele maeștrilor sienezi al secolului al XVI-lea, in Giorgio VASARi DESIGNER ȘI PICTOR , pp - SPANIOA M SPAGNOLO, Giovio"Ÿs Puns and Vasari"Ÿs Curly Tuft, in Renaissance Studies in Honor of Joseph Connors, i-iii, editat de M israa"ls și LA Waldman, Florence , ii, pp - SRiCChiA SANTORO F SRiCCHiA SANTORO, Antonello e l"ŸEuropa, Milano STARN""PARTRiDGE R STARN, L PARTRiDGE, Arts of Power Trei săli de stat în Italia, - , Berkeley [etc ] Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte TAPELLA""WELLS C TAPELLA, M POZZi, L"Ÿediția "Decameronei" din : scrisori și documente despre igienizare, în a "Revista istorică de literatură italiană", CLXV, ( ), pp - ; ibid , , pp - ; ibid , , pp - și pp - TESTAVERDE MATTEiNi AM TESTAVERDE MATTEiNi, Decorarea festivă și itinerariul de "refondare" al orașului în intrări triumfale în Florența între secolele al XV-lea și al XVI-lea (ii), institute "Mitteilungen des Kunsthistorischen" în Florenţa", , , p - COMPANIA DE CERCETARE ASHGATE LA Giorgio VASARi The Ashgate Research Companion to Giorgio Vasari, editat de D Cast, Farnham , editat de D Distribuție, Farnham GĂSIT P TROVATO, Ordinul tipografilor Cititori, tipografi, corectori între secolele al XV-lea și al XVI-lea, Roma PORTI B VARCHi, Două lecții de M Benedetto Varchi, în prima dintre care un sonet de M Michelangelo Buonarroti În a doua se dispută care este cea mai nobilă artă, sculptură sau pictură, cu una scrisoare de la Michelagnolo, și mulți alți pictori și sculptori excelenți cu privire la problema menționată mai sus, Florența VARCHI""BORGHiNi BAROCCHI B VARCHi, V BORGHiNi, Pictura și sculptura în secolul al XVI-lea, îngrijită de P BAROCCHI, Livorno VASARi G VASARi, Delle Vite de"Ÿ cei mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți scrise de M Giorgio Vasari ["¦] Al doilea și ultimul volum ["¦], Florența BAROC VASARi""BETTARiNi - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - VASARi DE VERE - G VASARi, Viețile celor mai eminenti pictori, sculptori și arhitecți de Giorgio Vasari Recent traducere de G DU C DE VERE, iX, Londra - VASARi FREY""FREY - Der literarische Nachlass Giorgio Vasaris, mit kritischem Apparate versehen von K FREY, Hrsg und zu Ende gefa / hrt von H -W FREY, i-iii, Ma / nchen - VASARi Milanesi - G VASARi, Le opere, a cura di G MiLANESi, i-iX, Firenze - VASARi ON TECHNIQUE Vasari la Tehnica; Fiind introducerea în cele trei arte ale designului, arhitecturii, sculpturii și Pictură, prefixată la Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți de Giorgio Vasari Eliana Carrara Studi di Memofonte Acum, pentru prima dată tradus în engleză de LS Maclehose Editat cu introducere și Note de G Baldwin Brown, New York VASARi, GLi UFFiZi E iL DUCA Vasari, Uffizi and the Duke, Catalogul expoziției (Florenta, iunie- octombrie ), editat de C Conforti, F Funis, F de Luca, Florența ViTALi F ViTALi, Pierfrancesco Giambullari și prima istorie a Europei în epoca modernă, Milano WAZBiNSKi Z WAZBiNSKi, L"Ÿidee de l"Ÿhistoire dans la première et la seconde edition des Vies de Vasari, in il Vasari, istoric și artist, Actele Congresului Internațional la cel de-al -lea centenar de la moartea sa (Arezzo- Florența, - septembrie ), Florența , pp - WILLIAMS R WILLiAMS, Sala Grande din Palazzo Vecchio și controversa de precedență între Florența şi Ferrara, în Florenţa Vasari'Ÿs Artişti şi literaţi la Curtea Mediceană, editat de Ph Jacks, Cambridge , p - WILLIAMS R WILLIAMS, Vasari și Vincenzo Borghini, în THE ASHGATE RESEARCH COMPANiON TO GiORGiO VASARi , p - ZiBALDONE Lo Zibaldone di Giorgio Vasari, a cura di A del Vita, Roma ZiMMERMANN TC PRiCE ZiMMERMANN, Paolo Giovio Istoricul și criza Italiei secolului al XVI-lea, Princeton Reconsiderarea paternității vieților Câteva observații și întrebări metodologice despre Vasari ca scriitor Studii ale Memofonte ABSTRACT În noul interes reînnoit și lăudabil pentru Giorgio Vasari, care a crescut coincid cu cea de-a -a aniversare sărbătorită în , unele componente ale cercetare care nu-l recunoaşte pe Vasari drept autor al Vieţilor în favoarea tezei unei opere colectiv (sau "multiplu") Intenția eseului meu este, în schimb, de a reafirma plenitudinea Vasari paternitatea operei Revedeți sursele citate și folosite de Vasari, precum și terminologia și lexicul acestuia folosit, atât în scrisori, cât și în Vieți, este modalitatea corectă metodologic și deci singura fezabil, de abordat, cu o atitudine constructivă și neprejudecata, atât la șantier grandios al Torrentiniana - ediția pregătită de Lorenzo Torrentino la Florența în - în ceea ce privește cel al Giuntinei, care își ia numele de la tipografiile sale, Giunti, unde a apărut în Revenirea interesului pentru Giorgio Vasari determinată cu merit de al cincilea celebrarea centenarului din a fost însoțită de reapariția tezelor care resping autorul lui Vasari a Vieților în favoarea unei lucrări colective (sau "multiple") Eseul meu își propune, în schimb, pentru a confirma paternitatea deplină a Vieţilor lui Vasari Examinarea surselor citate și folosite de Vasari precum și a terminologiei iar vocabularul folosit, atât în scrisori, cât și în Vieți, constituie singurul metodologic mod de a aborda cu o atitudine constructivă și nepărtinitoare atât marea lucrare din Torrentiniana - ediția tipărită de Lorenzo Torrentino la Florența în - și Giuntina, care își ia numele de la tipografii care au scos-o în , Florentinul editura Giunti Barbara Fanini Studii ale Memofonte VIEȚILE LUI VASARI ȘI TRATATELE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI: NOI INSTRUMENTE, NOI CĂI DE SONDAJ Istoria tratatului nostru de artă cunoaște o accelerare bruscă la final din anii , când în sfârșit încep să fie tipărite lucrări care vor deveni capitale pentru lansarea unei reflecții teoretice solide și articulate în limba populară și pentru stabilizarea unui lexicon tehnic artistic unitar la scară naţională in mai putin de cincizeci"Ÿ ani, între Florența, Roma și Veneția, Dialogul picturii de Paolo Pino ( ), tratatele lui Anton Francesco Doni, ale lui Michelangelo Biondo și Lecția de Benedetto Varchi (toți trei în ), Dialogo de Lodovico Dolce ( ), lucrările lui Cristoforo Sorte ( ) sau de Gabriele Paleotti ( ), Restul de Raffaello Borghini sau l"ŸExcelență de Francesco Bocchi ( ), pentru a numi doar câteva Pe această panoramă extraordinar de viu de texte și idei ies în evidență, ca un model unic și indispensabil, Viețile lui Giorgio Vasari, publicate pentru prima dată în , în ediția Torrentiniana, și retipărit, cu diverse prelungiri, în în ediţia Giuntina Această înflorire fără precedent de dialoguri, tratate, schimburi epistolare și dezbateri constituie un material valoros atât pentru istoricul de artă, cât și pentru istoricul limbajului, care, pentru o abordare ideală și cu adevărat fructuoasă, necesită necesitatea îmbinării aptitudini ale ambelor discipline Pasul preliminar pentru începerea oricărei căutări este, desigur, dezvoltarea unor ediții de referință și instrumente informatice fiabile care facilitează și accelerează colectarea, preluarea și compararea datelor aˆ chiar in această perspectivă pe care Accademia della Crusca, timp de câțiva ani, sa angajat în studiul limbilor studii tehnico-ştiinţifice ale Renaşterii , în strânsă colaborare cu Fundaţia Memofonte, care a fost mereu activ în cercetarea și digitalizarea surselor istorice artistic, a dat viață Le parole dell'arte nel Cinquecento, un proiect de creare a unui arhivă unică, sub forma unei baze de date textuale, formată din unele dintre cele mai interesante lucrări a tratatelor de artă realizate în cursul secolului al XVI-lea Pentru selectarea și regăsirea textelor care urmează să fie incluse în această arhivă, noul grup de cercetarea s-a folosit în primul rând de opera istorică a Paolei Barocchi, Tratatele de artă ale Secolul al XVI-lea între manierism și contrareformă, ediție critică în trei volume tipărită pentru Laterza între Articolul reproduce, cu unele completări și cu adaptările cerute de forma scrisă, cele spuse în cu ocazia prezentării bazei de date a Tratatelor de artă din secolul al XVI-lea la iunie , la Fondazione Memofonte Am putea urmări începutul acestui extraordinar sezon de tratate italiene până la un episod celebru: în iarna anului , Benedetto Varchi a trimis o scrisoare unora dintre artiștii de frunte ai vremii în care le-a cerut care artă, după părerea lor, ar trebui considerată mai nobilă, dacă este pictură sau sculptură La ancheta epistolara au răspuns, după cum se știe, lui "M Giorgio Vasari d"ŸArezzo, Bronzino, Maestrul Iacopo da Puntormo, Maestro Tasso, M Francesco Santo Gallo [adică da Sangallo], Maestro Tribolo, M Benvenuto Cellinia" și, în sfârșit, o "Michelagnoloa" (scrisorile pot fi citite în TRATATUL DE ARTĂ DIN CINQUECENTO - , vol i, pp - , și sunt acum disponibil, după cum vom vedea, într-o versiune electronică care poate fi căutată) După cum notează Matteo Motolese, un "obiect" a anchetei și statura corespondenților fac din acest episod un moment crucial de reflecție asupra artei în secolul al XVI-lea, precum și lunga întrebare despre "œcomparația" între arte" (MOTOLESE , p ) Interesul pentru acest sector și, în același timp, nevoia de a înființa corpuri noi și de încredere texte pe care să se bazeze studiile lexicografice, a determinat Academia să construiască colaborări valoroase cu diverse institutii si fundatii specializate Dintre acestea o amintim, în special, pe cea cu Biblioteca Leonardiană a Vinci pentru crearea bazei de date e-Leo (Arhiva digitală pentru consultarea manuscriselor de istorie a Renașterii) of technology and science), accesibil online la www leonardodigitale com proiectul a fost finanțat de Fondazione Ente Cassa di Risparmio di Firenze lucrarea are de fapt uniți istoricii de artă ai Fundației Memofonte (Donata Levi, Martina Nastasi, Alessia Cecconi, Claudio Brunetti) și istoricii limbii Accademiei della Crusca (Nicoletta Maraschio, Marco Biffi, Giovanni Salucci și Cine scrie) Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație nouăzeci și doi Studii ale Memofonte și : lucrarea conține treisprezece tratate, din Cartea frumuseții și grației a lui Benedict Varchi din , dialogul cu Figino di Gregorio Comanini din , texte deja disponibil în versiune electronică într-o anumită secțiune a site-ului Fundația La acest prim nucleu s-au adăugat apoi Preceptele lui Giovan Battista Armenini, din , dobândită începând de la ediţia editată de Stefano Ticozzi exclude, pe viitor, posibilitatea implementării acestui corpus textual prin achiziţia de alte lucrari În interiorul bazei de date, care își ia numele pe baza ediției de referință al Tratatelor de artă din secolul al XVI-lea (de acum înainte TC), materialul este în esență accesibil în două moduri: în forma tradiţională, printr-o lectura integrală a textelor individuale (disponibil în format PDF), sau în mod transversal, efectuând interogări țintite pe întregul corpus cu ajutorul măştilor de căutare prezente În secţiunea Sala de lectură da găsiți lista completă a lucrărilor digitizate introduse în baza de date: titlurile sunt aranjate în ordine cronologică, pe baza datei publicării Ele devin parte din corpus, de asemenea Cf TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - textele sunt accesibile integral și gratuit în format PDF în zona tematică Tratate de artă (http: www memofonte it research treatises-darte html, ) Vezi ARMENini TiCOZZI Sunt permise două tipuri de cercetare: căutarea liberă a unei singure forme (pentru care este posibilă și exploatarea asteriscul ca wildcard; de exemplu, "œdisign*" ) și căutare la distanță; aceasta din urmă vă permite să interogați corpus conform unei combinații a două forme și definirea numărului de cuvinte în care trebuie să apară (ex "œnatură" și "œimitație" în "œ " cuvinte) motorul de căutare indică și numărul total de ocurențe găsite De regulă, anul editio princeps; cu toate acestea, primul text, Cartea Beltei și Grația lui Benedict Varchi, pentru care s-a făcut referire la anul alcătuirii, , fiind publicat postum aproape cincizeci de ani mai târziu, în , la Florența, pentru tipurile lui Filippo Giunti (vezi TRATTATI D"ARTE DEL CINCISTE SUTE - , vol eu, p ) Pe lângă Cartea Varchi, corpus TC include, în ordine: Paolo Pino, Dialog de pictură ["¦] scos din nou la lumină, Veneția, Gherardo, ; Benedetto Varchi, Lecția, în care disputa majoritatii artelor si care este mai nobila, sculptura sau pictura, facuta de el public in Academie Fiorentina în a treia duminică a Postului Mare, Florența, Torrentino, ; Lodovico Dolce, Dialogul intolat al picturii L"Aretino În care discută despre demnitatea acestui tablou și despre toate părțile necesare care sunt potrivite unui pictor perfect ["¦], Veneția, Giolito de"Ÿ Ferrari, ; Giovanni Andrea Gilio, Două dialoguri, Camerino, Gioioso, ; Vincenzio Danti, prima carte a tratatului despre proportiile perfecte ale tuturor lucrurilor care pot fi imitate si infatisate cu arta desenului, Florența, [Sermartelli], ; Carlo Borromeo, instructionum fabricae et supellectilis ecclesiasticae libri ii, Caroli SRE Cardinalis tituli S Praxedis, Archiepiscopi iussu, ex provinciali decree edited ad provinciae Mediolanensis usum, Milano, Da Pod, ; Cristoforo Sorte, Observații în pictură ["¦] Magnificului și Excelentului Doctor și Cavalerului Dl Bartolomeo Vitali, Veneția, Zenaro, ; Bartolomeo Ammannati, Scrisoare ["¦] către foarte onorati academicieni de design, Florența, Sermartelli, ; Gabriele Paleotti, Discurs în jurul imaginilor sacre și profane, împărțit în cinci cărți, unde da ei descoperă diverse abuzuri ale acestora și declară adevărata cale pe care în creștinism ar trebui să-l urmărești așezându-le în biserici, case și în orice alte locul ["¦], Bologna, Benacci, ; Francesco Bocchi, Excelența statuii lui San Giorgio de Donatello Scultore Florentin, situat pe fațada din afara d"Or San Michele ["¦], Florența, Marescotti, ; Romano Alberti, Tratat despre noblețea picturii Compus la cererea venerabilei Compagnia di San Luca et nobil Academia, Roma, Zannetti, ; Giovanni Battista Armenini, De" adevărate precepte ale picturii ["¦], Ravenna, Tebaldini, ; Gregorio Comanini, cel Figino Overo de sfârșitul tabloului Unde, punând la îndoială dacă "scopul picturii este profitul sau plăcerea, este o chestiune de utilizare a acesteia în Creștinismul și se arată care imitator este mai desăvârșit și mai încântat, pictorul sau poetul, Mantua, Osanna, Da se ocupă de texte, după cum se precizează în ediția de hârtie, care nu pun probleme filologice deosebite, întrucât texte tipărite publicate între și , toate publicate când autorii erau încă în viață și, prin urmare, a "probabil în ediții editate de ei și reprezentând ultima lor voință textuală" (vezi TRATATE D"ARTE DEL CINQUECENTO - , i, p ) Un alt factor de luat în considerare, cu siguranță nu secundar, se referă la perioada tiparului, adică a doua jumătate a secolului al XVI-lea, epocă în care teoretizarea tipografică şi gramaticală au condus acum la un avans semnificativ în procesul de unificarea națională a limbii și a grafiei textele digitizate reproduc cu fidelitate criteriile adoptate din ediția editată de Paola Barocchi, la care se face referire (cf ibid , pp - ) Barbara Fanini Studii ale Memofonte la tratate, şi versiunile electronice ale celor două ediţii ale Vieţilor lui Giorgio Vasari, întotdeauna prezent pe site-ul Memofonte După cum pare evident, este o arhivă care asociază texte destul de diferite: în el curg lucrări scrise de mâini care au experienţă directă în reprezentare figurative (cum ar fi cele ale lui Ammannati, Armenini sau Danti) și altele concepute de scriitori "puri" (ex Romano Alberti, Bocchi, Dolce), lucrări de abordare erudită, impregnate de experiențe poetice și referințe filozofice (gândiți-vă la cele ale lui Varchi) și altele de aspirații mai modeste (cum ar fi cea a cartografului Cristoforo Sorte), precum și lucrări care reflectă preocupări didactice ale Contrareformei Cu toate acestea, aceste texte au în comun faptul să arate tuturor, în general, o nouă abordare a materialului artistic, puternic teoretic, acum departe de manualele de atelier și cărțile de bucate în stilul Cennini "" adică din acele texte practici care au fost scrise pentru utilizarea aceluiaşi mediu care le-a produs "" dar departe tot din tratate în stil albertian a "Acea sarcină foarte specială pe care o prelucrea de fundații științifice și tehnice, la care artiștii din secolele XV și XV au contribuit atât de mult începutul secolului al XVI-lea, acum trece chiar pe fundal" : o nouă tipologie a artist, un "virtuoz" care abandonează de bunăvoie pensula pentru stilou și care își găsește pe a lui dimensiune ideală în lumea academiilor mai mult decât în cea a magazinelor Un al doilea element care unește aceste lucrări este faptul că și ele au contribuit mulțumită presei, să aducă ideile și ideile la vedere și în atenția unui public mai larg dezbateri care animau la acea vreme cercurile principalelor orase italiene; consecințele, atât în ceea ce privește dezvoltarea istoriografiei și a criticii de artă, cât și pe aceasta din punct de vedere lingvistic, vor avea o importanță capitală: aceste texte "" cu Viețile lui Vasari în cap "" de fapt, ele vor juca un rol decisiv în dezvoltarea și codificarea lexicului nostru tehnic și teoretic artistic la scară națională, și va constitui, nu trebuie uitat, și cel vehicul principal și esențial pentru difuzarea și afirmarea limbii italiene ca limbă de artă la scară globală Comparați vocabularul Există o a treia modalitate de consultare a materialului oferit de baza noastră de date, un mod "ghidat" care filtrează și analizează textele prin rețele terminologice specialist care este documentat acolo, evaluându-l în lumina soluţiilor lingvistice ale lui Vasari cu alte cuvinte, în secțiunea Lexicon în comparație, se propune unul, sub formă de cuvânt instrument util pentru investigarea corespondențelor și diferențelor dintre vocabularul artistic depus în biografiile lui Vasari (în cele două ediții), și cea adoptată de tratatele din secolul al XVI-lea ale Vezi secțiunea dedicată lui Giorgio Vasari de pe site-ul Fundației (http: www memofonte it autori giorgio- vasari- - html, ) a "Deci spun, mergând filozofic, că consider, într-adevăr sunt sigur, că în mod substanțial sculptura și pictura sunt doar o artă" VARCHI BAROCCHI - , i, pp - Aderarea la întrebările morale ridicate de Conciliul de la Trent reiese deosebit de clar între pagini lui Gilio, bisericesc din Fabriano, al lui Paleotti, arhiepiscop de Bologna, sau al lui Comanini, canonicul Lateran originar din Mantua Textul sculptorului Bartolomeo este, de asemenea, sensibil la climatul contrareformei Ammannati, care se prezintă ca scrisoarea unui artist în vârstă de acum șaptezeci și unu de ani, care își neagă trecutul și "fără griji" este din producția sa artistică "" începând cu statuia lui Biancone, nu suficient de decentă și devotați "", avertizându-i pe tinerii artiști să nu neglijeze niciodată principiul "convenienței" imaginilor (cf AMMANNATi BAROCCHI - , iii, pp - ) SCHLOSS MAGNiNO , p idem A se vedea cele spuse în continuare, la p Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte TC , cu scopul de a urmări fluxurile circulatorii ale unor termeni specifici, înainte și după Vieți, și deci să clarifice rolul jucat de acesta din urmă în procesele de codificare a lexicul nostru artistic O reflecție asupra dezvoltării terminologiei sectoriale câștigate în producție literatura artistică a secolului al XVI-lea nu putea neglija o comparaţie cu lucrarea care este principalul reprezentant al acestei dezvoltări Acest rol a fost clarificat prin studii istorici care sunt și astăzi indispensabili, la care nu ne putem referi decât aici ; Acolo totuși, ne vom limita să ne amintim cum, din punct de vedere al conținutului, Viețile au făcut pentru pentru prima dată accesul la un rezervor vast de informații este disponibil pentru oricine interesat de artele figurative "" descrieri ale operelor, nume ale artiștilor și biografii, dar și tehnici și practici de "Ÿexecuție"", reprezentând și primul exemplu de tratament grup de activități considerate tradițional împărțite: pictură, sculptură, arhitectură și arte minori În Vieți, pe scurt, coexistă cele două suflete ale artei, cel tehnic și cel critic- teoretic O libertate similară a stiloului, care îi permite lui Vasari să "cheltuiască din doruri descrieri la lumini critice, la restul anecdotei, la intervenția plină de spirit, sententious sau emotionala" , este si "" si este ceea ce intereseaza aici "" o libertate a limbajului: varietatea temelor atinse și a modalităților expresive duce la grefarea pe stocul solid a tradiției literare, jargonul colorat al artiștilor și magazinelor de meșteșuguri, până la apoi încredinţate transmiterii orale sau manuale practice de circulaţie limitată rezultatul este, pe scurt, acel "oală aprinsă" "" cum îl numește Giovanni Nencioni "" în care împreună limbajul pictorilor şi cel al poeţilor, un amestec expresiv "funcţional" gata să răspundă nevoilor tehnicianului și istoricului și zburând poetic la mișcările de inima și imaginația" Viețile adună și oferă, chiar și cititorului non-italian, un mare eșantion de terminologie care circula la acea vreme în Italia (și mai ales în Toscana): a terminologie care, gratie si interventiilor metalingvistice punctuale, se transforma in cod vocabular clar, lipsit de ambiguitate și ușor asimilabil punctul de plecare pentru comparația noastră este dat și nici nu ar putea fi altfel, de bijuterii instrumente oferite de portalul scriitorilor Vasari: o bază de date unică, creată de Fundație Memofonte cu ocazia împlinirii a cinci sute de ani de la nașterea biografului din Arezzo , care "" com"Ÿa¨ cunoscutul "" culege întregul corpus al scrierilor artistului, de la cele două ediții ale Vieților la Amintiri, de la corespondență la raționament, permițând diferite tipuri de interogări: simple și imediată, dar și foarte complexă, prin aplicarea filtrelor de căutare avansate secțiunea fundamentală a portalului este dedicată în mod special lexicului Vieților (ediția Torrentiniana și Giuntina): după cum se poate afla de pe site, lemarul artistic al lui Vasari (de acum înainte Cu singura excludere, cel puțin pentru moment, a instrucțiunilor lui Carlo Borromeo: fiind scrise în latină, l"Ÿopera del Pastore di Arona mal si presta a essere analizata mediate le procedure informatiche predispose per i test in volgare (vezi mai sus) Sul piano lexicale, totuși, le instructions risultano senza dubbio interessante e meritevoli de approfondimenti mirati: il testo a¨ de fapt ricco di interventioni metalingvistice, glosse synonimiche, Latin technicism o volgari con veste latineggiante De exemplu, dacă citiți în capitolul Despre capele și altare mici: "Altarele trebuie să fie construite în mijlocul din față a fiecărei capele, nu în lateral Fiecare dintre ele este mai mic decât scaunul, ei o numesc bradella, trebuie să fie ridicate pe suprafața solului la o înălțime de doi coți și opt inci" (BORROMEO BAROCCHI - , iii, p ) Bradella a¨ un chiaro settentrionalismo prin "sgabello, panca"Ÿ, provine probabil din goticul *bridila "lath"Ÿ (a "chiar dacă nu putem exclude ["¦] o stratumă lombardă", LEi germanismi i, ) Despre poziția Vieților în dezvoltarea genului istoriografiei artei în Italia și în afara Italiei și, mai presus de toate, asupra consecințelor lingvistice pe care norocul operei le-a adus cu ea, este obligatorie trimiterea la: NENCiONi , NENCiONi și NENCiONi ; BAROC , BAROC ; WELLS-MATTiODA NENCiONi , p ibid proiectul a fost cofinanțat de Regiunea Toscana și Kunsthistorisches Institut din Florența Barbara Fanini Studii ale Memofonte apoi LV) selectează peste de intrări referitoare la "zona de instrumentare, tehnici, materiale, ale operei artistice, ale elementelor de arhitectură și ale lexicului petrografic; pe lângă acestea, au fost selectate substantive care indică concepte de origine literară precum concordanța sau discordanța, adjectivele adesea luate din limba vorbită și din sferă simțul senzorial al tactil, al auzului, al gustului, introdus de Vasari pentru a califica, descrie, a judeca o "operă sau stilul unui artist" pe scurt, o călătorie prin toată gama cromatica vocabularului lui Vasari într-o primă fază, printr-o procedură specifică în întregime computerizată, a fost a verificat prezența fiecărei leme lui Vasari în listele de frecvențe extrapolate din CT: Rezultatele obţinute au fost apoi supuse unei revizuiri manuale, direcţionate mai presus de toate să închidă corect variantele fonomorfologice nerecunoscute automat la lemele de referință relevante, precum și pentru a limita, pe cât posibil, a erori datorate omografiei termenilor (de exemplu, ratta subst "capătul conic al unei coloane"Ÿ în Vasari, dar rat adj "rapid, expediat"Ÿ în Comanini) Elementele care au rezultat în noul lemario, circa , deci reprezintă setul de termeni LV care au fost confirmați pozitive în tratatele noastre: sunt termeni de o natură foarte diferită, raportându-se atât la dimensiunea tehnicii pure de realizare figurativă (de exemplu, schiță, acuarelă, plumb alb, cauciuc, evidențiere, daltă, tempera etc ), la fel de mult, și mai presus de toate, până la cea teoretică a Ÿecfrazei și critica de artă (ex compoziție, concordanță și discordanță, invenție, manieră etc ) Poate fi util să dai câteva indicații scurte pentru consultare: lemele sunt prezentate în ordine alfabetică și în formă normalizată ; selectând o intrare, utilizatorul poate alegeți să afișați toate contextele asociate acestuia (folosind opțiunea vedeți tot) sau să filtrează-le după o anumită formă de interes Contextele sunt apoi oferite în ordine cronologic, incluzând şi apariţiile lui Vasari ale ambelor ediţii: aceasta permite observați sinoptic toate posibilitățile de utilizare a cuvântului căutat, efectivul acestuia frecvența în texte și relațiile cu opera lui Vasari, tot în diacronie în final, selectând opțiunea "vezi text extins" vă permite să vizualizați o porțiune mai mare a contextului (Fig ) cuvântul principal comparativ se prezintă ca un instrument foarte util pentru savanți în istoria artei și istoria limbilor și plini de potențial pentru cercetări viitoare, ambele că se presupune ca punct de sosire o extindere a anchetei asupra experienţei lui Vasari că ne propunem să examinăm acest tratat "minor"Ÿ cu toate acestea, este deja posibil să desenați câteva prime considerații relevante, pornind de la simple rezultate statistice Vocile colectate în LV sunt ; dintre acestea, au un răspuns pozitiv în textele noastre: la unul prima observație, prin urmare, datele numerice ne deschid o imagine categoric interesantă, întrucât aproximativ % din terminologia folosită de Vasari este de fapt atestată chiar şi în tratatele digitizate Aceste date, însă, ar trebui luate cu mare prudență, pentru mai multe motive: primul motiv care ne invită să fim prudenți este inerent aceleiași metode folosite, care se bazează pe proceduri informatice și, deși face obiectul revizuirii manuale, sunt întotdeauna purtători de aproximări; al doilea motiv constă în însăși natura a Terminologia lui Vasari, care în multe cazuri, după cum s-a subliniat de mai multe ori , folosește cuvinte referitoare la limbajul comun sau preluate din sfera senzorială a atingerii, a auzului și Vezi LV, pagina introductivă de verbe sunt reduse la infinitiv, substantivele la singular, adjectivele și participiile trecute la masculin singular Pentru a facilita regăsirea termenilor și consultarea, am ales să introducem lema în forma ei modern (de exemplu, cameo > cameo; mozaic > mozaic; scalpello > daltă etc ), chiar și acolo unde acesta din urmă nu este atestat in CT Făcând clic pe lemă, utilizatorul accesează o casetă care arată lista de variante formale legat de cuvântul selectat; în aceeași casetă sunt indicate și orice derivate "" ca diminutive sau nume de animale de companie "" de interes minor (de exemplu, friză, perie etc ) Acestea sunt derivate care nu au, relativ la forma de bază, un sens tehnic specific și autonom (cum se întâmplă în schimb pentru medalion cu privire la medalie sau pentru masă "paletă de culori"Ÿ în raport cu masa) Referirea la BAROCCHI va fi suficientă; NEN CiONi ; NEN CiONi Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte gust, pentru a descrie și a judeca o "operă de artă" sau stilul unui artist Gândiți-vă la termeni precum durdulie, asprime, grosolănie, languidență, vigoare, stângăciune, moliciune, frumusețe, penaj etc Acest lucru se întâmplă mai ales în domeniul Ÿjectivei: limbajul Ÿecfrazelor și al criticii del Vasari preferă mai degrabă folosirea unui adjectiv bogat și creativ decât a nomenclaturii rigide de sector; aceasta permite modularea Ÿintensității Ÿsensului unui termen, de exemplu a lui a culoare, adăugându-i din când în când un alt determinant: crud, sincer, orbitor, plictisitor, flamboiant etc Când se confruntă cu aceste elemente, fie că sunt adjective sau termeni de utilizare care sunt investite de Vasari cu o semnificatie anume sau care sunt angajate in a într-un mod foarte personal, comparația matematică valorează puțin, desigur: trebuie să evaluezi de la caz la caz caz, priviți datele cu lupa Situația termenilor referitori la sfera tehnică și practică a creației este cu totul diferită artistic: aici probabilitatea de neînțelegere este mai mică și este, de asemenea, mai ușor de verificat cel aspecte tehnice incluse în LV reprezintă aproximativ % din intrări, iar din aceasta, aproximativ % găsesc feedback pozitiv în textele noastre: aceștia sunt termeni care se referă la tehnici artistice (de ex acuarelă, contur, nuanță, frescă, ulei, schiță etc ), la materialele și instrumentele folosite (de exemplu, creion, recuzită, daltă, burin, calcagnolo etc , pietre de colorat, marmură etc ), aparținând atât în domeniul picturii, sculpturii și arhitecturii (în condițiile în care textele disponibile variază peste toate cele trei arte) Trebuie spus că, inițial, un lucru de mare potrivire nu era de așteptat: textele analizate sunt de fapt în mare măsură, după cum sa spus deja, texte în care predomină abordarea teoretică, gustul pentru disertația ușoară bogată în referințe literare, texte, pe scurt, în care chiar și cei familiarizați cu pensula și dalta arată că vor să scrie "ca filozof"Ÿ Prin urmare, este legitim să citim, în aceste rezultate, o confirmare a celor de acum larg circularitatea elementelor mai specifice sectorului și a gradului ridicat de maturitate atins acum de Vezi BAROCCHI , p Savantul oferă și un scurt eseu care compară terminologia coloristic folosit de Cennini, bogat în termeni specifici precum arzica, biffo, cinabrese, ocru etc , și cel al lui Vasari, care a"indiferent de componentele realia" (ibid ), concentrându-se pe "adjectivare Pentru o"Ÿanaliza lexiconului tehnic- Cennini artistici și vitalitatea lui în Vieți, vezi RiCOTTA și contribuția acestuia autor publicat în acest număr al "Studi di Memofontea" Câteva corespondențe interesante, în acest sector particular și delicat al "adjectivației", de exemplu, a¨ dat din textul lui Armenini, care în mai multe rânduri relevă o afinitate lexicală notabilă cu textul lui Vasari (dar țintite) interogatorii prin măștile de căutare TC confirmă acest lucru: la pictorul din Faenza de exemplu, adjectivele penoase (Vasari: a"et i parul moale, iar barba ca pene" VASARi BAROCCHi"" BETTARiNi - , i, p ; Armenini: a"co"Ÿ neted, blond, lucios, par si penaj ondulat"; ARMENINi TiCOZZI , p ), orbită (Vasari: a"setta² fereastra care făcea lumina orbită" VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , ii, p ; Armenini: a"[scil lume] umbros și aproape orbitor" ARMENINi TiCOZZI , p ), contondent (Vasari: a"di modo ch"Ÿ încet-încet vom găsi negru tocit" VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i, p ; Armenini: a"se folosesc alb pur cu prea mult abundenta" ARMENiNi TiCOZZi , p ), flamboianta (Vasari: a"et culorile melancolice si palide fac cei care sunt langa ei par mai veseli si aproape de "o oarecare frumusete flamboianta" VASARi BAROCCHI"" BETTARiNi - , i, p ; Armenini: "a uni diferite amorse și culori împreună, care sunt pure, flamboyant si placut" ARMENiNi TiCOZZi , p ; a"cu multe alte lucruri, care ne fac foarte bine, si care sunt fixate în aur și culori flamboyante" ibid, p ); perechile moi și păstoase (Vasari: a"cu un anumit manieră moale și blândă" VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , ii, p ; Armenini: a"o fecioară fata ["¦] cu o "fata angelica pe fata, si sa fie colorata, proaspata, moale si moale" ARMENiNi TiCOZZi , p ) aprins și orbiți (Vasari: a"ma lo united [scil colore] that holds between the light and dazzled is most perfect si incanta "ochiul" VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , i, p ; Armenini: să încheiem cu varietatea de culori împărțite cu ordine frumoasă, astfel încât pe tot parcursul poveștii se vede o unire universală a celor, care variază între cele încălzite și cei orbiți fără să existe termeni de linii sau alte lucruri care ar putea cauza duritate în ochii "concerningei" ARMENINi TiCOZZI , p ) până la trei elemente recurente (Vasari: a"un anumit mod uscat și crud e sharpa" VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , ii, iii; Armenini: a"si lucrarile lor erau crude, uscate şi ascuţite" ARMENiNi TiCOZZi , p - ) Toate exemplele lui Vasari prezentate sunt preluate din din ediţia Giuntina ( ) În acest sens, citiți ceea ce SCHLOSSER MAGNiNO , p , de ŸArmenini: Ÿartist din Faenza a"a¨, ca Cellini, prin natura sa, un practicant si un empiric, si ca el aduce un omagiu teoriei gri doar pentru ca forțat de "Ÿmediu" Barbara Fanini Studii ale Memofonte acest cod lingvistic, precum și posibilitatea de utilizare chiar și la un nivel mai larg, nu este limitată neapărat la mediile profesioniștilor Din comparația noastră reiese, cu alte cuvinte, că procesul de codificare a unei baze lexicale de referință din ce în ce mai solidă și unitară și pregătită pentru export dincolo de granițele naționale Să ne amintim, așa cum a fost evidențiat de studii recente și așa cum reiese, de asemenea, în mod clar dintr-o căutare în cadrul DiFiT, Dicționarul de italianisme în franceză, engleză, germană, regizat de Harro Stammerjohann , care poate fi acum interogat prin baza de date OiM, Observatorul de Italianisme în lume , că pătrunderea italianismelor referitoare la domeniul artei în principal Limbile europene este cu adevărat masivă și apare pe locul al doilea după cea legată de lexicul muzica Jumătate dintre lucrările de artă împrumutate altor limbi se răspândesc și se afirmă tocmai în secole de cel mai mare prestigiu italian în artă, adică secolele al XVI-lea și al XVII-lea, secole în care limba noastră călătorește datorită pictorilor, sculptorilor și arhitecților chemați la principalele curți europene, dar, mai ales, datorită influenței exercitate de o reflecție teoretică care, după cum am văzut, atinge vârful productivităţii în aceiaşi ani Capriccio: o licență de la artiștii "vârstei a treia" În acest moment, este propus un exemplu de cercetare care va ajuta la o mai bună înțelegere a funcționalitatea și potențialul acestui lemar Dintre multele intrări posibile, ați ales examina capriciu: un termen care nu numai că știe, în acest sezon anume artistică, o reabilitare semantică temporară de la negativ la pozitiv, dar devine chiar sinonim cu o inventivitate bogată, săgeată și capricioasă și, prin urmare, o emblemă a noului gustul creator impus de manierism În general, capriciul și capriciu contează TC peste de apariții "" și deja acest datum lovește și determină rezervarea uneia la sfârșit mai multa atentie Derulând prin contextele obținute în urma cercetării, apoi, statutul terminologic nou, de vată valoare pozitivă, apare treptat mai evident: la Vasari şi în tratatele luate în examinare, capriciu este "" predominant, deși nu exclusiv "" "invenție, idee original, fantezie, fler creativ"Ÿ al"Ÿartistului Dar înainte să intrăm în volutele "capricioase" de gustul secolului al XVI-lea, pare util să facem un pas înapoi și măcar să aruncăm o privire la etape anterioare transformării semantice Prima atestare a termenului datează din ultimii ani ai secolului al XIII-lea; e gasit documentat în Bono Giamboni, în Storie contra i Pagani a lui Paolo Orosio popularizat (înainte de A se vedea mai presus de toate BiFFi și MOTOLESE și bibliografia indicată în acestea DiFiT, după cum s-a clarificat în introducere, se ocupă în special de colectarea și analizarea italianismelor recunoscute ca împrumuturi la "din lexicografia în general, modernă și istorică, a limbii respective" la un "pus în Compar incidența italienei asupra franceză, engleză și germană, cele trei limbi care se află în centrul spațiului Uniunea Europeană și care sunt în contact mai strâns între ele, cu intenția de a reconstrui tiparele de penetrare și diferitele soarta cuvintelor italiene din acest circuit" (ivi, p Xi) OiM, accesibil online de pe site-ul web Accademia della Crusca (www accademiadellacrusca it), face parte din proiect de cercetare ViViT "" ViVi iTALiANO portalul "Italianului în lume" o arhivă digitală integrată de materiale didactice, texte și documentație iconografică și multimedia pentru cunoașterea patrimoniului din străinătate Italiană lingvistică și istorico-culturală, cu atenție și destinație specială pentru italienii de clasa a II-a și a treia din străinătate generaţie Din cele aproximativ de articole incluse în DiFiT, sunt legate de sectorul artistic, adică aproximativ , % dintre toate sectoarele este cu siguranță cel mai reprezentat, cu aproximativ %; pe treapta a treia a podiumului este plasat, fără prea mare surpriză, lexicul gastronomiei, care reprezintă aproximativ % din italianismele adunate date din BiFFi , p Pentru o imagine diacronică a termenilor artistici italieni exportați, construită pe baza datelor DiFiT, a se vedea din nou în BiFFi , pp - Pentru o investigație mai amplă, independentă de opera lui Stammerjohann, vezi mai presus de toate MOTOLESE (de consultat și cu ajutorul indexului detaliat al formelor notabile de la sfârșitul volum) A se vedea ceea ce se notează de ALTiERi BiAGi , pp - , referitor la folosirea termenului la Cellini Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte ), cu un "Ÿsens, însă, cu totul diferit de cel stabilit în următoarele secole: capriccio este de fapt "dezgust, frică"Ÿ sau chiar "înfior, tremur"Ÿ Gândiți-vă la pasajul lui Dante a"i"Ÿ Am văzut, și inima mea este, de asemenea, n"Ÿapriccia, unul care așteaptă ce, ca"Ÿelli "Ÿncontra ch"Ÿa rămâne broasca și "Ÿaltra spicciaa" (iad, XXIii, - ) , o asemănare celebră care descrie condiția blestemat "împletit"Ÿ în al cincilea blam și care pregătește povestea nefericitului Ciampolo din Navarra; bine, pasajul este ocolit de Francesco da Buti: a"Et aggiugne ["¦]: I; Dante, Am văzut și inima mea este și ea îngrozită de asta; adică amintirea mă sperie: inima prinde aici prin memorie; capriciu înseamnă frică și totuși a caprici sau a vrea să se târască; i e spaurirea" (Comentariu la Iad, XXIi, - ) Ÿetimologia cuvântului rămâne dezbătută Fără a intra în Ÿargument, se raportează doar pe care cea mai credibilă ipoteză susţinută de instrumentele lexicografice de referinţă o conduce înapoi capriciu la o combinație capo + riccio, adică "părul ondulat de frică"Ÿ Rămâne de clarificat "" după cum remarcă DELi "", relația semantică, departe de a fi evidentă, dintre capriciu "frică, dezgust"Ÿ și capriccio "capricios, dorință, dorință bizară"Ÿ Cert este că termenul, în primul adică supraviețuiește numai în derivatele creepy și creepy , în timp ce, în al doilea, pare a ieși din senin la începutul secolului al XVI-lea: primele apariții sunt legate de stiloul lui Pietro Aretino, care îl folosește, de exemplu, în comediile il marescalco, din (a "acești domni au capricii ciudate, afacerile lor sunt grozave" ibid, ii, , ) și Lo hypocrito, del (a "O definiție pe cât de adevărată, pe atât de nouă a fost cea a celui care, auzind sfârșitul, ["¦] a spus soarta nefiind altceva decât starea de spirit a planetelor și capriciul cerurilor, iar lumea era nefericită mingea bagatelei lor" ivi, iii, , ) sensul nou, care se impune imediat, plaseaza a "[ ] printre alte lucruri crude și înfricoșătoare pe care le fac oamenilor luați de ei, când le face nevoie bea, a luat oasele capetelor bărbaților, fiind încă pline de păr și însângerate, a scos creierul, cu dorință și fără reproș, sau capriciu, de parcă ar fi adevărate vase de băut, foloseau; care erau încă sângeros şi crud de văzut" ivi, V, (cfr TLiO, sv capriccio as ) În acelaşi text este documentat de asemenea primul exemplu al verbului raccapricciare (V, ; cf Corpus OVi) Forma verbală, în rima cu Barbariccia ( ) și spiccia ( ), este atestată pentru prima dată tocmai la Dante; vedea TLiO, sv a se ghemui De remarcat, de asemenea, în Infernul lui Dante apare și varianta înfiorătoare: a"Tacendo am devenit "un pârâu iese repede din pădure, al cărui roșu încă mă strecoară" acolo, XIV, - (cf Corpus OVi) Vezi TLiO, sv capriccio as Pentru interpretarea aceluiași pasaj din comentariile ulterioare ale lui Dante, cf DDP (de exemplu, în Comentariul lui Cristoforo Landino din citim: "Capriccio în florentină înseamnă ceea ce este Latinii spun "horror" care este atunci când părul se ondulează, iar acest lucru se întâmplă din cauza frigului; și pentru că de frică corpul rămâne rece, deoarece sângele în care constă căldura se îndreaptă spre inimă și îi abandonează pe celelalte membrii, cu toate acestea, capriccio se naște din ea, iar din capriccio-ul menționat aproape un cap ondulat, pentru că ei "se ondulează și părul pe cap" iad XXIii, - ) Cf în special DEi, DELi, atât sv capriccio, cât și LEi Xi, Cu privire la "Ÿireconciliabilitatea celor două sensuri, DELi concluzionează: a "deși incapabil să propună o Ÿetim[ologie] persuasivă, nu vrem să renunțăm la ipoteza că acestea sunt două cuvinte de Ÿorig[ine] diferite, care apoi au ajuns să converge fonetic" ibidem În margine notăm poziţia Vocabularului Accademici della Crusca (al cincilea impresie): a"Probabil de la Capră, un animal cu mișcări nestăpânite și necontrolate: dar alții cred că este derivat din ridicarea caputei" (cfr CRUSCA V, sv) Parini încă se folosește de ea (în "Potria, ia-ți cerul, câinele Cu lătrat brusc visele dragi Trunchiază-ți Doamna, prin care ea este zdruncinată de un capriciu sa¹bito, pentru a se ghemui Astretta era, de sudoare înghețată Iar fruntea uda, si izvoarele guanciale" Ziua, Dimineata, - ; cf BiZ, sv) dictionarele nu consemneaza exemple literare de mai târziu (cf GDLi, sv as ; LEi Xi, ) Rețineți că Ÿsensul antic al "tremur, groază"Ÿ este dat ca prim sens al termenului din primele patru impresii ale Vocabolario della Crusca (cf CRUSCA i-iV, sv), în timp ce dispare, pe neașteptate, în "Ÿ ultimul, care dă spațiu doar sensului ulterioar (o "Voglia, sau idee, care are ceva fantastic și ceva nerezonabil și care, în cea mai mare parte, provine din ușurința naturii sau din little reflectiona"; vezi CRUSCA V, sv) și nuanțele legate de aceasta (de ex un"Capriccio luat și pentru dragoste ușoară și inconstantă [ ]a" ivi, ca iii) Totuși, în "articolul Ÿlexicografic al cincilea, total reînnoit și extins comparativ cu edițiile anterioare, își găsește în sfârșit locul "" chiar sub primul sens "", de asemenea, cel valoare artistică deosebită legată de gustul creator al secolului al XVI-lea (vezi ce se spune mai jos, în nota ) Cf BiZ, sv Din aceeași derivăm și alte apariții la autori contemporani, de exemplu: a"o nu știu să-mi cer scuze dacă nu spunând ce am spus mai sus: e mofturi ca in ciuda mea vor sa vina la tine ca sa faca castane Barbara Fanini Studii ale Memofonte termen în sfera iraționalului, a dorinței bizare și nejustificate, a aleatoriei și de inconsecvenţă Sens negativ valabil şi astăzi În aceiaşi ani şi-a făcut apariţia și adjectivul capricios, atestat din la Ubaldino Bandinelli: a" mi-ai venit în minte, ca cel care știe să facă lucruri asemănătoare altora și mai presus de orice om ești capricios" Dar să revenim la capriciile artei și ale bazei de date Spre deosebire de ceea ce s-a observat în domeniu literar , în scrierea artistică a secolului al XVI-lea apare termenul nostru, se spunea, excepţional de lipsit de conotaţii derogatorii În biografiile lui Vasari, în special, sunt aprobate și lăudate numeroasele capricii ale lui Leonardo sau Rafael, cele "extraordinare capricii" noul " al "divinei" Michelangelo, precum și al "capriciosului, util pentru "artă și frumos la toate" soluţii de Leon Battista Alberti Din nou, în biografia lui Mantegna, citim: o "Mostra² el cu cel mai bun mod ca în pictură s-ar putea face resturi din figurile de mai jos în sus, care a fost cu siguranță o invenție dificilă și capricioasă" unde, în mod evident, înseamnă capricios "îndrăzneț, experimental"Ÿ La urma urmei, gândindu-ne la perspectivele lui Mantegna, nu există poate nimic mai "periculos" nu ar veni în minteŸ (Fig ) Valoarea pozitivă a termenului capriccio și a derivatului său adjectival este explicată în lumină a noilor canoane artistice și a noilor gusturi dezvoltate de vreme, acum gata să ia distanțe de rigoarea clasicismului și de calmul și echilibrul modelului albertian Aceste canoane, după cum s-a notat , își găsesc fără îndoială manifestul, declarația programatic în Proem la partea a treia a Vieților Iată Vasari, vorbind despre stăpânii de o "a doua vârstă a" tratată în partea anterioară, explică că ei, într-adevăr, s-au remarcat pentru regulă, pentru ordinea și măsura reprezentărilor lor figurative, dar au eșuat ceva Mai exact, acestor artiști le lipsea o "licență" de natură să poată subzista "fără face confuzie și strica "Ordinea" și că, chiar dacă un "a arătat toate acestea" "Ordine cu mai mult ornamenta": vechilor maeștri le lipsea, adică ceva mai capricios, o pâlpâire care un "în regulă" a încălcat regula, pentru a da acelei o "frumusețe continuă în fiecare lucru mic" Dar chiar dacă acesta din urmă a susținut cu tărie pentru aceste arte toate lucrurile spuse mai sus, ei cu toate acestea, nu erau atât de perfecți încât să termine de adăugare la întreaga perfecțiune, întrucât regulii îi lipsește încă o licență care, nefiind regulă, era dispusă în regulă și putea rezista fără a face confuzie sau a strica ordinea Ÿ, care avea nevoie de Ÿ una invenția tuturor lucrurilor și a unei anumite frumuseți a continuat în fiecare lucru mic pe care îl arăta tot acea ordine cu mai mult ornament Puțin mai departe el adaugă: mizerie" Francesco Berni, Rime, LiV, - (înainte de ); a"Nu credeam deja că au intrat în capricii similare bărbați serioși și judicioși, dar cu atâta ardoare și studiu asiduu m-a înșelat complet și m-a făcut să văd că nu sunt mai puțin nebuni și negustori decât poeții" Ortensio Lando, Paradossi, XXX ( ) A se vedea MATT , p referirea la textul lui Bandinelli, sugerată de LEi Xi, , ne permite să retrodata Ÿadjectivul cu câțiva ani în comparație cu ceea ce este indicat de BiZ, sv (a"Minerva este capricioasă și Marte a¨ strangea" Pietro Aretino, Astolfeida, i, ; ca ) sau din GDLi, sv as (a"la care [scil gentildonna] a fost d"Ÿun creier mai galant și mai capricios decât nu i se potrivea unei femei cu gravitate" Matteo Bandello, Novelle, i, ; ) La Varchi, un autor aflat la granița dintre cele două medii culturale, capriccio este sinonim cu "inventivitate, imaginație"Ÿ dar cu o nuanță semantică care o asociază cu un nivel mai scăzut, mai "popular" (cf ALTiERi BiAGi , p ): a "cum de obicei spunem despre bărbații ingenioși sau buni că au concepte frumoase, sau buni, sau înalți, sau grozavi, adică frumoși gânduri, fantezii ingenioase, invenții sau invenții divine și mai vulgar capricii, capricii și alte asemenea nume joase și plebei [ ]a" (VARCHi , p ) Viaţa lui Michelagnolo Buonarruoti (ed ), în VASARi BAROCCHi""BETTARiNi - , ii, p Viața lui Leon Batista Alberti (ed ), ibid , i, p Mă refer încă o dată la lucrarea Mariei Luisa Altieri Biagi (ALTiERi BiAGi , p ) VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , vol ii, p ii (cursive ale mele) Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte Încă ți-a lipsit copia "Ÿ haine frumoase, varietatea atâtor ciudățeni, neclaritatea"Ÿ culorilor, univers[al]ita în clădiri, iar îndepărtarea și varietatea în sate tratatele incluse în baza noastră de date confirmă în mare măsură acest nou statut al termen; uită-te la câteva exemple dintre multele oferite de lemarul sv capriccio: Spui că acel pictor face imitații fantastice, care pictează lucruri de capriciu și invenție ale sale, şi că el nu are fiinţă în afara propriului intelect ["¦] Într-adevăr, cel mai ingenios pictor fantastic și foarte lăudabil Care, dacă e bine, fabula, lucru al Florei ca și al lui Vertunno, i-a fost administrat din afară și de poeți care au imitat cu versul și de către alți pictori care l-au pictat; totuși capriciu și invenție a fost pentru a forma o femeie care este numai flori și un bărbat care este tot fruct; pe care nu o avea fiind în orice alt intelect În pasajele citate, preluate din dialogul il Figino de Comanini ( ), interlocutorii sunt examinând picturile Florei și Vertumno de Arcimboldi, două portrete celebre compus din asamblarea unei varietati extraordinare de flori într-una, iar legume în cealaltă (Fig ) Efectul optic obținut înșală și surprinde observatorul, iar "gimmick"-ul pictural se dezvăluie fără îndoială îndrăzneț și original: simțul capriciului este clar cele două exemple ne permit, de asemenea, pentru a evidenția un alt element interesant, și acesta este termenul nostru apare frecvent alături de invenție, ingeniozitate sau ingeniozitate, cuvinte cu care se stabilește o puternică asociere sinonimică care confirmă, încă o dată, valoarea pozitivă a capriciu Nell"ŸArmenini experimentele picturale uimitoare ale Camera dei Giganti de Palazzo Te ( - ) sunt un "un frumos capriciu" realizat "cu mult artificiu și studiu", cu varietate de perspective și atitudini : ["¦] și sunt uriașii, care în diferite părți, unii răniți și alții morți, sunt văzuți căzând sub ruinele munților "Ÿ: și într-adevăr este lăudat pentru un capriciu foarte frumos și cât de variat și nou este foarte oribil și înspăimântător de văzut În capriccio-ul Paleotti valorează "gustul" personalŸ al "Ÿartistului Observați cum, și aici, termenul apelează aproape de ingeniozitate: pictorii deci, avand in vedere natura locului si cu aceste principii primite de la autori, au încercat să-și adapteze arta la aceste fabulosități, apoi adăugându-le unul altuia lucruri de capriciul lui, după ce i-a dat ingeniozitatea [ ] Sărbătorirea creativității abundente, imaginative, neașteptate "" am putea spune neobișnuită, dar întotdeauna în sens pozitiv "" inspirat de manierism trece și prin adjectiv capricios, așa cum am menționat deja Să exemplificam, încă o dată, prin lema: a"fu munca capricioasa si foarte vaga" (Vasari) ; a"pentru ca se vede ca era foarte ingenios si capricios, după cum se poate înțelege din unele dintre picturile sale menționate mai sus" (Aldovrandi) ; ibid Rețineți că, datorită "licenziaa" din secolul al XVI-lea, și substantivul bizzarria și "Ÿadjectivul bizar, în sfera conceptelor figurative, ele sunt investite de aceeași reevaluare semantică COMANINI BAROCCHI - , iii, p , p ARMENINI TiCOZZI , p ibid BAROC PALEOTTi - , ii, p Viaţa lui Francesco cunoscut sub numele de De" Salviati, în VASARi BAROCCHI""BETTARiNi - , vol ii, p Scrisoare de la Ulisse Aldovrandi către Paleotti, în PALEOTTi BAROCCHi - , ii, p Barbara Fanini Studii ale Memofonte la "cu invenții bogate și capricioase de lucruri foarte diferite și extravagante" sau la "cât ei [scil pictorii] erau capricioşi şi pricepuţi în aceste chestiuni" (Armenini) Din analiza rezultatelor oferite de baza de date reie însă citiri negative a termenului, nu de puţine ori induse de preocupările morale ale Contrareformei Scrie la exemplu Gilio, invocând autoritatea lui Horaţiu, cu privire la groteschi: a"în toate lucrurile trebuie să slujim ordinea naturii și tot ceea ce poate cădea sub o poezie bine reglementată este acordată pictorului şi poetului ["¦] Dar dacă de acum înainte pictorul va dori disonanțe asemănătoare pictează sub pretextul licenței poetice, mai devreme acele tablouri vor fi reglementate de către capriciu care dă motivul lucrurilor naturale, dintre care arta este o maimuță, iar meșterul mai repede îşi va aduce el însuşi râsete şi ruşine, ce cinste şi laudă" Condamnarea lui Gilio în moda lui decorațiuni extravagante care înghesuiau dezordonat pereții și tavanele clădirilor timp, nu este ""mind you"" condus la nivelul esteticii, ci pe cel al moralei capriciu sentimentul de "volubilitate, iraţionalitate şi lejeritate" se suprapune apoi princa pi comportamentale: izbucnirea capricioasă a creativității este acum percepută ca un pericol Averea valorii pozitive a termenului în sfera artistică este deci destinată oprit În vocabularul toscan al artei desenului al lui Baldinucci ( ), capriccio are încă un simț neutru care evidențiază "trăsătura individuală"Ÿ: a "Gândire și invenție proprie; prin urmare, făcută dintr-un capriciu sau din imaginație, adică din propria gândire și invențiea" aˆ fără îndoială Secolul Iluminismului pentru a pune termenul, împreună cu cele mai multe principii artistice cuprinse în el, iremediabil în umbră Revocarea definitivă a acelei "licenziae" atât de dragă lui Vasari şi altora Timpul lui este evident în Miliție, ceea ce condamnă capriciul, acum înțeles mai larg ca "gen"Ÿ, în Dicționarul de arte plastice ale designului ( ): CAPRiCCIO în morală este gustul pentru lucrurile care nu sunt convenabile și care în curând ne displace În arte plastice și mai ales în arhitectură, capriciul este gustul pentru producțiile străine principii ale artei, care, lipsite de o bază solidă, nu ne pot plăcea mult timp ["¦] capriciu rezultă din lux și din sațietate cu cele mai bune lucruri, prin care se caută schimbări ["¦] abuzul de plăcerea podoabelor este suficient pentru a explica ceea ce este capricios Dacă abuzul de plăcere, unul abuzul de rațiune unește, bizareria și nebunia se formează cu tot delirul borrominesc ARMENINi TiCOZZI , p din acesta, p GiLiO BAROCCHI - , ii, pp - O soartă diferită așteaptă însă capriciul în domeniul muzicii, unde cuvântul, care s-a răspândit în aceiași ani, ajunge să fie fixat ca un punct de tehnică punctual pentru a indica o compoziție (întâi vocal, apoi și instrumental) de schemă liberă (de ex Anton Francesco Doni: a"mai pia¹ comporra² di capriccio, mai pia¹a" Canto Dialogul muzicii, ; vedea LESMU, sv) capriciul în muzică a"implică o bogată tratare tematică a transformări, frecvența modulațiilor ritmice și asocierea foarte liberă a momentelor aparent fără legătură unul de altul capriccios sunt numeroase în muzică de lăută și clape [ ]a" (ET, sv) Ca termen specialist în muzică, în secolele următoare capriccio s-a impus și altor limbi europene (cf DiFiT, sv) BALDiNUCCi PARODi , sv Poziția lui Baldinucci, academic din , va fi, fără îndoială, decisiv pentru construirea vocii capriccio în impresiile ulterioare ale Vocabolario della Crusca; Între acestea lovesc pe a cincea care, după cum am spus (cf supra, nota ), rezervă pentru sensul particular în cauză o paragraf în sine, însoțit de o exemplificare foarte bogată Definiția propusă aici seamănă foarte mult cu aceea adoptat de Vocabularul toscan al artei de a desen: a"Capriccio se aplică și gândirii sau invenției, într-o operă de artă sau poezia, care are ceva bizar și fantastic, și totodată ceva nou și "original" (cf CRUSCA V, sv as i) Mai mult decât atât, deja în edițiile anterioare (care nu au izolat nici valoarea artistică), sensul de "capricios" a apărut atenuat de termeni precum "gândit, fantezie"Ÿ sau, începând cu a doua ediție, "invenție"Ÿ Semnificative sunt și echivalentele latine indicate: voluntas și cupiditas în prima ediție, tot din a doua inventum iar în a patra chiar argutiae MiLiZia , sv Pentru o imagine de ansamblu a capriciului ca "gen"Ÿ în literatura artistică și în "Ÿartă, vezi se referă la DA, sv Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte Fig : Cuvânt principal: selecția formelor și vizualizarea contextelor asociate Fig : Andrea Mantegna, Hristos mort, ca - , Milano, Galeria de Artă Brera Fig : Giuseppe Arcimboldi, Vertumnus, , Stockholm, Skoklosters slott Barbara Fanini Studii ale Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii BiZ Biblioteca Italiană Zanichelli, DVD-Rom pentru cercetarea textelor, biografiilor, intrigilor și concordanțelor de literatură italiană, editat de Pasquale Stoppelli, Bologna, Zanichelli, Corpus OVi Baza de date completă a textelor italiene antice colectate de Opera del Vocabolario italiano (OVi, institut al CNR) și disponibil online la adresa http: www ovi cnr it BRAN i Vocabularul Accademici della Crusca, Veneția BRAN ii Vocabularul Accademici della Crusca, în această a doua impresie "înșiși revizuit și extins, cu adăugarea multor intrări de către autorii secolului bun și o bună cantitate din cele de uz, Veneția BRAN iii Vocabularul Accademici della Crusca, în această a treia impresie din nou corectat, și abundent crescut, i-iii, Florența BRAN iV Vocabularul Accademici della Crusca, A patra impresie, i-Vi, Florența - BRAN V Vocabularul Accademici della Crusca, A cincea impresie, i-Xi (A-Ozono), Florența - DIN Dicționar de artă, editat de L Grassi și M Pepe, Torino Extensie DDP Dartmouth Dante Project, baza de date cu comentariile lui Dante creată de Dartmonth College în colaborare cu Universitatea Princeton, care poate fi consultată online la adresa http://dante dartmouth edu DiFiT Dicționar de italianisme în franceză, engleză, germană, editat de H Stammerjohann și E Arcaini et alii, Florența Dintre Dicţionar etimologic italian, de C Battisti şi G Alessio, iV, Florenţa - Primele patru ediții ale Vocabolario degli Accademici pot fi consultate online folosind sistemul Cruscle - Crusca lexicografia online, editata de Massimo Fanfani si Marco Biffi (adresa http: lessicografia it ) Versiunea electronică a celei de-a cincea impresii este în pregătire (este deja posibil, totuși, pe același site, o căutare a lemelor după imagini) Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna ET Treccani Encyclopaedia online, disponibilă online la www treccani it GDLi Marele Dicționar al Limbii Italiane, editat de S Battaglia, i-XXi, Torino - Ea Lexicon etimologic italian, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden Voi germanismele Lexicon etimologic italian, germanisme, editat de E Morlicchio, regia M Pfister și W Schweickard, Wiesbaden LESMU Lexicon al literaturii muzicale italiene - , editat de F Nicolodi și P Trovato, Florența (cu CD-Rom) LV Directorul artistic al lui Vasari al celor două ediții ale Vieților lui Giorgio Vasari create de Fundația Memofonte și disponibil online la adresa http: vasariscrittore memofonte it lemmario, Florența CT Tratate de artă din secolul al XVI-lea, bază de date textuală disponibilă online la adresa http: memofonte accademiadellacrusca org index asp, Florența TLiO Trezoreria Limbii Italiane de Origine, Florența, Opera del Vocabolario italiano (institutul de CNR), care poate fi consultat pe site-ul http: tlio ovi cnr it TLiO Studii și ediții ALTIERI BiAGi ML ALTiERi BiAGi, Viața lui Cellini: teme, termeni, sintagme, în Între limbaj științific și limbaj literar, Pisa-Roma-Venetia-Viena , pp - AMMANNATi BAROC - B AMMANNATi, Scrisoare către onorabilii Academicieni de Desen ( ), în TRATATE DE ARTĂ DE CINQUECENTO - , iii, pp - ARMENNiNi TiCOZZI GB ARMENiNi, De" adevărate precepte ale picturii, editat de Stefano Ticozzi, Bologna (reproducere anastatică a ediției din Milano ) Barbara Fanini Studii ale Memofonte BALDINUCCI PARO din F BALDiNUCCi, Vocabularul toscan al artei desenului, nota critică de S PARODi, Florența (reproducere anastatică a ediției din ) BAROC P BAROCCHi, Istoriografia artistică: lexic tehnic și lexic literar, în "Studi di Lessicografia italianaa", iii, , p - BAROC P BAROCCHI, Vasari e il lessico tecnico, a"Bollettino d"Ÿinformazione del Centro di Ricerche informatich per i Beni Culturalia", Vi, , , p - BiFFi M BiFFi, italianismi delle arti, în M Biffi, V Coletti et alii, italiano per il mondo banca, comertul, cultură, artă, tradiție, editat de G Mattarucco, Florența , pp - BORROMEO BAROCCHI - C BORROMEO, cartea a II-a a instrucțiunilor pentru țesătura și mobilierul bisericii, intitulată Charles SRE Cardinal S Praxedis, prin ordin al Arhiepiscopului, emis dintr-un decret provincial pentru folosirea provinciei Milano ( ), în TRATTATI D'ARTE DEL CINQUECENTO - , iii, - BAROC COMANINi - G COMANINi, Figino Overo de sfârșitul tabloului Unde, întrebându-ne dacă "scopul picturii este utilul sau mai degrabă desfătarea, se ocupă de utilizarea lui în creștinism și arată care este cel mai perfect imitator și care cel mai dabble, pictorul sau poetul ( ), în TRATAȚE DE ARTĂ DIN SECOLUL AL XVI-lea - , iii, pp - BAROCI DULCI - L DOLCE, Dialog de pictură intitulat l"Aretino În care discută despre demnitatea acestui tablou, și despre toate piesele necesare care se preteaza unui pictor desavarsit ["¦] ( ), in TRATTATI D"ARTE DEL SECOLUL XV - , i, pp - GiLiO BAROCCHI - GA GiLiO, Două dialoguri ["¦] În primul dintre" care se discută părțile morale și civile aparținând" literati Curtenii si fiecarui Domn, si profitul pe care printii il obtin de la literati discută despre erorile pictorilor cu privire la istorie, cu multe adnotări făcute deasupra Judecății lui Michelangelo și alte figuri ["¦] ( ), în TRATAT DE ARTĂ A SECOLULUI AL XVI-lea - , ii, pp - MATT L MATT, Neologisme și voci rare în scrisorile lui Giambattista Marino, a"Studi di Lessicografia italianaa", XiX, , p - Miliția F MiLiZiA, Dicționarul artelor plastice ale designului, Bassano MOTOLESE M MOTOLESE, Limba italiană a artelor O aventură europeană ( - ), Bologna Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte NENCiONi G NENCiONi, Despre stilul scriitorului Vasari, în Studii Vasariani, Lucrările conferinței internaționale pentru al IV-lea centenar de la prima ediție a "Vitea" a lui Vasari (Florența, - septembrie ), Florența , pp - NEN CiONi G NENCiONi, Premisele analizei stilistice a lui Vasari, în "Lingua Nostraa", XV, , p - NEN CiONi G NENCiONi, Scriitor manierist Vasari?, în G Nencioni, Între gramatică și retorică, Torino , pp - (ediție originală într-un "Acte și memorii ale Academiei Petrarcaa", XXXVII, , pp - ) BAROC PALEOTTi - G PALEOTTi, Discurs în jurul imaginilor sacre și profane, împărțit în cinci cărți, unde diverse abuzează de ele și declară calea adevărată care ar trebui respectată în creștinism în a le plasa în biserici, case și peste tot altundeva ["¦] ( ), în TRATAT DE ARTĂ A SECOLULUI AL XVI-lea - , ii, pp - PINO BAROCCHI - P PiNO, Dialogul picturii ["¦] scos din nou la lumină ( ), în TRATATE DE ARTĂ DE SECOLUL XV - , i, pp - WELLS""MATTiODA M POZZi, E MATTIODA, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența Ricotta V RiCOTTA, Pentru lexiconul artistic al Evului Mediu vernacular, în "Studi di Lessicografia italianaa", XXX, , pp - SCHLOSS MAGNiNO J SCHLOSS MAGNiNO, Literatura artistică Manual de surse de istorie a artei moderne, ediție actualizată de O Kurz, Florența (ediție originală Die Kunstliteratur, Viena ) SCRIERI DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - Scrieri de artă din secolul al XVI-lea, editat de P Barocchi, i-iii, Napoli-Milano - TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - Tratate de artă din secolul al XVI-lea între manierism și contrareformă, editată de P Barocchi, i-iii, Bari - PORTI Două lecții de M Benedetto Varchi, în prima dintre care este declarat un sonet de M Michelagnolo Buonarroti În a doua se dispută care este arta mai nobilă Sculptura sau Pictura, cu o literă a acesteia Michelagnolo și mulți alții excelente pictori și sculptori, la întrebarea de mai sus, la Florența, după Lorenzo Torrentino, impresionant ducal, Barbara Fanini Studii ale Memofonte PORTI BAROC - B VARCHi, Lecție, în care se dispută majoritatea artelor și care este mai nobilă, sculptura sau pictura, realizată de el public în Academia Florentină în a treia duminică a Postului Mare ( ), în TRATATE DE ARTĂ DIN SECOLUL XVI - , i, p - BAROC VASARi""BETTARiNi - G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti in editiile din si , text in editat de R BETTARiNi, comentariu laic editat de P BAROCCHi, i-Vi, Florenta - Viețile lui Vasari și tratatele de artă din secolul al XVI-lea: noi instrumente, noi căi de investigație Studii ale Memofonte ABSTRACT A doua jumătate a secolului al XVI-lea reprezintă o fază extraordinar de fericită pentru tratatele de istorie a artei italiene, din moment ce, în mai puțin de cincizeci de ani, le sunt date tipărește lucrări care vor deveni capitale pentru lansarea unei reflecții teoretice solide și articulate în vernaculară şi pentru stabilizarea unui lexic tehnic artistic artistic unitar Din interesul comun al istoricii de artă și istoricii de limbă cu privire la un material atât de bogat, cel Proiect de tratate de artă din secolul al XVI-lea: o singură arhivă, sub forma unei baze de date textuale, constând din unele dintre cele mai interesante și mai puțin disponibile lucrări realizate în timpul secolul "" inclusiv Viețile lui Giorgio Vasari (în cele două ediții din și ) corpus textul digitizat poate fi consultat integral online și permite interogări simple vizate, prin măștile de căutare disponibile O secțiune specială a bazei de date este dedicat lexicului și propune o comparație între terminologia tehnico-artistică a Vieților Vasarian și cel documentat în tratatele adunate, evidențiind ce coincidențe, inovații şi norocul alegerilor lingvistice ale biografului din Arezzo A doua jumătate a secolului al XVI-lea este o perioadă extraordinară pentru istoria tratate de artă în italia, deoarece, în mai puțin de cincizeci de ani, lucrări care vor fi de bază pentru dezvoltarea teoriilor noastre artistice și pentru consolidarea specializării italiene sunt publicate limbajul artei Interesul comun al istoricilor de artă și al istoricilor limbii căci această mare cantitate de documente dă naştere proiectului Trattati d"arte del Cinquecento ("Tratatele de artă ale secolului al XVI-lea"): o bază de date electronică care conține unele dintre cele mai importante și mai greu de găsit lucrări publicate în cursul secolului, inclusiv Giorgio Vasari"Ÿs biografii (în ambele ediții) Corpusul textual electronic este complet accesibil de pe web și permite interogări simple și concentrate prin formularele disponibile A secțiunea specială a bazei de date este dedicată lexicului și oferă o comparație între vocabularul tehnico-artistic al lui Vasari"Ÿs Vite si cel documentat in tratate incluse în baza de date, pentru a evidenția conexiuni, inovații și averi ale alegerile lingvistice ale biografului din Arezzo Anna Siekiera Studii ale Memofonte NOTE PRIVIND LEXICUL VIEȚILOR DE Giorgio VASARi INTRE TORRENTINIANA SI GIUNTiNA În , Bernardino Baldi da Urbino ( - ), poet, matematician și savant al arhitectură, și-a deschis Viața lui Vitruvius, tradusă în latină, cu o judecată asupra artei intenţia edificatoare ca unire indisolubilă a capacităţii manuale şi d"Ÿingegno che determinat la figura dell"Ÿartefice a"pregătit de toate științele": Știm că aproape toate artele sunt atât de aranjate de natură încât nu pot fi manipulate destul de confortabil să aibă succes, dacă cei care se angajează în ele nu au fost instruiți atât în intelect, cât și în mână Într-adevăr contemplația, pe care grecii o numesc i ±i ¥i ¯i ²i (c)i ¡i este un fel de ochi, i °i ²i ¡i ¸i (c)i -i€ într-adevăr, acesta este chiar operația, mâna își revendică locul și datoria Publicată în Germania împreună cu o altă lucrare Baldiana il dizionario ragionato dei termeni arhitecturali De verborum Vitruvianorum sens, la biografia di M Vitruvius Pollione provenit dintr-o colecție impresionantă a vieților matematicienilor, dedicată activității de cetățeanul din Urbino a teoreticienilor disciplinei din antichitate până în epoca modernă (care, însă, a apărut tipărit doar în "Ÿ ) În lucrarea sa istoriografică Bernardino Baldi l-a comparat pe Pitagora, Hero și Arhimede cu Vitruvius și Leon Battista Alberti să evidențieze rolul acelor gânditori care cu lor speculațiile au marcat progrese în arte, cum ar fi arhitectura , și au meritat pe deplin o recunoaștere egală (dacă nu mai mare) decât cea rezervată la momentul respectiv reprezentanților artelor mecanici, pictori și sculptori Baldi a adunat faptele biografice și s-a oprit asupra scrierilor lui protagoniști ai matematicii, în aderarea la modelul atât antic cât și Renaștere, confirmând astfel rolul semnificativ al genului literar al Trăieşte în înnobilarea contribuţiei individului la dezvoltarea unei discipline Şi în cazul matematicienii era vorba de a-și sublinia contribuția la progresul atât al artelor, cât și al tehnici la fel de mult ca și cunoștințele universale: Sunt scrise viețile "Ÿ Gramaticienilor, oratoriilor, sofiştilor, pictorilor și altor popoare mai mici cont, iar cele ale "Ÿ Matematicienii nu vor fi scrise, din "Ÿindustria"Ÿ pe care lumea a învățat-o pentru a cunoaște mișcările, numerele și dimensiunile cerului, întoarcerile stelelor, motivele eclipsei [ ] Și dacă aceste lucruri par de puțină importanță, cine mă va nega că dă regulile matematicii orașele, cetățile, teatrele, palatele, templele și toate celelalte clădiri nu își iau formele ce public ca privat? BALDi , p În transcripţiile din textul tipărit vechi distingem u şi -ij este redat cu -ii; el vine a modernizat utilizarea majusculelor și a literelor mici, a apostrofelor și a accentelor (accentele sunt eliminate din monosilabele a , a², dar și adăugate pe cosa , și se scrie întotdeauna na¨ conjuncție); s"Ÿea intervine cu măsură în"Ÿfolosirea semnele de punctuație (prin schimbarea, printre altele, a punctului și virgulă în virgulă în liste și în fața propozițiilor subordonate relative și eliminarea colonului în abrevieri) Se păstrează ortografia etimologică și da se menţin oscilaţiile în folosirea consoanelor duble şi stupide; divizarea celor următoarele cuvinte: accia che, adică infino insino, împreună, în ciuda, pentru că, pentru că, dar că, mai degrabă Acesta păstrează scriere separată a prepozițiilor articulate ai, de gli, ne i, ne lo, ne le etc Abrevierile sunt dizolvate, fără da indicatii; & este transcris et; scrierile univerbate de tip laquale se împart; adăugiri și omisiuni sunt indicate cu paranteze drepte Împărțirea paginilor este indicată cu o bară verticală (|) cursivele sunt ale mele, dacă nu se specifică altfel Pentru povestirile textuale ale Vieților (din care unele părți s-au pierdut, cum ar fi biografia lui Albert), vezi NENCi , pp - a"Tăceți așadar mulțimea de arhitecți practici dacă scriu despre Vitruvius și Leon Battista și nu despre ei, pentru că au împodobit, după cum se spune, cu toate "armele" pe care le fac parte din militari în "armata matematicienilor, din care vreau scriind vitea" (BALDi NENCi , p ) Citatul preluat din manuscrisul Baldiano, păstrat la Stresa, poate fi citit în BECCHi , p Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte Pentru Baldi motivul care a mutat "abordarea" artei a fost mai presus de toate intelectual în fiecare activitatea "industrială", în virtutea cunoaşterii, "puterea nobilă a intelectului uman" a permis, conform lui Urbino, să perfecționeze tehnica care a servit la impresionarea ingeniozității a meşterului în materie, egalând şi dominând natura gândul savantului poet și matematician, de la automată la pictură, da legată de discuţiile despre artele vizuale din secolul al XVI-lea Din paginile lui George Vasari sunt inspirate de judecăţile critice asupra artei contemporane, pe care Bernardino Baldi livrarea la paginile Descrierii palatului ducal din Urbino Dirijată în mod echilibrat între evaluarea tehnică și analiza estetică, descrierea clădirii de la Feltre scrisă în constituie un înalt exemplu al acelei scrieri artistice de la sfârșitul secolului al XVI-lea, care se maturizase gratie averii operei lui Vasari In micul tratat original care, atingand fiecare detaliu constructiv, prezintă Palazzo Urbino ca completare armonioasă a inteligenței creativ, de material și de capacitate activă, modelul scriitorului vasărie poate fi surprins în filigran în special, Bernardino Baldi recuperează terminologia, consolidată în uz datorită lucrării dell"Ÿaretino, pentru a califica critic limbajul arhitectural al clădirii În textul său, prin urmare, alături de aparițiile unei "(bune) maniere", care evidențiază valoarea "operei de arhitectură" în ansamblu și în fiecare detaliu , ei folosesc adesea termeni bazați pe exemplul de Istoric și critic toscan: o "evident" , o "vagoa" și o "vaghezzaa", o "pulitoa" și o "curațenie", la "fără rostit" și la "direct" Iar Descrierea, din cate stiu eu, consemneaza printre primele folosirea o "goticoa" (atât adjectivul cât și adjectiv substantiv) echivalentă cu "todescoa germană" a lui Vasari: the termen care, de fapt, a dezvoltat sugestia Vieților, unde un "modul găsit de Gottias" a calificat Ÿestetica Ÿconstrucției în Evul Mediu În descrierea tehnică și estetică a unei lucrări de arhitectură, precum Palatul Dogilor d"ŸUrbino,"autorul folosește cuvintele introduse în "folosirea celor care s-au ocupat de opera artistică, contribuind la stabilirea și diseminarea terminologiei tehnice pertinente, care s-a răspândit rapid evoluat: este suficient să menționăm nuanțele și implicațiile ideologice ale termenului, prin excelență vasariano, o "maniera" Ce "capriccioa" si o "capricciosoa", plasate in Descriere langa o "barbaroa" și o "goticoa", marchează judecata asupra modului artiștilor contemporani scurtul excursus încheie capitolul Arhitectura fabricii, în care Baldi exaltă "bunul de modă veche" construită în capodopera arhitecturală Urbino, lipsită de elemente "frizări și roze" ale gotic dar și al "vagului licențios [ ] al fabricilor moderne" : Nu vezi acele capricii de arhitrave sparte, mape, festone, măști, amestecuri de rozo, și articole de uz casnic și alte astfel de lucruri care se văd frecvent în clădirile moderne și așa mai departe Cred că nu am încă autoritatea pe care Michelangelo Buonarroti le-a predat arhitecților Bernardino BALDi, în lauda sculpturii, în BALDi , p Pentru informații despre cele două ediții ale lucrării, Torrentiniana din și Giuntina din , vezi VASARi, GLi UFFiZi E il DUCA , în special dosarele editate de Eliana Carrara: XiV (pe ediția Torrentiniana) și XiV (pe ediția Giuntina) Pentru bibliografia extinsă despre Giorgio Vasari, scriitor și istoric, consultați studiile lui MATTiODA""POZZi și din CARRARA Scrierea lui Baldiano scoate în evidență valorile esențiale ale construcției clădirii în tensiune și dinamism a structurilor sale arhitecturale; iar, traversând curtea, se remarcă anticamere, sălile, studiolo-ul funcționalitatea acestuia, obținută grație compartimentării raționale a încăperilor, ca stăpânire a ornamente și finisaje, frize și capiteluri, lucrări de incrustație și "imbinari de uși și îmbinări frumoase" (BALDi SiEKiERA , p ) Care în lucrarea tipărită consemnează formele ben înțelese și bine înțelese: ibid , pp - și passim În altă parte, sintagma a "frumoasă manieră" exaltă ingeniozitatea stilistică a constructorului: a "Îi este în egală măsură laudă mare pentru că s-a adaptat într-o manieră atât de frumoasă la asperitatea locului din partea de vest și a dat naștere la din dificultatea acelui, dincolo de stabilitatea perpetuă, o frumusețe și maiestate, precum cea care pe acea parte este videa" (ivi, p ) Acestea și de asemenea citatul următor pot fi citite acolo, la pp - (italicele sunt ale mele) Anna Siekiera Studii ale Memofonte folosește capriciul în loc de regulă, ceea ce ar fi foarte bine, dacă toate creierele ar fi ale calitatea lui și nu s-au găsit mulți infirmi și monstruoși Parte încă pote născut din faptul că nu a observat toate lucrurile străvechilor în acele vremuri, fapt ce păstrează le licențiază, pentru a le folosi de multe ori în afara locului Deci el are (să termine) acest palat ornamente care nu sunt nici barbare, nici gotice, nici mai puțin capricioase și moderne, dar asemănătoare cu cele antice și printre Anticii nu are pe cei care au fost folosiți de "Ÿ capricios, ci de"Ÿ bun, și care în clădirile bune au fost frecvent utilizate De aici ia naștere o anumită maiestate și un anumit decor, dintre care cei judicioși se bucură, iar capricioșii înșiși nu au de ce să se plângă Dacă în cuvintele Vitruvianului Baldi termenul de "capriccioa" menține o nuanță pozitiv de "invenție ingenioasă" atunci când face aluzie la creativitatea capricioasă a lui Michelangelo (a"il folosește capriciul [ ] care ar fi foarte binea"), este hotărât nuanțat cu o culoare negativă de "abuz, dezechilibru constructiv"Ÿ cu referire la invențiile arhitecturale "moderne", desfășurate fără a ține cont de regulile "modului de modă veche" În prima ediție a Vieților din apare o "capriccioa" (după rămășițele LV) de de ori, de obicei în sensul tehnic artistic de "flar creativ, truc ingenios", dar dar și în cel generic, răspândit în dialectul toscan, de "fantezie, dorință sau gândire extemporanee și bizare"Ÿ Giorgio Vasari le folosește în mod conștient în cazuri pentru a remedia trăsături excepționale ale personalităților artistice capabile de idei geniale și invenții imaginative, la "capriccia" și la "ghiribizzia", de la pictor Lippo la Botticelli la Mantegna, de la Raphael la Perino del Vaga Si termenul începe în acest sens tehnic în viața unui "Lippo pittor fiorentinoa", într-adevăr în pasajul în care se laudă valoarea invenţiei în opera meşterilor: Adevărata invenție mamă a arhitecturii, a picturii și a poeziei etc a fost întotdeauna deținută în toate lucrurile meşterilor învăţaţi ea este întotdeauna judecată minunată şi de mare ingeniozitate Prin urmare că îi plac foarte mult meșterii și le arată capriciile și mofturile "Ÿ fantastice ale acelor care găsesc varietatea lucrurilor, ale căror noutăți înalță întotdeauna pe toți în laude minunate cel care, exersându-l cu grație și cu o frumusețe extraordinară, dă formă, dedesubt umbra acoperită și voalată, la lucrurile pe care le fac Ei îi laudă pe alții cu pricepere și învinovățiesc cele pe care le doresc, fără a fi înțelese deschis Tot în Torrentiniana, o "capriccioa" este folosită pentru a desemna idee, invenție și de asemenea, un truc formal: un "lucru ingenios de capriciu și minunat de frumusețe" ; la" infinit de capricii extraordinare şi noi şi frumos considerate" Aproape toate locurile unde apare termenul este repropus în Giuntina, unde se înmulțesc aparițiile unei "capriccioa" la , de asemenea, în expresiile a"a capriccioa" "d"Ÿ ingenio"Ÿ; și sunt viețile artiștilor contemporani (adăugat ex novo în al doilea volum al "iii partea") pentru a număra până la de cazuri de "capriccioa", în în mare parte în sensul tehnic al criticii de artă, adesea asociat cu o "invenție" Folosit, așadar, în sensul de "idee capricioasă, dar ingenioasă"Ÿ, dar în același timp cu nuanța de "ciudat, lucru neobișnuit și bizar"Ÿ (a "Aceste grotescuri [ ] făcute cu atât de mult design, cu sa varii e bizarri capriccia") , termenul a"capriccioa" este plasat pe coama semnificațiilor care ar putea fi contradictoriu, iar sensul său de "excogitare în afara regulii; neregulă" este cu trecerea anilor și a secolelor, în funcție de gustul dominant al vremii, va lua valoare atât Vezi bibliografia LV Proiectul se bazează pe utilizarea indicelui de frecvență În prima parte a Vitei ediției Torrentiniana (VASARi , pp - : ) Viața lui Antonio da San Gallo cel Tânăr, în VASARi , p : cuvântul se găsește numai în această ediție Viața lui Michelangelo, în VASARi , p Trei apariții ale sintagmei în viața lui Jacopo Sansovino (VASARi , iii, , p și passim); si termenul a¨ în serie cu o "invenție" în capitolul despre Academia de Desen: a "aˆ și academicianul nostru Giovanni della Strada, flamand, care are un desen bun, capricii excelente, multă invenție și bune maniere colorirea" (ivi, p ) Viața lui Giovanni da Udine, în VASARi , iii, , p Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte pozitiv și negativ Documentele Descrierea Palatului Ducal din Urbino de Bernardino Baldi nu numai această oscilație semantică a tehnicii a"capriccioa" , ci și vitalitatea în critica de artă de la sfârșitul secolului al XVI-lea a "capricciosoa" "licențioasă și neregulată"Ÿ, alt termen care capătă o valoare de specialitate în paginile Vieților și, ca și substantivul, crește numărul de apariții în tranziția dintre cele două ediții: ceva din apariții în Torrentiniana trecem la atestări în Giuntina, cu până la de exemple de "capricciosoa" (mai ales în sens tehnic) doar în al doilea volum al părții III ; si se observa ca frecvent adjectivul se califică drept "invenție", creând efectiv cu această expresie a sinonim cu "capriccioa" în sensul "o invenție formală ingenioasă și surprinzătoare"Ÿ: [Francesco Traini] a realizat [ ] un panou în tempera, cu o invenție capricioasă care este mult lăudată, aşezându-l pe zisul S Tommaso stând acolo într-un portret din firesc: spun din firesc, căci călugării din acel loc au adus o imagine a lui [ ] unde a murit în anul Printre vocile principale ale scrierii critice a lui Vasari împreună cu o "capricciosoa" poți alternează, cu înțeles asemănător, cu "bizar" și "extravagant" cu referire la elemente și concepte limitate la munca de creație și la "opera de" artă, cum ar fi: o "imaginativă", o "invenție", a"grotesquea", a"forma", a"fantasya", a"ornamentoa", a"vistaa" "aspect, view"Ÿ, precum și o "manera" da observați că, în Descrierea aparatului de nuntă a lui Don Francesco dei Medici și Giovanna din Austria, expresivitatea deosebit de pregnantă a zonei Arezzo folosește ditologii convergente sinonimic: un "bizar și extravagant", un "capricios și extravagant", care este însoțită de "bizarrie extravagantă" Cu scrisul său, Giorgio Vasari prezintă istoria celor trei arte folosindu-se registrul colocvial al arhitecților Dacă în vocabularul tehnic textul Vieților (în ambele ediții, Torrentiniana și Giuntina) încadrează o realitate lingvistică cu una fizionomie bine determinată și limitată în mare măsură la sectorul artelor mecanice (care deși practic, Toscana rămâne permeabilă la termeni înrădăcinați în utilizarea altor regiuni, de exemplu o "balustradă" , sau o "piata¨aa" "degajare pe care să construiască o clădire"Ÿ), în lexicul criticii de artă a "Capriccioa" face parte permanent din lexicul tehnic al arhitecturii: ENCYCLOPEDIA DELL "ARCHITETTURA" într-una dintre puținele modificări aduse introducerii puse în aplicare la Giuntina, istoricul și criticul din Arezzo, în iii capitolul Arhitectură, adaugă o digresiune asupra ordinii compozite, în care califică opera lui Michelangelo cu cuvintele a"vagoa" și a"capricciosoa": VASARi , adică partea a -a, a"introduzzionea", cap iii, p : a "Nimeni nu poate nega că această nouă ordine compusă, după ce a primit atâta perfecțiune de la Michelagnolo, nu poate merge in comparatie cu altii Și într-adevăr bunătatea și virtutea acestui sculptor, pictor și arhitect cu adevărat excelent au a făcut minuni oriunde își punea mâna, pe lângă alte lucruri care sunt vădite și clare ca lumina soarelui, având locuri strâmbe ușor de îndreptat și perfecționat multe clădiri și alte lucruri în stare foarte proastă, acoperind defectele "artei și naturii" cu ornamente vagi și capricioase Viața lui Andrea di Cione Orgagna, în VASARi , partea I, p : pasajul a fost adăugat în ediția din , în care, pe lângă "pictură", Orcagna este numită și "sculptor și arhitect" (ivi, p ) În cercetarea lexicului artistic al Vieților, l-am consultat mai întâi pe LV, care colectează terminologia Vasariana celor două ediții și, în plus: TB, GDLi, DELi, GRASSi-PEPE, și cele cinci ediții ale Vocabolario degli Accademici della Crusca, disponibil pe site-ul Academiei (www lessicografia it) Potrivit dicționarelor, Giorgio Vasari este responsabil pentru prima atestare în limba italiană a termenului balustre, introdus în ediţia Giuntina (sunt apariţii în LV), după toate probabilităţile acceptate de scriitorul toscan după călătorii în nordul Italiei (sau în virtutea contactelor cu creatorii acelor regiuni) Cât despre o "balustroa" și o "balustradă" folosită de Bernardino Baldi, care folosește adesea termeni folosiți printre arhitecți și meşteri din Marşuri şi Emilia, vezi BALDi SiEKiERA, p : Profit de această ocazie pentru a mă corecta, mutarea datei primei atestări a termenului din (așa cum se indică în Ÿediția Ÿlucrării) Baldiana) la După toate probabilitățile, o "piata¨aa" în sensul tehnic de "fundație solidă pe care să construiți și să construiți o clădirea "Ÿ trebuie să fie combinată cu cuvântul în dialect venețian a "piatoa", care, nu poate fi exclus, este probabil suprapusă vocii învăţate o "audienţă" Detectez termenul (nereportat de dicționarele italiene) în viața de Arnolfo, a adăugat doar în ediția Vieților tipărite de Giunti în : a"[Buono] a fondat Campanile of Anna Siekiera Studii ale Memofonte care dă substanță judecăților lui Vasari, Viețile primesc cuvinte și expresii de vorbire spontană, dragi autorilor toscani (precum Berni, Cecchi, Grazzini) înzestrându-le cu o valoare tehnică Acolo expresivitatea pregnant a unei "bizzarroa" și a "bizarriaa", a "capriccioa", a "capricciosoa" și o "capricciomentea", o "fantasticoa" și o "fantasticheriaa", sau o "fantasiaa", o "ghiribizzoa", o "stravagantea" și o "stravaganzaa", sau o "stranezzaa", toți termenii care sunt obișnuiți în Giuntina, în special în ultima parte dedicată artiștilor contemporani, reînvie deja noua terminologie a criticilor operează de la începutul secolului al XVI-lea în tratate literare (Bembo) și artistice (Serlio, Cattaneo): o "desigur", o "ingenioasă", o "în afara regulii", o "licență" și o "licență", o "rezonabilă" și a"rezonabila" După cum am spus deja, Vasari a fost responsabil de lucrările de consolidare a sensului tehnic al acestor termeni în sectorul limbajului criticii de artă; si pleaca a subliniat Ÿfolosirea de specialitate a unui "bine înțeles" "bine proiectat, executat cu expertiză, proporțională"Ÿ, larg răspândită în literatura arhitecturală cel puțin de atunci publicarea primelor cărți de Sebastiano Serlio ( și ) În prima ediție a Vieților dintre cei mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, termenul compus apare frecvent în grade comparative și superlative, limitate la primul dintre constituenții săi: un "mai bine înțeles", un "bine înțeles" : Frumusețea și varietatea capitelurilor și cornișelor au fost redescoperite în așa fel încât plantele din templele și alte clădiri ale sale sunt bine înțelese, iar ornamentele, magnifice și foarte proporțională După cum se vede în minunata machina a cupolei Santa Maria del Floarea Florenței; în frumusețea și grația felinarului său, în biserica împodobită, variată și plină de har din Santo Spirito, și în cea mai frumoasă clădire din San Lorenzo, în cea mai bizară inventarea templului cu opt fețe al Îngerilor și în biserica și mănăstirea foarte aerisite a Badia di Fiesole, și în începutul magnific și foarte mare al palatului Pitti Pus în lemă în Vocabularul toscan al artei desenului de Filippo Baldinucci, care atrage liberal din opera lui Vasari , și raportat cu valoare tehnică de Dicționarul de limbă a lui Tommaseo și Bellini, un "desigur" apare în sens tehnic doar în lexiconi sectoriale În prima ediție a Vieților celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori din , pentru tipuri de Lorenzo Torrentino, la capitolele introducerii dedicate arhitecturii Giorgio Vasari a oferit un scurt rezumat al celor mai cunoscute concepte teoretice, cum ar fi ordinele și proporțiile, incadrata in auctoritatile lui Vitruvius si Leon Battista Alberti La recunoașterea valorii dell"Ÿars aedificatoria, fundamentul vieții civile"" care apare deja în titlu, în care arhitecții S Marco cu mare considerație și judecată, făcând bine să stăpânească și a găsit temelia acesteia turn pe care nu l-a mișcat niciodată un fir de păr, ca și cum ar fi făcut multe clădiri construite în acel oraș înaintea lui văzut și văzut" (VASARi , adică ii partea, p ) cuvântul apare de trei ori în tratatul lui Camillo Agrippa Milanese, publicată la cincisprezece ani după opera lui Giorgio Vasari: a"Prima și trovara sua piatea pentru a poza castel, care se ține avantajos, precum s-a spus" (CAMiLLO AGRiPPA , p ) Mulțumim lui Francesco Di Teodoro și Luca D"ŸOnghia pentru ajutorul oferit mie în cadrul anchetei din acest termen a "Ragionevolea" domină paginile Vieților, luând forma unui tehnicitate folosit în sensul de "obișnuit, proporțională, conformă cu regula"Ÿ: a"rezonabila" VASARi , Proem din partea a doua a Vieților, pp - , p Există numeroase exemple de "benintendea" (sub diferite forme) în Torrentiniana, care pot fi interogate datorită includerii lui VASARi BELLOSi-ROSSi în corpus LiZ Deoarece intrarea lipsește în LV, nu este s-a putut evalua deocamdată consistenţa apariţiilor sale în Giuntina În secolul al XIX-lea, definiția termenului dată de vocalistul florentin a intrat în versiunea italiană a Dicționar istoric monumental al Quatrema¨re de Quincy: a"Se spune că opera, fabrica, sculptura sau pictura, în care se recunosc proprietățile cuvenite, observate nu ce superficial, ci ce trebuie să fie, conform că firul demonstrează, și nu prin forța simplă imitație, ca al celui care copiază ceea ce vede și nu înțelege; ci de "o asemenea măiestrie, care se află în "artist, cu care va putea atribui motivul muncii sale", (QUATREMERE DE QUINCY - , sv) ARDEI GRAS, p Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte a condus rândurile arhitecților celor trei arte "" l"Ÿaretino a"la îndemână și factual" o consistență propriilor cunoștințe despre materiale și tehnici, pietrele , amestecurile stucurilor, lucrarea de pictură, armură, funcţionar se reînnoiesc principiile teoretice ale Ÿars aedificatoria în Giuntina din industrie şi cunoştinţe practice pe care scriitorul le dobândise şi le rafinase în lucrează la diverse "fabrichea", de la Roma la Arezzo la Pisa, culminând propriul angajament a arhitectului-arhitect în marile șantiere florentine ale Palazzo Vecchio și Uffizi Giorgio Vasari în părțile despre arhitectură adăugate în la biografiile artiștilor, adesea camee de doar câteva rânduri, el își revarsă experiența în "eficacitatea" designerului care își întemeiază propria lucrare de observare a lucrărilor altora În al doilea volum al celei de-a treia părți a Giuntinei, unde este prezentată opera artiștilor contemporani, istoricului și criticului, deschizându-se biografia lui Garofalo din Ferrara, evidențiază valoarea pe care o au călătoriile pentru critic de educație și examinarea autoptică a lucrărilor altora: în această parte a Vieților pe care o scriem acum, va fi făcută pe scurt o compilație a celor mai bune și mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți care au fost în vremurile noastre în Lombardia după Mantegna, Costa, Boccaccino din Cremona și Francia din Bologna, incapabili să facă Viața din fiecare în mod special și mi se pare suficient să povestesc lucrările lor, lucru pe care nu îl fac Aș fi pus să fac și nici să dau o părere despre acestea, dacă nu le-aș fi văzut mai întâi Și pentru că din anul până în prezent , așa cum am făcut deja, nu am călătorit prin aproape toată Italia, nici după ce am văzut lucrările menționate și alte lucrări care au crescut foarte mult în acest interval de douăzeci și patru de ani, am fiind aproape la finalul efortului meu, inainte sa le scriu, am vrut sa le vad si cu ochiul sa le fac judecata O nouă atenție pentru muncă reiese din comparația dintre cele două ediții ale Vieților constructive atât în ansamblu, cât și în detaliu De fapt, adaosurile de vieți ale Arnolfo di Cambio și Nicola și Giovanni Pisano, precum și prelungirile celor de Baldassarre Peruzzi, Francesco di Giorgio și Michelozzo, dar și îmbogățirea lui biografiile lui Jacopo della Quercia, Andrea Pisano, Andrea Orcagna, Giulio Romano, Benedetto da Maiano cu pasaje dedicate muncii lor ca arhitecți: [Benedetto da Maiano] la Madonna delle Grazie, care este puțin în afara Arezzo, făcând un portic și o urcare a scări în fața ușii, în portic a așezat arcurile deasupra coloanelor, iar pe partea laterală a acoperișul a înconjurat o arhitravă, o friză și o cornișă, iar în asta a făcut o picurare o ghirlandă de rozete sculptate în piatră, proiectând un braț și un al treilea spre exterior, astfel incat intre jetul frontonului defileului de deasupra si dentila si oul de sub cel drener face două lungimi de braț și jumătate, care adăugat la jumătatea brațului făcut de plăci face una acoperiș cu trei brațe în jur, frumos, bogat, util și ingenios Prin urmare, nu este de mirare că în Giuntina există o creștere semnificativă a numărului de apariții de termeni strict legați de activitatea arhitecților și a lucrătorilor acestora: a"mattonarea", sau a"foundarea" "construiți pe fundații, puneți bazele pentru a construcție"Ÿ, și prin extensie "a construi, a edifica"Ÿ În Torrentiniana o "zonă de întemeiere" este consemnată în acest ultim însemnând doar de ori (alte sunt aparițiile participiului în funcție adjectival, un "întemeiat" "experimentat, pregătit, bine întemeiat"Ÿ și "bine executat"Ÿ, mai ales referitor la desen) , în timp ce în ediția din , termenul în sens tehnic, tocmai CONFORTI , pp - ; CONFORT CONFORTI , pp - Pentru o analiză aprofundată a noului mod de a proceda al lui Giorgio Vasari, în vederea reediției Vieților, da vezi POMMiER (și citatul din Giuntina, p ) VASARi , partea i și ii, Viața lui Benedetto da Maiano, un "sculptor și arhitect", p Artistul avea doar pe calificarea unei "sculpturi" în Torrentiniana la "desenul cel mai întemeiat şi cel mai firesc spre viaţăa", Prefaţă la partea a doua a Vieţilor, în VASARi , p Anna Siekiera Studii ale Memofonte dintre constructori, apare de de ori din care de ori în viața lui Arnolfo di Cambio, inserat la dreapta in Giuntina lexicul arhitectural pare să devină mai substanţial în noua ediţie al Vieților și, observă Claudia Conforti, se poate înțelege din biografia unui artist modern al Parte "nouă", Jacopo Sansovino, ca pictorul și arhitectul ducelui Cosimo i a apreciat o "ductilitate, capacitatea de adaptare a arhitecturii la locul și funcția"" "œla șantier și la comoditatea " "", dialog necontenit între invenţie, regulă şi licenţă" Dacă experiența arhitectului se reflectă în noile pagini ale Giuntinei, maturitatea lui critica se manifestă pe tot parcursul lucrării într-o terminologie evident adecvată și corespunzătoare la nevoile celor care au tratat si judecat subiectele artistice cu ochi de expert, o "manescoa" si la "acteda" CONFORTi , p hotărârea exprimată cu patruzeci de ani în urmă de Alessandro Gambuti este pe deplin acceptabilă: a"S-ar putea spune că Vasari preferă exercițiul critic decât disertația teoretică, considerând critica, în scopurile istoriei, un moment demonstrarea şi verificarea unor premise şi reguli generale" (GAMBUTi , p ) Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii ENCICLOPEDIA DE ARHITECTURĂ Enciclopedia de arhitectură, la "Le Garzantinea", Milano (prima ediție ) Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna GDLi Marele Dicționar al Limbii Italiane, editat de S Battaglia, i-XXi, Torino - ARDEI GRAS L GRASSi, M PEPE, Dicţionar de termeni artistici Concepte, categorii, termeni tehnici, mișcări, stiluri, materiale, unelte, tehnici, Milano LV Directorul artistic al lui Vasari al celor două ediții ale Vieților lui Giorgio Vasari create de Fundația Memofonte și disponibil online la adresa http: vasariscrittore memofonte it lemmario, Florența LiZ LiZ Literatură italiană Zanichelli Cd-Rom al textelor literaturii italiene, editat de P Stoppelli și E Picchi, ediția a patra, Bologna, TB N TOMMASEO, B BELLini, Dizionario della lingua italiana, i-Vi, Torino, - Studiați edițiile ed BALDI B Baldi, Versi e prose di Monseniorul Bernardino Baldi da Urbino, Abbate di Guastalla, Venezia BALDI B Baldi, Despre sensul cuvintelor vitruviene dacă ele sunt perpetue la M Vitruvius Pollione memoriu, de Bernardino Baldo Urbinate, stareț de Guastalla Adaugă viața lui Vitruvius, de același autor, Augusta din Vindelico BALDI NENCi B Baldi, Le vite de" mathematici, edizione annotata e commentata della parte medievale e Renaştere de E NENCi, Milano BALDiSiEKiERA B BALDi, Descrierea palatului ducal din Urbino, editat de A Siekiera, Alessandria Anna Siekiera Studii ale Memofonte BECCHI A BECCHi, corpul "inventioei": Vitruvius interpretându-l pe Arhimede, în Teorie și practică în exegeză Pictura vitruviană între secolele XV-XIX, editată de E Granuzzo și C Occhipinti, la "Horti Hesperidum Studii de istoria colecționarului și istoriografiei artistice", , , pp pp - CAMiLLO AGRiPPA Tratat al lui Camillus Agrippa din Milano de a transporta turla în Piața Sf Petru, Roma CARRARA E CARRARA, Vasari, Giorgio, în gândirea istorico-politică, îngrijită de G Galasso, D Fisichella, A Melloni, G Pasquino, A Prosperi, V, Roma , pp - CONFORT C CONFORTi, Giorgio Vasari arhitect, Milano CONFORT C CONFORTi, Vasari: cuvintele pietrelor, în Giorgio Vasari între cuvânt și imagine, Proceedings of the days di studio (Florenta, noiembrie Roma, decembrie ), editat de A Masi si C Barbato, Roma , pp - GAMBUTI A GAMBUTi, Teoria si critica arhitecturii in istoriografia lui Vasari, in il Vasari istoriograf si artist, Actele congresului internațional cu ocazia celui de-al -lea centenar de la moartea sa (Arezzo-Florența - septembrie ), Florența , pp - INDICE DE FRECVENTA indicele de frecvență al Vieților, editat de P Barocchi, S Maffei, G Nencioni, U Parrini și E Picchi, i-ii, Pisa MATTIODA"" WELLS E MATTIODA, M POZZi, Giorgio Vasari istoric și critic, Florența NENCi E NENCi, introducere, în BALDi NENCi , pp - POMMIER la‰ POMMiER, Invenția artei în Italia Renașterii, Torino QUATREMERE DE QUINCY - AC QUATREMERE DE QUINCY, Dicționar istoric de arhitectură care conține știri istorice, aspecte descriptive, arheologice, biografice, teoretice, didactice și practice ale acestei arte ["¦], prima traducere de Antonio Mainardi, revizuită, ordonată și extinsă de către directorul și colaboratorii Biblioteca inginerului civil și a altor distinși ingineri și arhitecți, i-ii, Mantua - VASARi G VASARi, Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, de la Cimabue până în vremurile noastre, Florența (http: www bnf fr fr collections et services bibliotheques numeriques gallica html) Note despre lexicul Vieților dintre Torrentiniana și Giuntina lui Giorgio Vasari Studii ale Memofonte VASARi G VASARi, Vietile celor mai excelenti pictori, sculptori si arhitecti scrise de M Giorgio Vasari pictor si arhitect din Arezzo, revizuit și mărit din nou de același, cu portretele lor și cu "adăugarea Vieților lui" vivi, et de" morti, din anul până în , Florența (http: reader digitale- sammlungen de rezolvă afișarea bsb html) VASARi BELLOSi""ROSSi G VASARi, Viețile celor mai excelenți arhitecți, pictori și sculptori italieni, de la Cimabue până în vremurile noastre, În ediția pentru tipurile lui Lorenzo Torrentino, Florența , editată de L Bellosi și A Rossi, Prezentare de G Previtali, i-ii, Torino VASARI, UFFiZI SI DUCELE Vasari, Uffizi and the Duke, Catalogul expoziției (Florenta, iunie- octombrie ), editat de C Conforti, F Funis, F de Luca, Florența Anna Siekiera Studii ale Memofonte ABSTRACT Giorgio Vasari este responsabil nu numai de fundamentul literaturii critice de artă, ci de asemenea crearea şi consolidarea unei terminologii sectoriale (maner in primis), care în opera sa, el caracterizează individualitatea artiștilor, precum și trăsăturile proeminente ale școlilor și epocilor a istoriei artei Eseul îşi propune să evidenţieze modul în care, în pasajul din Torrentiniana alla Giuntina, cel mai accentuat interes al autorului Vieților față de critică a artei contemporane este însoțită de utilizarea cea mai intensă a termenilor specifici ai lexicului său critice, precum capriccio și capriccioso, folosite în diferite nuanțe semantice Întotdeauna prin la compararea lexicului celor două ediţii ale Vieţilor, se poate observa că experienţa lui Vasari arhitectul îi afectează foarte mult scrisul, iar în Giuntina devin mai mult descrieri detaliate atât ale monumentelor de arhitectură, cât și ale modurilor de lucru ale arhitecti Giorgio Vasari îi datorăm nu doar să creăm literatură de specialitate despre critic de artă, ci și veni cu și afirmarea terminologiei speciale (ca mod), prin care a fost posibil, în tratatul său, să caracterizeze personalitățile și stilurile artistice ale școlilor și epocilor a istoriei artei în acest articol vom arăta că, încă de la prima lansare (la Torrentiniana ediție, ) la alta (ediția Giuntina, ), o lucrare a lui Vasari, a lui în continuă creștere interes, vizibil în Viețile artiștilor, în creativitate și evaluarea lucrărilor artiștilor epocii sale, a mers mână în mână cu utilizarea din ce în ce mai intensă de către scriitor a vocabularului specializat, precum cuvintele capriccio și capriccioso folosite de el într-o gamă largă de sensuri Și comparând vocabularul a două ediții ale Vieților artiștilor, se poate observa că experiența celor arhitectul Vasari (dobândit după ) s-a reflectat profund în scrierile sale ca istoric și artă critic Și astfel în ediția Giuntina devin astfel descrieri și lucrări mai bogate și mai detaliate de arhitectură și modalități de muncă creativă a arhitecților Sonia Maffei Studii ale Memofonte LIMITELE EKFRAZEI: CÂND TEXTELE ORIGINAZĂ IMAGINI Ekphrasis-ul și definiția ei Retoriștii antici definesc ekphrasis-ul ca un discurs descriptiv care plasează obiectul înainte la ochi cu o claritate viea" , printre obiectele sale apar un"oameni, lucruri, situatii, locuri, timpuri și multe alte lucruri" După cum a subliniat recent Ruth Webb , definiția dată în şcolile antice de retorică este foarte diferită de cea folosită de critica modernă, care consideră în esență ekphrasis-ul în relație strânsă cu artele vizuale și o definește într-un fel foarte restrictiv ca descriere poetică a unei opere de artă, a unui text sau a unui fragment de text care încearcă să traducă sculpturile și picturile în cuvinte Deşi teoriile retorice ale ekphrasisului prin urmare, ei înțeleg termenul într-un mod mult mai larg, este dificil să-l minimizeze importanța descrierii operelor de artă, o tradiție foarte largă și de lungă durată care inserează ekphraseis ale capodoperelor reale sau fictive în texte retorice sau istorice, în epopee sau poetică, în roman şi în tratate de filosofie termenul enargheia, "˜viuitate", capacitatea de a face să apară înaintea ochilor cititorului scenele descrise, este termenul care caracterizează ekphrasis-ul clasic, făcându-l un element indispensabil al povestirii și făcând cititor un martor ocular al evenimentelor povestite, dar și un interpret privilegiat al referințelor vizuale prezente în diverse moduri în piese de proză și în poezie Încrederea în capacitatea de Cuvântul de a putea da seama este legat de vechile teorii ale fanteziei, care atribuiau fiecărei cititorul abilitatea de a putea crea imagini mentale, adică de a se putea transforma odată cu concurența personalul imaginației cuiva concepte în cifre Pe aceste fundații s-a creat încrederea care planul iconic și planul lingvistic ar putea acționa ca instrumente convergente în comunicare vizuală Exprimând pe scurt ceea ce va fi apoi structurat într-un mod mai bun complex în teoria lui Einfa / hlung, gândirea implicată în textele scriitorilor de opere de artă mai cunoscute, precum Filostrato sau Luciano, au arătat că fiecare persoană din public era într-un fel fel un artist când a reușit să recreeze formele și figurile din mintea lui descrise în cuvinte, regenerând de fiecare dată actul creator al pictorului și dând viață plăcerii estetic Această concepție care acordă o mare importanță imaginilor mentale, este strâns legată de averea enormă a ekphrasis-ului și de longevitatea sa extraordinară mult peste aceasta epoca antică Nu am putea înţelege mare parte din producţia literară a secolului al XVI-lea dacă nu ne-am referit la încrederea și practicarea creației intelectuale a compozițiilor figurat şi puterea evocativă a cuvintelor Dacă s-au observat multe pe circuitul virtuos că face ca textele descriptive să producă din observarea operelor de artă , cred că este foarte fructuoasă de asemenea perspectiva care analizează procesul opus şi are în vedere imaginile provenite din texte ca punct de observare a orizontului estetic şi vizual al erelor care le au produs Este deosebit de interesant să folosim acest punct de vedere, de exemplu, în domeniu al averii străvechi, care a privilegiat întotdeauna lectura textelor ca sursă primar pentru recuperarea clasicismului în acest eseu vom încerca deci să ne întrebăm câteva Theon, Prog ii, (ii, Spengel) Herm , Prog (ii, Spengel) WEBB Pentru o definiție și o reflecție generală asupra problemei cf ELSNER Vezi ZANKER ; ZANKER ; PLETT MANiERi ; SHEPARD MAFFEI ; ÎN BORG A se vedea, de exemplu, colecția de scrieri cuprinsă în ECFRASi limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte întrebări despre care sunt caracteristicile și limitările ekphrasis-ului și care sunt potenţialul documentar extraordinar pe care îl poate oferi imagini derivate din texte, diferențe și erori Printre cele mai interesante observații dedicate relației dintre texte și imagini se numără amintiți-vă teoriile lui Erwin Panofsky privind "principiul disjuncției dintre temele și motivele clasice" menționat mai devreme în celebrul eseu Classical Mythology in Medieval Art, publicat de Panofsky e Saxl în în paginile Studiilor Muzeului Metropolitan, apoi preluat și extins în Studii în iconologia din Potrivit acestei teorii, începând din secolul al XI-lea modul în care artiștii epoca medievală a activat o relație de continuitate cu lumea clasică poate fi urmărită în două modalităţi opuse şi niciodată convergente, provenite din imagini sau din texte: prima da inspiră și copiază scheme iconografice și aspecte formale ale operelor clasice, acestea din urmă își au originea în schimb din lectura textelor Artiștii care privesc statuile și reliefurile antice se inspiră și ei copiază din formele clasice "motivia" clasicităţii fără a se îngrijora de sensul lor dar investindu-le cu continut nou, in general crestin Panofsky oferă exemplul artistului care în jurul anului a sculptat o alegorie a mântuirii, încă vizibilă la Veneţia pe fațada principală a bisericii San Marco și așezată în pandantiv cu un relief roman al iii secolul înfățișând pe Hercule Sculptorul din secolul al XIII-lea a fost în mod clar inspirat de relieful antic cu una din muncile lui Hercule, dând un nou sens schemei iconografice şi schimbându-i substanțial sensul Prezența lucrărilor influențate formal din stilul clasic, în virtutea re-semantizării care se realizează asupra conținutului lor, a¨ atestat mai ales în sfera ecleziastică, în decorarea bisericilor și a obiectelor liturgice, e nu în reprezentările subiectelor mitologice și clasice, prezente în clădiri private sau inserate în splendide miniaturi în manuscrise dedicate subiectelor profane A doua tradiție funcționează, după Panofsky, în sens invers: artiștii care s-au dedicat ilustrării poveștilor și miturii zeilor textele clasice, cunoșteau perfect poveștile spuse în poezie și mitul antic dar pentru creațiile lor nu s-au bazat pe modele formale antice De fapt, dacă observăm cum izvoarele literare antice au fost traduse în imaginile medievale, asistăm la acestea o actualizare care îi transformă, de exemplu, pe Dido și Eneas într-o pereche de îndrăgostiți războinici care joacă șah, Pyramus și Thisbe în doi tineri îmbrăcați în haine inspirate de moda vremii și inserată în arhitectura gotică Abia la sfârșitul secolului al XV-lea, potrivit Panofsky, aceste două căi paralele vor converge, revenind formele la conținuturile clasice clasice și dând viață noului limbaj artistic renascentist Considerațiile lui Panofsky sunt de mare interes, dar scopul său de trasarea formelor de continuitate medievală în raport cu arta clasică nu este posibilă concentrat pe un aspect important al fenomenului care ne dezvăluie valoarea şi modalităţile în care s-a făcut relaţia dintre cuvinte şi imagini Reprezentarea eroului clasic pt excelența, evidențiază Eneas, ca domn medieval și Dido ca doamnă care pentru cititorul timpului esenţial a fost să identifice romantismul în perena ei actualitatea umană cumva transformarea imaginilor eroilor mitului în personaje actualizate prin haine moderne este dovada valorii universale a poeziei clasic și capacitatea sa de a vorbi inimii cititorilor Observarea imaginii trece și se hrănește cu memoria literară, care a necesitat actualizare din cauza identificării de sentimente a fost completă Antichitatea este atât prea îndepărtată, cât și prea puternică PANOFSKY""SAXL ; PANOFSKY , p urm PANOFSKY , p PANOFSKY , p , fig și Sonia Maffei Studii ale Memofonte prezent pentru a fi conceput ca un fenomen istoric" și, putem adăuga, "inserția a istoriilor clasice într-un orizont istoric nu este un fapt necesar, având în vedere că antichitatea nu este este încă o lume de privit fără echivoc ca un model ideal nici estetic nici cultural vorbirea figurată trece în principal prin cuvinte și nu trebuie uitată care este adesea elementul esenţial pentru recunoaşterea imaginilor, şi deci a posibilitatea cititorilor de a-și activa propria memorie literară, a fost reprezentată de nume plasat lângă personajul care i-a permis recunoașterea Cuvintele sunt deci esenţial pentru ca imaginea să-şi producă efectul comunicativ Dând expresie la narațiunea clasicilor menită ca artistul medieval să o scoată din a lui imagistica mentală formele standard care constituiau mijlocul dintre el și ei public Imaginile care provin din texte reflectă mai direct lumea povestirii și de vorbire și se leagă în diferite grade cu interpretarea și înțelegerea cuvintelor, cum ar fi arată cazul exemplar al miniaturii care reproduc erori de lectură, de interpretare, de traducerea textelor Vom putea cita, bazându-ne pe repertoriul larg al acestor "˜imagini al "eroarei", cazul lapidarilor francezi unde semnul cântarilor este reprezentat cu o figură ținând fie o carte, fie un iepure: libra latină este tradusă în spaniolă liebra decât în franceză devine livre sau li¨vre, înlocuind scala cu unul dintre cele două atribute diferite La fel se întâmplă pentru Andromeda, transformată în dromedar în unele lapidare , în timp ce Saturn, datorită modificării adjectivului glaucus în galeatus, capătă atributul coifului și în Manuscrisele latine ale lui Picatrix au sub picioare o șopârlă sau o grămadă în funcție de a diferitelor versiuni ale textelor Și mai impresionante sunt reprezentările lui Jupiter și Mercur ține un falus în loc de un sceptru sau caduceu Atributul ciudat poate fi văzut într-un manuscris persan târziu al "˜Aja"ib al-makhluqat, Minunile Creației, cosmograful Zakariya al-Qazwini Imaginile, realizate de un ilustrator oriental al regretatului Quattrocento care nu cunoștea mitul clasic, prezintă falusul pentru o lectură greșită a textului Obiectul ținut în mână de cei doi dai era indicat printr-un termen arab che însemna "˜sceptr", "˜tod" și "˜phalus" (Fig ) Figura lui Mercur cu ochi migdalați, a fustă formată din aripi și falus, arată nu numai vizual dificultățile unuia traducere între diferite coduri lingvistice și culturale, dar dezvăluie și unele elemente a imaginaţiei desenatorului Orizontul mental al miniaturistului oriental care se luptă cu imagini ale mitului greco-roman el era mai înclinat să se gândească la zeii antici ca la zeități protectori ai fertilităţii şi ca conducători cu simboluri regale Cel mai probabil a fost mai mult simplu pentru un oriental să-și asume prezența unui falus decât cea a unui băț, poate deoarece artistul nu era conștient de obiceiul clasic de a folosi sceptre sau toiag ca semne de putere Rafinată și legată de o lucrare filologică este în schimb imaginea foarte ciudată a Fortunei cu un cal pe cap pe care îl găsim în Hieroglyphica lui Pierio Valeriano Imaginea provine din o eroare de interpretare a unui filolog care, luptându-se cu descrierea lui Pausania a faimoasa statuie a lui Bupalo reprezentând Fortuna degli Smirnei, se gândise să înlocuiască Cuvânt grecesc i€iŒi"i¿i‚ (polo, articole pentru acoperirea capului), termen rar și de neînțeles pentru el, cu i€a / i"i¿i‚ FRUGONi , p BUTOR DE Ma‰LY , p Pentru alte exemple de imagini născute din lecturi incorecte ale textelor, vezi LEONARDi LECOUTEUX""MONFORT , pp și urm PANOFSKY""SAXL , p , nota manuscrisul se păstrează la Viena, Nationalbibliothek, ms NF vezi SAXL , fig , ; SEZNEC , fig Vezi CAiOZZO , pp - ; RaœHRDANZ , pp - limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte (polo, mânz) , lectio care a dat viață unei imagini foarte îndepărtate de aspectul statuii antic, dar cu siguranță mai impresionant și în concordanță cu gustul simbolic al secolului al XVI-lea imagini de kilometru zero: când autorul este designer O discuție separată, care merită reflecții mai ample decât cele pe care le putem aici acordă-ne, este reprezentată de imaginile create de aceiași autori ai unui text, așa cum se arată cazul extraordinar al lui Boccaccio care, grație sensibilității sale figurative, este dedicat personal la ambalarea manuscriselor ilustrate de o eleganță pricepută codurile autografe ale Boccaccio îl caracterizează de fapt drept un copist-editor de mare rafinament, care aspiră pentru a crea un aspect grafic și vizual precis pentru lucrările sale El organizează și structurează conform culturii sale, gustului și predilecției sale estetice echilibrul dintre text și oglindirea paginilor, între cuvinte și imagini În cele aproape treizeci de autografe păstrate astăzi, Boccaccio se dovedește nu numai a fi un cunoscător profund al modelelor de cărți disponibile, dar și un experimentator neobosit al formelor grafice diversificate, la care se modulează în funcţie de lucrarea pe care o elaborează Deosebit de interesant este în aceste coduri cel prezența unor aparate ilustrative special concepute pentru texte individuale și altele structurate după conţinutul şi natura lucrărilor După cum se știe, de ceva vreme Cercetările lui Vittore Branca au contribuit la definirea acestui a"narrar Boccacciano per imaginia" care concepe textele în termeni vizuali și pe lângă capacitatea expresivă și enargheia al descrierii folosește și mijloace grafice ca suporturi și integrări ale lecturii În Cod Hamilton , copia cu autograf a Decameronului pe care Boccaccio l-a realizat² în jurul anului cu puțin timp înainte de a muri , scriitorul conturează câteva personaje pe marginea oglinzii pagină cu funcție de rechemare pentru cititor Cu câteva lovituri recunoaștem personajele proeminente a personalităţilor protagoniştilor unor nuvele, nu fără incursiuni interesante în lumea modei și costumului: Landolfo Rufolo, curtezana iancofiore, figura caricatura lui Gianni Lotteringhi sunt conturate cu expresia eficientă a caracteristicilor distinctiv prin caracterul lor într-un alt cod celebru, păstrat acum în Bibliotecă Paris National organizarea spatiului textului este mai complexa si mai studiata: optsprezece desenele cu stilou și cerneală ilustrează zilele individuale Intenția narativă este redată mult evident din scanarea și alegerea scenelor, fiecare dintre acestea reprezentând una dintre povestiri ale fiecărei zile, precum și elemente ale decorului prezente în cadru narațiunea operei Varietatea complexă cu care imaginile dialogează cu textul arată că includerea lor a avut loc datorită unui plan precis, conceput în faza de scris, când au fost lăsate anumite spații în oglinda paginilor pentru imagini a intrat mai tarziu Deși recent a fost plasată atribuirea lui Boccaccio îndoială, este opinia unanimă că proiectul de ansamblu și planificare editorială punctuală bazată pe dialogul dintre cuvinte și imagini The MAFFEI , p BOCCACCIO LETTERATO ; CURSi ; CURSi""FiORiLLA ; MALAGNiNi ; MALAGNiNi ; Ricci BATTLE ; MAFFEI a BRANCA manuscrisul poate fi consultat acum la Staatsbibliothek din Berlin, Ms Hamilton (B), cf cardul de Maria Cristina Castelli în BOCCACCIO VISUALIZED , ii, pp - FOX doamna it , păstrat în Bibliotha¨que Nationale de France din Paris, este un folio din a doua jumătate a secolului XIV; vedea dosarul de Maria Cristina Castelli, în BOCCACCIO VISUALIZZATO , ii, pp - Unele inconsecvențe în alegerea detaliilor au determinat-o recent pe Lucia Ricci Battaglia să pună întrebări atribuirea desenelor lui Boccaccio însuși propusă în de Maria Grazia Ciardi Dupre și până acum nu discutat critic (cf RiCCi BATTAGLIA ; CiARDi DUPRa‰ DAL POGGETTO ) Sonia Maffei Studii ale Memofonte ilustrațiile au un statut privilegiat nu numai în codurile Decameronului, ci și în altele textele lui Boccaccio, după cum arată exemplarele scrise de mână din Teseida, Amorosa Visione, a De casibus virorum illustrium și a De mulieribus claris, sau a Genealogiei deorum gentilium Această din urmă lucrare oferă un exemplu deosebit de interesant deoarece, în timp ce celelalte manuscrisele, în ciuda varietății de scheme de compoziție și de conținut, le conțin pe toate viniete narative, Genealogia are desene foarte rafinate care reproduc doar arbori genealogici, chiar de la progenitorul lor, codul considerat în unanimitate autograf, păstrat în Biblioteca Laurenţiană din Florenţa manuscrisul florentin, scris e proiectat de Boccaccio în jurul deceniului al șaptelea al secolului al XIV-lea, prezintă scheme ad arbore realizat în stilou și acuarelă, introdus la începutul primelor treisprezece cărți ale lucrării, în timp ce cărţile XIV şi XV nu le au desenele, de mare rafinament, reprezintă liniile de sânge ale dă-mi legăturile lor genealogice prin metafora copacului cu capul în jos, cu rădăcina în sus iar ramurile de dedesubt, care desfășoară crenguțe și frunze în spirale și cărări foarte compuse armonici Alegerea de a folosi scheme și nu scene narative evidențiază modul în care Boccaccio a dorit să evidențieze caracterul particular al textului, în care structura genealogică a avut un rol fundamental Pornind din izvoare antice, lucrarea își propune de fapt să construiască a mare suma mitologică care adună toate informațiile disponibile despre zei și eroi clasice și plasându-le într-o arhitectură riguroasă Ne dăm seama, așadar, că modul în care Boccaccio îl ilustrează sau plănuiește să-l ilustreze pe al lui textele este de mare ajutor pentru aceeași interpretare a lucrărilor: dacă Decameronul, martor de Codul Hamilton are o vocație narativă incontestabilă pentru Boccaccio, Genealogia o vede pe a lui valoare mai mare în sistematizarea uriaşei literaturi mitologice anterioare şi în crearea unei structuri ordonate a materialului mitografic Alegerea de a sublinia metoda genealogic şi la nivel figurativ este deosebit de semnificativ deoarece schemele ad arborele erau folosite în principal la acea vreme în două tipuri diferite de texte, cele religioase (Genealogiae Christi) și juridice (Arbores consanguinitatis) Nu întâmplător din aceste zone după spusele scriitorului, principalii detractori ai poeziei și mitului proveneau Boccaccio, de aceea, ca apărător al tradiţiei poetico-mitologice, încearcă să folosească nu numai cuvântul, dar şi instrumente vizuale şi paratextuale pentru a legitima o înaltă şi nobilă lectură a poezia şi cultura clasică Picturi cu cuvinte, picturi cu figuri Dacă până acum exemplele de care ne-am ocupat despre relația dintre texte și imagini nu a implicat o relație directă cu operele de artă, în timp ce textele au un statut aparte descriind capodopere antice Cea mai faimoasă ekphrase nu numai că a declanșat reflecții teoretice, precum cele ale lui Leon Battista Alberti din cartea a treia din De Pictura , sau refaceri opere literare precum recitirea de către Trissino a imaginilor lui Luciano , dar au și tradus în tablouri reale Înainte de a vorbi despre acest fenomen care îi vede pe Mantegna, Raphael, Tizian și alți artiști confruntați cu picturile lui Apelles, Aezione, Zeuxis, s-ar putea întrebați ce reflecții ar putea trezi ekphraseis-ul lui Luciano sau Filostrato sau al altora S-a dezbătut mult timp dacă forma exactă a titlului era Genealogie sau Genealogie; am optat pentru prima formă, pentru care sunt înclinați autori precum Hecker, Romano, Ricci, Billanovich și Petrucci Florenţa, Biblioteca Medicea Laurenziana, pluteus , autograf, datat deceniul al VII-lea al secolului al XIV-lea Vezi felicitare de Maria Cristina Castelli, cu reproduceri color ale celor copaci, în BOCCACciO VISUALIZZATO , ii, pp - Despre subiect cf MAFFEI a MASSING , pp - Acestea sunt Portretele lui Gian Giorgio Trissino publicate la Roma în și dedicate Isabellei d"Este, vezi HiRDT limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte scriitori antici la un grad zero, adică într-un cititor fără ambiții artistice deosebite dar interesat și solicitat de descrieri Răspunsul la această întrebare este oferit de manuscrisul LXiX, păstrat în Biblioteca Laurențiană din Florența, care conține textul din Eikones of Filostrato și este datată în secolul XV (Fig ) Aici un cititor în special implicat de descrieri a încercat să înfăţişeze unele dintre tablouri cu mare fidelitate ilustrat de Filostrato Pe măsură ce a citit textul a încercat să verifice dispoziţia şi compoziția imaginii și a simțit nevoia de a urmări direct pe marginea foaie versiunea sa a picturilor descrise de retorul grec Pe marginea de sus a hârtiei v astăzi nu se mai întrezăreşte decât o urmă a figurilor lui Hephaestus şi Scamander jos a¨ a reprezentat în schimb o scenă cu Komos, zeul petrecerilor, descris în Eikones, i designerul s-a angajat să ilustreze exact poziția descrisă de Philostratus: zeul doarme sprijinit pe un stâlp cu capul îndoit pe piept și picioare îndoit slab, în timp ce torța pare să scape din mâna lui abandonată să adoarmă The efortul de a da o reprezentare figurată cuvintelor grecești este incitant și cel desenator pare să verifice cu atenție indicațiile privind postura și gesturile celor caractere date de sursă Nu lipsesc neînțelegerile și actualizările în design: pe lângă hainele care nu au conotație clasică, cuvântul grecesc stephanos este redat cu o coroană mai degrabă decât cu ghirlanda de trandafiri pe care Philostratus o pune pe capul zeului La stanga scenă apare o clădire foarte articulată, cu cupole și turnuri cu aromă orientală: asta este desenator a imaginat talamosul, camera cu patul de nunta, in fata careia este descris de Philostratus zeul adormit, lângă grupul de tineri care se întorceau de la festivități Nella pagina următoare deosebit de interesantă este și încercarea de a reprezenta în figură în dreapta sus gestul tinerilor care se bucură, descris în text în timp ce cu mâinile concave încercați să reproduceți sunetul chimvalelor În marginea foliului r vedem ilustrarea celui de-al treilea Eikon din prima carte, Fabulae (i, ), inspirată din fabulele lui Esop, cu reprezentarea fidelă a multor animale inserată în descriere (un leu, un cal, o vulpe, o țestoasă) și adăugarea altor animale (printre altele, un șarpe, un iepure, mai multe păsări) Filostrato descrie imaginea ca a tribut adus lui Esop, arătat aici mai sus, privind în pământ, așa cum sa sugerat din text Mai jos de scriitor este vizibil un bărbat într-o tunică scurtă care ridică o obiect rotund înfățișând probabil o coroană de măslini Cifra nu este prezentă în descrierea lui Filostrato dar este folosit de artist ca un expedient simbolic pentru să înfăţişeze gestul încoronării scriitorului de către fabulele care pot fi citite în text grec în partea de sus este vizibilă reprezentarea unui cort, ceea ce interpretează greșit cuvântul iƒisi i / i , folosit în schimb în descriere într-un mod metaforic, pentru a indica stadiul literar în care lumea creată de scriitor prinde viaţă redactorul nu s-a gândit să înfățișeze un teatru, ci o cortină, în fața căreia însă pune corect toate personajele din tablou, urmând indicaţiile compoziţionale ale textului Desenul din partea de jos a aceleiași pagini pe care îl descrie este, de asemenea, deosebit de semnificativ a patra imagine a primei cărți, Meneceo În cadrul unei arhitecturi confruntate care fidel Florența, Biblioteca Laurențiană, pluteus LXiX, , cc v- r manuscrisul, care conține în plus față de text de Filostrato şi Historiae lui Tucidide, datată în secolul al XV-lea în GUERRIERi , p Acesta este tabloul descris de Filostrato, în Eikones, i, Citirea imaginii este îngreunată de tăierea marginea superioară a apărut pentru tăierea volumului, probabil figura așezată în apă a¨ Scamander e figura în picioare Hephaestus Silueta mică desenată între primii doi tineri ai cortegiului reprezintă probabil prima încercare de nu a reuşit să schiţeze figura lui Komos, asupra acestei interpretări cf WEBB , p Philostr , Eikones, i, : a "Fabulele, apreciate datorită lui Esop, se înghesuie în fața ușilor înțeleptului și a poartă bandaje și îl ghirlande cu o coroană "de măsline" Philostr , Eikones, i, : a "Adunând laolaltă oamenii și animalele, aranjează în jurul lui Esop un cor compus din actorii scenei sale: corifea corului este pictată vulpea" Sonia Maffei Studii ale Memofonte încearcă să reprezinte zidurile Tebei cu cele șapte porți, este înfățișat tânărul Meneceu, fiul lui Creon, chipeș și musculos o "spinning sală" care este generos sacrificându-se, după dispozițiile oracolului, pentru a elibera orașul de asediul lui Eteocles e dintre ceilalți șase eroi Totul este fidel cuvintelor lui Filostrato: sabia în piept, vărsarea de sânge care iese copios din corpul eroului, personajele care sunt martorii scenei Interesant a¨ felul în care artistul a încercat să concretizeze observaţiile lui Filostrato asupra "artificiului unui pictor" capabil să ofere o reprezentare iluzionistă a adâncimea spațiului, cu soldați în rânduri succesive ale cărora sunt vizibile din prim-plan progresiv doar busturile, capetele, coifurile, sulitele designul nu are nimic clasic trăsăturile sale formale, ci efortul de a reproduce detaliile iconografice ale descrierea demonstrează o atenție la cuvintele textului concentrată pe gesturi și posturi a personajelor Acestea sunt elementele pe care cititorul obișnuit și le-a făcut proprii în imaginarea cadru, în trasarea unei versiuni figurative a textului care avea valori mnemonice și că v-ar permite să activați textul enargheia Aceste desene, care au fost subestimate în mod greșit pentru intențiile lor modeste legenda" sunt lucruri interesante nu numai pentru fapt, ceva emoționant pentru cei care studiază ekphrasis, că un cititor antic a încercat să înțeleagă textul prin traducerea le cuvinte ale scriitorului grec, chiar în momentul lecturii Un alt motiv de interes a¨ datorită excepţionalităţii acestei practici în cadrul receptării medievale şi umaniste a imaginilor După cum a arătat Ruth Helen Webb, averea Eikones până la XV secolul este legat înainte de toate de aspectele lingvistice și stilistice ale operei textul, dimpotrivă la ceea ce am putea crede astăzi, a fost de fapt folosit în școlile bizantine ca a repertoriu de cuvinte atice Interesul pentru aspectele ecfrastice ale textului pe care acest singular adnotator arată în încercarea sa de a reconstrui imaginile deci marchează a particularitatea utilizării Originea desenului din text, determină o linie de traducere de la cuvinte la imagini non-formale, dar în întregime conceptuale și construite pentru juxtapunerea detaliilor, a imaginilor unice, a gesturilor unice Este una reală vocabular figurativ care ia forma unei schițe Integrarea contextului nu descris, necesar la nivel figurativ pentru a reda imaginea descrisă în imagini, constituie contribuția designerului și arată orizontul său estetic și imaginația sa formală la tocmai faptul că lectura produce desene, semne indubitabile ale unei implicări iconografie și feedback pozitiv din enargheia textului, aspectul cel mai relevant al acestuia comentariu figurativ, care deschide receptarea ekphrasis-ului către interesele figurative ale secolului al XVI-lea "Tabloul de reconstrucție": texte ca mediatori între operele de artă mecanismele de recepție și reconstrucție pe care cititorul Manuscrisele florentine de Filostrato sunt foarte comune pentru cele ale publicului larg de texte anticarii renascentiste Cele mai faimoase ekphrase nu numai că au declanșat citiri și reînsușiri într-un circuit filologic și literar, dar au fost luate ca model de artiști celebri pentru compozițiile lor fenomenul, care se numește în mod obișnuit "˜pictura de Philostr , Eikones, i, : a "Plăcut este șmecheria pictorului, care, punând pe pereți oameni înarmați, niște le arată întregi, alții acoperiți până la picioare, alții văd doar pieptul, alții doar capul, apoi căștile, în sfârșit licitatiile Băiete, aceasta este perspectiva: ochii trebuie înșelați cu planuri picturale potrivite se plimbă pe piață" RĂZBOINII , p Singurele ilustrații bizantine ale Eikones retrasate de Webb sunt două schițe rezumative conținute într-un manuscris al Bibliotecii Apostolice Vaticane (Ms gr ) și dintr-o diagramă a manuscrisului Vat Pal gr din aceeași bibliotecă Vezi WEBB , p WEBB , p limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte reconstrucție", reunește câteva picturi și desene renascentiste născute cu intenția de a renaște mari capodopere clasice pierdute și cunoscute doar grație cuvintelor scriitorilor antici Originar din picturi celebre, ekphraseis de opere de artă, atunci când sunt din nou transformate în imagini, participa la o operațiune culturală care este cu siguranță mai complexă decât cea exemplele pe care le-am acoperit până acum În timp ce în imagini sunt în general inspirate din texte este la latitudinea designerului să aleagă scenele de ilustrat și personajele de evidențiat secvențe de privilegiat, în "˜pictura de reconstrucție" asistăm la implementarea descrieri ale operelor de artă precise, compozițional și iconografic foarte bine conturate Acestea sunt cazuri care, în ciuda particularității experiențelor formale și artistice individuale, se referă la un cadru comun de emulare a anticului la care aspiră artiștii a concura Mai mult decât din comparația cu adevăratele descoperiri arheologice artiștii pe care se bazează "˜pictura de reconstrucție" preferă să deseneze direct pe texte pentru a reconstrui picturile de acei pictori antici ridicați de Pliniu și alte surse clasice ca simbol al perfecțiunii The Pictorul renascentist are sarcina, pe de o parte, de a face recunoașterea originii antice a operei sale, pe de altă parte, să returneze o versiune formal demnă de capodopera antică care a inspirat-o Versiunea lui Mantegna sau Botticelli despre Calumnia lui Apelles, ce precum desenele lui Rafael și cercul său de Nunta lui Alexandru și Rossane din Aezione reproduce un antic văzut din perspectiva secolului al XVI-lea, care se termină prin receptarea publicul vremii să se confunde cu modelul clasic în sine prototipurile perfecțiunii clasicele formale nu erau totuși legate de culoare: creând un canon de modele antice de perfecţiunea formală maximă a fost posibilă în secolul al XVI-lea numai prin desenul din statuar, le picturile care au supraviețuit antichității erau foarte puține, într-o stare foarte proastă de conservare și fără relație directă cu capodoperele pictorilor celebri celebrate de izvoare Chiar dacă cel entuziasmul pentru descoperirea picturilor Domus aurea lui Nero la Roma a produs moda pentru grotescuri și o atenție plină de viață la compozițiile de pereți, raritatea descoperirilor arta picturală antică a constituit o problemă de netrecut pentru realizarea unui canon pictural pictorii Renașterii, așadar, angajați în emularea anticului, au umplut golul repropunând în imaginile lor o idee aproape exemplară a frumuseții și armoniei clasice exclusiv pe modelele copiilor statuare ale epocii imperiale şi pe reliefurile supravieţuitoare Interpretarea frumuseții antice pe care au încercat-o cei mai apreciați pictori ai Renașterii revive în picturile lor reușește să întruchipeze idealul pictural clasic, chiar dacă folosirea culorile și compozițiile nu aveau nicio legătură cu adevăratele descoperiri picturale ale picturii vechi Această imagine hibridă și de modă veche a fost abordată în multe ocazii pentru a da viață vocabularul formelor clasice renascentiste În picturile de reconstrucție deci cel ekphraseis a oferit conținut iconografic și tematic specific deoarece aceasta hibridizarea a avut rezultate și mai convingătoare capodoperele marilor pictori ai trecutului renăscut grație pensulei celor mai cunoscuți artiști ai secolului al XVI-lea au obținut o dublă auctoritas pe partea dublă a unei celebre armonii străvechi și a unei perfecțiuni moderne renaște The Subiectul este o chestiune complexă care merită o analiză atentă doar după o lucrare analitică asupra single-urilor Vezi ce afirmă Antonio Giuliano (GiULiANO p ): a "În sarcofage renascentiste sau pietre prețioase cu se puteau cunoaște centauri și mici, dar textul lui Luciano sau cel al lui Philostratus au fost mereu prezente, favorite și deseori este de preferat să ne întoarcem direct la ele decât să ne referim la documente arheologice" Versiunile din greacă în latină sau vernaculară ale surselor provoacă, de exemplu, unele schimbări de gen la personificări care implică schimbări în reprezentarea lor După cum arată cazul exemplar reprezentat de diferitele imagini ale lui Phtonos în ekphrasisul Calumniei lui Apelles de Lucian de Samosata, tradus acum ca personajul masculin al lui Livor, acum ca personajul feminin al invidiei Spectacole în masă modul în care artiștii care ilustrează Livor se așteaptă la ortodoxia traducerii, în timp ce cei pe care îi reprezintă invidia o înfățișează într-un mod complet diferit de Luciano, dar conform iconografiei tradiționale a invidia atestată în arte, schimbând atât sexul cât și atributele în alegorie Despre subiect cf MASSiNG p - tema canonului mixt al modelelor antice și-a avut formularea teoretică la Giovan Pietro Bellori, cf MAFFEI b Sonia Maffei Studii ale Memofonte cazuri care încă lipsește în panorama studiilor despre averea anticului, chiar dacă cel observațiile lui Lucia Faedo și Luca Giuliani au deschis calea pentru noi perspective ale cercetare Dar, pe lângă cele mai cunoscute "vopsele de reconstrucție", un număr foarte mare de produse "" picturi artistice, plăci, bijuterii, medalii "" inspirate de modele clasice, produc o imagine de modă veche care ajută la construirea gustului vastului public renascentist da se ocupă de obiecte care întruchipează clasicismul mai mult decât produsele clasice în sine și înlocuiesc veritabile originale ca mesageri ai esteticii frumusetii Unele dintre aceste produse Picturile renascentiste întruchipează ideea clasicului pentru a fi incluse în repertoriile antichităților ca exemple ale celor mai bune produse artistice ale vremurilor clasice Printre numeroasele exemple pe care le putem propune această categorie de "fals", deosebit de interesant este cazul unei medalii de Giovanni da Cavino înfățișându-l pe Antinoo, care propune bustul iubitului Hadrian și în versul Mercur ținând Pegasus cu mâna dreaptă în timp ce cu stânga ține caduceul Obiectul este prezentat ca un "medalion grecesc din Antinooa" e este inclusă printre medaliile antice în Discursul religii antice a romanilor de Guillaume du Choul , și mai ales în Discursul despre medaliile anticilor de Sebastiano Erizzo propriu datorită vechimii sale presupuse, imaginea devine apoi parte integrantă a vocabularului alegoric a picturii europene: de fapt, Cesare Ripa s-a inspirat din manualul lui Erizzo, care a folosit reversul monedei ca o imagine a "Fama chiaraa", transformând creația de Cavino într-un simbol de mare difuzare și succes (Fig ) În timp ce pentru recto cel medaliatul a fost inspirat de un exemplar antic, moneda din epoca Hadrianică bătută Corint de Hostilios Markellos, preot al cultului lui Antinous, pentru revers, modelul inspirația fusese cu siguranță o compoziție de Andrea Mantegna într-adevăr versul reproduce exact un rotund care apare pe un stâlp în fundalul retabloului lui San Zenon, unde pictorul îl înfățișase pe Mercur într-o compoziție chiastică în timp ce ținea în mână o cal cărăşător Ceea ce Ripa consideră străvechi, reieșind din repertoriul lui Erizzo, este așadar rezultatul unei stratificări care, plecând de la ideea lui Mantegna, trece într-un obiect prețios proiectat de Cavino, un lucru frumos și armonios care trebuie identificat și suprapus o operă clasică Cuvintele iconologiei dau deci un nou impuls difuzării tematica, in obiecte noi care se mandresc cu o iconografie considerata antica tema obiectelor "˜all"antica" propune probleme complexe nu numai legate de percepția clasicismului ci de asemenea la întrebarea funcţiei "˜falsului" peisajul devine mai complicat atunci când acest lucru tipologia obiectelor nu este descrisă doar în cuvinte ci reprodusă prin tehnică de gravură, în ilustrații de carte și în repertorii de imagini tipărite Diferenta materialul și stilul obiectului de modă veche este aprobat prin mijloacele de exprimare și de mână de desenator la descoperirile antice, care la rândul lor sunt în mod formal "recitite" în cheie actualizând, contribuind în continuare la complicarea tabloului recepţiei anticare şi a perceperea stilurilor antice FAEDO , GiULiANi , despre primirea ecphraseis-ului lui Luciano, al Filostraților și al lui Callistrato în Renaștere cf MAREK , MAGNiEN , CRESCENZO CALOGERO , pp - DU CHOUL , p ERIZZO , p MAFFEI , pp - , , BODON , pp - FERRETTI limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Un străvechi înghețat Percepția antichității într-un set standardizat de forme este într-adevăr una dintre cele nuclee fundamentale ale receptării anticului: în timp ce o discuţie separată constă în mari colecții arheologice care se formau treptat la Roma la Florența și în alte centre italiene, imaginea care se dezvoltă în jurul textelor este legată de o panoramă care în mare parte pi¹ nu ia în considerare autopsia și observarea directă a constatărilor Dacă este adevărat, cum Panofsky a afirmat că arta Renașterii este preocupată de unirea a "temiei" clasice cu o "motivă", ideea că triumfă este aceea a unei antichități standardizate, o idee de frumusețe care nu poate fi comparată cu adevărat cu originalele și nu ține cont de diferitele stiluri și perioade ale artei grecești și romane Printre diversele soluții formale ale antichității, artiștii renascentiste au ales un stil și a perioadă, cea care corespunde epocii de aur a latinei și marilor clasici ai literaturii și da se extinde de la prima epocă imperială până la epoca hadrianică Dacă ne gândim la vasta "literatură a imagini" prezente în secolul al XVI-lea, avem confirmarea că în aceste texte tema de construcţia ideală a frumuseţii clasice este încă delegată doar relaţiei cu sursele Exemplar este cazul unuia dintre cele mai importante tratate dedicate lumii clasice, imaginile lui i dei de gli antica de Vincenzo Cartari, corpus mitografic pe care l-a propus ca fiind al său o trăsătură particulară este atenţia deosebită acordată aspectelor figurative În timp ce propunea a excurs complet asupra izvoarelor antice din care să trageți iconografii clasice, ilustrații ale textului, inserate incepand cu editia din , arata din Renaștere ca au nr nici relație stilistică, nici formală cu statuile clasice vizibile în colecțiile vremii De fapt, Cartari a acordat foarte puțină atenție aparatului ilustrativ, așa cum a demonstrat faptul că princeps marcolinian din era lipsit de gravuri În timp ce se extinde în succesiune ale edițiilor și, deși au suferit numeroase transformări, ilustrațiile nu ajung niciodată activează o relație structurală semnificativă cu partea scrisă În text, însă, multe tradiția ekfrastică și centralitatea cuvântului și a descrierii ca fiind evidente generator de imagini mentale, subliniat de recurgerea constantă la poezia și textele antice clasice, care sunt reproduse în traduceri vernaculare plăcute și de înțeles Cu toate că Cartari nu omite să sublinieze capodoperele antice citate de surse și expoziții interesante deschideri către exotic, mai ales către lumea egipteană, el acordă puțină atenție datelor obiect și obiect de colecție Gravurile care însoțesc textul relevă această concepție și arată zeii antici așa cum i-a imaginat ilustratorul din secolul al XVI-lea efort constant de a reproduce conținutul textului literal, fără nicio relație cu i adevărate descoperiri clasice Singurele surse pe care le putem recunoaște în aceste imagini provin din lumea cărților și sunt ilustrații ale altor texte, precum inscripțiile sacrosanctae vetustatis ale Pietro Apiano, Emblema lui Alciato, Theologia Mithologica a lui Georg Pictor , textele lui Sebastiano Erizzo, Du Choul despre monedele antice rezultatul este o serie de figuri groase bizar și monstruos, lipsit de unitate formală și coerență, întruchipând vag un ideal manieristic Prin urmare, dacă Cartari menționează personificările prezente pe Chivotul lui Cypselo, considerate primele imagini alegorice ale întregii antichităţi, Bolognino Zaltieri le închipuie cu posturi și proporții vag clasice, inspirate de estetica secolului al XVI-lea, cu siguranță foarte mult departe de cum trebuie să arate o lucrare de la mijlocul secolului al VI-lea î Hr : Noaptea care ține în înmânează cei doi fii Moarte și Somn, seamănă cu un înger manierist (Fig ) și dacă să comparăm, de exemplu, cu reconstrucția propusă de Wilhelm la începutul secolului al XX-lea von Massow (Fig ) putem observa diferitele perspective culturale care acţionează în cele două mai multe reconstituiri CARTARi , despre lucrare vezi Vincenzo CARTARi Vezi VOLPi a, pp - MASSOW ; pe tema cf MAFFEI , pp - Sonia Maffei Studii ale Memofonte Distanțe de spațiu, distanțe de timp limitările aparatului ilustrativ al manualului lui Cartari au devenit imediat evidente când, încălcând sec XVii, alte instanțe, anticar și colecționar, au început a face incursiuni printre cititori Când Lorenzo Pignoria, la începutul secolului al XVII-lea, a decis să vindece a noua ediție a imaginilor, criticile sale s-au concentrat în special pe ilustrații Înlocuirea vechiului aparat ilustrativ cu noi gravuri, inspirate din descoperiri autentice provenind din colecțiile vremii, a fost considerată de cărturar a fi cea mai mare îmbunătățire parte importantă a ediției sale Centralitatea conferită de Cartari puterii descriptive a cuvântul se transformă în Pignoria într-o metodă radical diferită care se bazează pe constantă relaţia dintre text şi ilustraţie Cultura Pignoriei, mediată și hrănită de experiență simbol al Muzeului Hârtiei din Cassiano dal Pozzo, atribuie de fapt o importanță desenului documentar și documentar foarte important, iar în acest sens criticile făcute de savant Padovano la ilustrațiile edițiilor precedente relevă o sensibilitate rafinată asupra perspective metodologice ale unei elite intelectuale avangardiste obiecte de modă veche reutilizate ca clasice, cum ar fi faimosul carnelian cu o bacantă "de modă veche" donat la scurt timp după lui Francisc al IV-lea rege al Franței de monseniorul Rascas de Bagarris și acum conservat în Cabinet des Medailles al Bibliotha¨que Nationale din Paris , dar Pignoria suprapune interesele sale de colectare asupra atenției literare și ecfrastice a lui Cartari, generând un hibrid de mare farmec Importanţa fundamentală a surselor vizuale este surprinsă cu şi mai multă claritate dacă este analizată partea a doua a imaginilor zeilor indieni, tratatul despre zeitățile mexicane și asiatică care este adăugată ca anexă la text Pentru a-și construi comentariul Pignoria de fapt el mizează pe o împletire a surselor scrise și vizuale Prin metoda inductivă încearcă să construiți o cale care se bazează pe caracteristicile individuale și specifice ale descoperirilor individuale studiază-te pe tine însuți Aici vedem aplicata perspectiva colectorului: asa cum s-a intamplat in toaletele de curiozitate, obiectele individuale trebuie privite și studiate în specificul lor; apartine cititor, plecând de la individualitatea unică, sarcina de a construi un tablou general, de produce un rezumat Atenția pentru obiecte și predilecția pentru observarea lor direct explică de ce Pignoria semnalează întotdeauna, atunci când este posibil, contextul de colectare de origine a artefactelor citate în această perspectivă ilustraţiile capătă un rol central Apendicele pare a fi construit plecând de la gravuri, ca un atlas de tipărituri: sunt ele marchează punctele de focalizare ale lucrării textul se interrelaţionează cu imaginile cu modalităţi diferite, dar stabilind întotdeauna o legătură complementară cu gravurile corespondenta di Pignoria cu prietenii săi foarte erudit confirmă aceste date arătându-ne o metodă de lucrare care se bazează pe schimbul de materiale grafice, desene, modele de pietre prețioase, schițe precum și o muncă frenetică de strângere de informații Corespondenții includ dealeri de antichități precum Peiresc, Gualdo, Pasqualini , dar și oameni de știință precum Galilei , care oferă savantului indicaţii şi desene de obiecte clasice şi exotice Nimic mai diferit decât atenția literară a imaginilor lui Cartari, pe care le-au împărtășit cu alte texte fundamentale ale vremii, precum iconologia lui Cesare Ripa, o încredere deosebită în puterea evocatoare a cuvântului , dar puțin atenție la obiectele reale Imaginile oferă ce completări fundamentale la cunoașterea aspectului a "daèi indiana", dar și Pignoria, în ciuda interesului și sensibilității sale anticare Vezi VOLPi a, MAFFEI CARTARi PIGNORiA , Prefaţă către cititor, pp [ - ] Cartari Pignoria , p ; JAFFE , p - Vezi VOLPi b A se vedea ibid , p Vezi introducerea mea în RiPA MAFFEI , pp XiX și urm limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte colecționari, cade victimă în parte a acelorași erori atribuite edițiilor anterioare ale Cartari În timp ce de fapt imaginile și textele referitoare la mexicani, care derivă direct sau indirect din manuscrisul ilustrat al lui Pedro de los Rios și din alte surse vizuale, manifestă o fidelitate stilistică remarcabilă în redarea figurativă și o încadrare documentată a istoriei mitice și a riturilor în comentariul textual, foarte diferit de aparatul ilustrativ dedicat stratului de est Pentru prima parte a acestei secțiuni, Pinnoria nu are surse vizuale a la dispoziţie şi este nevoit să compună un tratat care derivă în întregime din izvoare scrise neilustrat Apare așadar un paradox ciudat: chiar dacă aparatul ilustrativ a fost complet refăcut cu criterii noi, unele ilustrații au aceleași caracteristici ca Pignoria notase critic în edițiile anterioare Cele cinci gravuri care care însoțesc discuția despre estrada orientală sunt foarte puține din punct de vedere formal și stilistic aderând la aspectul real al idolilor reprezentați, fiind în același timp foarte precis în detalii iconografic Prima ilustrație care ne atrage atenția este cea pe care Filippo Ferroverde îi dedică lui Ganesha (Fig ) Aici vedem două imagini ale zeului: prima, a celor mari dimensiune, are trei capete de elefant, trei brate si trei picioare, al doilea prezinta corpul unui pui cu cap de elefant Originea acestei imagini foarte ciudate este clară dacă citiți textul lui Pignoria și sursele pe care se bazează pot fi urmărite de fapt ilustrația, în urma celui text, îmbină în mod eronat două pasaje care se referă de fapt la două lucrări diferite Acolo prima sursă este o scrisoare din Goa de la iezuit către "părintele Gasparoa", olandezul Jasper Berse ( - ), care a fost unul dintre cei mai apropiați discipoli ai lui Francesco Saverio iezuitul se referă aici la o "Aliphantia Pagodo", statuia lui Shiva Maheshamurti din templul Elephanta (sau Gharapuri) la Mumbai , care loveşte pe religios pentru dimensiunile sale gigantice şi pentru faptul că au "trei capete, trei picioare și trei mâini și un corp" de fapt textul nu se referă la Ganesha și nu dă nicio indicație despre prezența unui cap de elefant din cauza celor trei fețe a lui Dumnezeu avea formă umană numele Aliphanti o induce însă în eroare pe Pignoria că leagă cuvintele părintelui Gasparo cu cele ale lui Luigi Frois, un activ misionar portughez mai întâi în Goa, apoi în Malacca și în final în Japonia Pinnoria se referă în special la o scrisoare a lui Frois din Goa din decembrie în care religioșii portughezi descrie figura zeului Ganesha și povestește nașterea lui cu o adaptare cheie Creștin al unei povești spuse într-unul din Puranas , printre cele mai importante texte sanscrite al hinduismului, numele protagoniștilor istoriei indiene, Shiva și Parvata, vin într-adevăr înlocuiți cu cei ai primilor locuitori biblici ai pământului, Adam și Eva sub aceste nume universale sunt povestite de Frois (și deci de Pignoria) vicisitudinile mitului hindus înrudit la nașterea lui Ganesha din sudoarea mamei sale Parvata și povestea intervenției ulterioare a Shiva, care mai întâi îi taie capul băiatului și apoi îi dă viață din nou atașându-i capul primului animal întâlnit, un elefant Ilustrația lui Ferroverde deci în acord cu pasajul din Pignoria înțelege greșit termenul "Alephantia" folosit de sursă, care face aluzie la insula indiană unde templul lui Shiva Maheshamurti este situat și nu indică detalii iconografice ale statuii lui cult Prin urmare, dă capul elefantului unei statui care avea de fapt trei fețe umane Acolo o cifră mai mică îl arată pe Ganesha tocmai generat, așa cum arată povestea mitice prezentate în volum Relația dintre imagine și textul scris arată că Ferroverde a funcționat doar desen din descrierea lui Pignoria, fara a avea in fata modele figurative Absolutul A se vedea VOLPi a, pp și urm NOTIZĂRI NOI , cc [ v]- [ r], pasajul citat este pe f [ v]; vedea MAFFEI MiTTEL , pp - Vezi NOU AViSi , c : a"Copie a uneia de către fratele său Luigi Frois către frații colegiilor din Lisabona, Coibra et Evora celorlalţi ai companiei lui Giesa¹ în Europa a convertirii multor creştini în "insula Goaa", pentru povestea lui Ganesha cf cc r- r Shiva Purana, , , cap NOTĂ NOI , cc r- r Sonia Maffei Studii ale Memofonte distanța stilistică față de arta indiană relevă faptul că imaginea este o reconstrucție născută din cuvinte, datorită cărora designerul și-a imaginat zeul oriental, proiectându-și ideea pe el a unei statui ideale, cu forme și proporții care apar clar greco-romane, e în orice caz occidental În ciuda diferențelor evidente și a metodei diferite care separă lumea de Cartari din cea din Pignoria și în ciuda controversei la aparatul ilustrativ pe care savantul secolul al XVII-lea se mutase la predecesorul său, imaginea este foarte aproape de gravuri pe care Cartari îl adăugase la descrierile sale literare Distanţa cronologică care distantat Cartari si ilustratorii sai de clasici a devenit acum distanta geografica e conceptual Deosebit de interesantă este și cealaltă imagine creată de Ferroverde ilustrează figura lui Canon (Fig ) Din nou evident este efectul bizar și zeu alienator, la jumătatea drumului dintre un Apollo grecesc și o versiune masculină și aberantă a Dianei Efesia Textul lui Pignoria nu ne ajută să înțelegem geneza imaginii, pentru că savantul Paduan dă indicații generice în acest caz : Părintele menționat mai sus scrie, din , că lângă Orașul Meaco într-un anume Templu se putea vedea o mie de imagini cu Canon, fiul lui Amida (Amida era un Dumnezeu străin, nu al țării, prezentat de la Xaca tâlhar solemn chinez) Erau aceștia bine făcuți, cu fața bună, cu o multiplicitatea brațelor și a mâinilor și cu anumite alte monstruozități, după cum puteți vedea în figură semnat Foarte interesante sunt informațiile pe care le putem extrage din lectura scrisoare de la Ludovico Frois, pe care Pignoria a folosit-o ca sursă privilegiată pentru pasaj de fapt cel descrierea părintelui iezuit conține detalii iconografice absente în textul lui Pignoria, care pera² sunt reprezentate punctual în gravurile lui Ferroverde într-adevăr misionarul descrie un templu la Meaco dedicat lui Amida și Canon, dezvăluind multe detalii preluate și interpretat de designerul gravurii : în jurul Meaco, în împrejurimile rurale, există multe temple consacrate idolilor "în acestea cu certitudine sunt puse în ordine imaginile lui Canon, unul dintre fiii lui Amida, care în toate sunt bine mii cinci sute pe bandă, toate de aceeași formă, frumoase în aparență, realizate cu măiestrie şi au treizeci de braţe şi tot atâtea mâini din care doar două sunt proporţionale cu mărimea lor măreția restului corpului, iar restul sunt mici; două acoperă încă coapsele Fiecare statuie are două săgeți, iar pieptul lor este împodobit cu șapte fețe de oameni, iar deasupra capetelor lor o coroană cu o diademă plină de raze Și nu numai toate imaginile acelui templu, dar totuși clopotele pe care le-am spus și aceleași lanțuri sunt foarte bine acoperite cu o copie mare de aur foarte fin de sus în jos, el știe că ochii privitorului cu greu pot suferi atâta splendoare, locul este mult sărbătorit și mulți vin din țări îndepărtate pentru devotament Primul lucru de observat este acuratețea Ferroverde în utilizarea informațiilor din sursă În primul rând o precizie numerică: în ilustrație sunt de fapt șapte fețe înfățișat pe pieptul lui Canon, două brațe proporționale cu corpul, două săgeți pe care le ține figura Chiar și brațele mici care ies din portbagaj sunt exact treizeci ca indică Frois: desenul arată șapte în secvență dublă pe fiecare parte plus două simple în partea de sus Totuși, urmărind textul cu o precizie absolută, rezultatul figurat produs de designerul este absolut inadecvat în comparație cu statuia reală Neavând niciunul cunoasterea formei idolului si in lipsa modelelor figurative ilustratorul are de fapt folosită ca referință formală, cea mai obișnuită și răspândită în arta occidentală CARTARi PIGNORiA , A doua parte a imaginilor zeilor indieni, p XXIX; vedea MAFFEI Scrisoarea lui Lodovico Frois da Meaco, martie , în MAFFEi , cc v- r limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte "Arătarea bună a lui Dumnezeu" se traduce prin sculptarea lui Green Iron într-o statuie asemănătoare cu cele ale o statuie clasică, cu adaosul alienant de atribute monstruoase ale capetelor și brațelor replicat, prezent pe bust cu un aranjament compozițional care amintește ilustratorului de unic exemplu pe care îl avea la dispoziție, modelul, menționat și de Rafael, al statuii Naturii sau Diana Efesia În timp ce trage din surse scrise de martori de primă mână și fiind fideli propriilor lor cuvinte, aceste imagini dau o idee bizară și inadecvată a aspectului zeităților indian Opus a ceea ce se întâmplă cu seria de paisprezece idoli mici bazate pe desene obtinut de la Girolamo Aleandro Imaginile sunt mult mai fidele stilului originalelor chiar dacă textul lui Pignoria nu precizează numele statuilor sau interpretările acestora Absenta a modelelor artistice reale a declanşat acelaşi mecanism creativ de asimilare la prototipuri cunoscut iar rezultatul este un hibrid care reduce diferitul la orizontul cunoscutului Nu numai puterea culturii europene tinde să-și suprapună propriile modele cultură pe ceea ce este îndepărtat și exotic , este vorba de un mecanism mai general care apare din relaţia dintre nivelul iconic şi nivelul lingvistic Dacă comparăm Ganesha sau Canon de Ferroverde cu Mercur și Zeus de ilustratorul oriental Al Qawzini (fig ), notăm prezența acelorași procese mentale, care tind să suprapună necunoscutul cu cel cunoscut, dând formă a ceea ce este departe de orizontul cultural al designerului prin asimilarea lui cu formele cele mai apropiate conceptual şi estetic de ale lui fictiv Nu am putut găsi un exemplu mai clar al limitărilor ekphrasis: dacă i textele lucrează din surse unice de inspirație, completările propuse vor crește treptat aberant cu atât mai îndepărtat cultural, geografic, cronologic de originale Cuvântul și puterea sa de fascinație descriptivă funcționează doar în cadrul unui sistem în ai căror cititori şi scriitori împărtăşesc pe deplin acelaşi orizont cultural al obiectelor care ei descriu Textul și imaginile au o complexitate de funcții care face interacțiunea lor bogat în sens, deschizând calea unei sociologie a ecfrazei care ar putea da contribuții interesante la cercetare MASON Sonia Maffei Studii ale Memofonte Fig Mercur, în Zakariya al-Qazwini, 'Aja'ib al-makhluqat, Minunile Creaţiei, Viena, Nationalbibliothek, ms NF limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Fig Glose ilustrate către Filostrato, în Filostrato, Eikones, Florența, Biblioteca Laurenziana, Plut LXiX, Sonia Maffei Studii ale Memofonte Fig Fama Chiara, în C Ripa, iconologie, Roma limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Fig Bolognino Zaltieri, Noaptea, în V Cartari, imagini ale zeilor antici, Veneția Sonia Maffei Studii ale Memofonte Fig Noaptea, reconstituire de către Wilhelm von Massow a reliefurilor chivotului din Cypselo, detaliu limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte Fig Filippo Ferroverde, Ganesha, în V Cartari, imagini ale anticilor, editat de L Pignoria, Padova Fig Filippo Ferroverde, Canon, în V Cartari, imagini ale anticilor, editate de L Pignoria, Padova Sonia Maffei Studii ale Memofonte Bibliografie LITERATURA BOCCACCIO Literary Boccaccio, Proceedings of the International Conference (Florenta-Certaldo, - octombrie ), a editat de M Marchiaro și S Zamponi, Florența BOCCACCIO VISUALIZAT Boccaccio Vizualizat: povestire în cuvinte și imagini între Evul Mediu și Renaștere, editat de V Branca, i-iii, Torino BODON G BODON, Andrea Mantegna și anticul, Iconografia clasică în operele padovane ale lui Mantegna Reflecții despre cazul retabloului San Zeno, la Andrea Mantegna amprenta geniului, Lucrările conferinței ( ), editat de R Signorini, V Rebonato și S Tammaccaro, Florența , pp - Borg B BORG, Bilder zum Ha¶ren - Bilder zum Sehen Lukians Ekphraseis und die Rekonstruktion antiker Kunstwerke, în "Millenniuma" , , pp - BRANCA V BRANCA, Boccacciano povestind prin imagini din goticul târziu până la Renașterea timpurie, în BOCCACCiO VISUALIZAT , Vol i, pp - BUTOR M BUTOR, Cuvinte în pictură, Veneția CAIOZZO A CAiOZZO, images du ciel d"Orient au Moyen a‚ge, Paris , p - CALOGERO M CALOGERO, Marco Mantova Benavides și medaliile: urme ale unei colecții și note de la Gimnaziu ( ) despre Giovanni da Cavino, în Artele în dialog Medalii și medaliați între secolele al XV-lea și al XVIII-lea, editat de L Simonato, Pisa , pp - CARTARi V CARTARi, Imaginile cu dispozitia zeilor vechilor, Venetia CARTARi PiGNORIA V CARTARi, Imaginile adevărate și nouă ale zeilor antici de Vicenzo Cartari Reggiano; Redus de la cap până în picioare în această impresie foarte nouă cu asemănările lor reale și nu mai observate; Extras din" marmură, bronz, medalii, bijuterii și alte amintiri antice; cu studiu rafinat și special diligență de Lorenzo Pignoria Padovano, adăugați adnotările aceleiași pe întreaga lucrare și un Discurs despre zeii Indiilor de Est și de Vest, cu figurile lor extrase din originale, care se conserva in Galeria Pincipi si in Muzeele persoanelor private Cu Alegorii deasupra imaginilor cu Cesare Malfatti Padovano, s-a îmbunătățit și a crescut din nou ["¦], Padova CiARDi DUPRa‰ DIN POGGETTO MG CiARDi DUPRa‰ DAL POGGETTO, Iconografia în manuscrisele iluminate Boccaccian din centrul Italiei și sudul Italiei, în BOCCACCIO VISUALIZZATO , ii, pp - limitele ekphrasisului: când textele generează imagini Studii ale Memofonte CREȘTERE R CRESCENZO, Peintures d"instruction: the posterite litteraire des images de Philostrate en France de Blaise de Vignare a l'epoque classique, Geneva CURSi M CURSi, Decameronul: scrieri, scriitori, cititori Istoria unui text, Roma CURSi""FiORiLLA M CURSi, M FiORiLLA, "œGiovanni Boccaccio" , în Autografe ale oamenilor de litere italieni Originile și Trei sute, t i, editat de G Brunetti, M Fiorilla, M Petoletti, Roma , pp - DE MA‰LY F DE Ma‰LY, Du ra´le des pierres gravees au Moyen Age, Lille DU CHOUL G DU CHOUL, Discurs despre religia antică a romanilor, compus în limba franceză de Sfântul William Choul domn din Lyon și bagy din munții Dauphiné, împreună cu un alt discurs similar al Castrarea și băile antice romane, traduse în toscană de către florentinul M Gabriel Simeoni, Lyon ECFRASi Ecfrasi: modele și exemple între Evul Mediu și Renaștere, editat de G Venturi, M Farnetti, Roma ELSNER J ELSNER, introducere Genul Ekphrasis, în VERBALUL ȘI VISUALUL , pp - ERIZZO S ERiZZO, Discurs despre medaliile anticilor Cu declaraţia monedelor consulare şi medalii ale împăraților romani, istoria acelor vremuri Ediția a treia, Veneția FAEDO L FAEDo, Reconstituirea artei grecești, reprezentând mitul, la greci, Istorie Cultura Artă Societatea iii, Grecii dincolo de Grecia, Torino , pp - FERRETTi M FERRETTi, Falsuri și tradiție artistică, în Istoria artei italiene, Torino , X, p - FRUGONi C FRUGONi, SV Ercole, în Enciclopedia artei medievale, V, Roma , p - Giuliani L GiULiANi, Bilder nach Homer: vom Nutzen und Nachteil der Lekta / refa / r die Malerei, Freiburg GIULiANO A GIULiANO, Familia centaurilor, cercetare pe o temă iconografică, în id , Scrieri minore, Roma , p - RĂZBOITORII F GUERRIERi, Desene ale manuscriselor laurentine sec X-XVII, Florența Sonia Maffei Studii ale Memofonte HiRDT W HiRDT, Gian Giorgio Trissinos Portra¤t der isabella d"Este Ein Beitrag on Lukian-Rezeption in Italia, Heidelberg JAFF‰ D JAFFa‰, Aspect of Gem Collecting la începutul secolului al XVII-lea, Nicolas-Claude Peiresc și Lelio Pasqualini, în "The Burlington Magazinea", CXXXV, , pp - LEONARDi LECOUTEUX""MONFORT C LEONARDi, Les pierres talismaniques a "Speculum lapiduma", Livre , traducere și comentariu editat de C LECOUTEUX şi A MONFORT, Paris MAFFEI Historie delle indie Orientali de RP Giovan Pietro Maffei al companiei Giesa¹, tradusă din latină în limba toscană de către florentinul Francesco Serdonati, cu o selecție de scrisori scrise din Indii, inclusiv multe nu mai sunt tipărite, traduse de aceeași, Veneția MAFFEI S MAFFEi, Sophia pictorului și poetului în proemul imaginilor lui Filostrato Maggiore, în "Annali of the Scuola Normale Superiore di Pisaa", S iii, XXi, , , p - MAFFEI S MAFFEI, în "Fortuna semper movetura" iconografie şi variante ale statuii Fortunei Smirnea descrise de Pausanias, în Italia lingvistică, discursuri scrise și vorbite Noi studii de lingvistică italiană pentru Giovanni Nencioni, Siena , pp - MAFFEI S MAFFEI, Rădăcinile străvechi ale simbolurilor Studii despre iconologia lui Cesare Ripa și relația sa cu antichitatea, Napoli MAFFEI S MAFFEi, Cartari și zeii lumii noi tratatul despre "imaginile zeilor indieni" ale lui Lorenzo Pignoria, în Vincenzo CARTARi , pp - MAFFEI a S MAFFEi, "œSub fabularum velamine": mitograf Boccaccio, în "Proceedings of the University Sciences, Letters and Arts" din Bergamo", LXXVi-Vii, - , p - MAFFEI b S MAFFEi, lexicul clasicului: arta antica si modele noi in Bellori, in Begrifflichkeit, Konzepte, Definiții: Scrieți despre artă și media ei în Giovan Pietro Bellorisa "Vitena" și literatura de artă the Fra ⁄ hen Neuzeit, curatorială de E Oy-Marra, H Keazor și M von Bernstorff, Wiesbaden , p - MAGNiEN A MAGNiEN, Callistratus și discursul asupra sculpturii în epoca modernă, în antichitățile imaginare referință antică în arta occidentală a Antichității până în zilele noastre, curate di Ph D Hoff şi P Rinuy, Paris , p - - i limiti dell"ekphrasis: când i testi origine imagine Studii ale Memofonte MALAGNiNi F MALAGNiNi, cartea autorului de la proiect până la realizare: "œTeseida nunții Emilia" (cu o anexă la autografele lui Boccaccio), la "Studi sul Boccaccioa" XXXiX , pp - MALAGNiNi F MALAGNiNi, Printre thrillerele lui Decameron"autograf: "œFiammetta e dioneo" (fols r și r), în BOCCACCIO LETTERATO , pp - MANiERi A MANiERi, Imaginea poetică în teoria anticilor, Phantasia ed enargeia, Pisa-Roma MAREK M MAREK, Ekphrasis și alegoria conducătorilor: descrieri picturale antice în opera lui Tițian și Leonardo, Worms MASON P MASON, The Life of images, Londra MASING JM MASSiNG, Du texte a l"image: La Calomnie d"Apelle et son iconographie, Strasbourg MASSOW H von MASSOW, The Kypselaslade, o "Comunicații ale Institutului Arheologic Atenian Departmenta", XLi, , p - mijlocul anului P MiTTER, Much Maligned Monsters: A History of European Reaction to Indian Art, Clarendon Press, Oxford NOTĂ NOI Noi notificări din Indiile Portugaliei primite în acest an , care se ocupă de con[n]siunea multor persoane principale și printre altele ale unui rege lord de de insule, cu o descriere a obiceiurilor japonezilor antipozii noștri și cum primesc ei credința noastră sfântă, Roma [ ] PANOFSKY E PANOFSKY, Studii de iconologie Temele umaniste în arta Renașterii, Torino (ediția original în engleză New York ) PANOFSKY""SAXL E PANOFSKY, F SAXL, Classical Mythology in Medieval Art, a"Metropolitan Museum Studiesa", iV, , , p - PLETT HF PLETT, Enargeia în Antichitatea Clasică și Epoca Modernă timpurie: Estetica dovezilor, Leiden-Boston Ricci BATTAGLIA L Ricci BATTAGLIA, Ediții de autor, copii de lucru, intervenții de autoexegeză: mărturii secolului al XIV-lea, în "œMâna proprie" Autografele oamenilor de litere italieni, editat de G Baldassarri, M Motolese, E Russo, P Procaccioli, Roma , pp - Sonia Maffei Studii ale Memofonte RiPA MAFFEI C RiPA, iconologie, editat de S MAFFEi, text stabilit de P Procaccioli, Torino RaœHRDANZ K RaœHRDANZ, Der Text a / ber die Da¤monen und seine illustrationen in "˜Aja"ib al-Makhluqat- Scris de mână de la - Jahrhundert, în Studii de artă orientală în onoarea profesorului Tadeusz Majda, editat de A Parzymies, Varşovia , pp - SAXL F SAXL, Credința în stele, Milano SEZNEC J SEZNEC, Supraviețuirea zeilor antici, Torino SHEPARD A SHEPPARD, The Poetics of Phantasia imaginația în estetica antică, New York ÎN K THEiN, Zei și pictori: Philostratus cel Bătrân, Stoic Phantasia și strategia descrierii, în VERBALUL ȘI VISUALUL , pp - VERBALUL ȘI VISUALUL The Verbal and the Visual: Cultures of Ekphrasis in Antiquity, editat de J Elsner, la "Ramusa" ( - ), Vincenzo CARTARi Vincenzo Cartari și direcțiile mitului în secolul al XVI-lea, editat de S Maffei, Roma FOX A VOLPE, Boccaccio ilustrator și ilustrat, în mitul de pe vremea negustorilor Despre "Genealogia zeilor pagani" de Boccaccio, editat de S Nobili, Bologna , p - VOLPi a C VOLPi, Ilustrațiile vechi și noi ale imaginilor zeilor antici de Vincenzo Cartari ( - ), în "Istoria Artei", , , p - VOLPi b C VOLPi, Lorenzo Pignoria și corespondenții săi, în "Nouvelles de la Republique des Lettresa", ii, , pp - WEBB RH WEBB, Transmiterea Eikonelor lui Philostratos și dezvoltarea Ekphrasisului de la sfârșitul anului Antichitate până la Renaștere, teză de doctorat în filozofie, Universitatea din Londra, Institutul Warburg, mai WEBB RH WEBB, Ekphrasis, imaginație și persuasiune în teoria și practica retorică antică, Farnham-Burlington i limiti dell"ekphrasis: quando i testi originano imagini Studi di Memofonte ZANKER G ZANKER, Enargeia in the Ancient Criticism of Poetry, a"Rheinisches Museum fa / r Philologiea", , , p - ZANKER G ZANKER, New Light on the Literary Category of "˜Ekphrastic Epigram" in Antichity, a"Zeitschrift fa / r Papyrologie und Epigraphika", , , p - Sonia Maffei Studii ale Memofonte ABSTRACT eseul tratează tema ekphrasis-ului, descrierea operelor de artă, în special concentrându-se pe imaginile care provin direct din texte lucrarea investighează unele aspecte ale problema, propunând un studiu de caz exemplar: ilustrațiile de lucrări în traducere și zei greșelile lor, cazul scriitorilor care, ca Boccaccio, își desenează operele, glosele figurative la texte, tema "picturii de reconstrucție" (Calumnia lui Apelles) și a lucrărilor "œall"antica", reprezentarea imaginată a diferitului și a exoticului (Lorenzo Pignoria și tratatul despre zei indieni) Analiza diferitelor aspecte ale problemei încearcă să evidențieze care sunt limitele structura ekphrasisului și potențialul său critic documentar și istoric Eseul tratează ekphrasis, descrierea operelor de artă, analizând imaginile provenite direct din texte explorează câteva aspecte ale problemei, propunând exemple interesante: ilustrații ale lucrărilor în traducere și erorile acestora; scriitori (ex Boccaccio) care desenează lor lucrări, glose în texte și manuscrise, pictură care creează capodopere pierdute ale anticului pictori greci (de exemplu, Calumnia lui Apelles a lui Botticelli), imagini "în stil antic", reprezentări ale artei exotice (ex Lorenzo Pignoria și tratatul său despre zeitățile indienilor) etc Analiza arată limitele structurale ale ekphrasisului și importanța sa ca instrument pentru studiind estetica receptării ?i"¿ STUDII Di MEMOFONTE Rivista on-line semestral Numero FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Barbara Cinelli, Flavio Fergonzi, Margaret Haines, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Grija editorială Elena Miraglio, Martina Nastasi, Mara Portoghese Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index G COCO, Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch a Florenţa p F GONZa LES MORENO, El Proyecto a "Iconografia textuală a Quijotea" y las Ediciones italianas del Don Quijote în Coleccia³n Urbina-Cushing bibliotecă p A JAQUERO ESPARCia, Liberalitatea și nobilimea picturii: reminiscențe ale teoriei artei italiene în tradiția spaniolă a secolului XVIII p D LA MONiCA, Torre Del Marzocco Un contrast între ministere la sfârșit secol al XIX-lea p M CARTOLARi, : restaurarile la expozitia veronese in panorama de protecţie naţională şi locală p D BRASCA, Prada nazistă în Alpe Adria ( - ): o politică dispută pentru controlul proprietății culturale deținute de evrei p Alături de numerele , și numărul special, M GOLDONi, Note și completări despre originile în Ferrara și Bologna în cadrul colecţiilor de gravură în lemn ale Galeriei Estense: Vittorio Baldini e Giacomo Monti p R CARNEVALi, Câteva precizări asupra matricelor de gravură în lemn ale tipografului Vittorio Baldini în colecția Galleria Estense din Modena p ARTĂ & LIMBAJ M BiFFi, Primele adnotări asupra lexicului arhitectural militar al lui Giacomo lanteri p G VALENTi, Scrisorile lui Michelangelo Autopromovare și autopercepție în contextul dezbaterii lingvistice contemporane p L SALiBRA, Lexiconul metafizicii în de Pisis: Orașul o sută minuni p M BERTELLi, Romancier lucid: critică de artă și narativitate în scris de Roberto Longhi p Julia Coco Studii de Memofonte UN ENGLEZ CU PASIUNE PENTRU PRIMITIVE THOMAS PATCH ÎN FLORENTA a "A avut mare merit în ochii mei în a aduce să lumineze admirabilele picturi ale lui Masaccioa" Horace Walpole, Berkeley Square, mai În , Thomas Patch, un pictor și negustor de artă englez cunoscut în Florența pentru a lui vederi şi caricaturi muşcătoare, a revitalizat mediul artistic al oraşului publicând The life of Masaccio, volum de gravuri preluate din frescele capelei Brancacci A fost poate contactul cu colecționarul de primitivi Ignatius Hughford, cunoscut și a participat prin medierea prietenului și patronului Horace Mann, rezident englez în Florence, pentru a stimula interesul lui Patch pentru marile figuri ale artei renascentiste și ideea de a da viață volume dedicate strămoșilor lui Rafael Însuși Patch a susținut: "Până acum cred că sunt a fost primul care a arătat publicului un eseu al acestuia ["¦] după cum am ghicit prima dată de atunci să publice eseurile tuturor artiștilor celebri, îndemnate de celebrul Monsenior Bottaria" de fapt, proiectul a răspuns apelului lansat de canon în Proem la al doilea volum din Viețile lui Vasari, pe care le-a republicat între și , pentru a integra biografiile artiști cu imagini ale lucrărilor lor cele mai semnificative, considerate la fel de fundamentale ca instrument indispensabil de studiu, precum și dovezi importante ale artefactelor destinate se deteriorează în timp De fapt, Bottari a scris: a "ar face o lucrare foarte utilă și nemuritoare care a pus fiecare pictor să sculpteze o figură sau o "poveste ["¦] Nu spun despre toți, ci despre cei care au îmbunătățit arta până la Raphael ["¦] mă ajută să o repet aici mai pe larg pentru vezi dacă vreun domn și agent amator ar aranja să facă această întreprindere glorioasă" În lucrarea sa Patch, fizionomist și caricaturist, se concentrează asupra reproducerea capetelor, studiate în profil sau în vedere în trei sferturi, astfel încât să se obțină mai ușor efectul naturalist atât de admirat în Masaccio, interesat cât era de capacitatea toscanului de a face să exprime o "varietatea" caracterelor trăgându-le întotdeauna din real" Prin urmare, englezul s-a angajat să returnează diferitele atitudini și expresii, precum și unicitatea personajelor; de asemenea, se concentrează² asupra observației lenticulare și asupra redării fidele a trăsăturilor feței fiind atent, ca și el scrie, pentru a "păstra natura picturii în frescă în simplitatea rustică a sculpturii mele, care nu admite eleganţa de ultimă oră a bulinoei" rezultatele au fost cele sperate și succesul vieții lui Masaccio a fost încurajator (Fig ) Animat probabil de popularitatea operei, Ignatius Hughford a profitat de acel triumf pentru o un profit mare, propunând Galerii Regale să cumpere portretul pentru suma de de paiete de Tommaso Guidi cunoscut sub numele de Masaccio, pictat cu propria sa mână de la fel ca un tânăr într-un tegolo a fresco sul calcinaa" Portretul era proprietatea lui Hughford însuşi, care l-a definit a"inestimabil; nu numai pentru marele merit al Autorului; dar mai mult de a fi Despre Thomas Patch, care a sosit la Florența la Crăciunul , cf WATSON - , p - ; BELSEY , p - ; O ENGLEZĂ ÎN OLTRANO ; COCO - ( ), p - ; BELSEY PATCH b, Tommaso Patch pentru cititor Plăcile lui Masaccio sunt reproduse în CASAZZA""CASSiNELLi LAZZERI , p - VASARi BOTTARi , Proemio Deja în nota la Viața lui Simone Martini și Lippo Memmi Bottari recomandat sculptate cu sârguință în cupru aceste și alte picturi secol de secol ["¦] pentru ca progresul să poată fi văzut, care a făcut pictura" (VASARi BOTTARi - , i, p , ) Vezi VENTURi ; PREViTALi ; BOREA , pp - Despre subiect cf de asemenea NOROCUL PRIMITIVI PATCH , Tommaso Patch către cititor, p iii din acesta, p iV Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte cu siguranță portretul său făcut de el însuși, după cum se vede din Opera del lui Lui Carmine, unde Efigia sa există în "istoria lui S Pietro înainte de Neronea" canonicul Giuseppe Querci, care a susținut achiziția și l-a definit pe Masaccio drept "maestru" de "maeştri în artă", favorizează intrarea lor în Galerie, care a avut loc în primăvara anului pictura, aflată și astăzi în colecțiile Uffizi, îl înfățișează de fapt pe Filippino Lippi, adevăratul executor dintre melodiile pe care Patch a ales să le reproducă și, după unii savanți, ar fi opera aceluiași ignatius, autorul unui fals inspirat de capul din extrema dreaptă a scenei cu disputa lui San Peter cu Simon Magus alla Brancacci, cu siguranță un autoportret de Filippino Horace Walpole, care primise o copie a gravurilor de la Mann în ianuarie , definește capete ca "natura însăși și, evident, precursorii Raphaelei" Scriitorul a apreciat măreția stilului, realismul și naturalismul extraordinar, varietatea expresiilor și atitudinea gurii, capabilă să le depășească pe cele ale oricărui alt maestru A definit execuția admirabilă și a lăudat vitalitatea neobișnuită a acelor capete, atât de mult încât a mai comandat două volume şi a anunţat că va arăta lucrarea prietenului Joshua Reynolds Alegerea de a începe cu Masaccio, pe care Vasari l-a indicat drept precursor direct lui Michelangelo și inițiatorul modului modern, nu a fost întâmplător; în introducerea la volum, de fapt, Patch îl laudă pe artist ca pe cel care, împreună cu Donatello și Filippo Brunelleschi, la "ingegni sublimia", resuscita pictura prin studiul și executarea binelui desen, folosirea perspectivei și imitarea directă a naturii: a"Masaccio și vide qual pas uriaș pe care a făcut-o pictura să facă dintr-o singură lovitură, ceea ce de atâția ani, și înainta un lucru lent, care părea destul de fermă și, după aceea, nu i-a luat mai mult de optzeci de ani să ajungă la maior înălțimea în Italia" După cum a subliniat Mann, Patch, care a fost întotdeauna un admirator al frescelor Carmine, a lucrat la capete și povești fără niciun ajutor, lustruind și gravând originalele, pe care apoi le-a tipărit² pe de altă parte, păstrându-și imaginea, compromisă de incendiul care a lovit biserica din interior ianuarie , la doar câteva luni de la publicarea volumului plin de admiratie, pe martie, Walpole i-a scris: "Ce fericire, că Patch a salvat planurile lui Masaccio înainte the firea", declarându-se gata să se aboneze și să promoveze oricare dintre lucrările artistului peste Canal produs cu ajutorul fratelui James Patch, un chirurg din Norfolk Street din Londra, care ajută la vânzarea și distribuirea de copii în Anglia Convins că Patch ar putea câștiga notorietate din această întreprindere și dornic de altele noi gravuri din lucrări admirate la Florența, Walpole l-a convins pe Mann să facă lobby artistului ca să grava alte capete şi să publice un volum dedicat lui Fra Bartolomeo, un"altul părinte al Raphaelei", ale cărei idei, dacă a fost posibil, scriitorul le-a găsit superioare celor ale lui Urbino stimulat de entuziasmul influentului om de litere, în aprilie Patch s-a întors la lucrați, de data aceasta, pe copii în ulei ale picturilor lui Fra Bartolomeo, pentru a desena noi gravuri ASFi, Miscellanea di Finanze A, , Diverse scrisori referitoare la cumpărarea unor Portrete de pictori celebri ["¦], scrisoare de Ignazio Hughford l-a marcat pe A informat de Querci că un"SAR este hotărât să ia Portretul lui Masaccio la prețul de paiete a", Hugford s-a mulțumit² cu acea sumă, ASGU, f iii, A, ins Vezi FiLETi MAZZA""TOMASELLO , p The UFFiZi , p , A ; ASGU, f iii, A, ins : a"primul portret este cel al lui Gio Masaccio (era lucru scris) celebru pictor florentin care poate servi ca spor la Galeria Regală; este pictat pe o țiglă, cu o simplitate admirabilă, care este de excelentă conservare Proprietarul este domnul Ignazio Hugford, dorind asta această raritate singulară ar trebui adăugată și păstrată în Galeria Regală Ar fi mulțumit să o lanseze la prețul corect de zecchini" COLE""MiDDELDORF , pp - WALPOLE LEWIS , pp - ; WALPOLE LEWIS , p ; COCO , p - Singura gravură pe care Walpole nu l-a apreciat a fost panoul XXIii, un cap de copil de la Sfântul Petru, care învie fiul lui Teofil PETICE , p ii WALPOLE LEWIS , p Mann a subliniat munca lui Patch, prieten și protejat, pentru a promova sprijinul Walpole față de el: "încurajarea și recomandarea ta ar fi foarte avantajoasă pentru el", a scris el diplomatul acolo, p Julia Coco Studii de Memofonte dedicate" onorabilului Horace Walpole, promotor inteligent al Belle Artia volumul anterior, iar apoi în Viața lui Giotto, pictorul își deschide aventura editorială cu portretul de fra Bartolomeo, referindu-se la ediția Giuntina din Viețile lui Vasari ( ), în care fiecare biografia este însoțită de efigia artistului menționat, într-o comuniune de intenții cu Bottari, care a invitat să studieze textele lui Vasari împreună cu lucrările artiştilor (Fig ) Alegerea de asemenea a titlului rezervat primelor trei publicații, Viața lui, atestă această unitate de gândire Încă o dată, Patch sa concentrat în principal asupra capului călugărului, amintindu-și asta a "Rafael nu a disprețuit să învețe de la el", ci a ales să alterneze acvatinta cu gravura, tehnică care i-a permis să obţină o mai mare delicateţe şi imagini de mare naturalism şi vivacitate expresivă, caracterizată printr-o lovitură rapidă și imediată, care amintește de o notă luată de un copist priceput Atenția este mereu îndreptată către elocvența figurilor, prinse în atitudini variind de la surpriză la admiraţie extatică, manifestată prin gurile întredeschise şi ochii larg deschiși și plini de devotament Lucrarea, pe care Patch a vrut să o publice în cinci numere, fiecare constând din de plăci, a fost apreciat de Francesco Marucelli, care a cumpărat Madona cu Pruncul întronat și Sfinții Ecaterina da Siena și Domenico, acvatinta luată din altar de Giovinato, în capela alăturată la chilia lui Savonarola din San Marco Cu toate acestea, lui Walpole nu i-a plăcut și a avut o previzualizare a tipărituri la sfârșitul lunii decembrie Dezamăgit, scriitorul nu a găsit marile idei care a crezut că a văzut în Florența în picturile călugărului, recunoscând în același timp că erau bine executate, deși lipsit de acel spirit vital care era în schimb clar prezent în lucrarea dedicată lui Masaccio judecata negativă, împărtășită la Roma de Bottari, a fost acceptată de Patch, care s-a justificat precizând că gravurile nu au fost preluate din originale și că "putină forță" reclamată de Walpole era un defect pe care trebuia să-l reproducă pentru a nu-și trăda intenția: de a publica ce despre călugăr s-a putut găsi în Toscana cu speranţa de a produce ceva util la studii succesul volumului, promovat tot în Anglia şi la Florenţa, a fost însă garantat, atât de mult încât la scurt timp după aceea a venit rândul Viața lui Giotto, dedicat lui Bernardo Manetti, al cărui palatul familiei din Santo Spirito a fost reședința lui Mann Manetti, mai presus de toate, a fost descendent al acelui fondator Vanni al capelei San Giovanni de la biserica Carmine, în pe care Poveștile Boteztorului au fost pictate în frescă, pe atunci se credea a fi de Giotto, subiectul celui nou Aventura de publicare a lui Patch volumele, tipărite în câteva exemplare "" plăcuțele originale erau în curând distruse "" au fost distribuite între rude și prieteni, printre care, desigur, Horace Walpole, care avea copia lui de la Mann, vândută mai târziu la licitația Strawberry Hill lui John Smith din Bond Strada În introducerea lucrării sale, Patch scrie că "Aceste tablouri ale lui Giotto în biserică del Carmine nu se va mai vedea niciodată decât în aceste amprente ale mele, din moment ce au fost distruse de la incendiul din ianuarie a anului trecut ["¦] am salvat doar câteva bucăți acordată de stăpâni că am putut să mă desprind de zid" Imprimarea se află în interiorul unui volum care i-a aparținut lui Francesco di Ruberto Marucelli și legat de el însuși, care reflectă bine interesele artistice ale florentinului pentru secolul al XVI-lea toscan şi lombard Albumul conține printuri din Judecata de Apoi a lui Michelangelo, din Sibilele și Profeții Capelei Sixtine, din Capela Paulină și detalii a mormântului lui Iulius al II-lea Există și tipărituri ale lui Ammannati, Cesare da Sesto, Bernardo Luini și Leonardo da Vinci, în special caricaturile pe care Patch, apropiat de Marucelli, poate să le fi văzut Marucelli și marchizul Gabbriello Riccardi, care a cumpărat manuscrisul lui Stefanino della Bella despre Preceptele picturii de la englezi Leonardo da Vinci (Biblioteca Riccardiana, ms ), a cumpărat și gravurile lui Patch și Ferdinando Gregori de Lorenzo Ghiberti Tipografia de la Fra Bartoloemo, care în volumul complet este n , în exemplarul liber deţinut de Marucelli este indicat ca numărul XXi şi datat Cf PETICUL a WALPOLE LEWIS , pp și - Vezi PATCH a, Tommaso Patch pentru cititor, pi Potrivit lui Pridham, o rudă îndepărtată a lui Patch, singurele copii existente fuseseră gravate de Thomas în numai patruzeci de exemplare PRiDHAM , pp - PATCH b, Tommaso Patch pentru cititor Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte Frescele au fost efectiv distruse și parțial desprinse și salvate în urma lucrărilor de restructurare la care a suferit biserica după ianuarie , în timpul căreia capela a fost demolată pentru a face loc unuia dintre stâlpii care susțin cupola Al restaurărilor, și în special al necesita interventie imediata la capela Brancacci, griji² Anton Raphael Mengs care, în februarie a acelui an, era pe cale să părăsească Florența, îi îndemna călduros Giuseppe Querci să "să reînnoiască atențiile pe care le-a acordat deja Alteței Sale Regale" pe această temă acele picturi, adăugând că deja a lăsat pictorilor [Gesualdo] Ferri și [Santi] Pacini instrucțiuni adecvate pentru operațiunile, care urmau să fie efectuate în acest Job, imediat după SAR da se demnita să ordone executarea ei, întrucât părea dispus să o ordone" Dintre intervențiile la cele mai vechi fresce, în schimb, dintr-un raport "Gazzetta Toscanaa" din decembrie, care informează că "au fost desprinse din zidurile Bisericii în flăcări din Carmine unele tablouri, si reduse la forma de picturi: la cele ale Capelei Manetti de mana lui Giotto îl asistă cu sârguință pe dl Pace [Patch] Valente pictor englez care trăiește în acest oraș multă vreme" Neînțelegerea cu privire la atribuirea poveștilor lui Giotto a fost dusă mai departe de frații milanezi în ediția lor din Viețile lui Vasari și prin multe critici ulterioare Era Rainier Grassi din Pisa și vecinătatea ei ( ) și Crowe și Cavalcaselle au fost primii care au pus sub semnul întrebării paternitatea fragmentelor primul, referindu-se la părțile care au ajuns la capela Ammannati al Camposanto din Pisa, le numește o "școală a lui Giottoa", celălalt, datorită și comparațiilor stilistice pe fragmente gravate de Patch înaintea incendiului, și-au dat seama că mâna era cea a unui maestru a celei de-a doua faze a erei Giotto A fost, în special, Spinello Aretino, căruia în Aceasta a fost urmată de compararea acelor fragmente cu frescele sale din oratoriul Santa Caterina la Antella rezultatul muncii lui Patch a fost o selecție de capete gravate și scene din viață de Botezătorul copiat pentru a menţine o urmă vizuală a acelui maestru, reabilita şi fac pictura lor populară, reproducând frescele așa cum erau în , păstrându-le memorie și, în același timp, oferind un instrument de studiu pentru oricine dorește să reflecteze asupra gustului diferite vârste și pe diferitele etape ale picturii Aceasta a implicat și contabilizarea stării lor conservatoare, la vremea deja compromise de picăturile de culoare care arătau sinopiile care stau la baza și din intervenții de restaurare care au avut loc între și , care cu mare modernitate Plasează evidențierea² în amprentele sale (Fig ) Mai mult, el a fost printre primii care au înțeles și au apreciat importanţa sinopiei şi valoarea ei ca desen pregătitor ASFi, Miscellanea di Finanze A, , Tablouri de Masaccio existente în Biserica Carmine deteriorată de incendiul numitului Chiesa ["¦], scrisoare de la Giuseppe Querci, februarie ; ASGU, f iii A, ins și ; CASAZZA""CASSiNELLi LAZZERI , p a"Gazzetta Toscanaa" a, p Saverio Picchianti, un "tânăr din atelierul domnului Francesco Harwood Scultore Inglesea", a desprins și reasamblat picturile lui Bernardino Poccetti și Giovanni Battista Naldini în naos a"și nu puține laude meritat pentru dificultatea de a le desprinde curat dintr-o tencuială foarte subțire și crăpată din violența focul suferit" ibid GRASSi , p ; CROWE-CAVALCASELLE , p PROCACCi , pp - , în special pp - The a"Gazzetta Toscanaa" b, pp - , de asemenea oferte o relatare a pagubelor suferite de biserica in urma incendiului Despre capela Brancacci citim: a"Tablourile care se află în capela Madonei del Carmine pictată de Masolino da Panicale, de Masaccio și de Filippino Lippi, care a servit drept studiu pentru Raphael, Andrea etc sunt parțial deteriorate, dar nu sunt total pierdute ["¦] Picturile care se află pe pereții corului de mâna lui Angiolo Gaddi, deși sunt fumurii, pot fi recunoscute pe de altă parte, precum sunt cele ale lui Giotto din Capela "Signori Manetti în Cruciadă" Gia Patch în Viața lui Masaccio a subliniat, în ceea ce privește frescele lui Brancacci, că un "Michelagnolo și Rafael au studiat după ele și că acesta din urmă chiar a condescendent să introducă unele dintre acele figuri în propriile sale compoziții având în plus a învățat de la Masaccio cea mai sigură metodă de a-și varia Personajele luându-le din naturea" ivi, p iii Cf VON ECKSTa"DT ViTZTHUM , p - ; LONGHi , p - ; DAViES - , p - PATCH b, Tommaso Patch pentru cititor Reproducând poveștile Boteztorului în tipărire, Patch a separat părțile antice dintre cele restaurate și revopsite cu o trapă verticală subțire, calificându-le pe acestea din urmă drept "Modern" și reprezintă sinopias așa cum a fost anunțat în introducerea volumului: a"Reprezint locurile în care au rămas figurile Julia Coco Studii de Memofonte În septembrie a"Gazzetta Toscanaa" anunță lansarea primelor tipărituri publicat de Patch și Ferdinando Gregori dedicat panourilor ușii de est a baptisteriului de Florenţa: Lucrarea întreprinsă de domnii Ferdinando Gregori, e Tommaso Patch, din care a luat naștere primul număr al gravurii pe cupru a celebrului Ușile S Giovanni Battista ale orașului nostru, excelent lucrate de celebrul Ghiberti desenat din originale pe hârtie imperială la dimensiunea normală Gravurile, vândute în serie direct de către autori, de Giuseppe Molini și Leopoldo Gobel, în atelierele Archibusieri și Porta Vecchia, fusese dedicat lui Petru Leopold, căruia i-au fost prezentate în aprilie Patch și Gregori au lucrat acolo din până în , după ce marele duce le-a acordat, în în urma cererii din noiembrie , la "privilegiul exclusiv pentru cinci ani de putere lor numai pentru a avea desenele gravate în Aramă și preluate de la Ușa de Bronz a celebrului Oratoriu al S Giovanni Battistaa", explicând că "firma pe care intenționau să o angajeze va fi într-adevăr de o oarecare considerație pentru costul desenelor necesare în această primă imprimare, deci urmand exemplul a ceea ce se practica si in tari straine cand vine vorba de favorizare unele lucrări noi de Cheltuieli considerabile și ușor de imitat de către alții așa cum tocmai ar urma în această chestiune ar crede că Înalta Milă a Alteței Voastre Regale ar putea acordă cu bunăvoință harul cerut, mai ales că este o lucrare care va avea multe rezultat din stat probabil că interesul pentru panourile uşilor i-a stimulat pe cei doi gravori al Paradisului manifestat deja în acea perioadă de Mengs care, în martie , a semnat o petiție pentru acordarea licenței de a forma în folosința sa și studiază celebrele Uși Ghiberti existente în Biserica S Giovannia", împreună cu alte sculpturi, printre care Răpirea Sabinei del Giambologna și grupul Alexandru cel Mare de la Ponte Vecchio Solicitarea a fost acceptată în Aprilie, cu condiția ca antrenorul ales "" Vincenzo Ciampi "" să fie regizat de innocenzo Spinazzi și că operațiunile s-au desfășurat la "în acele timpuri și ore, care nu sunt deranjate Funcții sacre, după ceea ce ar putea fi determinat prin Propunerea Bisericii menționate" Pledoaria lui Mengs din mai a fost urmată de binecunoscuta dispută cu privire la curățenie a aceloraşi panouri între pictorul german şi Raimondo Cocchi Disputa s-a încheiat la cu doar un contur de pământ roșu pe perete sub tencuiala pictată căzută Ce se vede și la Pisa în Campo Santo Și piesele care au fost revopsite ulterior pe desen sunt indicate și ele cu linii punctate anticoa" (ibidem) Da Morrona va menționa sinopias în Pisa illustrata din în legătură cu frescele din Cimitirul (PROCACCi , p ) la "Gazzetta Toscana" , p , unde se mai precizează că a "Acest număr are patru folii, întreaga lucrare vor fi numere, care vor crește la de cărți și fiecare număr pentru Asociați va costa Paoli apoi cei care nu vor mai fi membri după șase luni să înceapă din septembrie cele menționate mai sus Gregori si Patch vor creste pretul dupa bunul plac PATCH""GREGORi - BORRONi SALVADORi , p nr ; a"Gazzetta Toscanaa" , p : în data de a lunii trecute, domnii Ferdinando Gregori și Tommaso Patch au avut onoarea de a arăta SAR o parte din ramurile gravate de Poartă a Templului Sfântului Ioan pe care l-au dat publicului până la al patrulea număr, SAR le-a permis să-i umilească Dedicație care va fi împodobită cu Portretul său Adevărat și va fi dată gratuit domnilor Asociat cu al cincilea număr care în prezent se epuizează" ASFi, Miscellanea di Finanze A, , petiție către marele duce din decembrie ASFi, Miscellanea di Finanze A, , scrisoare de la Anton Raphael Mengs, martie ; Fileti MAZZA""TOMASELLO , p Rănitul Alexandru cel Mare este amintit de BALDiNUCCi , p , a "deasupra izvorului Ponte Vecchioa" printre lucrările antice restaurate de Pietro Tacca și MANNi , p ASFi, Miscellanea di Finanze A, , Din Camera de Comerț, Arte și Manufacture, martie Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte favoarea anticarului de la Real Galleria care, în raportul din mai adresat lui Francesco Antonio Bonfini, s-a arătat hotărât să închidă chestiunea punând capăt cererilor de copii din acele observatii: niciodata nu vom mai acorda licenta de a forma numita Poarta, mai ales ca nenumarate alte sculpturi există, care mi se par mai bune: iar acesta, bine gândit, pare mai remarcabil ca monument al istoriei Artelor și care îi măgulește pe florentini, că pentru un perfect și fără model excepție Nici nu cred că dacă s-ar dori să reînvie sculptura, care lipsește în Florența, da ar alege să fie studiate statuile lui Ghiberti S-ar părea, așadar, că Patch și Gregori s-au bucurat de privilegiu, în ciuda faptului că avertisment peremptoriu al lui Cocchi, a cărui rațiune proastă asupra plăcilor nu reflecta exact cea a profesorilor Academiei de Desen La câțiva ani după dispută, la iunie , de fapt, locotenentul Academiei, Giovanni Federighi, i-a scris lui Giuseppe Pelli Bencivenni, care i-a succedat defunctului Cocchi în direcția Galeriei Regale, cu privire la o solicitare din partea "gipsului" Vincenzo Ciampi Aceste la mai i-a cerut marelui duce să cumpere, drept pomană, piesele turnate luate de la zece basoreliefuri ale ușii principale a baptisteriului San Giovanni pentru o sumă stabilită între și de paiete Auzind opinia eminentului Ignazio Hugford și Sigismondo Betti, conform i pe care Academia ar fi trebuit să-şi achiziţioneze acele avioane pentru că le-ar fi de folos tinerilor care vreau să studiez tema", însuși Federighi a sugerat că "ar fi mai bine să le avem în casă dell"Accademia un loc rezervat pentru a le putea plasa în siguranță și încă în situație că aveau o lumină favorabilă, pentru ca culorile deschise și întunecate să iasă bine în evidență" Lucrarea, de aceea, "considerată utilă pentru studiul tinerilor", merita să intre la Academia care, cu toate acestea, nu a avut "nici loturi de plătit, nici loc de depozitare", atât de mult încât la fel Federighi i s-a părut puțin probabilă achiziția; Pelli, în schimb, a propus amânarea ei până la profesorii găsiseră un loc potrivit pentru a le plasa Altfel, a sugerat Pelli, îmblânziți de rugămintea lui Ciampi, s-ar fi putut instala" în camerele bătrânei Școala [de Desen] din Piattoli din Pinti, unde sunt și alte gipsuri, pentru că cel puțin acest Maestru putea să-i facă pe băieții să-l studieze imediat", convins așa cum era o colecție de modele ale celor mai frumoase lucruri ale sculpturii și relieful au fost cele mai utile acolo unde sunt predate elementele desenului, unde este Scuola del Nudo și timpul pe care trebuie să-l petreci plasează această Colecție, ar fi mai bine să cheltuiești mai degrabă să aduni într-un singur loc Studiul de Nud, și Maestru de Desen pentru Începători, și să păstreze acolo Modelele menționate mai sus, care în mai mult și cu menținerea școlilor similare separate și distincte și lăsând Jeturile pe care le avem sau pe care le are, împrăștiate as dori sa cumpar Milanez , doc V, pp - ASFi, Secretariatul de Finanțe Afaceri înainte de , , scrisoarea lui Federighi către Pelli Bencivenni, iunie locul nu a fost considerat potrivit de senatorul Federighi, care a scris în aceeași scrisoare: a "Acest loc nu a fost adaptat se află cu siguranță în casa menționată, căreia îi lipsește într-adevăr o cameră mare decentă pentru studiul nudului și intrarea ale Academiei sunt lucruri limitate, că fără o salvare, pe care mă gândesc să le implor de la SAR să reducă Camera Golite într-o formă adecvată, cu accesul dificil și incomod pe care îl are în prezent pentru a le îmbunătăți, nu ar fi posibil să se execute această Factorya" ibidem ASFi, Secretariatul de Finanțe Afaceri înainte de , , scrisoare de la Pelli Bencivenni către Bonfini, iunie Pelli el a adăugat că: "În prezent, la Academia de Design, Jet-ul în cauză va fi supus prost, încât atunci când SAR a vrut să aibă milă să-l cumpere, ar fi necesar să-l păstreze în depozit în un alt loc până când reședința aceleiași Academii a fost asigurată cu confortul care îi lipsește aș estima prin urmare, cel mai bun sfat este să așteptați ca aceste facilități să fie făcute și apoi să luați Getto pentru respectiva Academie pe care le oferă Ciampi" ASFi, Secretariatul de Finanțe Afaceri înainte de , , scrisoare a lui Pelli Bencivenni către Bonfini, iunie Julia Coco Studii de Memofonte între timp Ciampi făcuse înțelegeri cu Thomas Patch care, în schimbul altor locuri de muncă, i-a dat ar fi predat turnarea ei, mai bine pentru că necurăţat, la" făcut sub ochii lui, şi din care a fost gravată în Aramă lucrarea pe care a adus-o la Lumină, și a dedicat Alteței Sale Regale în a" jetul oferit inițial de Ciampi, de fapt, a fost "curățat corespunzător" și pentru a-l conserva, sau pt simulează efectul bronzului și îl face mai gustos pe piață, a fost uns cu ulei; funcționare, aceasta, care dă soliditate gipsurilor dar care le înnegrește în timp și le crește prețul, deoarece a "crește oboseala Gettatorias", a explicat Pelli, care a subliniat modul în care maeștrii desenului preferă să folosească pentru studenți jeturile "cum ies din Forme, și cu Bavea" The maestrul de sculptură Pompilio Ticciati și Tommaso Gherardini, profesor la Scuola del Nudo pe care Patch le înfățișase sub forma unei caricaturi cu Carlo Gerini, au fost însărcinați examinează basoreliefurile și la iulie, de la Studio della Sapienza, au estimat o "mai folositoare pentru tineri Studenti ["¦] acel Bianco al zisei Pittorea", deci turnarea neunita ce avea Patch a fost de acord să vândă lui Ciampi Oferta finală a lui Ciampi, confirmată oral lui Pelli da Patch, a fost de de paiete "" același preț cu care vânduse în afara Marelui Ducat piese turnate necurate "" plătite punctual de la Regia Depositeria cu Rescript din iulie antrenorului, pe care la august l-a livrat la Giuseppe Piattoli: de piese, care alcătuiesc întreaga distribuție a Porta di Mezzo a Baptisteriului S Giovanni, i care piese sunt în stare bună și sunt aceleași pe care domnul Patch, pictorul, le-a dat Med[es]mo Ciampi să păstreze și să păstreze până la noi ordine în camerele alăturate cu Scuola de Desen, vechea Școală de Piattoli din Pinți, unde se află și alte gipsuri Locația fusese sugerată de Pelli ca fiind provizorie, pentru Gaetano Piattoli putea să-i facă pe băieții să le studieze imediat La acea vreme Patch era foarte bine integrat în lumea artistică și culturală anglo-americană Florentin: membru al Accademia del Disegno din ianuarie , a fost consultat de către Academia însăși pentru a oferi judecăți și opinii artistice Acest lucru s-a întâmplat, de exemplu, în vara lui când a fost chemat, împreună cu alții, să estimeze cele mai bune dintre șase schițe prezentate pentru decorarea "al treilea fundal al noului pod" al bisericii Carmine din Florenţa ASFi, Secretariatul de Finanțe Afaceri înainte de , , scrisoare a lui Pelli Bencivenni către Bonfini, iulie și ASGU, f VIII, , ins (bilet de Vincenzo Ciampi din iunie) Din anii optzeci ai secolului Ciampi va fi a șef al unui atelier foarte activ, precum și o prezență constantă în Galerie, la vânătoarea de străini cărora să le vândă bronzuri, alabastru, turnuri, tencuieli produse de el și lucrări de restaurat, de asemenea și mai ales pentru Academia de Design ca agent al pictorului englez James Smith pentru care, în septembrie , a cerut și a obținut exportul de piese turnate a Venusului Medici, a Faunului, a lui Apollo, a Tocitorului de cuțite și a Luptătorilor BORRONi SALVADORi , p ; ASGU, f XXVi, , ins Vezi și SPALLETTi""ViALE , p ASFi, Secretariatul de Finanțe Afaceri înainte de , , scrisoare a lui Pelli Bencivenni către Bonfini, iulie și raport di Ticciati și Gherardini, iulie Povestea poate fi urmărită și în ASGU, f VIII, , ins ASGU, f VIII, , ins și ASFi, Secretariatul de Finanțe Afaceri înainte de , , scrisoare de la Pelli Bencivenni către Bonfini, iunie În , atelierul de desen și cel de sculptură, condus, respectiv, de Gaetano Piattoli și Ferdinando Gregori, au fost transferați la Borgo Pinti în încăperile care au servit anterior ca studiu al sărbătorit pe Scultore Giovan Bolognaa", apropiindu-se de Innocenzo Spinazzi care, într-un "cartier adiacent din mănăstirea SS Anunțată în via della Crocetta, ea a supravegheat Școala de Sculptură În locul lor, în etaj superior al Decime Granducalia", a fost transferat "Offizio delle Reformagioni" a"Gazzetta Toscanaa" , p AABAFi, f A ( - ), ins Academia fusese comandată de părintele Bartolomeo del Riccio, priorul Carmelului Artiștii consultați au fost Ignazio Hugford, Francesco Gambaccini, Agostino Rosi, Tommaso Gherardini, Sigismondo Betti, Joseph McPherson, Anton Raphael Mengs În cererea adresată Academiei la iulie, del Riccio a cerut să favorizeze acele schițe care, reprezentând Treimea și Fecioara în glorie între sfinții au respectat cronologia personajelor: a"figura S Andrea Corsini care a murit în este cea mai apropiată spre Slavă, apoi cea a Fericitului Angelo Mazinghi, care a zburat la Rai în și în cele din urmă cea a S Maria Maddalena de" Pazzi, care s-a dus la slavă în "anul a" Preţul fixat de călugări era de "trei sute de z" pe scut cu orice cheltuiala culorilor Pictorului caruia i se va conferi" religioasa a cedat comisiei alese de Academie Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte În anii , Patch a oferit și evaluări pentru Regia Galleria, unde se află artistul definit ca "foarte practic din valoarea" marmurei", în timp ce, în raport cu o achiziție de antichități egiptenii care urmează să fie efectuate, Raimondo Cocchi a scris că sa "cunoaștere într-un gen similar de marcara a¨ grandea" În plus, Patch era o veche cunoștință a lui Pelli, care își amintește de el în Efemeride în ca "pictor englez stabilit de mult aici" și care "a sculptat diverse caricaturi, diverse capete ale lui Masaccio salvate de la focul bisericii Carmine, ușa principal al Baptisteriului San Giovanni etc și a pictat multe pânze pentru trimisul cavaler Mann d"Anglia de care este protejat, și pentru diverși lorzi englezi, dar punctul său forte sunt țările" În sfârșit, poate că "Monsa¹ Patha" pe care o donează Academiei ar trebui să fie identificat cu pictorul nostru din Desen busturile portret ale lui Rafael și Michelangelo, două busturi din ipsos ale lui Andrea del Sarto e Annibale Carracci și un basorelief "reprezentând un vechi Mecenas", păstrat în în camerele de pe via della Crocetta La cincizeci de ani de la evenimentele care au implicat Patch și Ciampi, între februarie și martie , scenariul părea să se repete de când Gaetano, fiul lui Vincenzo, de asemenea antrenor, rezident la nr din via dell"Alloro, în orașul Santa Maria Maggiore, a implorat, ca formă de pomană pentru întreţinerea familiei, cumpărarea ultimului jet al uşii de la Ghiberti; în sfârşit, din moment ce formele unei astfel de opere ilustre nu mai există", deja finalizată de tatăl său Vincenzo, la cererea lui Mengs, și acum slăbit postulanta, care a cerut zecchini, în ciuda celor investiți în achiziționarea acelor piese turnate de către moștenitorii lui Tommaso Gherardini, a fost mulțumit parțial din milă, parțial ca recunoaștere a activității sale la Real Galeria și Academia însăși Academia pe care o deținea deja, după cum a ilustrat președintele Giovanni Degli Alessandri către Marele Duce, două exemplare din aceste turnări, dintre care unul se pare fie tocmai cel vândut de Vincenzo Ciampi cu o jumătate de secol mai devreme în aproape împrejurări identic Inventarul Statuilor, Basoreliefurilor și al altor obiecte de Sculptură existente în diferitele încăperi ale Imperiale iar Reale Accademia, întocmită la mai de Vincenzo Brocchi, înregistrează de basoreliefuri a"exprimând decorațiunile Ușilor Oratoriului San Giovanni Battistaa" Printre acestea o"O Ușă încrustate cu basoreliefuri și contururi de Gessoa" , identificabile poate cu turnarea formată sub Occhi di Patch și vândut de Ciampi și cu ușa din secolul al XVIII-lea păstrată acum în incintă al Academiei de Arte Frumoase din Florenţa (Fig ) Ar fi o exagerare să spunem că difuzarea operei lui Patch și Gregori are a dezvoltat un interes timpuriu și în continuă creștere pentru arta primitivilor; cu siguranță, totuși, două luni de la iulie pentru a decreta cea mai bună schiță Toți artiștii s-au exprimat în luna august Giuseppe Romei a obținut comanda și a pictat frescă pe tavanul naosului cu Înălțarea lui Hristos și cupola cu Treimea și Fecioara în slavă printre sfinții Vechiului și Noului Testament Vezi a"Gazzetta Toscanaa" , p : a "Cele trei descoperiri ale croazierei noului Biserica Carmine Ele reprezintă prima din bolta Corului Răpirea Profetului Ilie în Carul de Foc, a doua figură Gloria lui BF Angiolo Mazzinghi, iar cealaltă S Maria Maddalena dei Pazzi sărbătorită de către Angelici Coria" A se vedea anexa documentară nr A și B Vineri, mai : a "Am fost cu Tommaso Patch, un pictor englez care a locuit aici de mult timp pentru să observe o statuie și un tablou pe care vrea să le vândă și am văzut două orașe foarte mari ale lui, dintre care unul mi-a plăcut Reprezintă o campanie pe lângă un râu cu o lună plină de adevăr, luptă cu lumina care se ridică din focul unui cuptor ["¦] A făcut comerț cu multe marmură și cu multe picturi de case Vecchietti, din familia Arnaldi etc " PELLi BENCiVENNi , s ii, vol VIII, p v AABAFi, dosar A ( - ), ins , inventarul întocmit de Gesualdo Ferri al mobilierului existent în via della Crocetta, întocmit la aprilie AABAFi, f , , ins ASFi, Corte dei Conti, , inventare ale obiectelor de artă conservate la Academia Regală de Arte Frumoase din Florența Vezi BELLESi , p , nota Julia Coco Studii de Memofonte relaţiile dintre Toscana şi Anglia în acele decenii au fost decisive şi Porţile din Baptisteriul Sfântului Ioan din Florența a reprezentat o primă ocazie de studiu și stimul pentru circulatia, si in domeniul academic, a acestor lucrari Piesele turnate necurățate exportate din Ciampi dincolo de Marele Ducat înainte de iulie o dovedesc și prezența, la nou-născuta Academiei Regale din Londra, a ghipselor luate de la Ghiberti, a sosit pe octombrie printr-un domn anonim tocmai sosit din Italia Acestea au fost plasate în spatele sălii de curs din prima filială a Pall Mall, lângă copii clasice precum Mercurio de la Uffizi şi grupul Vaticanului lui Meleagro cu câinele Documentația de arhivă din vara anului pare să infirme și Avizul de a "Gazzetta Toscanaa" din martie , conform căreia "La moștenitorii domnului Tommaso Petice în Fondacci di S Spirito primul jet al celebrei Porta de Ghiberti este vândut al Templului lui S Giovanni din acest oraș, cu alte busturi rare și statui din ipsos și marmură, tablouri, stampe, bronzuri etc a" Întrucât era probabil o vânzare privată şi directă, cel Dosarele cu farmece ale acelui an nu păstrează vești despre înstrăinare, dar probabil Patch a obținut alte piese de ipsos de la Porta, care au rămas în atelier după moartea sa la aprilie între timp la Londra Horace Walpole, care primise primele patru foi ale gravurilor de către rezident, s-a grăbit să sublinieze cât de fascinat era Johann Zoffany, dar nu a apreciat imprimeurile, deși i s-au părut frumoase plăcile originale Cu toate acestea, el îl favorizează trafic în Anglia Conceput pentru a fi vândut mai ales turiștilor măreți care trec prin Florența, volumul a fost primit cu entuziasm de Bottari care, în scrisoarea către Giovan Pietro Zannotti din martie , denunţase neglijarea florentinilor faţă de basoreliefurile baptisteriului, care depăşesc cele de marmură pe care le avem din Grecia" Serialul a trezit şi atenţia contemporani pentru Lorenzo Ghiberti, precedat de reproducerea celebrelor panouri transcrierea unor documente privind activitatea sa nepublicate până acum În plus față de un format atractiv, există și cea mai recentă lansare a seriei o utilizare deosebit de pricepută a gravurii şi o calitate grafică excelentă a gravurilor pt la care contribuția lui Gregori, maestru al școlii de cioplit în aramă, a fost decisivă a Galerii Imperiale pentru zece scudi pe lună Căutarea efectelor picturale şi a detaliilor naturalistul reliefurilor decorative a permis celor doi artiști să obțină efecte moi și gradate O copie a volumului a fost achiziționată de Academia Regală pentru bibliotecă, la sugestia lui John Flaxman, în august Instituția deținea deja Viața lui Fra Bartolommeo della Porta din : Londra, Academia Regală Arhiva, Procesul verbal al Consiliului, iV, , , august, Prietenia care l-a legat pe Patch de președintele Academiei Regale, Joshua Reynolds, favorizează după toate probabilitățile, după cum a subliniat James Fenton, prezența timpurie a distribuțiilor și volume la Londra (FENTON , pp - ) Cu toate acestea, ipoteza savantului conform căreia i Cretele englezești ar putea fi originalele la care au lucrat Patch și Gregori, trimise anonim de artist în ca un omagiu adus celui mai cunoscut prieten Doi ani mai târziu, de fapt, se aflau la Florența, unde le-a dat Patch Ciampi Mai probabilă este ipoteza că gipsurile londoneze sunt cele "necurate" trimise de Ciampi "în afara Granducatoa" pentru de paiete cu ceva timp înainte Panourile Academiei Regale sunt, de fapt, întunecate Vezi deasupra în "Gazzetta Toscana" , p WALPOLE LEWIS , pp - , Lui Giovan Pietro Zannotti, Bottari i-a scris că la "Ușile Baptisteriului lui S Giovanni din Florența ["¦] rușine" florentinii care în de ani și mai mult nu i-au format niciodată pentru ei studioa" BOTTARI TiCOZZi - , iV ( ), p (scrisoarea CXLVii) documentele inedite publicate de Patch, și au dispărut la scurt timp după aceea, au fost găsite de Euga¨ne Ma / ntz și republicate în Aceasta este scrisoarea lui Leonardo d"Arezzo descriind comisia pentru decorarea ușii "stimaților tovarăși deputații" ai Artei dei Fabbricanti și un fel de jurnal în care activitatea lui Ghiberti este documentată an de an MaœNTZ , pp - Ferdinando Gregori, caricaturat de Patch în și specializat în gravura pe cupru, a fost definit de Bernardino Riccardi, un "Tânăr de mare abilitate" care "exersează cu laude universale" în "arta cioplitului", a învățat de la tatăl său Charles și s-a perfecționat la contele de Staremberg din Paris, unde a mers în octombrie cu Vincenzo Vangelisti, si el gravor ASFi, Miscellanea di Finanze A, , Galleria, scrisoare de la Bernardino Riccardi marelui duce, martie Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte clarobscur, asemănător cu cele ale plasticului lui Ghiberti, făcut din contraste dulci între zone de lumină și zone cenușii, uneori traduse cu un purism și o dulceață netedă nu întotdeauna prezentă în lucrarea originală, după cum a subliniat Seroux d'Agincourt, un recenzor entuziast al volumului e autor însuşi de plăci luate de la celebra poartă Încă o dată succesul lucrării a trecut granițele Marelui Ducat, de asemenea înduioșător Irlanda, unde starețul Lorenzo Mehus a cumpărat tipăriturile între aprilie și iunie , în timp ce biblioteca Academiei de Arte Frumoase din Florența va achiziționa un exemplar în , catalogată ca o operă numai de Ferdinando Gregori În februarie , Horace Mann ia scris lui Walpole că "cu un an sau doi în urmă, Patch a început să se graveze pe el însuși fără cel mai mic ajutor și, printr-o manieră nepăsătoare, este permisă de toată lumea de aici să intre în caracterul de autor", subliniind marele capacitatea artistului de a imita stilul maeștrilor pe care i-a copiat O capacitate de exerciții Patch² de asemenea, în realizarea de gravuri individuale, cum ar fi gravura cu portretul ecvestru al compatriotul John Hawkwood (Giovanni Acuto), copie a frescei a "primitivului" Paolo Uccello în catedrala din Florența, gravat în același an (Fig ) În august a tipărirea a fost trimisă la Walpole, contribuind la răspândirea repertoriului în Anglia Pictura toscană a secolului al XV-lea tot prin distribuirea de gravuri individuale, a doua o practică bine stabilită și peste Canal Thomas Patch promovează și cunoașterea, aprecierea și circulația primitivilor prin vânzarea şi exportul în străinătate a lucrărilor pe care britanicii le-au trecut prin Florenţa admirat în atelierul său și spre care pictorul-comerciant a distras atenția compatrioti la octombrie , cererea sa adresată secretarului de stat Angelo Tavanti pentru a putea să "extragă de la Stat niște picturi antice și un basorelief de marmură" achiziționate de el: O poză rotundă a Școlii din Ghirlandaio reprezentând Madona cu Pruncul Isus și San Giovanni cu un diametru de Braccias și Soldi Altul similar cu un diametru Braccias și Soldi A Tablou reprezentând pe Sfântul Toma d'Aquino tot de la Şcoala Ghirlandaio alto Soldi Un tablou reprezentând Madona și Pruncul Iisus cu doi Sfinți în formă de nișă înaltă Braccia și Soldi O frescă pe tencuială pictată pentru reprezentantul Mano di Giotto doi Apostoli înalți Soldi și Largo Soldi Un basorelief antic din marmură reprezentând un Filosof înalt Braccia i Soldi și Largo Braccia și Soldi Fragment Licența a fost acordată o săptămână mai târziu, pe octombrie când, după raportul de expertiză de către Giuseppe Magni, pe , a fost considerată "grațierea acordată pentru că s-a ocupat de lucruri mediocre pregioa" Lucrările, deci, au părăsit în curând Toscana, îndreptate după toate probabilităţile în Anglia CASAZZA""CASSINELLI LAZZERI , pp - ACiDiNi LUCHiNAT , p ; BRFi, Scrisori ale diverșilor oameni iluștri către starețul Mehus, ms - corespondența dintre Mehus privind achizițiile de tipărituri de la Ghiberti și cea pe care a ținut-o cu Luke Gardiner, de asemenea cumpărătorul gravurilor Pentru copia volumului deținut de Academie, ASFi, Corte dei Conti, , Catalogul Cărților existente în Biblioteca Academiei de Arte Plastice, , Anexă, Litera G, n Gregori, Ferdinando, A treia poartă a S Giovanni desenată și gravată pe fol hubloul WALPOLE LEWIS , pp - La august , Mann ia scris lui Walpole: "Îți trimit atașată o gravură cu Patch of a portrait of John Hackwood, un celebru cavaler rătăcit angajat al republicii Florența, care a fost înmormântat în Domul de aici El este portretizata pe perete, si numita acutusa" WALPOLE LEWiS , p Despre rolul jucat de gravura si presa de traducere pentru cunoasterea si difuzarea operelor de arta vezi SPALLETTi , p - , in detaliu pp - ASGU, f VIII, , ins și COCO - ( ), p Pentru exporturile din perioada Lorena cf BORRONi SALVADORI , pp - ; Fileti MAZZA , pp - Julia Coco Studii de Memofonte Ar fi sugestiv să credem că "fresca a" de Giottoa menționată în licență este una dintre fragmente pe care Patch, după recunoașterea lui, le salvase cu permisiunea proprietarilor della cappellaa" Manetti desprinzându-le de perete Cu siguranţă nu este fragmentul de azi la Galeria Națională din Londra, înfățișând doi capete de apostoli în Înmormântarea Sfântului Ioan Acesta, de fapt, fusese achiziționat de la Patch-ul "" ca cel menționat în cererea pentru exportă "" dar revândut de el în Anglia lui Charles Townley cu trei ani mai devreme, pe Februarie , când Townley însuși a remarcat că i-a plătit artistului de scudi pentru patru fragmente din frescele lui Giotto desprinse din biserica Carmine Din colecția Townley picturile au trecut lui Samuel Rogers, care le-a achiziționat în martie cu atribuire la Masaccio, apoi la licitația Graville, apoi, în mai , la muzeul din Londra, din nou ca opera lui Giotto **** Interesul lui Thomas Patch pentru primitivi a fost în principal istoric- documentar mai degrabă decât estetic, legat de cultura timpului său, dar și filologic și vizat dau socoteală asupra stării de conservare a lucrărilor În afară de asta, însă, pictorul din Devon a încercat, de asemenea, să reînvie artiști pe care istoria părea să-i fi neglijat, promovându-i "pictura naturalistă", manifestare a acelei treziri a artei florentine care a avut loc începând cu din secolul al XV-lea, trecând dincolo de simpla recunoaştere istorică în funcţie de rolul lor ca precursori ai unei arte mai bune Patch, de fapt, a făcut ceva mai mult începând să le dea demnitate şi luare în considerare cu studii monografice Difuzarea seriei în Toscana și Anglia contribuie, de asemenea, la răspândirea cunoștințelor picturii din secolul al XIV-lea și al Renașterii timpurii printre intelectualii vremii sale precum Francesco Marucelli, Riccardi și Gerini Pa² reprezintă, deși încă pe scurt, un pas semnificativ spre acea reevaluare a art anterior lui Rafael care va avea deplina sa consacrare în secolul al XIX-lea În secolul al XX-lea, von Schlosser i-a dat lui Patch marele merit de a fi fost primul a vorbim despre Ghiberti, în timp ce aproape două sute de ani mai devreme la Florența Raimondo Cocchi, stimulat din tipăriturile pe care prietenul său le publica, în îşi propune să înfiinţeze a colecție a celor mai vechi și reprezentative picturi ale școlii toscane care, deși nu surprinzând pe fiecare de la sine, toate împreună formează o serie bună, pe care experții o vor pune în valoare foarte curioasă şi interesantă" Nicio colecţie de picturi antice nu a fost creată în acei ani dar acea propunere constituie premisa Gabinetto di Pitture Antiche că Luigi Lanzi și Pelli Bencivenni se va înființa în , cu ocazia reorganizării raționaliste a Galleriei The Lanzi însuși, câțiva ani mai târziu, în Istoria picturală a Italiei și-a extins și el propriile reflecții artei secolului al XIV-lea, în special cea a lui Giotto, căruia Patch credea că i-a dedicat un volum de gravuri, surprinzând particularitățile lor stilistice și sporindu-le capacitatea de exprimare sentimente umane, superioare celei ale lui Cimabue și hieraticitatea bizantină transcendentă Peste în aceiaşi ani cei mai avangardişti colecţionari au început să cumpere lucrări ale unor pictori precum Masaccio, Perugino și Mantegna, anticipați de Horace Walpole, care era deja în marele său turneu Italian, la sfârșitul anilor treizeci, a cumpărat lucrări ale lui Bartolomeo Montagna și ale lui Joshua CATALOG GALERIA NAȚIONALĂ , p , nota ; DAViES , p Potrivit lui Francis Russell Adnotarea lui Townley ar confirma că el se afla și în posesia celor două fragmente astăzi la Liverpool (Saloma¨ din scena lui Irod si un grup de femei cu pruncul Sfantul Ioan in scena Botezului Botezatorului) ea Rotterdam (fragmentul unui slujitor din spatele Sfintei Elisabeta în scena Nașterii Botezului) ibid VON SCHLOSS , p ; Fileti MAZZA , pp - Pentru reorganizarea colecțiilor mai întâi sub Raimondo Cocchi și Giuseppe Querci, apoi cu Pelli Bencivenni și Lanzi cf Fileti MAZZA""TOMASELLO , pp - ; SPALLETTi , în special cap i-ii, si SPALLETTI , p - Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte Reynolds, care în caietul său, la mijlocul secolului, a schițat frescele lui Mantegna la Ovetari Concentrarea asupra artei medievale și a Renașterii timpurii nu a reprezentat una noutate absolută în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, în Italia ca și în Europa În Jonathan Richardson, referitor la reliefurile porții Paradisului, a scris: a "[ei] sunt de o gust mult mai bun pe care s-ar aștepta să-l găsească într-o lucrare cu de ani înaintea lui Rafaele Este un puțin gotic în draperii, dar Golul are o frumusețe și excelență ca anticul, nu cu mult inferior lui Mich Angelo in anythinga" În Florenţa însă, încă din Giovanni Gaetano Bottari a argumentat împotriva distrugerii și revopsirii grele la care au fost supuși lucrări străvechi, martori ai istoriei și progresului artelor, acordând atenție picturii a primitivilor, harnici, adevarati si simpli, uitati de podoabele iscusite ale artei modern în Anglia, în , Horace Walpole a remodelat Strawberry Hill, un conac de pe malurile Tamisei, în plin stil gotic, în timp ce în Toscana Giovanni Lami a scris Disertația referitoare la pictorii și sculptorii italieni care au înflorit între și și, câțiva ani mai târziu, intelectuali precum Angelo Maria Bandini, Domenico Maria Manni și Stefano Borgia au studiat la Roma și au adunat opere ale primitivilor care nu dispreţuiesc deloc arta etruscă, deşi cu a atitudine de pură erudiţie şi un interes eminamente istoric Prin urmare, lăudabilă a fost lucrarea lui Thomas Patch, care a dat naștere unor publicații valoroase istoriografică și de puternic impact, deschizând o adevărată linie de studii La ani după a lui prima lucrare"" în conform lui William Young Ottley"" Tommaso Piroli executa în acvatinta șase gravuri preluate din poveștile din capela Brancacci , în timp ce în ianuarie Cosimo Fioravanti, un prieten al englezilor și al lui Patch, care îl înfățișase în caricatură, a copiat Prezentarea lui Iisus la templul lui Fra Bartolomeo; deja în , la un an după publicația dedicată călugărului, Angelo Campanella a gravat același subiect la Roma pentru Schola italica picturae, lucrare monumentală sponsorizată de Gavin Hamilton, prieten cu Hughford și foarte la curent ultimele știri editoriale Ghidat de aceleași intenții ca și Patch, care probabil l-au inspirat², Carlo Lasinio a lucrat la gravuri din frescele din Camposanto din , evitând pierderea acestora memorie în Anglia, însă, Thomas Hollis, patronul lui Canaletto și Richard Wilson, a colecționat gravuri, printre care amprentele lui Thomas Patch Numeroși, așadar, au fost colecționari și artiști care de la sfârșitul secolului au colecționat tipărituri din picturi și sculpturi ale vechilor maeștri toscani; printre ei John Flaxman, care în timpul lui grand turneu în anii ' a realizat desene și schițe ale plăcilor de către Ghiberti și alți "primitivi", e William Young Ottley, care în a dedicat Seria din picturi și sculpturi ale maeștri ai școlii florentine pentru a ilustra istoria restaurării artelor și designului în Italia Cei gravuri, inclusiv două de la capela Brancacci, sunt tipărite cu un spirit diferit de Richardson , p ; BOTTARI Cf de asemenea MASER , pp - Cf UN ERUDITO DEL XVIII CENTO , în special contribuția SCUDiERi, pp - ; SPALLETTI , pp - ; BRUNORi , pp - și, mai general, pentru colecționare în Florența și Toscana, LA NOROC DE PRiMiTiVi , pp - Plasate în mod tradițional în , gravurile au fost, după toate probabilitățile, realizate de Piroli câțiva ani mai târziu târziu La acea dată, de fapt, capela era închisă pentru a fi ferită de "intemperii ["¦] remediu extrinsec necesar pentru că, din moment ce incendiul a făcut ca mai multe părți ale pereților să desprindă tencuiala, vânturile, acum umede și acum găleți, care, după bunul plac, prin biserica pustiită din Carmine, o pot accelera cu ușurință ruina" CASAZZA""CASSINELLI LAZZERI , p - , - (Tommaso Piroli) Fioravanti a lucrat² la o copie a originalului proaspăt pictat de Sante Pacini pentru de paiete și acum păstrat la Academia de Arte Design din Florența BORRONi SALVADORi , p Caricatura lui Fioravanti, Portretul în lungime, de profil și cu tricornul în mână în actul de plecare, face parte din seria de de caricaturi, publicat de Patch în - Lasinio a fost conservator al Camposanto din Pisa pentru restaurarea picturilor din Julia Coco Studii de Memofonte cel al Patch Amândoi, de fapt, admirau naturalismul și capacitatea lui Masaccio de a face înfățișează din viață o "atât de diferită de rigiditatea dezagreabilă a spectrelor oribile ale Școlii a lui Giotto și a mosaiksei grecești moderne", subliniind datoria lui Rafael e Michelangelo faţă de el Cu toate acestea, peste cincizeci de ani mai târziu, Ottley critica cifrele de Masaccio (astăzi atribuit lui Filippino Lippi) pentru incapacitatea de a exprima acțiuni, gesturi și sentimente, arătând în același timp o apreciere estetică pentru acea artă puternică Cuvintele lui Horace Walpole, care la știrea morții lui Thomas Patch, în aprilie , a regretat dispariția celui care avea mari merite pentru a fi reînviat frescele uitate de Masaccio, exemplifică bine influența pe care a avut-o opera englezului în manifestarea unui nou gust Un gust care se afirmă încet și sub forme foarte diferite abia la mijlocul secolului al XIX-lea, dar care își găsește cumva temeliile și în publicații ale acestui artist eclectic, extravagant, uneori dificil, despre a cărui soartă astăzi cunoaștem și un detaliu legat de rămășițele muritoare De fapt, ei se odihnesc în cimitir Necatolic din Livorno într-un mormânt mai întâi uitat, apoi distrus: a"Sosit din Florența, la mai , trupul domnului Patch a fost îngropat în cimitirul englez la fel seara pentru [pentru] mine John Udny Jun[io]r Vice Consula", a remarcat capelanul comunității engleză în acel oraș Scenele reproduse sunt Disputa Sfântului Petru Simon Magul (desen de William Ottley) și Sfântul Pavel îl vizitează pe Sfântul Petru în închisoare (desen de Tommaso Piroli) În prefața volumului, Ottley scria: "Cei mai buni dintre acești artiști fuseseră maeștrii desenatori din Raphael și Michelangeloa" Pentru gravurile lui Flaxman și Ottley vezi BRiGSTOCKE""MARCHAND""WRiGHT , pp - Despre culegerea de primitivi în Italia şi Toscana între secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea cf TORMEN , pp - ; DE BENEDiCTiS , pp - cu bibliografie Vezi şi CASAZZA-CASSINELLI LAZZERI , pp - Despre succesul grafic al frescelor din capela Brancacci, vezi, pe lângă scrierile lui Borea mai sus amintite, CASAZZA-CASSiNELLi LAZZERI în contextul francez, colecția pariziană de primitivi pe care Alexis-Francois Artaud de Montor găsit la începutul secolului al XIX-lea între Roma și Florența, inspirat de colecția florentină a lui Ignazio Hughford Vezi LUi , p Arhivele Naționale Kew, Registrul Capelei Societății Protestante din Leghorn - , voi , RG Mormântul de Patch a fost distrus, împreună cu alții, la începutul secolului al XX-lea probabil pentru a face loc unor noi înmormântări Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte ANEXA DOCUMENTARĂ ASFi, Miscellanea di Finanze A, A Raimondo Cocchi către Angelo Tavanti, noiembrie Excelenta, Puntoni care a cumpărat aceste tablouri de la Scorzi cu două sute de Zecchini și a vrut să mi le arate chitanța, el protestează că este suficient ca SAR să o știe, iar apoi să-l trateze cum dorește cumpărându-le tablourile sunt la Pisa, nu le-am văzut; cu ceva timp în urmă l-am auzit lăudându-i doar pe procuratorii din Privirile Unul dintre aceștia este pictorul [Gesualdo] Ferri care pretinde că este un prieten și care cu această ocazie nu economiseşte paşi, a scris despre ele lui S Canonic Querci care l-a descurajat mai degrabă să le ofere și că i-a văzut în Pisa și nu se gândește prea mult la ei spuse Ferri auzindu-mă menționând pictorul Patch m-a haranjat împotriva Lui ieri dimineață, a alergat imediat la El, să facă așa cum a făcut El confidențial mi-a scris în nota secretă atașată la care anexez și traducerea din engleză, deși de prisos pentru Excelența Voastră Vă rog să o citiți și aș avea încredere în dvs Sentiment Voi omite suporturile obișnuite care sunt citate de profesor care, constând în propriile afirmații ale oferte refuzate, și cu puțină dorință de a le vinde sau în locuri pregătite deja de el, le place pictorilor Hugford și Tempesti, deja ne alarmează de fapt le preţuiau mii cinci sute de scudi Voi avertiza doar că acest Tempesti, deja părtinitor, este singurul în Expert capabil și meritabil din Pisa Deci jachete harul care se cere numai în Memorial, este libertatea de a le trimite, și din moment ce signor Puntoni mi-a explicat deschis ca și cum ar fi făcut această jertfă în datoria Sa, către Suveran și ca Jertfă, sau pentru a se face pe Sine merit și, în plus, m-ar aștepta să le vândă în mod avantajos Dacă SAR nu le dorește, iertându-l pe Puntoni, cred că nu există nicio îndoială că s-ar putea plânge vreodată, veni non esaudito Accluso rimando și a VE il Memoriale e pieno de respect mi-scrivo imutabilmente di Vostra Eccellenza Umilissimo Obb mo Servitore Raimondo Cocchi [pubblicato in FiLETi MAZZA""TOMASELLO , doc XXVi, p ] B Thomas Patch a Raimondo Cocchi, noiembrie Stimate domn, azi-dimineață G [esualdo] Ferri Pictorul a venit să-mi dorească să scriu o lucrare pe care o aveam a examinat cele două imagini pe care le menționezi și le-ai găsit originale i-am spus că este vreo doisprezece ani de când le-am văzut și îmi amintesc că prețul decât cel cerut a fost atât de exorbitant că nu le-am examinat cu atenția cuvenită și dacă aveam pictura peisajului era a mea profesie și nu Istorie, motiv pentru care i-am spus că părerea mea ar avea puțină greutate Adevărata mea părere este că îmi amintesc că m-am fixat la momentul în care i-am văzut era că Rubens a fost o încercare de a-l imita, dar la rece Guido mai degrabă o copie și indiferent i-am spus lui Ferri că cea mai bună cale ar fi să ne trimită la Florența decât ar găsi el suficient să semneze lucrările sale - acele imagini au fost văzute de mulți profesori foarte inteligență la fel mă face să mă îndoiesc mult profesorul actual a plătit Paiete pentru amândoi Slujitorul tău obligat și ascultător T Patch Giulia Coco Studii Memofonte ASFi, Miscellanea di Finanza A, A mai Abatele Rancurel îndrăznește să propună Alteței Sale Regale achiziția unei statui și a câteva fragmente de antichitate pe care le-a adus înapoi din Egipt; speră, după [opinia?] cunoscătorilor, acele rămășițe prețioase din cea mai înaltă antichitate, nu vor fi deplorate printre lucrurile frumoase care împodobesc galeria Alteţei Sale Regale Anticarul Alteței Sale Regale își informează și își exprimă sentimentul, mai B Raimondo Cocchi către Marele Duce Pietro Leopoldo, mai Alteță Regală Aceste antichități sunt o jumătate de Isis dintr-o marmură de bazalt întunecată și dură, fără hieroglife, dar de o frumusețe deosebită de acest fel O altă Isis să stea singură călcâi, cu hieroglife în față și pe micul tabernacol în care se află figura în picioare în basorelief a soare cu biciul: este aproape intreg si arata ca un tuf, mai mic decat natural, nu foarte deteriorat Și unul Piatră din același tuf cu hieroglife, adică scriere egipteană în coloane, și figura, pare de o isis, cu animale si mai mult, Un pic mai mult decat un brat si mai putin inalt Descrierea acestora trei Sculpturi nu ar fi suficiente pentru a da o idee reală Eu sunt cu siguranță egiptean și posesor, om învăţat şi cinstit, le-a cumpărat în Gran Cairo Consulul Agostini le-a văzut și le cunoaște Cred că și El a făcut o parte sau toată călătoria cu el din Egipt în Toscana că ar fi bine să le cumpărăm pentru Galerie pentru că egiptenii sunt foarte puţini Și chiar și asta este cea mai stupidă parte a fanatismului anticar și este o întreprindere disperată de a explica aceste vechi superstiții și, deși sculpturile întotdeauna urâte, pentru design, totuși trezesc curiozitatea universală, și este adevărat că aceste trei piese pentru diverse reflecții sunt curioase și valoroase Neîncrezîndu-mă pe ale mele expertiza practica, i-am aratat alaturi de mine pe pictorul englez Tommaso Patch domiciliat ici-colo ale căror cunoștințe în acest tip de piață sunt mari, mai ales că El nu cunoaște profesor așa cum îl cunosc, care l-au tratat cu confidențialitate de mult timp, de unde Stima ta se poate crede departe de orice părtinire de prietenie, iar aceasta este între patruzeci și cincizeci de Zecchini Dincolo de care nici eu nu m-as duce Nu am cercetat proprietarul cât de mult s-ar aştepta să nu aibă un asemenea comision Știu că nu ești un comerciant, ci unul care călătorește de plăcere, bine născut și fără nevoie de bani Și că domnul Sauboin a vorbit Sunt și eu alături de voi în această chestiune Mi-a spus că, sătul de transportul incomod, și-a dorit lasă aceste antichități, pe care să spună adevărul arată că le iubește foarte mult, mai degrabă la VAR și ai tăi Galerie, unde ar fi expuse publicului cu onoarea ta, decât oricui altcuiva Painter Patch și adaug în unanimitate că s-ar plăti mult mai puțin dacă ar fi rândul nostru cumpărați-le pentru a le revinde, iar estimarea noastră este ceea ce credem că este ajustată la dimensiunea Cumpărător Și cu cel mai sincer și umil respect, sărutând haina regală, subscriu Alteței Voastre Servitor Regal Umil Subiect obligat Raimondo Cocchi [publicat în FiLETi MAZZA""TOMASELLO , doc XXIii, p ; vedea acolo, p ] Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte ASFi, Miscellanea di Finanze A, A Giuseppe Querci de la Galeria Regală, noiembrie innocenzio Spinazzi Romano, Sculptor al VAR, roagă-te cu umilință Alteței Voastre a dorind să te demnești să faci achiziții pentru Galeria ta Regală a diverselor piese de sculptură antică, pe care le deții adus cu tine de la Roma, sperând de la caritatea regală să obțină o oarecare alinare pentru a ta familie mare bilele, pe care Solicitantul le propune VAR să le cumpere, sunt cu adevărat străvechi, de ex în cea mai mare parte într-o manieră bună, astfel că au fost găsite în vizită și examinare, încât eu dintre ei Am făcut-o singur, și că am făcut-o tot de doi experți în antichități, a căror judecată Se pare că sunt fără excepție În nota anexată marcată i, petentul a precizat numărul, calitatea și prețul de marmura menţionate, din care cere Scudi Expertiza marcată ii de Pietro d'Hancarville, care conform inteligenței sale, el a răspândit să se gândească la meritele fiecărei piese, să stabilească prețul din numitele Marmure la aproximativ de scudi, adăugând că amatorii și curioșii îl vor plăti pia Cealaltă expertiză marcată iii de Tommaso Pacht [Patch], englez foarte practic al valorii de" marmurele antice, crește prețul celor expuse de Spinazzi la Zecchini în această disparitate de estimări, dintre care una este poate prea mică, iar cealaltă prea mare, I las cu placere arbitrarea unei judecati definitive pe seama altora: as crede, totusi, ca de scudi ar putea fi un preț mediu foarte convenabil între cele două estimări Când, între timp, VAR-ul ar dori să-l lase pe Supplicant să experimenteze efectele acestui lucru Clemența Voastră că roagă cu smerenie, apreciez, ca Alteța Voastră să facă o achiziție demn de Galeria Regală și ar oferi o ușurare adecvată familiei sale numeroase Nici Trebuie să omit, acel VAR ar veni să beneficieze un Subiect, care te servește cu grijă și cu dragoste și care nu lasă prilej de a merita vreo binefacere extraordinară, precum mi se pare că pot deduce din preocuparea, pe care a arătat-o și o arată, pentru tot ce este necesar pentru zi în Galeria Regală ["¦] Adaug asta doar când Suplicantul rămâne consolat in ceea ce intrebi, buna deservire a VAR-ului impune ca acesta sa fie obligat sa livreze Marmurele sale bine curățate și perfect restaurate Și cu cea mai profundă reverență sărut haina regală a Alteței Voastre Regale Umil slujitor și subiect Giuseppe Querci cel Notă cu statuile și busturile antice care se găsesc împreună, semnată de mine O figură reprezentând un Omphale cu o bâtă în mână înaltă de șase palme romane scuturi Un cap mai mare decât reprezentantul natural Caesar Augustus cu bustul său de alabastru scuturi Două figuri, una îl reprezintă pe Jupiter Feretrius, cealaltă pe Aesculapius, înălțime de două palme și jumătate scuturi Doi termeni trei palme înălțime scuturi Două zicale de alabastru cu capete și picioare de culoare neagră antică înaltă de două palme scuturi O figură reprezentând pe Seneca înaltă de patru palme scuturi Julia Coco Studii de Memofonte Două figuri, una reprezentând un Cezar, cealaltă o Donna Augusta în figura lui Ceres cu Bazele sale respective în formă de Ares, înalte de două palme scuturi O figură de marmură grecească reprezentând Venus cu Cupidon în partea ei, înaltă de două palme scuturi Un cap reprezentând Sabina împăratului Hadrian cu bustul său mare natural scuturi Un alt cap special reprezentând Lidia Clara a împăratului Julian cu bustul ei ca cele spuse scuturi Un basorelief al unui Esculapius înalt de aproximativ o palmă cu rama sa scuturi în total Scudo Eu nevinovat Spinazzi iii Notă de statui și busturi antice care se găsesc cu domnul Innocenzio Spinazzi O figură reprezentând un Omphale cu o bâtă în mână înaltă de șase palme romane paiete Un cap mai mare decât natura reprezentând un Caesar Augustus cu bustul său de alabastru paiete Două figuri, una îl reprezintă pe Jupiter Feretrius, cealaltă pe Aesculapius, înălțime de două palme și jumătate paiete Doi termeni trei palme înălțime paiete Două zicale de alabastru cu capete și picioare de culoare neagră antică înaltă de două palme paiete O figură reprezentând pe Seneca înaltă de palme paiete Două figuri, una reprezentând un Cezar, cealaltă o Donna Augusta în figura lui Ceres cu bazele sale respective în formă de ara, înalte de două palme paiete O figură de marmură grecească reprezentând Venus cu Cupidon în partea ei, înaltă de două palme paiete Un cap reprezentând Sabina împăratului Hadrian cu bustul său paiete Un alt cap deosebit o reprezintă pe Lidia Clara a împăratului Julian cu bustul său paiete Basorelieful lui Esculapius înalt de aproximativ o palmă, cu rama sa paiete de paiete în total Am semnat, am cerut să observ marmurele antice descrise mai sus și să iau în considerare Valoarea lor, declar conform aprecierii mele a fi aproximativ pretul inscris in marja, a forma Evaluărilor pe care obișnuiesc să le fac la naționalele mele engleze Tommaso Patch Painter octombrie Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte Arhiva istorică a Galeriilor Florentine Dosar iV, B, ins , Plăci din C, Sculpturi antice (fără efect) despre Alteță Regală innocenzio Spinazzi, sculptorul roman al VAR, roagă cu umilință AV să se demnească sa faci cumparaturi pentru Galeria ta R de diverse piese de sculptura antica, pe care le-ai adus cu tine din Roma, sperând de la organizația de caritate R să obțină o oarecare alinare pentru familia sa numeroasă cel marmurele pe care Rugatorul le propune Excelenței Voastre și R cumpărarea sunt cu siguranță vechi, în stare bună mod și demn de a fi plasat în Galeria Regală: așa după ce le-am găsit în vizită și examinare, ce am făcut în compania englezului Tommaso Patch, care este foarte cunoscător al antichităților În nota anexată, petiționarul a precizat numărul, calitatea și prețul marmurilor menționate sunt șapte piese descrise în nota menționată într-o manieră mai frumoasă și mai interesante pentru subiect iar acestea sunt Omphale, bustul lui Augustus, Jupiterul tremurător, Aesculapius, Termini prețul pe care l-am marcat în prima Marjă, meci cu meci ceea ce am crezut că pot sau dator reduce Când, între timp, VAR-ul ar dori să-l lase pe Supplicant să experimenteze efectele acestui lucru R Clemenza, pe care-l implora cu umilinta, estimez ca ar face o achizitie bine demna de R Galleria și ar oferi o ușurare potrivită familiei sale numeroase Trebuie să omit asta Alteța Voastră V ar veni în beneficiul unui Subiect, care vă servește cu atenție și dragoste și care nu lasă nicio ocazie să merite o binefacere extraordinară, după cum par să pot deduce din preocuparea pe care a manifestat-o pentru tot ceea ce este nevoie în Galeria Regală pentru ziua de azi Rugatorul cere Scudi Raportul de expertiză a marcat nr ii a lui Pietro d"Hancarville care după inteligența sa este pe bună dreptate răspândită pe meritele fiecărei piese, stabilește prețul Marmurelor la aproximativ de scudi; adăugând că amatorii şi curioşii l-ar plăti mai mult Cealaltă Expertiză marcată iii de Tommaso Patch, un englez care este foarte familiarizat cu valoarea Marmurelor antichități, crește prețul celor expuse de Spinazzi la Zecchini în această disparitate de estimări, una este poate prea mică, iar cealaltă prea mare, aș pleca de bunăvoie să dau altora discreția unei judecăți definitive, aș crede altfel decât cinci sute de scudi ar putea fi un preț mediu foarte convenabil între cele două estimări I Raimondo Cocchi era comandat de Cons Înainte de a-l întreba pe Patch cine mi-a spus să nu fie lucruri rare sau importante Julia Coco Studii de Memofonte Fig : Portretul lui Masaccio [Filippino Lippi], în T Patch, Viața lui Masaccio, Florența , pl cel Colecție privată Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte Fig : depozit Giotto, în T Patch, Viața lui Giotto, Florența , Pagina titlu Colecție privată Fig : T Patch din Spinello Aretino, Nașterea Sfântului Ioan și Zaharia care impune numele Botezătorului, în T Patch, Viața lui Giotto, Florența , pl iii Colecție privată Julia Coco Studii de Memofonte Fig : Poarta Paradisului de Lorenzo Ghiberti, gips turnat, a doua jumătate a secolului al XVIII-lea Florenţa, Academia de Arte Frumoase Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte Fig : T Patch după Paolo Uccello, Giovanni Acuto, cu inscripția a"iOANNES a ACVTVS EQVES a BRiTANNiCVS a DVX a AETATiS a SVE a CAVTiSSiMVS a ET a REi a MiLiTARiS PERiTiSSiMVS a HABiTVS a EST a PAVLi a VCCELLi a OPVS - - Patch a" Florence, Biblioteca Moreniană Julia Coco Studii de Memofonte DOCUMENTE DE ARHIVĂ ASFi= ARHIVA DE STAT A FLORENTA Corte dei Conti, , Catalogul cărților existente în Biblioteca Academiei Regale de Arte Plastice, Corte dei Conti, de ani, inventare ale obiectelor de artă conservate la Academia Regală de Arte Frumoase din Florența Miscellanea di Finanze A, , Tablouri de Masaccio existente în Biserica Carmine deteriorată de incendiu a acelei Biserici Ordinele date "păstrați-le" Diverse de Finanțe A, , Galleria Finanțe diverse A, Miscellanea di Finanze A, , Diverse scrisori referitoare la cumpărarea unor Portrete ale pictorilor celebri care sunt pictate singure pentru a spori seria celor care există în Galerie Finanțe diverse A, Secretariatul Finanțe Afaceri înainte de , ASGU= ARHIVA ISTORICA A GALERIILOR UFFiZi Dosarul iii, A, ins ; ins ; ins Dosar VIII, , ins și ins Dosar XXVI, , ins AABAFi= ARHIVA ISTORICĂ A ACADEMIEI DE ARTE FELICE DIN FLORENCE Dosar A ( - ), ins și ins (inventarul întocmit de Gesualdo Ferri al mobilierului existent în via della Crocetta, întocmit la aprilie ) Dosar , , ins BNCFi= BIBLIOTECA NAȚIONALĂ CENTRALĂ A FLORENCE BENCIVENNI SKINS G PELLi BENCiVENNi, Efemeride, s ii, vol VIII, ms BNCF, http: pelli bncf firenze sbn it it project html BRFi =RiCCARDiANA BIBLIOTECA DIN FLORENCE Scrisori ale diverșilor iluștri către starețul Mehus, ms - ARHIVELE NAȚIONALE KEW Registrul de capelă al Societății Protestante din Livorn - , vol , RG Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte Bibliografie ACiDiNi LUChiNAT C ACiDiNi LUCHiNAT, Momente ale averii critice a lui Lorenzo Ghiberti, în Lorenzo Ghiberti în tempo, Proceedings of the international study Conference (Florenta - octombrie ), ii, Florenta , pp - BALDiNUCCi F BALDiNUCCi, Stirile profesorilor de desen din Cimabue in qua (Florenta - ), in Opere de Filippo Baldinucci, X, Milano FRUMOS S BELLESi, Sculptură și sculptori la Academia de Arte Frumoase din Florența în epoca Lorena: regulamente, învățături, colecții de artă, concursuri, comisii, restaurări și multe altele, la Academia de Arte Frumoase din Florența Sculptură - , editat de S Bellesi, Pisa , pp - BELSEY HG BELSEY, Patch Thomas, intrare în Un dicționar al călătorilor britanici și irlandezi în Italia, - , compilat de John ingamells, New Haven-Londra , pp - BELSEY H BELSEY, Thomas Patch, Milano BOREA E BOREA, Tipărituri din primitivi și apariția istoriografiei artistice ilustrate ii, a"Prospettivaa", LXX, , p - BORRONi SALVADORi F BORRONi SALVADORi, Exportul operelor de artă la Florența în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, în "Prietenii Museii", , , pp - BORRONi SALVADORi F BORRONi SALVADORi, Artiști și călători la Uffizi în secolul al XVIII-lea i, în "Labyrinthosa", , , pp - BORRONi SALVADORi F BORRONi SALVADORi, Artiști și călători la Uffizi în secolul al XVIII-lea ii, în "Labyrinthosa", , , pp - BOTTARI GG BOTTARi, Prefață, în R Borghini, Restul lui Raffaello Borghini, editat de AM Biscioni, GG Bottari, Florența , pp vii-xvi BOTTARI TiCOZZI - GG BOTTARI, Colecție de scrisori despre pictură, sculptură și arhitectură scrise de "cele mai cunoscute personalități ale Secolele XV, XVi și XVii, editat de S TiCOZZi, i-Viii, Milano Julia Coco Studii de Memofonte BRiGSTOCKE""MARCHAND""WRIGHT H BRIGSTOCKE, E MARCHAND, AE WRiGHT, John Flaxman și William Young Ottley în Italia, a"The Walpole Societya", LXXii, , pp - BRUNO Ri L BRUNORi, Angelo Maria Bandini, în LA FORTUNA DEI PRiMiTiVi , pp - CASAZZA""CASSINELLI LAZZERI O CASAZZA, P CASSiNELLi LAZZERI, Capela Brancacci Conservarea și restaurarea în documente de grafică, Modena COCO - ( ) G COCO, portretele marilor turiști din desenele și gravurile lui Thomas Patch, în "Proporții Annali al Fundației Roberto Longhia", iX-X, - ( ), p - COCO G COCO, Artiști, amatori și dealeri de artă în salonul florentin al lui Sir Horace Mann, Roma COLE""MiDDELDORF B COLE, U MiDDELDORF, Masaccio, Lippi sau Hugford?, în "The Burlington Magazinea", , , pp - CROWE-CAVALCASELLE A CROWE, GB CAVALCASELLE, Istoria picturii în Italia din secolul al II-lea până în secolul al XVI-lea, ii, Florența DIN MORRONA A DA MORRONA, Pisa ilustrată în Arta Designului de Alessandro Da Morrona, Patrizio Pisano, Pisa DAVIES - M DAViES, The National Gallery Catalog "" The Earlier Italian Schools, Londra - DAVIES M DAViES, Școlile italiene înainte de , Londra DE BENEDiCTiS C DE BENEDICTiS, a "Etruria Pittricea": la originea culegerii de Primitive în Toscana, în LA NOROC DE PRiMiTiVi , pp - Fenton J FENTON, Şcoala de geniu O istorie a Academiei Regale de Arte, Londra Fileti MAZZA M FiLETi MAZZA, " œOut of these very happy States"¦": export of art of art in Lorena Toscana, a "Analele Scuola Normale Superiore di Pisaa", s , , p - Fileti MAZZA M FiLETi MAZZA, Picturi antice în Galeria Florentină: câteva mărturii, în "Cercetări de istorie dell"Artea", - , , pp - Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte Fileti MAZZA""TOMASELLO M FiLETi MAZZA, BM TOMASELLO, Galeria Uffizi - : Politica muzeală a lui Raimondo Cocchi, Modena Fileti MAZZA""TOMASELLO M FiLETi MAZZA, BM TOMASELLO, De la Antonio Cocchi la Giuseppe Pelli Bencivenni: gândire și practică în Galerie, în Galeria reînnoită și mărită Uffizi în perioada Lorena timpurie, editat de M Fileti Mazza, E Spalletti, BM Tomasello, Florența , pp - în "Gazzetta Toscana" în "Gazzetta Toscanaa", , septembrie a"Gazzetta Toscanaa" a în "Gazzetta Toscanaa", , decembrie a"Gazzetta Toscanaa" b în "Gazzetta Toscanaa", , februarie în "Gazzetta Toscana" în "Gazzetta Toscanaa", , septembrie în "Gazzetta Toscana" în "Gazzetta Toscanaa", , mai în "Gazzetta Toscana" în "Gazzetta Toscanaa", , iulie în "Gazzetta Toscana" în "Gazzetta Toscanaa", , martie THE UFFiZi Uffizi Catalog general, editat de U Baldini, L Berti et alii, Florența GRASSi R GRASSi, Pisa și împrejurimile sale descrise din nou de Ranieri Grassi cu patru plăci de cupru prefixate un compendiu al istoriei Pisanului până în , Pisa NOROCUL PRIMITIVI Norocul primitivilor Comori de artă din colecțiile italiene între secolele al XVIII-lea și al XIX-lea, catalog expoziție, editat de A Tartuferi, G Tormen, Florența LONGHI R LONGHi, Încă pe Spinello Aretino, în "Paragonea", , , CLXXXVii, pp - LUi F LUi, Un "œoltremontano" în Florența ignazio Enrico Hugford, pictor, istoric, colecționar; activitatea multiformă a unui "foarte sagacios cunoscător al mâinilor" pictorilor", "œre dei galantuomini", precum și copist și pictor el însuși de "stil bun", în "Gazzetta Antiquariaa", , , pp - Julia Coco Studii de Memofonte MANNi DM MANNi, A vârstei excesive a Ponte Vecchio din Florența și a schimbărilor sale, Florența MASER EA MASER, Giotto, Masaccio, Ghiberti și Thomas Patch, în Festschrift Klaus Lankheit pe mai , editat de W Hartmann, Köln , pp - Milanez G MiLANESi, Despre vopsirea ușilor lui S Giovanni, în "Arte e Storiaa", , iulie , , pp - MaœNTZ E MaœNTZ, Les Archives des arts: recueil de documents inedits, ou peu connus, Paris CATALOG GALERIA NAȚIONALĂ Catalogul National Gallery, Londra PETICUL T PATCH, Viața lui Masaccio, Firenze PETICUL a T PATCH, Viața lui Fra Bartolommeo della Porta, un pictor toscan cu lucrările sale gravate din Fotografii originale, Firenze PETICUL b T PATCH, Viața lui Giotto, Firenze PATCH""GREGORi - T PATCH, F GREGORi, Porțile Baptisteriului Sfântului Ioan din Florența gravate de F Gregori și T Patch, Firenze - PREViTALi G PREViTALi, Averea primitivilor: de la Vasari la neoclasic, Torino PRiDHAM TL PRiDHAM, celebrități din Devonshire, Londra PROCACCi U PROCACCi, Incendiul Bisericii Carmine din (festivalul lui Masaccio; frescele Capelei di San Giovanni), în "Rivista d"Artea", XIV, , p - PROCACCi U PROCACCi, Sinopie și fresce, Milano Richardson J RiCHARDSON, O relatare a unor statui, basoreliefuri, desene și imagini în Italia, Londra Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte UN ERUDIT AL SECOLULUI AL XVIII-LEA Un cărturar din secolul al XVIII-lea Angelo Maria Bandini, Actele zilei de studiu despre Angelo Maria Bandini (Florenta octombrie ), editat de R Pintaudi, Messina O ENGLEZĂ ÎN OLTRANO Un englez în Oltrarno: omagiu lui Thomas Patch ( - ), Catalogul expoziției, editat de F Navarro, Livorno SCUDiERI M SCUDiERi, Colectia de arta a lui Angelo Maria Bandini: oglinda unui gust nascut pentru primitivi, in UN ERUDIT AL SECOLULUI AL XVIII-lea , pp - SPALLETTI E SPALLETTi, Documentarea figurativă a operei de artă, critică și editura în epoca modernă ( - ), în Istoria artei italiene, i Artistul și publicul, editat de G Previtali, Torino , pp - SPALLETTI E SPALLETTi, Erudiția, colecția și piața de artă între Roma și Florența în scrisorile lui Stefano Borgia lui Angelo Maria Bandini, în Arta în istorie Contribuții critice și la istoria artei pentru Gianni Carlo Sciolla, îngrijit de V Terraroli, F Varallo, L De Fanti, Milano , pp - SPALLETTI E SPALLETTI, Galeria lui Pietro Leopoldo Uffizi pe vremea lui Giuseppe Pelli Bencivenni, Florența SPALLETTI E SPALLETTi, Câteva reflecții asupra angajamentelor istorico-artistice ale lui Lanzi pentru Galerie, în Scrieri de Muzeologia și Istoria Colectării în onoarea Cristinei De Benedictis, editat de D Pegazzano, Florența , p - SPALLETTi""ViALE E SPALLETTi, R ViALE, Tommaso Puccini ( - ) Cunoscător al artelor și director al Uffizi, Florența TORMEN G TORMEN, Tablouri "œsull"asse in campo d'oro": Primitivii în colecţiile italiene între secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea A itinerar, în LA FORTUNA DEI PRiMiTiVi , pp - VASARi BOTTARi G VASARi, Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți corectate pentru multe erori și ilustrate cu note publicat de GG Bottari, editat de GG BOTTARi, ii, Roma VASARi BOTTARi - G VASARi, Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți corectate pentru multe erori și ilustrate cu note publicat de GG Bottari, editat de GG BOTTARi, i, t i, Leghorn VENTURI L VENTURi, il gusto dei Primitivi, Bologna Julia Coco Studiu Memofonte DE LA ECKSTA"DT ViTZTHUM G VON ECKSTA"DT ViTZTHUM, Un ciclo di affreschi di Spinello Aretino perduto, a"L"Artea", iX, , p - DIN SCHLOSS J VON SCHLOSS, Viața și opiniile artistului florentin Lorenzo Ghiberti, Monaco WALPOLE LEWIS H WALPOLE, Ediția Yale a Corespondenței lui Horace Walpole Corespondența cu Sir Horace Mann, a cura di WS LEWiS, , New Haven-Londra (disponibil on-line http: walpole library yale edu colecții digitale-colecții horace-walpole- corespondenţă) WALPOLE LEWIS H WALPOLE, Ediția Yale a corespondenței lui Horace Walpole Corespondența cu Sir Horace Mann, a cura di WS LEWiS, , New Haven-Londra (disponibil on-line http: walpole library yale edu colecții digitale-colecții horace-walpole- corespondenţă) WATSON - FJB WATSON, Thomas Patch ( - ): note ale vieții sale împreună cu un catalog al lucrărilor sale cunoscute, a"The Walpole Societya", XViii, - , pp - Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch în Florența Studii de Memofonte ABSTRACT Între și , pictorul englez Thomas Patch a publicat volume de gravuri la Florența preluat de la Masaccio, Fra Bartolomeo, Giotto (de fapt Spinello Aretino) și Lorenzo Ghiberti Aceste ediții au avut un succes enorm la Florența dar și în Anglia, unde au fost promovat de Horace Walpole De asemenea, au contribuit la păstrarea memoriei unui alambic de artă putin cunoscut si apreciat, catalizand atentia cunoscatorilor si iubitorilor de arta fata de acesta Patch a fost, de asemenea, interesat de comerțul cu lucrări ale maeștrilor din trecut și a fost activ consultant pentru Academia de Design și pentru Galeria Uffizi în legătură cu achiziția de piese de artă antică, din secolele al XIV-lea și al XV-lea Între și pictorul britanic Thomas Patch a publicat la Florența mai multe serie de gravuri preluate din lucrările lui Masaccio, Fra Bartolomeo, Giotto (acum considerat de Spinello Aretino) și Lorenzo Ghiberti Aceste serii s-au bucurat de un mare succes nu numai în Florența dar și în Anglia, unde au fost promovați de Horace Walpole Au prins interesul cunoscătorilor și al iubitorilor de artă și a contribuit puternic la aprecierea operelor de artă care la acea vreme nu erau încă cunoscute pe scară largă Patch a fost, de asemenea, interesat de comerțul cu vechii maeștri și a acționat ca consultant atât pentru Accademia del Disegno și pentru Galleria degli Uffizi în achizițiile lor de picturi aparținând secolului al XIV-lea și al XV-lea Fernando Gonzalez Moreno Studi di Memofonte EL PROYECTO a"iCONOGRAFa A TEXTUAL DEL QUIJOTEa" Y LAS EDiCiONES iTALiANAS DEL DON QUIJOTE EN LA COLECȚIA"N BIBLIOTECA URBINA-CUSHiNG Originea și reperele principale ale "Iconografiei texuale a lui Don Quijote" Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" a început să fie dezvoltat în anul sub conducerea profesorului Eduardo Urbina (Texas A&M University) ca parte a a "Cervantes Projecta" ( ), a cărei mare provocare a fost crearea unei ediții electronice variorum a celor două părți ale lui Don Quijote Obiectivul principal al echipei de lucru a "Iconografia textuală a lui Don Quijote" a fost elaborarea unui catalog rațional digital pe linia de totalul edițiilor ilustrate ale Don Quijote, o sarcină de neconceput prin sisteme tipărirea tradiţională datorită cantităţii enorme de material grafic pe care romanul cervantin a generat de-a lungul secolelor Proiectul, în care Universitatea din Castilla- La Mancha, a dus, de asemenea, la formarea unei colecții proprii notabile Ediții ilustrate ale romanului lui Cervantes, depuse la Biblioteca Memorială Cushing și Arhive, din care să se poată elabora respectivul catalog raisonne În prezent, colecția are ediții de Don Quijote și lucrări înrudite (alte texte cervantine, adaptări, biografii, surse literare etc ); cel majoritatea engleză, franceză, spaniolă, germană și italiană "" care vor fi dezvoltate în a doua parte a acestei lucrări "" din secolele XVII până în secolele XX Biblioteca Memorială Cushing Are copii ale majorității edițiilor ilustrate considerate clasice sau canonice, ca editia cu prima coperta ilustrata in care iconografia de protagoniștii lui Cervantes (Londra, Blounte, ); diverse ediții care colectează Tradiția flamandă a lui Savery și Bouttats (Bruxelles, Juan Mommarte, ; și Anvers, Geronymo și Juan Bautista Verdussen, - , printre alții); prima ediţie ilustrată engleză (Londra, Hodgkin, ); cel editat de Jacob și Richard Tonson cu ilustrații de John Vanderbank (Londra, ); cele publicate de Academia Regală de Limbă (prim Ediția Madrid, ibarra, ) și Sanchas (Madrid, Gabriel de Sancha, - ; și - ) ; ediții și albume cu ilustrațiile lui Charles-Antoine Coypel, cu care Don Quijote a devenit o fabulă alegorică și teatrală (Paras, Chez Louis Surugue, și posterior; Londra, Robert Knaplock et alii, ; Londra, Gerard van der Gucht, și posterior; Londra, Walthoe, ) , de Tony Johannot (Paras, Dubochet, - ), Gustave Dore (Paras, Librairie de Louis Hachette et Cie, ) sau suprarealistul Dala (Nou York, Random House, ); prima ediție ilustrată americană (New York, Huntington, ); impozanta si monumentala editie comemorativa a celui de-al III-lea Centenar in cea în care pictorul Jose Jimenez Aranda și-a părăsit viața (Madrid, Cabrera, ); cel din Londra, William Miller, , descris de Rao și Rico drept "cel mai bun dintre cei publicati până la apoi de către traducătorii englezi ai lui Don Quijote" ; ediții de lux sau ediții limitate (Edinburgh, William Paterson, - ; Barcelona, Espasa, ; New York, Scribner's Toate edițiile adnotate și ilustrațiile acestora pot fi găsite la http: dqi tamu edu Sanchas, Antonio și fiul său Gabriel au fost, fără îndoială, primii mari editori ai lui Cervantes, deoarece nu numai Don Quijote a fost tipărit cu diverse ocazii ( ; - ; și - ), ci și Opere de Persiles și Sigismunda, istoria nordică ( ), Romane exemplare ale lui Migvel de Cervantes Saavedra ( ), Cele șase cărți de Galatea ( ) și Călătoria în Parnas, Numancia și tratamentul de la Alger ( ) Cushing păstrează o copie a tuturor acestora Bibliotecă Un studiu detaliat al prezenței lui Coypel în colecția Urbina-Cushing poate fi văzut în GONZa LEZ , p - Ra OY RiCO , p Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Colecţia Bibliotecii Urbina-Cushing Studiu Memofonte Ele sunt, ; Madrid, Spania, ; printre altele), etc Crearea acestei colecții a permis creați o arhivă digitală online în care, în prezent (aprilie ), ilustrațiile ale de ediții din totalul care compun colecția sunt deja disponibile online; a stabilit depășește de imagini Elaborarea acestui catalog de imagini pe net a presupus primul pas în crearea unei baze de date care ne permite să depășim limitările sistemelor tipărire tradițională și obțineți un catalog complet de ilustrații Don Quijote Totuși, din "Proiectul Cervantesa" credem că întocmirea unei baze de date de acest tip nu ar trebui să se limiteze la un simplu motor de căutare sau fișier imagine, ci ar trebui să fie prilej de a face față unei vaste lucrări critice de revizuire a unor studii deja clasice precum lui Ashbee, Rao și Rico sau Givanel, și să efectuăm ancheta care ne permite să ajungem o cunoaştere mai completă şi mai profundă a acestor imagini şi a celor care le-au realizat Studiul care se desfășoară în prezent ca parte a "iconografiei" Textual del Quijotea" implică trei niveluri de metadate și informații Primul dintre ele, în ca informatia obiectiva a ilustratiei este integrata, este generata printr-un fisier informatica prin care toate datele sunt clasificate si ordonate in baza de date date Acest fișier conține informații despre: - Editura, locul și anul ediției căreia îi corespunde ștampila - ilustrator, inclusiv informații biografice hipertext - Gravor litograf, inclusiv informații biografice hipertext - Titlu (preluat din ștampila propriu-zisă în limba originală atunci când aceasta există; în caz că Dimpotrivă, titlul se stabilește după o taxonomie elaborată expres pentru proiect) - Capatulo și o parte din Don Quijote la care se referă tiparul - Dimensiunea paginii și dimensiunea ștampilei - Locație (indicând pagina și volumul) - Tipul ilustrației (în funcție de faptul că este o ilustrație de pagină întreagă, marcator intercalate, inițială, antet, frontispiciu, hartă, portret sau colofan) - Tehnica si culoarea Trebuie să subliniem că unul dintre aspectele cărora i s-a acordat cea mai mare atenție elaborarea programului și metadatelor noastre este cea corespunzătoare tehnicii, întrucât mare parte din lipsa de interes care a existat până acum în studiul ilustrației Ca manifestare artistică, a fost strâns legată de ignoranța tehnici care au permis elaborarea acestuia La fel, cu peste șapte sute de artiști revizuită, se desfășoară o importantă lucrare de documentare a ilustratorilor, gravori și litografi care au produs miile de ilustrații care fac parte din iconografia textuală a lui Don Quijote Istoria artei a subestimat mult ilustratori și artizani dedicați ilustrației cărților, ocupându-se doar de studiul anumiți artiști cunoscuți care, uneori ca Dala, au ilustrat o ediție doar analiza ilustraţiilor lui Don Quijote ne permite să elaborăm o relaţie extraordinară de pictori și gravori care, din păcate, ne sunt necunoscuți în majoritatea cazuri, dar al căror studiu va veni să completeze un domeniu important de cunoaștere în Istoria artei Aportul de date biografice despre creatorii acestor imagini Este, așadar, o altă dintre componentele esențiale ale arhivei noastre digitale Un al doilea nivel de informare se concentrează pe comentariul stilistic al tipăritului, descriind compoziția scenei, dispoziția personajelor principale și a modul de reprezentare în raport cu timpul, stilul sau caricaturistul Comentariul menționat este se concentrează pe studiul ilustrației ca element indisolubil legat de un text, Fernando González Moreno Studiu Memofonte dat fiind relaţia de condiţionare reciprocă care se stabileşte între ei, dar şi ca operă de creaţie artistică în sine şi cu valoare independentă Stabilim prin atât fidelitatea tiparului față de textul cervantin, cât și supunerea ilustratorului la textul "" cazul lui Antonio Carnicero sau Jose del Castillo (Madrid, ibarra, ) "" sau libertate creatorul artistului "" așa cum se întâmplă cu ilustrațiile lui Dala (New York, Random House, ) ""; Pe scurt, corespondența existentă între ceea ce ne povestește Cervantes și ce ilustratorul ne arată, ca două forme de expresie care se pot completa reciproc, se îmbogățesc, se precizează sau chiar se contrazic reciproc În cele din urmă, un al treilea nivel de informații, notele de ștampilă, este format din studiul comparativ al ediţiei cu datele furnizate din alte cataloage, punând dezvăluind particularitățile, variantele și raritățile colecției noastre Rezultă această muncă esențial atunci când articolele din Biblioteca Cushing sunt considerate incomplete sau extra- ilustrat, pentru că trebuie să precizăm câte și care sunt imprimeurile pe care nu le avem sau care au fost adăugate Această ultimă situație apare, de exemplu, în cazul nostru copie a ediției London Salisbury, Benjamin White, Ediția binecunoscută a Reverendul John Bowle a apărut fără alte ilustrații decât ramele ornamentale ale sale pagini de titlu Totuși, exemplarul păstrat în Biblioteca Cushing are un frontispiciu și paisprezece ilustrații din surse diferite Frontispiciu, după design de Henry Thomas Alken și gravură de John Christian Zeitter, provine dintr-un set publicat în ; două foi cu desene de Charles-Antoine Coypel aparțin albumului publicat de Van der Gucht în Londra din cca ; alți șase, tot cu modele Coypel, lipsesc din platou Original de Paras, Louis Surugue, ca și ani după aceea; trei plăci, care se reproduc desene ale aceluiași pictor francez, provin dintr-un set de gravură de la mijlocul secolului al XVIII-lea de Jean Daulle; o placă, proiectată de Pierre Charles Tremolia¨res și gravată de Jacob van der Schley, aparține ediției La Haie, Pierre de Hondt, ; si in sfarsit doi imprimeuri desenate de Ricar și gravate de Antoine Radigues (Paras, chez Jacque Radigues, sf) În prezent, de ilustrații oferă deja aceste informații într-un mod complet catalog Don Chischiotte în colecția Urbina-Cushing: Quijote ilustrat italian Cea mai veche ediție italiană, sau realizată pe actualul teritoriu italian, a lui Don Quijote prezentă în colecţia Urbina-Cushing corespunde anului Deşi colecţia a fost creată cu spiritul de a genera o bibliotecă de ediții ilustrate, nu lipsesc edițiile care, deși nu Acestea includ ilustrații, reprezintă repere autentice în istoria romanului cervantin Mâner Se întâmplă cu acesta din Milano, Moștenitorul lui Pedromartin Locarni și Juan Bautista Bidello, , care Este cea de-a noua ediție a primei părți a lui Don Quijote care a apărut în întreaga lume de atunci a fost realizat de princeps din Textul, care îl urmează ca model pe cel al ediției din Valencia a , este dedicat contelui Vitaliano, căruia redactorii îi explică că au preferat să nu traduceți originalul și prezentați-l în spaniolă pentru ca harul său să nu se piardă și să-i fie dat cunoașteți această limbă în toată Italia URBINA""SMiTH , pp - Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Colecţia Bibliotecii Urbina-Cushing Studiu Memofonte Fig : Pagina de titlu a Ingeniosului Hidalgo Don Quijote de la Mancha (Milano, Moștenitorul lui Pedromartin Locarni și Juan Bautista Bidello, ) Don Quijote nu a fost ilustrat în Italia decât în , când a treia ediție a text cu traducere în italiană de Lorenzo Franciosini di Castelfiorentino; primul ediția acestei traduceri, doar partea I, a apărut în la Veneția, iar cea al doilea, incluzând deja ambele părți, în tot la Veneția Ilustrațiile, în total cu două frontispicii și șaisprezece tipărituri pe pagină întreagă, sunt gravuri calcografice realizat de un gravor anonim din tipăriturile publicate la Bruxelles, Juan Mommarte, , care erau, de asemenea, copii anonime ale ilustrațiilor lui Iacov Savery pentru Dordrecht, Savery, Gravurile italiene sunt de calitate neuniformă ca după cum a indicat deja Ashbee: a"Fronispițiile sunt foarte prost reproduse ["¦] Execuția de gravurile sunt mai bune" italia s-a alăturat³ așa la difuzarea lecturii iconografice începută în Olanda de Savery "" mărită de Frederik Bouttats din - "" în care a dorit să vadă o predominare a celor mai burlesce episoade, cele în care râsul cititorului prin înfrângerile paradice continue ale cavalerului cervantin Nu Cu toate acestea, o scurtă trecere în revistă a ilustrațiilor ne permite să întrezărim că această lectură iconografia este mai complexă şi recunoaşte varietatea textului cervantin dincolo de aceasta ca Ediția din a inclus un total de două frontispicii și douăzeci și patru de ilustrații dintre care au fost doar copiate șaisprezece în , această selecție fiind modelul care urmează să fie urmat de edițiile ulterioare precum cea italiană din Biblioteca Cushing are o copie completă a celei din (două volume), în timp ce cea italiană a are doar volumul i și îi lipsesc frontispiciu și ilustrația Cardenio atacându-l pe Don Quijote ASHBEE , p Fernando González Moreno Studiu Memofonte o simplă carte de glume Asa, momentele in care Don Quijote apare invins sunt abia patru (pentru catârar și Maritornes, pentru Cardenio, pentru bojiganga și pentru Caballero de Luna Albă), în timp ce în cea mai mare parte el este reprezentat în momentul întreprinderii acţiuni (mori de vânt, peştera Montesinos"¦), dintre care unele chiar sfârşit cu victorie (Vizcaano şi lei) Există și scene în care Don Quijote este un simplu spectator al aventurilor intercalate, precum parlamentul ciobanei Marcela sau rezoluția dragostei dintre don Fernando, Dorotea, Cardenio și Luscinda ȘI De asemenea, vedem deja rolul principal care este recunoscut pentru Sancho Panza, care apare ca personaj principal în aventura manteo și în invazia insulei Barataria Acest varietatea este expusă de editorii italieni pe pagina de titlu a cărții, unde este indicat: a"Opera gustosissima, e di grandissimo treatnimento a chi a¨ vague d"impiegar l"ozio in legger battaglie, disfide, incontri, amorosi biglietti, & inaudite prodezze di Cavalieri errantea"; no Cu toate acestea, merită să ne întrebăm dacă recunosc cu adevărat că Don Quijote nu este o carte autentică de cavalerism, dar parodia ei Fig : Don Quijote și Vizcaano, Anonim, gravură calcografică (Roma, Giuseppe Coruo și Bartolomeo Lupardi, ) Reedițiile ulterioare, prezente și în Biblioteca Cushing, ne arată că Italia a învățat să citească Don Quijote identificând satira care se ascunde printre rândurile sale la De-a lungul secolului al XVIII-lea, romanul lui Cervantes a devenit o fabulă morală care, folosind parodia, masca comediei, critică viciile sociale și literare; o cratică care transcende timpul lui Cervantes și de care fiecare nou cititor era capabil asemănător ca propria și de aplicare a unei societăți Asa, pe pagina titulară a celei de-a patra ediții italiană (Venecia, pentru Girolamo Savioni Stampatore, ) dacă nu indicăm: Proiectul de "Iconograf textual al Quijotei" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Biblioteca Coleccia³n Urbina-Cushing Studii de Memofonte Muncă unde utilul și plăcerea sunt cuplate, cu dulceața stilului și cu invenție foarte grațioasă se arată cât de zadarnică și de zadarnică este lectura cărților cavalerești și cu împletirea favole, e d"altri gentilissimi accidenti, si spiegano discorsi nobili, successi maravigliosi, sentenzie gravi, & oltre sew belle, e degne di qual si voglia giudizioso lettore Acest mod profund de a citi Don Quijote a fost încurajat de cunoașterea lui ediție recunoscută în engleză, dar cu text în spaniolă, de Lord Carteret (Londra, Tonson, ) Această ediție este recunoscută ca fiind prima care a canonizat textul lui Cervantes ca o operă magistrală a literaturii universale în care Cervantes folosește satira pentru a critica incantatoare A cincea ediție italiană ( ) demonstrează influența textului Domnului Carteret, de când a apărut, a corectat, luând din versiunea londoneze o serie de note și o versiune Abreviat din Viața lui Cervantes de Gregorio Mayans și Siscar Nu a inclus ilustrații, dar a făcut-o o frumoasă emblemă a tipografiei cu porecla "La Felicita delle Letterea" și imaginea alegorică a Înțelepciunea Atena, care apare goală, parțial acoperită de o mantie, cu coif, scut și ținând o carte Capul lui, din care emană raze de lumină, seamănă cu cel al unui Apollo Ediția a șasea ( ) oferă puține noutăți, care repetă textul precedentului inclusiv viața prescurtată a lui Cervantes Nu găsim o nouă ediție ilustrată italiană decât în , când Tipografia di Alvisopoli a publicat³ la Veneția una cu cele treizeci și trei de gravuri de Francesco Novelli ; după Rao și Rico: a"Plăcile, desenate și gravate în gravură de F Novelli, unele lipsite de caracter, sunt destul de bine făcute" Acest set de gravuri este Interesant din cauza numărului de împrumuturi de care folosește Novelli Asa, frontispiciul care intitulat La Pazzia arată lui Don Chisciotte ei Dulcinea cu ammirazione di Sancio Panza este o reelaborare a celei publicate la Madrid, ibarra, , cu un design de Antonio Carnicero și gravură de Fernando Selma; include un portret al lui Cervantes și o alegorie a Nebuniei cu costum de bufon și ținând în mână o roată de jucărie Din aceeași ediție sunt "˜copiate" Alza³ la mâna și i-a dat o palmă mare; y Domnia voastră este soţia unui guvernator"¦ luaţi această scrisoare şi aceasta cadou De la edicia³n de Paras, Huart, se retoman Posto Sancho în mijlocul coprijo-ului a început a-l arunca sus; Lord Guards, acesti oameni saraci nu au comis nimic impotriva voastra; Cu un pumn dacă aruncat în picioare, și călare pe ele și-a învinețit coastele; Coborându-și repede pantalonii, a rămas gol"¦ a făcut două capriole cu picioarele în aer; Dorothea s-a dus să îngenuncheze în fața lui Don Quijote; Ce mai faci draga mea, fundul ochilor mei, tovarășul meu?; Cum, trădătoare, este posibil să mergi atât de departe împotriva ta maestru; y L-a făcut pe Don Quijote şi pe Rocinante lui să dea o stramazzone sonoră De la de Paras, Didot, , Ochii nu erau încă deschiși și visa să se lupte cu un uriaș; Și a îngenuncheat Sancho luă mâna stăpânului său, care i-o întinse; Deci este adevărat că al meu străbate lumea istorie?; y Dacă vrei, cruntă Chitteria, dă-mi mâna miresei în această extremă En cuanto a E trecând ligheanul în mâna stăpânului său, acesta din urmă l-a pus pe cap; Stătea pe col Rocinante braț în interiorul găurii; Eu sunt Sancho Panza, scutierul lui, iar el este nenorocit Cavalerul Don Quijote; Bella Doamnă, acel cavaler pe care-l vezi de acolo, numit Cavalierul dai Leoni, este stăpânul meu; iar folo Sancho allo pentru a vedea animalul disperat urcă³ într-un stejar înalt, fiul copiază parciales de las estampas proiectat inițial de Charles-Antoine Coypel (Paras, Louis Surugue, din ) ȘI il solo don Chisciotte guatavalo urlând che ormai saltasse gia¹ dal car repetă compoziția creată de Savery pentru Dordrecht, Savery, Tipic Novelli sa sunt scenele care se referă la prima iesire a lui Don Quijote, aventura morilor de vant, reintalnirea cu Andres, Don Cf lucrarea SCHMiDT Francesco Novelli a "bătrânul" (Veneția, - ): gravor, pictor și desenator A fost fiul și discipolul lui Pietro Antonio iii Novelli Francesco Novelli a lucrat³ la Academia de la Veneția și la Academia de la Roma copie³ cu mare Gravurile lui Rembrandt sunt talentate, până la punctul în care copiile sale sunt confundate cu originalele A lui fiul, Francesco Novelli, a fost și gravor Ba‰Na‰ZiT , Vii, p Ra OY RiCO , p Fernando González Moreno Studiu Memofonte Quijote eliberat din car, atacul asupra disciplinarilor, întâlnirea cu Cavalerul Oglinzi, Montesinos, teatrul lui Maese Pedro, Clavilea±o, Pedro Recio, biciuirea lui Sancho și moartea lui Don Quijote Atmosfera recreată în biciuirile menționate mai sus ale lui Sancho arată, Segasn Givanel, sosirea romantismului la lectura lui Don Quijote în Italia : În Italia, în ciuda clasicismului său tradițional, noua epidemie își făcea și ea treaba [Romantism], iar acolo a avut chiar virtutea de a-i trezi pe ilustratori, care până atunci l-a lăsat pe Don Quijote deoparte sau l-a ilustrat prost ["¦] Don Quijote, deja învins, s-a întors la el sat și poate simțind sfârșitul iminent al zilelor sale, îl îndeamnă cu insistență pe Sancho odată pentru totdeauna a dezamăgit-o pe Dulcinea, biciuindu-se copios Scena, sub luna plina, lasa loc de indoiala Această noapte italiană, contemporană cu Leopardi, este impregnată de soft melancolie ["¦] Și acel Don Quijote atât de tânăr, înalt, slăbănog și gânditor, cu mărgelele lui devotații în mână (care sunt folosite pentru a număra genele slujitorului), mai mult decât Cavalerul Sad Figure, în ultimii săi ani, arată ca un iezuit începător, plin de fervoare, care în compania unui faimulo, trebuie să fi fugit, poate, de slujitorii care infestează Italia și colțul patrioții, sub dominație austriacă; iar acum, deghizat în Don Quijote, după o mie primejdii și aventuri, profitați de o oprire noaptea pentru a ruga rozariul cu ungere și liniște a puţin melancolia lui Fig : io contera³ con esta corona le frustate che ti darai, Francesco Novelli, etching (Venice, Tipografia lui Alvisopoli, ) GiVANEL , pp - Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Colecţia Bibliotecii Urbina-Cushing Studiu Memofonte Design-urile lui Novelli s-au bucurat de succes, fiind publicate independent ca album de gravuri: Le luminose Geste di Don Chisciotte disegnate and incise da Francesco Novelli in XXXiii tavole con spiegazioni (Veneția, Tipografia di Alvisopoli, ); și reaparând în altele ediții precum cea din Napoli, Del Torchi del Tramater, , unde au fost regravate de gravor anonim sau cel al Veneției, Tondelli, , care include unsprezece dintre desenele lui Novelli desenat din nou de P Bedini si A Berselli si litografiat de Kirchmayr Dacă gravurile lui Novelli introduc deja elemente de romantism, cel Triumful acestui spirit vine din mâna lui Bartolomeo Pinelli (Roma, - ) către el datorează o serie monumentală de șaizeci și cinci de gravuri de format mare cu versuri note explicative consemnate între şi şi publicate la Roma de Romualdo Gentilucci The Monumentalitatea figurilor sale are încă o mare parte din valoarea sculpturală a neoclasicismului, ci lectura pe care ne-o oferă despre Don Quijote, dincolo de trecerea în revistă a celor mai cunoscute scene şi popular, emană melancolie și un puternic sentiment de singurătate A aparținut lui Pinelli³ trăiesc ani tulburi în istoria Romei, ceea ce l-a făcut să se dezvolte în ultimii ani de cariera sa "" și trebuie să ne amintim că această serie de gravuri a fost finalizată abia un an înainte de moartea sa "" un personaj pesimist și singuratic pe care îl găsește în romanul lui Cervantes iar în nobilul domn o reflectare a propriei personalităţi exemple bune în acest sens sentiment de singurătate și înfrângere sunt amprentele dedicate lui Don Quijote care se întoarce acasă cu Pedro Alonso , privegherea după aventura morilor , marșul spre han după aventura Yanga / eses , retragerea lui Cardenio , penitența din Sierra Morena sau suea±o de Don Quijote în Cueva de Montesinos Oricum, destaca por encima de todos el asltimo aguafuerte, en el que Pinelli, cazuri cu un sentiment premonitoriu, acompaa±aa Sancho junto al sepulcro del manchego caballero En palabras de Amerigo Terenzi a propa³site al acestei serii: ["¦] lucrarea este obosită și simte influența declinului fazic și a pesimismului care de-a lungul anilor au făcut angajamentul pictorului din ce în ce mai dezordonat ilustrare organică și plină de viață a aventurilor eroului lui Cervante ["¦] Don Quijote este văzut Pictor, sculptor, desenator și gravor Bartolomeo Pinelli a fost unul dintre cei mai populari desenatori ai Ottocento Italiană A trăit³ și a lucrat³ în principal la Roma; a studiat³ la Accademia di San Luca din Roma și la Accademia di Belle Arti din Bologna, unde a avut sprijinul financiar al nepotului Papei Benedict XIV Prima sa colecție de gravuri, Raccolta di costumi pittoreschi, a fost publicată în , devenind un platou foarte popular printre turisti Serile sale Istoria degli imperatori ( ) și sette au fost, de asemenea, foarte bine primite Colli di Roma e vedute di Roma ( ) Printre temele preferate ale lui Pinelli s-au numărat îmbrăcămintea clasică, studiată în monumente antice și tipuri populare de viață cotidiană romană De asemenea, desenează³ și gravează³ ilustrații pentru opere precum Eneide ( ), Istoria romană ( ), Meo Patacca ( ), Divina Comedie ( - ), The Gerusalemme Liberata ( ), L"Orlando Furioso ( ), Don Quijote ( - ) y otras Ba‰Na‰ZiT , Viii, p Cushing Library posee dos ejemplares, uno complet y otro con treinta și tres estampas sa³lo Tambien posee o copie a ediţiei de Roma, L"Unita, în care sunt reproduse toate bolile de Pinelli a "A lui Don Quijote zdrobit are oasele Un țăran, un băț, o lovitură; Blesteme plângând într-un fel ciudat Bătaia, bățul și Villanoa" a"După lupta capricioasă și mândră în care Eroul a obținut victoria completă Sancho Panza se odihnește și pro Campione Viglia, iar Cuor este dispus la lupte" a"Dell"Asino în cruce vine Don Quijote și se încredințează lui Sancho Panza Mare nu este niciunul dintre ei luptele sunt îndrăznețe, dar cine suportă bătăile, tăce" a"Langue Cardenio de ardoare iubitoare, Și durerea lui crește în foame El stă la umbra frunzelor verzi, Și senul gol al unei plante îl salută a "Amor, care atrage adesea pintenul, fruntea și chipul Eroului la virtute Spre extazul bucuriei își deschide pe a lui inima, Și dragostea îl silește la rugăciune" a"În fundul grotei mizerabile în strânsoarea acelui gând care-l guvernează În timp ce Cavalerul Hispanic adormit El vede vise apărând în o mie de forme" a "Mi-am văzut nebunile, am fost chinuit de ele și pocăința m-a gonit în mormânt Te gândești în timp ce mi-o întorci uite Că paguba este sigură, iar remediul întârzie" Fernando Gonzalez Moreno Studii de Memofonte ca un personaj îndrăzneț și încrezător, ea nu este niciodată ridiculizată, ci acolo ca una solidaritatea instinctivă a pictorului faţă de personajul pe care îl interpretează Fig : Penitencia de Don Quijote în Sierra Morena, Bartolomeo Pinelli, aguafuerte (Roma, Romualdo Gentilucci, - ) În restul Europei, și în special în Franța, romantismul a ajuns la Don Quijote al lui mâna unor ilustratori precum Tony Johannot (Paras, Jacques-Julien Dubochet, - ) , Albert d"Arnoux "˜Bertall" și Euga¨ne-Hippolyte Forest (Paras, Librairie de Louis Hachette et Cie, și ), sau mai mult decât cunoscutul Gustave Dore (Paras, Librairie de Louis Hachette et Cie, ) Ilustrațiile acestor artiști, în special cele ale lui Dore, au ajuns la un timpuriu și difuzare rapidă în diferite țări europene, făcându-le extrem de populare, până când în prezent chiar Nici Italia nu le era străină și le găsim în ediții precum cea de la Roma, Casa Editrice G Scotti, care include desenele lui Dore; cea din Milano, Fratelli Treves, , ediție prescurtată pentru tinerii cititori cu cei șaizeci și patru Ilustrații de "˜Bertall" și Forest; sau cel al lui Turan, Societa Editrice internazionale, , altul ediție adaptată pentru tineri în care ilustratorul Antonio Zetto a reprodus opt scene din Tony Johannot Un alt exemplu al modului în care Italia adoptă ilustrații și modele editoriale din TERENZI , pp Vii-XVI Un studiu detaliat al impactului acestei ediții ilustrate poate fi văzut în GONZa LEZ , pp - The Prima ediție italiană care a inclus xilografele cu desenele lui Tony Johannot a fost cea a lui Milan, Andrea Ubicini, și, mai târziu, cel de la Milano, Enrico Politti, (ASHBEE , pp - ), deși Colecția Urbina-Cushing nu are copii Una dintre primele ediții italiene care a adoptat ilustrațiile lui Dore a fost cea a lui Milan, Tipografia Editrice Lombarda di F Menozzi e comp , - (ASHBEE , p ), care nu este prezentă în Colecție Urbina-Cushing Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Colecţia Bibliotecii Urbina-Cushing Studiu Memofonte alte țări europene este ediția de la Milano, Ulrico Hoepli, Reproduce șase ilustrații color și treizeci și cinci de viniete alb-negru pe care Adolf Wald conceput pentru ediția germană de la Stuttgart, Karl Thienemanns Verlag, ca Acest tip de Edițiile germane au contribuit la modelarea unei cărți model pentru copii, cu ilustrații de înaltă calitate calitate care a obținut un mare succes, fiind adoptată în alte țări precum Italia De În mod similar, și ediția lui Turan, Ditta Giovan Battista Paravia & C , adoptă un alt model german, cel de la Stuttgart, Gustav Weise's Verlag, ca cu patru Ilustrații color și patruzeci și nouă de ilustrații alb-negru de Willy Planck (Stuttgart, - Herenberg, ) Scenele, rezolvate cu realism pitoresc, oferă ritm, umor și panache la text, a"ridotto per la gioventa¹a" Acest model de publicare pentru cărți pentru copii cu puține dar ilustrațiile color foarte atente și pagina întreagă vor continua până la începutul anului al XX-lea, după cum atestă ediția din Milano, Fratelli Fabbri Editori, Are ilustrații în patru culori de Sandro Nardini în care sunt reproduse cu puțină noutate cele mai iconice momente ale romanului Smochin : Nobilul ignorant Don Chisciotte della Mancia, Enrico Sacchetti (Milano, Editura Italiană, ca ) Nardini ilustrează cărți pentru copii pentru The MacMillan Company, cum ar fi The Golden Bird și Other Fairy Tales of the Frații Grimm ( ), Regele râului de aur de John Ruskin ( ), Leul și dulgherul: și altele Povești din nopțile arabe ( ), sau Tânărul rege și alte basme de A"scar Wilde ( ) Fernando Gonzalez Moreno Studii Memofont Ajunși în secolul al XX-lea observăm un interes neobișnuit al ilustratorilor italieni pentru Don Quijote, făcând propuneri extrem de originale, mai ales la publicarea edițiilor copii si tineri Avem deci Enrico Sacchetti (Roma, -Florenta, ) , ale căror zece ilustrații, portrete ale personajelor principale ale romanului (Don Quijote, Sancho Panza, Dulcinea reală și închipuită, Nicolas Bărbierul, Preotul, Rocinante, Juan Haldudo, Don Quijote cu coiful lui Mambrino și Don Quijote mort), a apărut în Numărul al Biblioteca dei ragazzi (Milano, Institutul Editorial Italian, ca ) Sunt magnifici caricaturi în cadrul tradiției pe care Honore Daumier a inaugurat-o; imagini în care aparenţa este deformată din perspectiva grotescului pentru a ne oferi realitatea lui autentică Aceleași portrete au reapărut la Milano, Casa Editrice Bietti, ca , adăugând la ediție două ilustrații color de Corrado Sarri; acestea din urmă sunt rezolvat cu un aer plin de umor care nu corespunde tonului caricatural al lui Sacchetti Mai puțin Filiberto Scarpelli (Napoli, -Roma, ) se arată riscant și în cele trei ilustrații și designul copertei pe care le realizează pentru ediția, adaptare pentru copii a numai a doua parte, din Florența, Roberto Bemporad & Figlio, Sunt ilustrații bine hotărât şi bine desenat, dar fără o noutate mai mare decât protagonismul deosebit care acordat lui Sancho Panza Mult mai original în stilul său este Piero Bernardini (Florenta, - ) The Ediția lui Turan, Unione tipografico-editrice torinese, include patru ilustrații pentru culoare și cincizeci și doi în alb și negru care o reflectă În aceste ultime cuvinte, Bernardini recurge la un tip de desen foarte schematic și liniar care contrastează cu pete marcate de negre care servesc la sporirea anumitor detalii și la crearea unor efecte remarcabile Don Quijote al lui el este strident, precum și solemn; Sancho lui plinuț și nepoliticos; şi cârciumii lor, cataârii şi fete viclene și populare Cât despre cele color, dedicate Dulcineei, aventurii a mantiei, cea a morilor de vânt și Don Quijote și Sancho călare împreună, reflectă la fel o comedie cuprinsă care denotă afecţiunea ilustratorului pentru personaje cervantinos Carlo Nicco (Turan, - ) , a cărui lucrare se regăsește în ediția din Turan, Ditta Giovan Battista Paravia & C , , folosește în mod similar desenul în treizeci de viniete El caută contrastul dintre dungă și pata neagră, deși stilul lui nu este la fel caricatural și comic ca al lui Bernardini, dar mai realist și pitoresc Acest tendința este mult mai evidentă în cele douăsprezece ilustrații pe pagină întreagă, de asemenea include editarea Ceea ce iese în evidență în acestea este capacitatea lui Nicco de a pune scenele cu foarte mult ilustrator, designer de modă, caricaturist și artist comercial Sacchetti și-a început pregătirea la institut Tehnician la Roma și în atelierul pictorului Gelati din Florența a fost însă înainte de toate un artist autodidact A început să lucreze ca ilustrator și caricaturist în ziarele milaneze "Teatro illustratoa" și "Verde" Azzuroa" În a realizat ilustraţiile pentru Le Roi Bombance de Filippo Tommaso Marinetti şi între şi În a locuit³ la Buenos Aires, unde a lucrat³ ca ilustrator pentru ziarul "El Diarioa" Ulterior S-a mutat în Franța, unde a locuit timp de trei ani, lucrând în principal ca designer de modă Odată cu izbucnirea război s-a întors³ în Italia, unde a lucrat³ ca artist de propagandă și proiectând cărți poștale, precum și în ziar la "La Tradottaa" Scarpelli a fost fondatorul împreună cu Romeo Marchetti, Carlo Montani, Arnaldo Tolomei și Yambo (Enrico Novelli) al "il Travaso delle ideea", unul dintre cele mai populare ziare umoristice italiene ale vremii sale Piero Bernardini a fost pregătit inițial³ ca tehnician feroviar, dar în curând a optat³ pentru o carieră artistic Din lucrează pentru "il Passerottoa", un supliment la "il Giornalino della Domenicaa" În timpul i Războiul Mondial a început să colaboreze cu "La Trinceaa" și, odată încheiat războiul, și-a continuat colaborările devenind un ilustrator versatil De asemenea, a desenat³ pentru "il Corriere dei Piccolia", "il Giornale dei Balillaa" și la "Gazzetta del Popoloa" În anii , a creat mai multe benzi desenate pentru "il Corrierinoa", precum Don Chisciotte Coragiosi, Sussi și Biribissi, Cimabue și Mago Melino Desenator, pictor, gravor și ilustrator Carlo Nicco a început să lucreze ca gravor pe lemn Mai târziu, pregătit în litografie, s-a dedicat proiectării de afișe pentru cinema și teatru A condus revista pentru tineret a"Cuor d"oroa" ( - ) și a colaborat³ cu a"Numeroa", a"La Letturaa", a"il Corriere dei Piccolia" și "La Festaa" Ilustrațiile pot fi găsite în aproximativ de cărți, majoritatea de la edituri piemonteze Biblioteca Cushing are o copie din Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Colecţia Bibliotecii Urbina-Cushing Studiu Memofonte arhitecturi populare atente (patii, ferestre, conace"¦), precum si sa reproduca cele îmbrăcăminte și tipuri spaniole În acest sens, se poate crede că Nicco a folosit câteva Ediție spaniolă pentru a obține această fidelitate în setări și această tipicitate corectă, precum cel din Madrid, Ricardo López Cabrera, - , cu ilustrații în principal ale Jose Jimenez Aranda, printre alții Această preferință pentru realism în decor și pentru atingerea unei tipicități spaniole atente în arhitecturi, costume și personaje este de asemenea observat la Albino Tovagliari Ilustrațiile sale, șaisprezece color și zece alb-negru, Au apărut în ediția pentru Giovanetti de Turan, Ditta Giovan Battista Paravia & C , În În plus, unele cazuri arată un gust retardat pentru design-urile romantice ale lui Dore, așa cum se vede în scenele dedicate lui Don Quijote citind în biblioteca sa "" în timp ce se afla la pe fundal apar imaginarii cavaleri-rătăcitori "", la atacul asupra morilor de vânt, sau la descântec al cavalerului în vânzare de fantome mascate În mod clar copilăresc este caracterul ilustrațiilor lui Fernando Baldi pentru ediție din Florența, Renato Franceschini & Figlio, , care include douăzeci și două de desene monocrom și șase ilustrații color pe pagină întreagă Baldi ia in calcul pasbóblico pentru copii către care este îndreptată opera sa și rămâne într-o comedie cuprinsă Nu Prezintă însă și câteva detalii în care această comedie se limitează la mare Mâner, cel vignetă hilară în care Don Quijote îngenunchează în fața preotului pe o podea inundată de a venit, sau ilustrația cu portretul cavalerului cu coif Mambrino, o imagine patetic capabil să ne mute spre râs cât și spre tristețe sau compasiune Pentru a lui parte, și chiar fiind o ediție pentru copii, ne este prezentat ilustratorul Guy cu un stil mult mai matur si mai serios Cele douăsprezece ilustrații ale sale, realizate în tonuri ocru, sepia și tușe de alb pentru ediția Turan, Editrice SAiE, , ar trebui să fie între cel mai bine realizat din întreaga istorie grafică a lui Don Quijote Fără îndoială, se remarcă prin expresivitatea, personalitatea personajelor sale și tehnica sa atentă Nu putem închide turul edițiilor pentru copii și tineret fără a comenta prezența adaptărilor italiene ale lui Don Quijote la ca³mic Colecția Urbina-Cushing Are doua Prima, în reeditarea franceză a lui Paras, Futuropolis , include benzi desenate create de caricaturistul Benito Jacovitti (Termoli, -Roma, ) pentru supliment la revista "il Vittoriosoa" ( - ) și mai târziu la "il Magoa" ( ); munca A fost reeditat și în Al doilea îi corespunde lui Toni Pagot, responsabil de scenariu și Gino Gavioli, autorul desenelor (Milano, Feltrinelli, ) Ambele sunt exemple foarte diferit de acest tip de adaptări; în timp ce primul folosește personajul Cervantino liber să-și creeze propriile aventuri, dar și cu un scop cratic și paradic, a doua este o bună încercare de a sintetiza romanul prin Cervantes pentru publicul tânăr Încheiem această trecere în revistă a edițiilor italiene din Colecția Urbina-Cushing Biblioteca menționând cea din Milano, Aldo Palazzi, - a‰sta, care este publicat³ de numere săptămânale "" un total de douăzeci și șapte "" în revista italiană "Tempoa" de atunci Septembrie până în aprilie , include unul dintre cele mai extinse seturi de ilustrații artiști renumiți ai secolului XX: cel al pictorului suprarealist Salvador Dala (Figueras, - ) În Un total de de modele sunt reproduse color și alb-negru din edițiile anterioare, ca cel din New York, Random House, "" în care Dala a ilustrat doar prima parte "" Albino Tovagliari a ilustrat³ numeroase cărți pentru copii pentru firma Giovan Battista Paravia & C , ca Under the mantie roșie ( ), Aventurile lui Pinocchio ( ), Omul invizibil ( ) sau Seven Little Aussies ( ) a lucrat pentru International Publishing Company: Almost True Stories ( ), Til, the Fool ( ), etc ; iar pentru Ed Ramella: Călătoriile lui Gulliver ( ) Para la misma editorial house Guy tambien ilustra³ Quo Vadis? ( ) și Ben Hur ( ) Al mismo tiempo a apărut tot la Barcelona, Mateu, ; ediție și în Coleccia³n Urbina- Biblioteca Cushing Fernando Gonzalez Moreno Studiu Memofonte sau cea a lui Paras, Joseph Foret, , printre altele Dala găsit în nebunia lui Don Quijote a sursă aproape inepuizabilă de inspirație, adaptând romanul cervantin la propriul univers ireal În același mod, unii dintre cei mai importanți artiști italieni ai secolului al XX-lea au simțit o atracție puternică pentru textul lui Cervantes; se ocupă de pictorul metafazic Giorgio de Chirico (Volos, Grecia, - ), desenator și scenograf Emanuele Luzzati (Genova, - ), pictorul și sculptorul experimental Ugo Nespolo (Mosso, ), pictorul, sculptorul și ceramicistul Aligi Sassu (Milan, -Pollensa, Spania, ), pictorul și neo- expresionist și neobaroc Beppe Vesco (Palermo, ), pictorul și gravorul Francesco Vaccarone (La Spezia, ), pictorul Remo Brindisi (Roma, -Lido di Spina, ) sau artistul și arhitectul Giuseppe de" Spagnolis (Sora, ), printre altele Nu se discută în acest caz de artiști care au ilustrat o ediție a lui Don Quijote, dar opera lor nu a făcut parte o expoziție la Castello Aragonese din Ischia ( ) al cărei catalog face parte și el din colecția noastră (Roma, Instituto Poligrafico d"Arte Classica e Contemporanea, ) Toată această călătorie arată excelenta acceptare pe care Don Quijote a avut-o în Italia și asimilarea perfectă pe care cititorii italieni au putut să o facă romanului cervantin Pot fi cea mai bună dovadă a acestei asimilari până la a-și alătura protagonistul este poemul eroic-comic de Giovanni Meli (Palermo, - ), Don Chisciotti e Sanciu Panza, al cărui Prima ediție a apărut în , în timp ce prima cu ilustrații a apărut abia ; desenele acestora au fost realizate de Giuseppe Patania (Palermo, - ) meli reluat³ cei doi protagoniști ai romanului cervantin din moment ce erau deja luați în considerare ca arhetipuri ale dualităţii naturii umane bine construite şi uşor recunoscute de public, dar le-a folosit pentru a crea o nouă lucrare cu care, ca Cervantes a făcut-o deja la vremea lui, pentru a-și putea judeca societatea și a propune reformele oportun Biblioteca Cushing deține reediția din (Palermo, Nuova ipsa Editore) nr numai cu cele douăsprezece titluri ale lui Giuseppe Patania, dar și cu alte douăsprezece Ilustrații de Sveva Santamaura GONZA LEZ , pp - Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Colecţia Bibliotecii Urbina-Cushing Studiu Memofonte APENDICE Ediții italiene ale lui Don Quijote din Colecția Urbina-Cushing Aa'O Ta TULO, LUGAR, EDITOR VOLUMEN TRADUCTOR iLUSTRADOR Ingeniosul hidalgo don Qvixote de la Mancha, Milano, Heredero de Pedromartin Locarni și Juan Bautista Janitor Ingeniosul cetățean Don Quijote al Mancha, Roma, Giuseppe Coruo e Bartolomeo Lupardi Lorenzo Franciosini florentin anonim Al ingeniosului cetățean Don Quijote al Bacsis, Venecia, pentru Girolamo Savioni Imprimanta Lorenzo Franciosini florentin Viața și faptele ingeniosului cetățean D Quijote de la Mancha, Venecia, William Zerletti Lorenzo Franciosini florentin Viața și faptele ingeniosului cetățean D Quijote din La Mancha, Veneția, Sebastian Vale Lorenzo Franciosini florentin Ingeniosul cetățean Don Quijote al Tip, Venecia, Tipografia lui Alvisopoli, Bartolomeu Picior Francisc Novelli Gesturile strălucitoare ale lui Don Quijote desenate și gravat de Francesco Novelli în XXXiii tabele cu explicatii, Venecia, Tipografia di Alvisopoli Francisc Novelli Ingeniosul cetățean Don Quijote al Mancia, Na¡poles, Del Torchi del Tramater Bartolomeu Picior Francisc Novelli Ingeniosul cetățean Don Quijote al Sfat de Michael de Cervantes Saavedra, Veneția, Sebastiano Tondelli Bartolomeu Picior Francisc Novelli - Cele mai celebre acțiuni ale celebrului cavaler rătăcitor a inventat Don Quijote de la Mancha și gravat de Bartilomeo Pinelli Romano, Roma, Romualdo Gentilucci Bartolomeu Pinelli Don Quijote della Mancha, Roma, Casa Editura G Scotti Gustave Dore aproximativ Don Quijote de la Mancha, Milano, institut Editorial italian Bartolomeu Picior Henry Genți Viața și faptele ingeniosului cavaler Don Quijote din La Mancha, Turan Roma Milano Florencia Napoli, Compania Giovan Battista Paravia & C Ludovic al Sf Dreapta Willy Planck Fernando Gonzalez Moreno Studii de Memofonte Don Quijote (ultimele aventuri), Florencia, Roberto Bemporad & Fiul Iosif Copii Philibert Scarpelli Don Quijote de la Mancha: o poveste pentru la Tineretul italian, Milano, Ulrico Hoepli John Mari Adolf Wald Don Quijote din La Mancha, Florența, Editura Giulio Cesare Sansoni Alfred Giannini Istoria admirabilului Don Quijote al Mancia, Milano, Treves Brothers Albert d"Arnoux "˜Bertall" y Eugane- Hipolyte pădure aproximativ Don Quijote din La Mancha, Milano, Casa Editura Bietti Sarri Don Quijote de Cervantes, Turan, Societatea Editor internațional Gigi Michelotti Antonio Zetto începând cu Tony Johannot Povestea cavalerului rătăcit Don Quijote din Mancha, Turan, Uniunea tipografică- Editura din Torino eu conduc Edward Mottini Piero Bernardine Don Quijote, Turan, Ditta Giovan Battista Paravia & Co Ludovic al Sf Doar (ed I ) Charles Nico Don Quijote din La Mancha, Florența, Renato Franceschini & Fiul Fernando Baldi Don Quijote de la Mancha, Turan, Ditta Giovan Battista Paravia & Co Ludovic al Sf Dreapta Albinos Fețe de masă Don Quijote, Milano, Fratelli Fabbri Editorii Sandro Nardini Don Quijote de la Mancha, Milano, Aldo Palate Vittorio Bodini Salvador Dala Don Quijote della Mancha, Roma, L"Unitatea Ferdinand Carlesi, Amerigo Terences Bartolomeu Pinelli Don Quijote de la Mancha, Turan, Editura SAiE Marcella Paganin Laurenzi tip Don Quijote în benzi desenate, Milano, Feltrinelli Toni Pagot, Vamba (Fernando furtunile) Gino Gavioli Proiectul de "Iconograf textual al Quijotei" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Biblioteca Coleccia³n Urbina-Cushing Studiu Memofonte BIBLIOGRAFA A ASHBEE HS ASHBEE, O iconografie a lui Don Quijote, - , Londra Ba‰Na‰ZiT E Ba‰Na‰ZiT, Dicţionar critic şi documentar al pictorilor, sculptorilor, desenatorilor şi gravorilor tuturor timp și din toate țările, de un grup de scriitori de specialitate francezi și străini, iX, Paras GiVANEL MAS J GiVANEL MAS, Historia gra¡fica de Cervantes y del Quijote, Madrid GONZa LEZ MORENO F GONZa LEZ MORENO, Colecția de Quijote ilustrate a Proiectului Cervantes: catalog de ediții și arhivă de imagini digitale, un "Cervantes Buletinul Societății Cervantes din America", XXV, , , p - GONZA LEZ MORENO F GONZa LEZ MORENO, imagini apa³crife ale lui Don Quijote: Don Quijote de Giovanni Meli și Giuseppe Patania, un "Anuar al Studiilor Cervantinose", , , pp - GONZA LEZ MORENO F GONZa LEZ MORENO, Don Quijote în zorii romantismului sau minunea ilustrată a lui Tony Johannot, în Don Quijote, cosmopolit: noi studii asupra receptării internaționale a romanului cervantina, de HC Hagedorn, Cuenca , pp - GONZA LEZ MORENO""URBINA F GONZa LEZ MORENO, E URBINA, Don Quichotte Conduit Par La Folie: moștenirea lui Charles- Antoine Coypel în edițiile ilustrate ale lui Don Quijote, un "Anuar al studiilor Cervantinosa", , , pp - LEAGHAN""BLAS""MATILLA P LENAGHAN, J BLAS, JM MATILLA, imagini cu Don Quijote: Modele de reprezentare în ediții din secolele al XVII-lea până în secolele al XIX-lea, Madrid Ra OY RiCO G -M DEL Ra OY RiCO, Catalogul bibliografic al secțiunii Cervantes a Bibliotecii Naționale, Madrid SCHMiDT R SCHMiDT, Imagini critice: canonizarea lui Don Quijote prin edițiile ilustrate ale Secolul al XVIII-lea, Montreal, TERENTI A TERENZI, Notă editorială, în Don Quijote della Mancia gravat de Bartolomeo Pinelli, Roma , pp vii-xvi Fernando Gonzalez Moreno Studii de Memofonte URBINA""GONZa LEZ MORENO E URBINA, F Gonzalez Ra O MORENO, Colecția Eduardo Urbina Cervantes din Cushing Biblioteca și Arhivele Memoriale, Vigo URBiNA""PROFESOR E URBiNA, JG MAESTRO, Iconograf al lui Don Quijote Ilustrat: Imagini textuale și lecturi vizuale a lui Quijote, Pontevedra URBINA""SMiTH E URBINA, SE SMiTH, The Grangerized Copy of John Bowle's Critical Edition of Don Quijote (Londra) și Salisbury, ) la Cushing Memorial Library din Texas A&M University, un "Buletin Cervantes" of the Cervantes Society of America", , , , pp - Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote" și edițiile italiene ale lui Don Quijote în Colecţia Bibliotecii Urbina-Cushing Studiu Memofonte ABSTRACT Proiectul "Iconografia textuală a lui Don Quijote", desfășurat sub conducerea profesorului Eduardo Urbina (Texas A&M University) și co-editat de Fernando González Moreno (Universitatea din Castilla-La Mancha), a condus la crearea în ultimii ani a cel mai mare și complet catalog online de ediții ilustrate ale lui Don Quijote [http: dqi tamu edu] Dezvoltarea acestui catalog digital a fost însoțită de crearea unei colecții proprii de ediții ilustrate la Cushing Memorial Library & Arhive (College Station, Texas, SUA) Cu peste de volume, este, fără îndoială una dintre cele mai relevante colecții de Don Quijote ilustrate la nivel mondial, permiţându-ne să abordăm studiul receptării vizuale a romanului cervantin din a³ptice diferite (tehnici, stiluri, țări, perioade"¦) În acest caz, propunem a tur al edițiilor ilustrate italiene prezente în colecție, variind de la până în secolul al XX-lea și în care nume precum Bartolomeo Pinelli ( - ), Enrico Sacchetti (ca ) sau Piero Bernardini ( ) proiectul "Iconografia textuală a lui Quijotea", dezvoltat sub conducerea profesorului Eduardo Urbina (Texas A&M University) și co-curatoriat de Fernando Gonzalez Moreno (Universidad de Castilla-La Mancha), a permis crearea în ultimii ani a celui mai mare și catalog complet al edițiilor ilustrate ale lui Don Quijote [http: dqi tamu edu ] The dezvoltarea acestei lucrări digitale a fost însoțită de crearea unei colecții de ediții ilustrate la Cushing Memorial Library & Archives (College Station, Texas, Statele Unite) Cu peste de volume, este, fără îndoială, una dintre cele mai importante colecții ale lui Don Quijote ilustrat la nivel global, ceea ce ne permite să abordăm studiul recepției vizuale a romanului lui Cervantes din diferite perspective (tehnici, stiluri, ţări, perioade"¦) în aceasta caz, propunem o trecere în revistă a edițiilor ilustrate italiene ale colecției, variind din până în secolul al XX-lea și printre care găsim nume precum Bartolomeo Pinelli ( - ), Enrico Sacchetti (ca ) sau Piero Bernardini ( ) Alejandro Jaquero Esparcia Studii de Memofonte LIBERALiDAD Y NOBLEZA DE LA PINTURA: REMINISCENCiAS DE LA TEORIA ARTISTICUL ITALIAN ÎN TRATAMENTUL SPANIOL AL SECOLULUI XVIII Printre diversele acțiuni întreprinse pentru a duce la îndeplinire legitimitatea picturii În cadrul sistemului artelor liberale, mărturiile şi argumente culese din literatură, atât de tratatatori din domeniul artelor precum și de intelectuali care îi iubesc, dar în afara domeniului producției artistice Literatura artistică generată în Spania a avut o dezvoltare deosebită, rămânând îndeaproape influenţat şi legat de ideologia artistică italiană Asimilarea menționată a avut loc cu un anumit întârziere din partea contextului cultural dominant și receptor, deoarece unele dintre dezbaterile intelectuale propuse de tratatul italian au ajuns pe teritoriul spaniol cu ceva întârziere La mijlocul secolului al XVI-lea, când teoreticienii peninsulei italiene au considerat concepte consacrate, de exemplu, referitoare la desen sau colorat sau despre paragonul de sculptura si pictura, in Spania nu a fost inca aprofundata Ceva similar se întâmplă în consideraţie socioeconomică a artelor, în special în căutarea liberalităţii a pictura Va trebui să așteptăm până la începutul secolului al XVI-lea pentru a vedea din diferit sfere ale lumii culturale hispanice începutul pentru apărarea privilegiilor şi scutiri de arte În acest studiu ne propunem să expunem importanța acestor subiecte dincolo de momentul în care au fost realizate și, nu mai, ca elemente de cerere sociale, dar transcendend sub forma unor stereotipuri tipice literaturii artistice într-un anumit fel decontextualizat, deja târziu în secolul al XVIII-lea Vom prezenta o revizuire a textelor referindu-se la domeniul picturii pentru a vedea modul în care acestea au influențat literatura artistică pe tema Epocii Luminilor, în ciuda faptului că multe dintre argumentele invocate au fost depăşit în acei ani Leon Battista Alberti a justificat caracterul științific al picturii prin De Pictura ( ) și odată cu ea introduce primele pretenții moderne față de liberalitate a artei picturale Se începe prin a justifica încărcătura științifică a materiei în expunere, ființă prima carte care alcătuieşte tratatul o serie întreagă de reflecţii matematice asupra artei de pictură; De asemenea, recuperează vechi legături fraterne precum pictura și poezia, activitate pe deplin recunoscută în grupul liberal, încercând să justifice a echivalarea benefică cu arta picturală Unul dintre multele articole folosite de Alberti și reutilizată de teoreticienii spanioli a fost justificarea istorică a liberalității arta picturala prin afisarea exemplelor din Antichitate: Zeuxis give away his creații, întrucât nu aveau preț pământesc; deferentele lui Alexandru cel Mare cu contestații; salvarea lui Rodos de la anihilarea regelui Dimitrie datorită faptului că a fost adăpostit acolo un tablou de Prota³genes etc La toate acestea adaugă un număr de filozofi, regi și personalități aparținând aristocrației, care desfășurau practica de pictura ca exerciţiu intelectual Pe scurt, principala căutare a lui Alberti din această serie de reflecții a fost de a verifica separarea meșterului, legată de procese medievală, cu artistul, o nouă concepție renascentista asupra acelor oameni implicați opera artistică Alberti inaugurează, așadar, discursul umanist asupra artei și O împrejurare interpretată greșit de o parte a istoriografiei spaniole însăși, care a ajuns să fie etichetată drept simplu copişti la scriitorii spanioli CALVO SERRALLER , pp - Despre liberalitatea artelor: WiTTKOWER , pp - ; Blunt , pp - ; Argint , pp - Pentru cazul spaniol: GALLEGO ; HELLWIG , pp - Westfall , p - Hagstrum , p - Vila Alberti , p - KRiS""KURZ , p - Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea cincizeci Studiu Memofonte introduce diferitele puncte de plecare pentru reflecții ulterioare pe tema Aproape o sută cincizeci de ani mai târziu, Romano Alberti va recupera toate aceste probleme și influență mai precis în ele prin Trattato della nobilta della pittura ( ) treaba treaba dincolo de chestiunea liberalităţii artelor, întrucât acum nobilimea celui la fel Intră în scenă nobilimea politică și religioasă a picturii, un instrument util pentru ambele sarcinile prinților, ale curtenilor și, de asemenea, la treburile ecleziastice, în special subiectul pedagogic Demnitatea operei întreprinse de artist are capacitatea de a înnobilează persoana care o practică, fiind prezentă tema promovării în cadrul ierarhii sociale Arta picturală va continua să adauge apărători în lumea literelor, consolidându-se ideile înrădăcinate în cei doi Alberti; Este curios să întrezărim această admirație în propriile cercuri aristocratice și cele mai apropiate de putere Va fi în cursul secolului al XVI-lea când ideea artelor liberale în Italia, interconectate, va ajunge să se consolideze la nivel social graţie aprecierii desenului ca element ştiinţific Putem observa acest fapt citind il Cortigiano ( ) de Baldassare Castiglione, o lucrare străină de lumea teoriei artistica și producătorii săi, include mostre ale acestuia Textul se adresează printr-o serie de dialogează principalele puncte în care trebuie să se formeze un prinț virtuos, evidențiind pentru interesele noastre referirile la cunoasterea subiectelor artistice, inclusiv practica Curtenii comentează nevoia viitorului prinț de a stăpâni arta desenului, ca ca știind să prețuiască și să cunoască opera marilor artiști precum Rafael sau Miguel înger În linii generale, panorama pare mult mai promițătoare decât ceea ce se va întâmpla în Spania, solicitând formarea artistică a elitelor, căutând educaţia intelectuală a viitori patroni Cartea lui Castiglione va ajunge în regatul spaniol la șase ani după ea publicație originală, grație traducerii lui Juan Bosca¡n în ; cu toate acestea, nici cel nici situația artistului, nici cea a viitorilor patroni nu evoluase suficient pentru a asimila asta un fel de veste Literatura artistică și artele liberale în Spania în secolele al XVI-lea și al XVII-lea La începutul secolului al XVI-lea, Spania încă nu avea o lucrare care să enumera în grupul de arte liberale la pictură sau sculptură, deoarece nu începuse încă interes din partea elitei intelectuale; În regatul hispanic, lucrarea artistică menționată continuă în cadrul meşteşugurilor, sub jugul sindicatelor Una dintre primele referințe la liberalitatea picturii are particularitatea de a nu fi propriu-zis un tratat despre aceasta artă În opera lui Diego de Sagredo, Medidas del romano, publicată pentru prima dată la Toledo în jurul anului , găsim o apărare a liberalității picturii și sculpturii După cum a subliniat deja profesorul Maraas, îmbunătățirea acestui fapt intră în cadrul diferite știri notate într-un tratat de arhitectură, influențate de inovații Deși Cennino Cennini ridică deja unele dintre aceste aspecte într-un mod foarte general în Cartea sa de artă, formatul textului, cronologia și reflecțiile la care se ajunge nu ne pot servi mai mult decât ca un preludiu la ce este pe cale să înceapă munca lui Alberti CENNiNi FREZZATO , p Alberti , pp - , - , - Blunt , p HASKELL , p - CASTIGLIONE CRESPO , pp - De exemplu, situația socioeconomică a lui Alonso Sánchez Coello părea să fie atât de redusă încât salariul său era aproape identic cu cel al unui maestru zidar, de maravedae, fiind acel pictor al camerei lui Felipe al II-lea WALDMANN , p - Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte teoreticienilor italieni, deci această idee a fost filtrată și reflectată în dialogul întreținut între cei Protagoniștii tratatului, Tampeso și Lea³n Picardo : Dar liberalii sunt numiți cei care lucrează doar cu spiritul și ingeniozitatea lor, cum ar fi gramaticieni, logicieni, retori, aritmetici, muzicieni, gramaticieni, astrologi" cu care sunt au numărat pictorii și sculptorii, ale căror arte sunt atât de apreciate de antici încât nu au încă sunt lăudaţi pentru ei, spunând că arta nu poate fi mai nobilă sau mai mare prerogativă [sic ] Deși cererile literare pentru statutul de pictură au început cu unii întârziere față de modelul italian, au fost unul dintre elementele cele mai izbitoare și trăsături recurente ale literaturii artistice spaniole a barocului, o viitoare bază teoretică care Tratatistii spanioli din secolul al XVIII-lea au profitat pentru a reformula cunoștințele despre Artele Ca urmare a noilor considerații față de pictură, scrieri precum cea de Felipe de Guevara, Comentarii la pictura antică ( ca ), scriere care a rămas³ manuscris până la ediţia lui Antonio Ponz din anul Deşi lucrarea propune a trecerea în revistă a pictorilor antici din Grecia și Roma, reasne argumente asemănătoare cu cele ale lui Leon Battista Alberti obișnuise să justifice liberalitatea picturii În plus, Filip de Guevara începe o cronică despre pictura antică ghidată de dorința sa umanistă și de nevoia de a insufla în figura monarhului un gust artistic care să-l determine să fie un binefăcător al artelor, în aceeași ordine de idei cu cea sugerată de Castiglione insistă în mod repetat asupra relația dintre Alexandru cel Mare și Apelles, subiecte preluate din teoria italiană, elaborând asemănări cu figura monarhului Felipe al II-lea La rândul său, portughezul Francisco de Holland a scris³ în De la Pintura Antigua, unde putem citi propoziții similare în jurul perechii aristocrație-pictură La toate cele de mai sus pare necesar să se adauge a propoziție foarte definitorie a Țărilor de Jos cu privire la situația spaniolă: a "Un lucru este infam Spania, și este că nici în Castilla, nici în Portugalia nu cunosc pictură, nici pictură bună, nici Pictura are cinstea ei" În căutarea demnității artei picturale și inspirat de stima la care mărturisește Disciplina menționată, Pablo de Cespedes elaborează poemul didactic Art of Painting sau Zoographica Grupată în două cărți și compusă în octave reale, ne prezintă diverse reflecții general: este o laudă a picturii, o apărare a unui canon de urmat în timpul practicii sale și a serie de instrucțiuni și precepte pentru cei neexperimentați care doresc să înceapă în ea; EL Poate fi considerată prima încercare de versificare a teoriei picturii pe teritoriul spaniol introduce rudimentele teoretice ale picturii prin formatul poemului didascal generează o simbioză între pictură și poezie, facilitând asimilarea primei ca artă liberal şi amintindu-ne de clasicul topos horacian al ut pictura poesis În strofa următoare MARIAS FRANCO , p - SAGRADO , fol În prezent avem o ediţie a manuscrisului original pregătit de Elena Vázquez Duea±as GUEVARA VAZQUEZ DUEAS GUEVARA PONZ , p Această lucrare a fost uitată timp de secole într-un manuscris În secolul al XVIII-lea, portughezul Don Joaquan Jose Ferreira Gordo a găsit documentul original, întorcându-se pe pământul său cu o transcriere a acestuia și depunându-l în "œAcademia Real das Ciencias" În , după o compilație de către contele Raczinsky pe De pictura antică și prin ea, Joaquan de Vasconcellos a fost cel care a publicat primul³ cele patru dialoguri ale picturii împreună cu o analiză critică a acestora GARCIA MELERO , p CANTONUL HOLANDA SANCHEZ , p Despre Pablo de Cespedes cf RUBIO LAPAZ Ediţia critică a scrierilor lui Cespedes a fost Întocmit de RUBIO LAPAZ""MORENO CUADRO, CITEȘTE Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea Studiu Memofonte al poemului Cespedes pune întrebări care este cea mai importantă parte dintre cele care compun pictură, folosind adjectivul nobil pentru a o defini: Ce principiu se potrivește artei nobile a desenului, pe care doar îl reprezintă, cu linii vii, care se dublează și pleacă, Cât de mult susțin aerul, pământul și marea, concertul masculos, și parte că la invenție forțele cresc, culoarea frumoasa si cea mai buna moduri în care înflorește și culorile ["¦] Observăm, deci, cum încep să-și croiască drum considerațiile față de pictură în raţionamentul intelectualităţii hispanice de la sfârşitul secolului, pregătirea bazelor Vederi teoretice asupra mișcării de protest desfășurate în secolul al XVII-lea Sunt curioși şi de mare interes pentru cercetările pe această temă, contribuţiile lui Gaspar Gutierrez de los Raos și Juan de Butrón, realizate din domeniul dreptului juridic opera de compilare de știri și propoziții în favoarea liberalității artelor au fost folosite de toți cei mai relevanți teoreticieni ai picturii din această perioadă În anul , Gutierrez de Los Raos își publică Știrile generale pentru estimarea artelor și a modurilor în care sunt cunoscute artele liberale decât cele mecanice O lucrare exhaustivă de căutare prin sursele biblice și de drept antic, ceea ce-l conduce la catalogarea si diferentierea artelor mecanice de cele liberale A lui apărarea artelor designului se găsește în cartea a III-a: a "În care se susține că artele designului desenele sunt liberale şi nu mecanice " În cadrul marii varietăţi de argumente care expus, aici se remarcă faptul că pictorul nu caută o recompensă financiară pentru munca sa, ci mai degrabă care vrea doar să dobândească faima, la fel ca pictorii clasici Funcția principală a picturii pentru a fi recunoscut în grupul de arte liberale a fost capacitatea sa de a lăuda acelor oameni care au practicat-o într-un mod excelent; recunoaşterea socială şi faima trebuie să fie marile aspirații ale artistului S-a înțeles că a fost de mare complexitatea de a realiza arta picturii corect Atât de mult incât Gutierrez de los Raos subliniază o anecdotă curioasă printr-un proverb latin: a"Praestat medicum esse, quaim pictorem, adică este mai bine să fii medic decât pictor" Segasn Hellwig, cel Tratatul Gutierrez de los Raos susține o teorie unitară a artelor designului, așa cum care începuse să se realizeze în Italia după publicaţiile lui Giorgio Vasari sau Benedetto Varchi ; cu toate acestea, dinamica generală în Spania urma să scadă din cauza apărările scrise ale artei picturale În aceeași linie a lucrării anterioare, este articulat textul avocatului Juan de Butrón, Discursurile apologetice, în care se apără ingeniozitatea artei picturii ( ) Stabilește multe paralele cu opera lui Gutierrez de los Raos, dar multe altele sunt prezentate reflecțiile și ajunge la o mai mare profunzime argumentele lor; spre deosebire de predecesorul său din materie, diversele argumente au particularitatea de a se referi în mod specific la art RUBIO LAPAZ""MORENO CUADRO: , p GUTIERREZ DE LOS RIOS , str - a "Se spune despre un pictor celebru (pentru care s-a spus proverbul), că se chinuie zi și noapte în picturile lui, Vazand cand ii invata ca nu lipseste niciodata [sic ] cine va inceta sa-i puna vina, oricât de mica, a ajuns la îl ura atât de mult încât, părăsindu-și profesia, a început să învețe, deși era atât de dificil, știința medicinei Speriat de toți prietenii, și-a spus, ce i-au spus, ce veste este aceasta? Pentru că dexay profesiunea asta esti asa de drag? Și că le-a răspuns, nu am fost niciodată pe deplin mulțumit de această artă Defecte della se văd mereu, și de multe ori le pun acolo unde nu sunt acolo Este mai bine să fiu un medic bun, pentru că dacă aș avea dreptate dă sănătate toți mă vor cinsti și lăuda Și dacă greșesc, totul se acoperă cu pământul, și atunci se uită [sic ]a" ivi, pp - HELWIG , p Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte pictura Autorul reflectă pe parcursul a cincisprezece discursuri despre liberalitate, virtuți și glorii în favoarea picturii, într-un anumit fel într-un mod foarte asemănător cu ceea ce cu ani înainte realizat de Romano Alberti Comparați relațiile dintre cele șapte arte liberale și pictura, totul pentru a ajunge la o concluzie de natură juridică: a "Pictura este artă liberală ca șapte: pentru că acolo unde există o cursă egală între doi subiecți, același drept ei convenabil" Pentru a-și termina cerințele de protecție a vopselei, el determină într-un mod foarte mai exact care este problema artelor în regatul spaniol: a "În sfârşit Spania noastră are nevoie de protecţie, premii, protecţie, nu inteligenţă sau studios" Înflorirea a artei picturii nu este vina lipsei de ingeniozitate pe teritoriul nostru, ci a lipsa de interes personal din partea patronilor care doresc să sponsorizeze artiști la tot cele de mai sus, este necesar să se adauge cerințele fiscale ale Trezoreriei Regale care prejudiciază aşezarea artelor pe teritoriul hispanic Căutarea datelor în sursele clasice și altele de natură religioasă a dat ca Rezultatul este o listă lungă de povești apologetice despre arta picturală; aceste idei au fost structurate de acei juriști la începutul secolului, formând o bază de referință important pentru marile tratate de pictură apărute în secolul al XVI-lea Aceasta vedem în modul în care Vicente Carducho le folosește în Dialogues on Painting ( ) Scriitorul de origine florentină se adâncește în întrebarea în timpul dialogului ii, unde elaborează o sinteză a celor expuse asupra nobilimii artelor de către Romano Alberti De asemenea, el nu ezită să citeze pe Butrón și Gutierrez de los Raos pentru a justifica liberalitatea arta picturala De asemenea, introduce diferite gravuri alegorice care întăresc înfrăţirea cu artele liberale, una dintre ele fiind triumful picturii printre acelea, Liberalium Lux Artium Excelsa (Fig ) Ni se pare mai important să evidențiem document anexat la tratatul care a fost publicat în ediția din , "Memorialul informare de către Pictori în Procesul care se ocupă de Se±orul Fiscal al Majestăţii Sale, în Real Consejo de Haciendaa" Carducho reasne o serie de marturii in favoarea liberalitatii a pictorilor semnaţi de figuri eminente ale culturii spaniole a momentului: Lope de Vega, Antonio de León, Jose de Valdivieso, Lorenzo Van der Hamen, Juan de Jauregui, Juan Alonso de Butrón și Juan Rodráguez de León Intenția principală a fost de a demonta a avizul Trezoreriei Domneşti, obţinând rezultatul la ianuarie Efectul dialogurile şi sentinţa finală favorabilă scutirii artei picturale au obţinut un mare sprijin pentru idealurile care începuseră să se construiască în deceniile precedente; fără Cu toate acestea, au fost doar mici victorii, având în vedere această luare în considerare a artelor liberal la nivel socioeconomic nu a ajuns decât la mijlocul secolului al XVIII-lea BUTRON , p ivi, p CARDUCHO CALVO SERRALLER , pp - a "Lumina sublimă a artelor liberale" ivi, p Despre interpretarea diferitelor gravuri care ilustrează ediţia cf KUBLER , p - a" HOTĂRÂREA PRODUTĂ DE CONSILIUL TRESTIORULUI REGAL ÎN REVISTA LA IANUARIE Am eșuat, că sentinta finala de unii dintre noi in acest proces dat, aceea de Vincencio Carduchi si consorti S-a solicitat, este bine, drept și, în consecință, corect și, ca atare, în ciuda motivelor în calea nemulțumirilor Împotriva ei spuse și pretinse, trebuie să o confirmăm și o confirmăm în toate, așa cum este cuprinsă în ea Cu declarația că respectivii Pictori nu plătesc taxa de vânzare pentru tablourile pe care le realizează și le vând, chiar dacă nu plătesc Li s-a ordonat să o facă; si cu asta trebuie sa plateasca alcabala celor pe care le vand nu facuta de ei in lor case, licitatii si alte partia" CARDUCHO , fol v În cursul acestui secol și sub protecția acestor scrieri, au apărut multe texte apologetice despre arte și caracter liberal, deși cu niveluri mai scăzute de repercusiune Servim drept exemplu FALOMiR FAUS , pp - ; CALVO SERRALLER , pp - ; CRUZ VALDOVINOS , p - Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea Studiu Memofonte Fig : Vicente Carducho Dialoguri de pictură Ștampila pentru finalul dialogului Viii gravura pe burin de Francisco La³pez, desen de Vicente Carducho, Sursa: BNE Cei mai importanți teoreticieni ai momentului se vor exprima pe un ton aproape identic El Pictorul și tratatistul sevilian Francisco Pacheco, în Arta picturii ( ) urmărește același lucru linie legitimând valoarea picturii Primul capitol clarifică interesele: a "Ce lucru este Pictura și cum este arta liberală și definiția și explicația ei" Linia discursivă în în jurul căruia să se organizeze evaluarea: la fel ca în cazurile precedente, cu referenții ei teoreticieni ai literaturii clasice "" Pliniu, Seneca, Arista³teles"¦ "" și diferiți tratatatori italieni "" Alberti, Dolce, Armenini sau Lomazzo "" Și Jusepe a făcut-o în același mod Martanez în Discursos practicables del arte nobilasimo de la pintura ( ca ), asigurând tocmai începutul lucrării sale că "pictura este un exercițiu liberal cu care arta încearcă să imite natura" De atunci va continua să facă paralele între pictură şi celelalte arte PACHECO BASSEGODA și HUGAS , pp - Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte liberalii folosind ca legătură dorinţele lor de a se asemăna cu arta picturală Felix de Lucio Espinosa y Malo va scrie un scurt tratat adresat asinic "Nobilimii din Pictura și estimarea Artificiei sale" intitulată El Pincel ( ), legitimând din poziția sa ca jurist "" ca Gutierrez de los Raos și Butra³n "" independența cu artele mecanica picturii Apoi, observăm că liberalitatea artelor ocupă un loc fundamental în redactarea tratatelor artistice, acţionând ca formulă de iniţiere pentru artişti alt continut Ca epilog în această perioadă este necesar să se citeze Principiile pt studiază cea mai nobilă și regală artă a picturii (cca ), tratat compus din aproximativ treizeci strofe cu o anumită intenție de poezie didactică și o serie largă de tipărituri formative, în același timp stilul unui manual de desen academic Deși intenția lucrării este clară practică, nu uitați să treceți în revistă știrile elementare care justifică noblețea artei menționate: Ei bine, dacă se consideră că în antichitate această artă cea mai nobilă a fost ilustrată, apreciată și premiat mai mult decât celelalte științe, arte și deprinderi, ca în secularul împăraților, regi, prinți și nobili, ca în biserica pontifilor, cardinalilor și altor oameni din au indicat virtuți și litere, se va vedea că au fost profesorii lui stimați, premiați și iubiți și operele sale lăudate și aplaudate, demnindu-se să o exercite, să o studieze și să o înțeleagă cel mai mare principii si monarhii si chiar sfintii La tratatele menționate mai sus, în care poate contribuția lui Fray Juan Juan Rizzi și a sa La Pintura Sabia , trebuie să cităm diferite exemple literare în concordanță cu opera de legitimare a picturii Din lumea literaturii, deși avem numită după Lope de Vega sau Juan de Jauregui, trebuie făcută referire la contribuțiile lui Francisco de Quevedo și silva sa El Pincel sau Ga³ngora și sonetele sale dedicate figurii lui El Greco De cele mai multe ori, acest tip de contribuție prin laudele pictorilor completează golurile literaturii artistice biografice ale teritoriului hispanic Pedro Calderón de la Barca declarată la iulie în favoarea pictorilor printr-o "Depoziție în favoarea profesorii de pictură", text care a fost adunat pentru prima dată în volumul al patrulea al volume adunate ale lui Francisco Mariano Nipho, Caja³n de Sastre sau multe lucruri, bun, mai bun și mediu ( ) Ca un scriitor paradigmatic excepțional al perioadei, Miguel de Cervantes a echivalat pictura cu nivelul poeziei și istoriei în Trabajos de Persiles y sigismunda Istoria Nordului ( ), inclusiv referiri la valoarea artei picta rico în Ingeniosul nobil Don Quijote din La Mancha ( și ) MARTiNEZ MANRiQUE , p ESPiNOSE ŞI RĂU , p Despre teoria artistică a autorului ATERiDO , p - - GARCiA HiDALGO MATTHEW""GALiNDO , p GARCiA LOPEZ , pp - Portass Perez demonstrează valoarea și aprecierea pentru pictura de figuri a nivelului cultural al lui Lope de Vega: a "Ideea de Lope, cel mai valoros lucru pe care l-a avut, amin al copiilor săi, era grădina lui, biblioteca și operele sale de artă " PORTUS PEREZ , p Despre poezia La Silva de Quevedo cf LUMANARI COLODRON , pp - SAEZ , p - - En privind relația pictură-poezie pe teritoriul spaniol în secolul al XVI-lea: OROZCO DiAZ CURTIU , p ii, p - - ; BALD SERRALLER , p - - CERVANTES ROMERO MUa'OZ , pp - Pe tema picturii în opera literară a lui Cervantes cf LEViSi , p - p - și BRiTO DiAZ , p - - Liberalitatea și noblețea picturii: reminiscențe ale artastica teoraa italiană în tratadastica spaniolă din secolul al XVI-lea Studiu Memofonte Literatura artistică a secolului al XVIII-lea: supravieţuirea pretenţiilor de liberalitate şi nobleţe La începutul secolului, în cadrul unei Spanie implicate într-o tranziţie către toate nivelurile din cauza Războiului de Succesiune ( - ), ele continuă să târască probleme ale vechilor dispute axate pe confruntarea dintre organele fiscale și pictori, servind drept exemplu cazul cules de Quiles García la Sevilla în Personajul ilustrația a început să infuzeze în Spania, treptat, un nou sentiment față de Artele Plastice, generând la mijlocul secolului instituția care a raționalizat gândirea artistică a vremii; caută să stabilească plăcerea pentru estetica lumii clasice, imaginea bunului gust care predomină în Europa În conformitate cu modelele europene, de Italia, dar mai ales Franța, Academia Regală de Arte Frumoase din San Fernando el aprilie Cu toate acestea, după cum a subliniat Julia¡n Gallego, a fost decisiv pentru legitimarea artei picturale disparitia proprietarilor de alcabala, principala povara si punct de dispută între Trezorerie și artiști, monarhia asumându-și dreptul la colectarea taxei respective Chiar și după rezolvarea acestor circumstanțe, tratatele pe pictura vremii evocă tradiția introducerii știrilor referitoare la liberalitatea picturii În timpul acestui secol, unul dintre cele mai importante tratate pentru a înțelege Teoria artei baroce spaniole: lucrarea monumentală în trei volume de Acisclo Antonio Palomino, Museo Pictárico și Escala a"ptica ( și ) Pentru studiul nostru ne interesează mărturii adunate în primul volum al Theorica Palomino bea direct din sursele anterioare lui surprinde deci în capitolele introductive ale operei sale pe apărarea liberalităţii picturii, acţionând în mod continuist cu tradiţia teoretică care o precede Vedem clar această influență atunci când ne uităm la gravură alegoric al părții teoretice a Muzeului (Fig ), unde apare personificarea picturii încoronată cu laur, în timp ce ea este văzută înconjurată de genii care desfășoară activități legată de reflecția științifică, bazată pe aforismul latin Undique Pictura Moderatrix optica Fulget; Lumina projiciens, pretende cuncta docens a³ptic; proiectând lumini, învăţând să atingă toate lucrurilea") În cartea a II-a, intitulată a"The Curios", Palomino întocmește toate știrile recurente pentru a organiza apărarea literară a pictura: legitimitatea picturii în vechile coduri ale drepturilor civile și divine, cel stima profesorilor săi din trecut sau marii patroni cu care se poate lăuda s-au bucurat de apartenența la monarhie și nobilime Palomino nu are îndoieli când afirmă că nu există nicio îndoială, dacă există arte liberale; pentru că dacă există, este pictură; iar dacă pictura nu este, nu există " Deși el insistă asupra tuturor argumentelor secolului al XVII-lea și asupra moștenirii italiene, include speculații de mare interes QUILES GARCIA , p - De asemenea, BELDA NAVARRO Bedat , p - GALLEGO , p - și MORAN TURINA , pp - PALOMINO CEAN BERMUDEZ , p Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte Fig : Acisclo Antonio Palomino Muzeul Pictural și Scara A"ptică Tipărire pentru primul volum, la "Theorica" Gravura pe burin de Hipa³lito Rovira și design de Acisclo Antonio Palomino, Sursa: BNE Definirea picturii ca o știință arhitecturală și un compendiu al artelor liberale urmează linie propusă de Carducho, Pacheco și însuși Jusepe Martanez în introducerea sa Palomino redirecționează teoria artelor designului pentru a justifica supremația picturii, fiind acela punctul de plecare al artelor rămase Prin urmare, observăm în Palomino apără o continuitate logică într-o etapă istorică în care justificarea celui liberalitatea picturii continuă să aibă un sens logic Începem acum să examinăm diferitele opere ale literaturii artistice spaniole ale această perioadă care a implicat pictura Una dintre cele mai importante a fost realizat de Gaspar Melchor de Jovellanos la iulie în cadrul Regalului Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea Studiu Memofonte Academia de Arte Frumoase din San Fernando Discursul pe care l-a transmis³ în plenul academiei și care este cunoscută sub numele de Lauda artelor plastice a încercat să sintetizeze "soarta artelor plastice în Spania, de la origine până în starea actuală" Clarificarea publicului a poziţiei ales în discursul său, cel al unui fan al artelor, pune bazele călătoriei lui Istoria artei spaniole Abordează cazul artelor din Sevilla pe vremea regilor Catolicii, tratați de conducătorii orașului ca "mai mult ca o meserie mecanică decât o profesie nobilă şi liberală" În plus, se ocupă de acţiunile juridice întreprinse de către pictorilor să-și apere drepturile operei, expunându-l ca exemple pe Vicente Carducho, Ángelo Nardi sau El Greco Protecția drepturilor de pictură și altele artele cade acum pe rolul monarhilor: Felipe al V-lea, Fernando al VI-lea și Carlos III, cel nou dinastia Bourbon Toate acestea prin instrumentul fundamental care presupune Academie Opera lui Jovellanos a fost o călătorie prin evoluția artelor din Spania din Evul Mediu târziu până la vremea lui; totuşi, el înţelege că dezbaterea căci liberalitatea artelor avea o pondere fundamentală pentru aşezare şi recunoaştere dintre cei din țesutul social Reușește să se detașeze de argumentele tipice ale teoriei de artă baroc pentru a apăra pictura, deoarece acest rol era acum garantat de către Stat Una peste alta, celebrează măsurile bune luate de contele de Floridablanca, care în părerea sa "a ştiut să convertească o parte din legislaţie spre slava jgheaburilor" La cinci ani de la discursul lui Jovellanos, Celedonio Nicolás de Arce y Cacho își publică Conversații despre sculptură ( ), un dialog între profesor și discipol orientat spre formarea corectă a bunului sculptor Deși la prima vedere poate părea că noi Pe măsură ce ne îndepărtăm de linia trasată în acest studiu, vom vedea cum sunt câteva manifestări teoretice a sculpturii în Spania sunt influențate de ponderea tradiției teoretice asupra a picta A doua conversație propusă de autor este despre "Elogios de la Pintura", cu ideea de a soluționa dezbaterea asupra paragonului artelor Autorul, folosind scrierile lui Palomino, elaborează o scurtă exaltare a artei picturale, în care nu lipsește cuvenitul clarificări despre arta liberală și nobilă a picturii: Spun, deci, că a fi pictura de artă liberală este esențială pentru epitetul ei; că în toate drepturile este ingeniozitatea lui a fost aprobată; iar în opinia comună a celor învățați și învățați, este indiscutabil nobleţe; care este aprobat în egală măsură în Legea divină și în toate clasele de înțelepți de acești regi; că este proprietatea sa de a fi știință demonstrativă în ceea ce privește teoretic, iar practică în domeniul operațional ["¦] care s-a bucurat de Pictură și de profesorii săi demni de toată stima și distinsă în secolul trecut și în prezent; că au fost mulţi Mari, Prinţi, Monarhi şi alte Demnități, Doamne și femei distinse, care au exercitat-o, și diverși cărturari scriitorii ei [sic ] Argumentele adunate sunt, deci, practic aceleasi apar legate la pictură nu mai caută o cerere socială, ci povestind virtuțile trecute ale artei picturale; s-a construit un preludiu când vine vorba de teoretizarea despre pictura care foloseşte imitarea ideilor generate în timpul barocului, în ciuda faptului că motivele de utilizare sunt diferit Diego Antonio Rejón de Silva a publicat în același an cu Arce y Cacho lucrarea sa La Pictură: poezie didactică în trei cântece ( ) O poezie didascalică dispusă să acopere absența de publicații similare la acea vreme, deoarece din contribuțiile lui Pablo de Cespedes sau José García Hidalgo nu mai compuseseră o lucrare de acest fel JOVELLANOS PORTUS PEREZ , p Patru cinci ivi, p și ivi, p ARCE AND CACHO , pp - Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte Caracteristici Principalele surse folosite pentru a face teoria sa artistică au fost texte de Leon Battista Alberti, Leonardo da Vinci, Carducho, Pacheco, Palomino și Mengs, printre altele În primul dintre cântece putem observa deja moștenirea teoriei fost La începutul versurilor care ilustrează cântecul dedicat desenului, se vede iar aceste ecouri care amintesc de nobleţea picturală Rejan susține că sclavii aveau interzisă practicarea artei picturii în Antichitate: Pictor: nici nu este necesar, Pentru a-și dovedi noblețea, Să citez Legea greacă, care nu permitea (Avertisment de artă de josnicie) mâner perii mâna sclavă, În timp ce incompatibil a fost creat Cu sublimitatea picturii [sic ] De asemenea, sunt citate reformulări ale propriilor mituri generate în jurul culturii Spaniolă Una dintre cele mai importante a fost calea către înnobilarea pictorului de Camera Regelui Felipe al IV-lea, Diego Rodríguez de Silva y Velázquez Scriitorii celor șase sute Au fost mulțumiți să confirme gustul monarhului Felipe al IV-lea pentru înțelegerea picturii, chiar şi pentru practica sa Favoarea pe care monarhul a acordat-o³ pictorului recunoscându-l membru al Ordinului Santiago îl servește pe Reja³n de Silva pentru a onora pictura și a versifica prin urmare: Astfel Quarto Felipe, în zilele căruia Spania înfloritoare Artificii nu puține etalate, Pe lângă multe alte bizare Cu care a promovat Artele Plastice, Recompensa³ atât de nobil Meritul eminent al lui Velázquez, Pictându-și Mâna Regală Însemnele roșii ale Gloriosului Patron În portretul Pictorului, cât de mândru Cu un premiu atât de onorabil, Fair plătește lucrările sale admirabile Găsiți ar putea, deși sunt neprețuite Trăsătură demnă a unui rege în care s-a unit Mărianimul a fost înțeles [sic ] PE'A VELASCO , pp - REJON DE SILVA , p Juan de Butrán se exprimă în acești termeni: a "Dintre prinți și regi moderni, mulți sunt dornici că nu Îmi amintesc: basteros exemplul Regelui Domnul nostru Don Felipe III, care a fost regină, și ani lungi guvernează lumea, exercit această artă fiind un prinț (exemplul va fi suficient pentru a califica și a da noblețe picturii; căci Prințul care în aceste Regate o comunică tuturor, a luat creionul și a periat cu mâna și a făcut multe picturi și desene care se păstrează astăzi" BUTRON , p Pentru tema lui Felipe al IV-lea și practica sa picturală cf GALLEGO , or i, pp - Nota pe care o scrie Reja³n lăudând compoziția lui Las Meninas și care însoțește aceste versuri spune așa: a"Don Diego Velazquez a realizat un tablou, care se află în prezent în camera Regelui Domnul nostru, în care el vede figura acelui Profesor cu șevalet în fața lui pictând portretele unor Persoane Reale și altele Subiecte de palat Velazquez a murit când era deja cavaler de Santiago și însuși regele Felipe al IV-lea, potrivit asigurat pe vremea lui Palomino, a pictat în portretul unui artist atât de faimos crucea, care este însemnul a menționat Ordin, demonstrând de două ori stima mare pe care o avea pentru Velazquez; unul să fi depus și a informat despre calitatea familiei sale în fața președintelui Ordinelor din Taívera, căruia îi ordonă² să solicite acest lucru Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea Studiu Memofonte Relația lui Felipe al IV-lea cu Velázquez a pătruns în literatura artistică spaniolă, configurand arhetipul ideal al pictorului care isi realizeaza innobilarea prin expunerea la perfecţiunea artei sale Principalul interes a fost de a sublinia importanța stabilirii reţele de mecenat: prin consolidarea solidă a artiştilor naţionali, the fundamente pentru înflorirea marilor opere de artă care să-l facă pe artist să supraviețuiască atât ca binefăcător al său la trecerea istoriei În plus, exemplul trebuie să-l motiveze pe tânărul artist ca să nu se clatine în studiile sale continue, de vreme ce dacă se străduieşte pe calea corectă poate ajunge să imite gloriile și virtuțile eminentului pictor sevillian Cu toate acestea, în timpul anii în care își scrie poezia, sistemul patronajului regal s-a transformat datorită la apariţia Academiei de Arte Frumoase din San Fernando, fiind numită instituţie cea care a început să se ocupe de gestionarea burselor sau subvențiilor acordate de monarhie și Stat incipient și pe care artiștii ar putea reuși să le realizeze Rejan de Silva adună în al lui a tratat o evoluție logică spre noi puncte de interes ale reflecțiilor artistice, dar şi o dependenţă de teoria artei din trecut În oricare dintre aceste cazuri, referințe pe care Reja³n le introduce în poemul său pentru a favoriza echivalarea cu nobilul și aristocratice sunt învechite Continuând pe linia cazurilor anterioare găsim tratatul lui Francisco Preciado de la Vega, Arcadia picturală în vis, alegorie sau poem prozaic despre teoria și practica pictura ( ) El Parrhasio Tebano, pseudonimul autorului cu care a fost recunoscut în Arcadia, elaborează o lucrare cu obiectiv didactic, orientată către începătorii artei de pictura Narațiunea se desfășoară cu un tânăr ucenic cufundat într-un vis, în spus context, apare figura unui geniu, însărcinat cu ghidarea romanului prin templul artelor și muze Pe măsură ce se adâncesc în cunoașterea acelui spațiu, geniul asigură următoarele în favoarea picturii: Dar unde o să mă opresc să-ți spun minunile lui? Din moment ce sunt atât de mulți, câți sunt cei care ea dezvăluie întreaga natură, deoarece toate le imită până la punctul de a-i înșela pe Zeuxis cu perdele prefăcute, dar cu o artă atât de rafinată și delicată, încât aceiași prinți și regi au a încercat să o practice ca o diversiune nobilă și ingenioasă Adjectivele a "nobil" și a "ingenios" apar deja inseparabile de concepția de pictura, definind unele caracteristici ale diferentierii sociale Pe parcursul călătoriei a avut loc în timpul visului, ucenicul este introdus într-o curte, care a fost decorat cu picturi ale patronilor antici ai Europei greco-romane: împărați, prinți, regi, cavaleri, patricieni" În mod similar sunt enumerați și regi și prinți care au sponsorizat artele în Spania de la Habsburgi până la Bourbons Am rămas cu toate portretele menționate încadrate în cunoștințele de pictură ca artă vrednică de a se bucura în moşiile înalte Cu ideea de a sublinia separarea de arte liberale şi mecanice, stabileşte comparaţia necesară între cele corecte cunoscători ai artei designului și cei care, la rândul lor, folosesc idei foarte elementare despre aceasta: "the artiști mecanici, dulgheri, ebanisti etc Ei știu foarte bine să tragă linii drepte și curbe, dar delimitarea unui capitel corintian, a³ compus și a unui ornament de frunze știe doar cum să o facă cu gratie si cu placere cel care deseneaza bine figura [sic ]a" diferentiere importanta a meșteșuguri cu artele; În ciuda împărtășirii elementelor creației, există o separare limitată care diferențiază arhitectura, sculptura și pictura de oricare dintre celelalte ta³nica efect; iar altul cu a fi pus însemnele de Cavaler, onorându-l pe SM în același timp Profesorului, și lui pensulă" REJON DE SILVA , p - şi URREA FERNANDEZ , p - , Brook , p - PRECIATE DE LA VEGA , p unsprezece ivi, pp - ivi, p Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte general al poemului prozaic se reflectă în aceste comentarii, care vor apărea din când în când în mod regulat pe tot parcursul tratatului Pictura rămâne nobilă și liberală După traseul propus în acest studiu, se vede cât a durat Spania apărarea și recunoașterea picturii în cercul artelor liberale, până la adaptarea ideilor generate în domeniul teoriei artei italiene Ei bine, este adevărat că când diferitele scuze încep să fie pe deplin dezvoltate, în secolul al XVII-lea, domeniul de aplicare și Multe dintre textele referitoare la liberalitatea artei picturale au fost foarte fructuoase Scăzut influența tradiției teoretice italiene ia naștere diferitele subiecte, formule și structuri literar, creat în acel mediu baroc și pentru a justifica în fața elitelor sociale pe dreptul de practică picturală de a fi liber de alcabalas Tratatele de pictură, deci, includ un set de elemente laudabile care ajung sa fie obisnuiti in acest tip de publicații Mai presus de toate, este interesant să legăm originile picturii cu antichitatea clasică, căutând un refugiu legal în faţa colecţionarilor justificând dreptul prin uz şi tradiţie De asemenea, verificăm reutilizarea elementelor menționate mai sus în noul tratat din secolul al XVIII-lea, provenit într-un alt context istoric și cu alte preocupări artistic Evoluția prestigiului și demnității artei picturale în timpul ilustrației a plasat pictura în fața societății în spațiul cerut de teoreticienii Epocii de Aur, având o importanţă deosebită lucrarea Academiei Regale de Arte Frumoase din San Fernando Totuşi, în tratatul de statistică al acestui secol, procedeele şi revendica modele de predecesori într-o manieră decontextualizată; sloganurile propunerile lui Leon Battista Alberti sunt încă valabile Ele apar transformate într-o succesiune de formule configurate pentru a defini pictura, descărcate de interes situație socioeconomică care îi determină să apară în literatura artistică și care sunt acum introduse de către teme ale artei picturale într-o manieră protocolară Utilizarea reziduală a nobilimii, liberalității sau naivitatea picturii se transformă într-o serie de adjective, fiind chiar folosite în Lucrări din secolul al XIX-lea precum Excelencias del pincel y del burin ( ) de Juan Moreno de Tejada sau diversele dialoguri recreative ale artei picturii pe care le-a compus Juan Agustan Cea¡n Bermasdez pe la Pe scurt, limbajul configurat în principiile lui Modernitatea, moștenitoarea unei tradiții teoretice originare de pe teritoriul italian, se încheie consolidându-se în perioada barocului, pentru a se încheia în epoca iluminismului ca a element ornamental mai mult în construcţia de texte despre arta picturii Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea Studiu Memofonte BIBLIOGRAFIE A VILA ALBERT LB ALBERTi, Despre pictură și alte scrieri despre artă, de R DE LA ViLLA, Madrid (ediția originală De pictura, Florența ) Alberti R ALBERTi, Trattato della nobilta della pittura, Bologna (ediția originală Trattato della nobilta della pittura, Roma ) ARTĂR ȘI CHUB CN ARCE Y CACHO, Conversații despre sculptură, compendiu istoric, teoretic și practic al acesteia, Pamplona ÎNTERIAT A TERRIDO, Texte artistice de Felix de Lucio Espinosa y Malo: a"a picturii, și unii inventatori și precepte dellaa", în a"SACAR DE LA SOMBRA LUMBREA" , p - BEDAT C BEDAT, Academia Regală de Arte Frumoase din San Fernando ( - ) Contribuție la studiul Influențele stilistice și mentalitatea artistică în Spania în secolul al XVIII-lea, Madrid BELDA NAVARRO C BELDA NAVARRO, "Naivitatea" artelor în Spania anului s XVIII, Murcia BLUNT A BLUNT, Teoria artelor în Italia Din până în , Madrid (ediția originală artistică teoria în Italia - , Oxford ) BRITO DIAZ C BRiTO DíaZ, "Pentru că pictura o cere" : pelerinul care scrie pe pânza lui Persiles, a"Cervantes: Bulletin of the Cervantes society of Americaa", , , , pp - BROOK C BROOK, Francisco Preciado și Accademia di San Luca Promovarea artelor plastice prin activitate instituţională, în Francisco Preciado de la Vega Un pictor spaniol din secolul al XVIII-lea la Roma, a acuzația lui A Rodriguez G de Ceballos, Madrid , pp - BUTRON J BUTRON, Discursuri apologetice, în care se apără ingeniozitatea artei picturii, care este liberală și nobil de toate drepturile, Madrid CALVO SERRALLER F CALVO SERRALLER, Teoria picturii epocii de aur, Madrid LUMANARI COLODRON MA CANDELAS COLODRON, La Silva la "El Pincela" de Quevedo: teoria picturală și lauda lui pictori în slujba dogmei contrareformei, a "Buletin Hispaniquea", , , , pp - Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte Carducho V CARDUCHO, Dialoguri de pictură Apărarea sa, originea, esența, definiția, căile și diferențele, Madrid CALVO SERRALLER CARDUGO V CARDUCHO, Dialoguri de pictură, de F CALVO SERRALLER, Madrid CASTiGLIONE CRESPO B CASTiGLiONE, Curteanul, responsabil de un CRESPO, Madrid (ediția originală a Cortegiano, Veneţia ) FREZZATO - ESTE MOMENTUL C CENNiNi, cartea de artă, de F FREZZATO, Vicenza CERVANTES ROMERO MUa'OZ M CERVANTES, Lucrările lui Persiles și Sigismunda, responsabil de C ROMERO MUa'OZ, Madrid (ediția originală The Works of Persiles and Sigismund, Northern History, Madrid ) CRUCE VALDOViNOS JM CRUZ VALDOVINOS, Legea și oul Liberalitatea picturii: texte și procese, într-un "TACAR A UMBĂRII LAMPEI" , p - CURTIUS ER CURTIUS, Literatura europeană și Evul Mediu latin, Madrid (ediție originală Europa¤ische Literatur und lateinisches Mittelalter, Berna ) FALOMIR FAUS M FALOMIR FAUS, O opinie despre noblețea și liberalitatea artelor în Andaluzia timpurie al secolului al XVII-lea, o "Academie: Buletinul Academiei Regale de Arte Frumoase din San Fernandoa", , , p - GALICE J GALLEGO, Pictorul De la artizan la artist, Granada GALICE J GALLEGO, Felipe IV, pictor, în Studii de literatură și artă: dedicat profesorului Emilio Orozco Daaz, i-iii, Granada , i, pp - GARCIA HIDALGO MATEO""GALiNDO J GARCiA HIDALGO, Principii pentru a studia cea mai nobilă și regală artă a picturii, de SG MATEI, i GALiNDO, Valencia (ediția originală Principii pentru a studia cea mai nobilă și regală artă de pictură, Madrid ) GARCIA LOPEZ D GARCIA LOPEZ, Teoria artistică a lui fray Juan Ricci, în Pictorul fray Juan Andres Rizi ( - ): ordinele religioase și arta în La Rioja, de i Gil-Daez Usandizaga, Anul de realizare , pp - Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea Studiu Memofonte GARCIA MELERO JE GARCiA MELERO, Literatura spaniolă de arte plastice, i Bibliografie publicată în Spania între secolele al XVI-lea și al XVIII-lea, Madrid GUEVARA PONZ F GUEVARA, Comentarii asupra picturii antice, de A PONZ, Madrid GUEVARA VAZQUEZ DUEAS F GUEVARA, Comentariu la pictură şi la pictorii antici, de E VAZQUEZ DUEa'AS, Madrid GUTIERREZ DE LOS RIOS G GUTIERREZ DE LOS RíOS, Știri generale pentru aprecierea artelor și a modalităților în care acestea sunt Ei îi cunosc pe cei liberali care sunt mecanici, Madrid HAG STRUM JH HAGSTUM, Artele surorii Tradiția pictorialismului literar și a poeziei engleze de la Dryden la Gray, Chicago HASKELL F HASKELL, Angajatorii și pictorii Artă și societate în Italia barocă, Madrid (ediție originală Modele și pictori Un studiu asupra relațiilor dintre arta italiană și societate în epoca barocului, Londra ) HELWIG K HELLWiG, Literatura artistică spaniolă în secolul al XVII-lea, Madrid CANTONUL OLANDA SANCHEZ F HOLANDA, Despre pictura antică, de FJ SANCHEZ CANTON, Madrid JOVELLANOS PORTUS PEREZ GM JOBELLANOS, In Praise of Fine Arts, de J PORTUS PEREZ, Madrid (ediția Orația originală pronunțată la ședința publică, ținută de Academia Regală din San Fernando pe din iulie pentru distribuirea premiilor generale pentru pictură, sculptură și arhitectură, Madrid ) KRiS""KURZ E KRiS, O KURZ, Legenda artistului, Madrid (ediția originală Die Legende vom Ka / nstler, Viena ) CUBLER G KUBLER, Alegorii picturii lui Vicente Carducho, o "Buletina de artă", XLVii, , p - LEViSi M LEViSi, Pictura în narațiunea lui Cervantes, un "Boletan de la Biblioteca Menendez Pelayoa", , , p - LUCIO ESPINOSA Y MALO F LUCIO ESPINOSA Y MALO, The brush, Madrid Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte MARIAS FRANCO F MARiAS FRANCO, Idei picturale în tratatele de arhitectură: de la Sagredo la Caramuel, la "SACAR A UMBĂRII LAMPEI" , p - MARTINEZ MANRIQUE ARA J MARTiNEZ, Discursuri practicabile ale celei mai nobile arte a picturii, de ME MANRIQUE ARA, Zaragoza MORAN TURINE JM MORAN TURINA, În apărarea picturii: irala și Palomino, în "Goya: Revista de Artea", , , pp - OROZCO DiAZ E OROZCO DiAZ, Teme ale barocului în poezie și pictură, Granada PACHECO BASSEGODA și HUGAS F PACHECO, Arta picturii, de B BASSEGODA și HUGAS, Madrid (ediție original Art of Painting, Sevilla ) PALOMINO CEAN BERMUDEZ AA PALOMINO, The Museo Picta³rico y escala a³ptica (Madrid - ), responsabil de JA CEAN BERMUDEZ, Madrid PEa'A VELASCO C PEa'A VELASCO, Aspecte biografice și literare ale lui Diego Antonio Rejón de Silva, Murcia PRECIATUL LA VEGA F PRECIADO DE LA VEGA, Arcadia picturală în vis, alegorie sau poem prozaic despre teorie și practica picturii, Madrid PORTUS PEREZ J PORTUS PEREZ, Lope de Vega și artele plastice (studiu despre relația dintre pictură și poezie în Spania Epocii de Aur), Madrid QUILES GARCIA F QUILES GARCiA, Despre luarea în considerare a artelor desenului în secolul al XVIII-lea: (continuă polemica a artiștilor cu vistieria), la "Boletan del Seminario de Estudios de Arte y Arqueologaaa", , , pp - REJON DE SILVA DA REJON DE SILVA, Pictura: poem didactic în trei cântece, Segovia RUBIO LAPAZ J RUBIO LAPAZ, Pablo de Cespedes și Carculo-ul său Umanismul și contrareforma în cultura andaluză a Renaștere până la baroc, Granada RUBIO LAPAZ""MORENO CUADRO J RUBIO LAPAZ, F MORENO CUADRO, Scrieri ale lui Pablo de Cespedes Crática Edition, Cárdoba Liberalitatea și noblețea picturii: Reminiscențe ale teoriei artistice italiene în tratatul spaniol al secolului al XVIII-lea Studiu Memofonte la "IEȘIȚI DIN UMBRA DE CHERESTE" la "Scoate din umbra luminii" Teoria picturii în Epoca de Aur ( - ), de J Riello, Madrid SACRUL D SAGREDO, Măsuri ale Romanului, acum tipărit din nou și a adăugat multe piese și figuri foarte necesar, Lisabona ARGINT L Silver, Sora vitregă a Muzelor Pictura ca artă liberală și soră, în imagini articulate Sora Arts from Hogarth to Tennyson, editat de R Wendorf, Minneapolis , pp - URREA FERNANDEZ J URREA FERNANDEZ, Relațiile artastice hispano-romane în secolul al XVI-lea, Madrid WALDMANN S WALDMANN, Artistul și portretul său în Spania secolului al XVI-lea, Madrid WESTFALL CW WESTFALL, Pictura și artele liberale: punctul de vedere al lui Alberti, un "Journal of the History of Ideasa", , , p - - WiTTKOWER R WiTTKOWER, Artistul și artele liberale, a "Eidosa", , , pp - Alejandro Jaquero Esparcia Studiu Memofonte ABSTRACT Următorul studiu va trece în revistă dezbaterea asupra liberalității art a picturii stabilite în Spania epocii moderne Obiectivul principal este de a corobora utilizarea argumentelor generate de teoria artistică italiană, totuși adaptate la mediul socio- economia teritoriului spaniol Se va vedea cum tratatistorii spanioli le reutiliza pe diferite reflecții ale maeștrilor lor italieni bazate pe propriile interese, pentru a asigura pictura a protectie istorica si juridica mai mult, se va acorda atenție moștenirii pe care o astfel de literatură artistic a insuflat în tratatele de pictură din secolul al XVIII-lea, perioadă în care mulți zei problemele socio-economice ale secolului precedent fuseseră deja rezolvate Pe parcursul studiului următor prezentăm o trecere în revistă a dezbaterii despre liberalitate a artei picturii care a avut loc în Spania în epoca modernă Intenția principală este de a corobora utilizarea argumentelor generate în teoria artistică italiană, dar adaptate la cerințele socioeconomice ale teritoriului spaniol Vom vedea cum scriitorii Spaniolii refolosesc diferitele reflecții ale profesorilor lor pentru propriile interese italieni, pentru a oferi picturii protecție istorică și juridică În plus, Vom acorda atenție moștenirii care spunea literatura artistică insuflată în tratatele despre pintura en el siglo XViii, peraodo donde muchos de los problemas socioecona³micos del siglo anterior a fost resueltos Denise LaMonica Studii de Memofonte TURNUL MARZOCCO UN CONTRAST ÎNTRE MINISTERUL LA sfârșitul secolului al XIX-lea a "Îmi implor Domnia Voastră să-mi spună de ce Minister a fost tratată până acum conservarea Torre del Marzocco, mă refer dacă este de proprietatea statului sau de Ministerul de Război sau din cel al Marinei" : cu aceste cuvinte, în iulie , Ministerul Educația publică s-a îndreptat scurt către prefectul din Livorno, pentru a înțelege cine este urma să atribuie responsabilitatea și cheltuiala consecventă pentru conservarea turnul secolului al XV-lea și monumental Această întrebare a urmat unui schimb anterior de comunicări între cele două ministere În iunie , a fost ramificat la Prefecți și Subprefecți ai Regatului circulara (n ) cu care Ministerul Educatiei Publice solicitase informatii privind condițiile de conservare a clădirilor medievale sau moderne, identificate în provincie pe provincie și indicate, pentru fiecare zonă teritorială, cu o listă Ce, ca toate altele, inclusiv Prefectura din Livorno, ca organism responsabil cu controlul teritorial, primise această circulară și, în consecință, luase măsuri, trimițând-o primarului din Livorno o scrisoare intitulată Edifizi Medio Evali e Moderni, în care îl informa de necesitatea da un raspuns la ancheta ministeriala Cu aceeasi scrisoare avea si prefectul a informat Primarul de faptul că, în numele aceluiași Minister, în anii anteriori, a Comisia Provincială Conservatoare de Arte Plastice din Pisa și Livorno a compilat deja un lista de bunuri pentru care a fost necesar să "trateze conservarea cu cea mai mare diligenţă" şi pentru care trebuiau avertizaţi cu privire la a"pagubele care îi ameninţa şi despre eventualele reparaţii recurente", precum și în cele din urmă pregătirea și trimiterea unui raport cu privire la starea acestora la fiecare șase luni conservare activele indicate în lista întocmită anterior de Comisie conservator provincial au fost doi: Torre del Marzocco și grupul Quattro Mori Mulțumesc personalului foarte amabil și eficient care a susținut cu entuziasm această cercetare: dr Ezio Pope și dr ssa Monica Moschei (Arhiva istorică a municipiului Livorno), dr sse Laura Colombi și Giaele Mulinari (Biblioteca Labronica, Villa Fabbricotti, Livorno), Dr Cristina Francioli si Daniela Tazzi (Arhiva Istorica a Livorno), precum și personalului Arhivei Centrale de Stat Mulțumesc și prietenilor și colegilor mei, dr Mattia Patti si dr Veronica Carpita, pentru disponibilitatea si colaborarea lor În cele din urmă, le mulțumesc profesorilor Salvatore Settis, Roberto Balzani și Donata Levi pentru încrederea constantă ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , scrisoare de la Ministerul Educației Prefectului de Livorno, iulie Cea mai mare și mai recentă lucrare la Turn este TROTTA Despre situația patrimoniului Livorno între sfârșit al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea, cu o atenție deosebită înființării muzeului orașului, PATRIMONiO IDENTITATE ARTISTICĂ ȘI CETĂȚEANĂ Despre dinamica mai largă post-unificare referitoare la conservarea monumente şi instituirea unui sistem de protecţie cf TRECCANi ; DE RESTAURARE ÎN LOMBARDIA ; GioLi ; BALZANi ; GioLi ; BALZANi ; Levi Circulară a Ministerului Învățământului Public, nr , Subiect: Medieval Evali and Modern Buildings, iunie CLAS, , n , prot , scrisoare a Prefecturii din Livorno către primar, iunie Pe Comisiile conservatoare provinciale din Toscana cfr BENCIVENNi""DALLA NEGRA""GRiFONi , pp - pentru situația toscană între și ; pp - pentru situația din Toscana între și ; p , doc , Decretul regal iunie nr , care înființează o Comisie consultativă de arte plastice la Florența, la care se vor conforma Comisii ulterioare stabilite în alte provincii; pp - , doc , Decretul Regal iunie nr , care aprobă regulamentul Comisiei din provinciile Florența și Arezzo; pp - , doc , DR august n , prin care se instituie o Comisie la Pisa Despre dezbaterea care s-a dezvoltat la nivel de oraș, și nu numai, cu privire la deplasarea și restaurarea Quattro Mori vedea LA MONICA ; privind activitatea Comisiei provinciale din Livorno, în special pentru recuperarea măști de bronz de Tacca pe fața externă a Fortezza Vecchia, cf LA MONICA ; niste indicii despre activitatea Comisiei Provinciale Conservatoare din Pisa se găsesc în ALLA RICERCA Di UN"IDENTIT" , în special în RENZONi , cu referire la activitatea lui Alessandro Lanfredini, și în Turnul Marzocco Un contrast între ministere la sfârșitul secolului al XIX-lea Studii de Memofonte Pentru a răspunde cererii prefectului, primarul din Livorno, la rândul său, se întoarse la Uffizio d"Arte, o structură specifică înființată la Primărie, formată din tehnicieni și condus de un inginer Inginerul șef făcuse atunci riguros o inspecție dintre cele două monumente indicate și apoi elaborat și transmis primarului un raport detaliat Acolo acelaşi proces verbal a fost transmis apoi de către Primar Prefectului iar acesta din urmă către Ministerul, oferind baza documentară pentru toate comunicările ulterioare Pentru fiecare dintre cele două monumente raportul precis al Inginerului șef indica, cu lista numerotata, interventiile necesare Descrierea interventiilor de facut la Turn a fost mult mai articulat decât cel întocmit pentru Quattro Mori În Raportul citat da a precizat că, un "deși nu se identifică niciun prejudiciu care să-i compromită "existența", cel întreținerea fusese neglijată pentru a face necesare niște "reparații", care au venit indicat în șase puncte: refacerea peretelui care închide bateria bazei; repararea tuturor acoperişurilor de fabrici mici anexate acelei baterii; renovarea generală a tencuielii; renovarea unei arhitrave de marmură a uneia dintre ferestrele orientate spre vest; epurarea canal; consolidarea podului mobil continutul procesului verbal a fost preluat servil, copiat si filmat de Primarul al Prefect si de la acesta din urma catre Minister Si tocmai ca raspuns la acest detaliat si oportun raportarea intervențiilor de consolidare și întreținere ordinară pe care Ministerul Instrucția publică, în iulie , a răspuns scurt întrebând cine este a fost, până atunci, curatorul de întreținere, având în vedere că condițiile turnului erau atât de degradat Prefectul s-a apucat din nou să culeagă date și să formuleze un răspuns documentat: până în Turnul fusese responsabilitatea Scrittoio delle Regie Fabrici, trecând apoi la Corpul Inginerie Militară, la momentul înființării acestuia în Toscana Între timp, acesta a intrat în folosință de către Guardia di Finanza, pe care el a pus-o în aplicare unele lucrează, mai ales pentru a obține două celule disciplinare, iar el pusese un cadavru de paznic Prefectul și-a încheiat comunicarea cu un comentariu personal: a "statul regretabil în care se află Turnul sugerează cu temei că întreținerea acea clădire nu a fost prevăzută așa cum ar fi cazul" Întrebarea Ministerului despre atribuirea răspunderii pentru întreținere a rămas așadar deschisă, dar nu a mai fost evitabil: ar fi trebuit să se înțeleagă, în lunile următoare, cine ar fi trebuit să prevadă viitor la conservarea proprietății, preluând astfel efectiv în sarcina cele aferente cheltuieli În acest moment, a început o intensă corespondență între Ministerul Educației Publice și cel al Finanțelor, cu care primul a intenționat să-i atribuie celui din urmă atât responsabilitatea, cât și cel cheltuiala lucrărilor de întreținere ordinară și structurală, menite să facă cunoscut faptul că curentul ocupant al Turnului asigurat să efectueze o "multe lucrări de restaurarea" și o "mai multe¹ urgent", pentru a preveni necesitatea intervenţiei pe viitor cu plăţi mai substanţiale Din cei şase RENZONi PESENTI rămâne de mare folos pentru activitatea Comisiilor toscane în deceniile post-unificare CLAS, , n , prot , scrisoare a consilierului principal al municipiului Livorno către Prefectura din Livorno, iulie ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , scrisoare a Prefecturii din Livorno către minister, iulie ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , scrisoare a Prefecturii din Livorno către minister, august În această comunicare, Prefectul nu menționează nicio lucrare de reparație efectuată la Turn între iunie şi iulie de către Agenţia de Venituri în acord cu Prefectul şi Corpul Regal de Inginerie Civilă cauzată de fulger Vezi ASLi, Prefectura, anul , b , seria i, cat , prot gen , fişier , Torre del Marzocco Reparații Denise LaMonica Studii de Memofonte puncte indicate în Raportul Oficiului de Artă, în august Ministerul Publicului instrucțiunea a selectat patru drept cele mai urgente și atribuibile Ministerului de Finanțe, adică la "restaurarea bazei ["¦], repararea acoperișurilor ["¦], renovarea generală a tencuielii ["¦], epurarea canalului ["¦]a", si una ca mai putin urgenta si anume a"la restaurarea ferestrei cu curenți de marmură"; numai pentru aceasta din urmă ar fi fost posibilă competiția de cheltuieli a ambelor ministere, Educație și Finanțe După câteva luni, în martie , a sosit o contra-propunere motivată Ministerul de Finanțe comandase un raport de expertiză Corpului Regal al Inginerilor Civili a cheltuielilor si a lucrarilor de restaurarea" si o "distributie" in consecinta intre cele doua ministere Din astfel de evaluările au scos la iveală o sumă de cheltuială de de lire care, potrivit Ministerului de Finanțe, urma să fie împărțit în două sarcini inegale, lire pentru Finanțe și restul de pentru Învățământul public În faţa acestei comunicări de la Finanţe, Învăţământul Public a scris din nou, de data aceasta cu grija, Prefectului sa intrebe, urgent, cine ocupa Torre del Marzocco și la ce utilizare a fost destinată De parcă precedentul nu ar fi fost suficient comunicare din iulie , Prefectul a răspuns din nou cu răbdare la întrebări, dar mai clar și mai direct, informând că Turnul a fost ocupat de Garzi Vama şi care servea "pentru uzul Finanţelor" Această informație a fost folosită de educația publică pentru a contracara tentativa Finanțe să pună cea mai mare parte a cheltuielilor în bugetul său Contabilul Sef și-a articulat raționamentul în baza legii din aprilie , referitoare la la administrarea bunurilor statului si a contabilitatii generale, si conform celor aferente Regulamentul de aplicare din septembrie Legea prevedea în general că "i bunuri imobiliare ale statului, atât publice, cât și private, purtătoare sau nepurtătoare de dobândă, sunt administrate de Ministerul Finanțelor" (art , c ), dar de asemenea că imobilele atribuite unui serviciu guvernamental sunt administrate prin grija celor Ministerul de care depinde serviciul" (art , c ) Prin urmare, pe baza acestui izvor normativ, contabilul-şef al Ministerului Educaţiei încerca să desprindă strâmtoarea şi nod complex între conceptele de proprietate, utilizare a proprietății și sarcina conservării și atribuie sarcinile respective diferitelor discipline instituționale, Învățământ public, Finanțe e proprietatea statului Acesta din urmă, de fapt, era un "proprietar" al mărfurilor și, ca atare, al acesteia a aparținut "cateringului La Torrea" în baza legii contabile generale menționate anterior Dar în practică, proprietatea statului făcuse întotdeauna cunoscut faptul că administrațiile utilizatorilor ar trebui prevăd toate cheltuielile fără distincție necesare imobilului", considerând astfel speciosă distincția dintre cheltuielile pentru munca de făcut pe partea monumentală și cheltuielile pentru ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , scrisoare de la Ministerul Educației la Ministerul de Finanţe, august din acesta, prot , scrisoare a Ministerului de Finanțe către Ministerul Învățământului Public, martie din acesta, prot , scrisoare a Ministerului Educaţiei către Prefect, martie din acesta, prot , scrisoare a Prefectului către Ministerul Învățământului Public, martie Prefectul avea a procurat aceste informații adresându-se Primarului, în CLAS, Monumente, , b , prot , Turnul de Marzocco, scrisoare a prefectului către primar, martie ; aici, prot , Torre del Marzocco, scrisoare a primarului către Prefect, martie O copie a acestor materiale se găseşte şi în ASLi, Prefettura, b , dosar , Monumentele de antichități și arte plastice, Afaceri diverse, prot , scrisoare a primarului către prefect, martie ; aici, prot , lit de la minister la prefect, martie Legea din aprilie Titlul i Activele și contractele statului Art a"imobilul al Statul, atât public, cât și privat, purtător sau nepurtător de dobândă, sunt administrate de grija Ministerului de Finanțe bunurile imobiliare atribuite unui serviciu guvernamental sunt administrate în afara îngrijirii al Ministerului de care depinde serviciul De îndată ce încetează din această utilizare, ele trec în Administrația Finanțelor ["¦]a" Art a "Ministerul Finanţelor va întocmi inventarul tuturor bunurilor imobile pertinente al statului, deosebindu-le pe cele destinate serviciului guvernamental de celelalte și indicând elementele capabile să facă acest lucru cunoaște consistența și valoareaa" Turnul Marzocco Un contrast între ministere la sfârșitul secolului al XIX-lea Studii de Memofonte lucrări aferente părţii ocupate de Finanţe Așadar, pentru Contabilul-Șef, Ministerul de Finanțe ar fi trebuit să acopere integral cheltuielile lucrărilor, ca la momentul respectiv da configurat ca utilizator al proprietății; cu toate acestea, din moment ce Ministerul Public educația se oferise deja să contribuie cu cel puțin o parte din cheltuială, atunci putea pune-te la dispoziție să contribui cu jumătate din costul lucrărilor de restaurare a piesei monumentală, cu condiția ca lucrările să fie efectuate sub conducerea sa și sub controlul Comisia Locală Provincială Pe baza acestor date, Ministerul Educației Publice și-a declarat noua funcție la Ministerul de Finanțe În acest moment contrastul devine mai clar reiterează Ministerul Finanţelor să fie disponibil pentru a sprijini o "lucrare adecvată în interesul serviciului fiscala", pentru suma deja indicată de lire, în baza circularei nr din aprilie ; a considerat că cheltuielile pentru o "lucrări de restaurare a părții artistice" și pentru o "întreținere e repararea părților monumentale artistice ale clădirilor utilizate în scopuri guvernamentale via" au fost de responsabilitatea exclusivă a învățământului public în urma acestui răspuns negativ s-a reluat consultarea internă la Ministerul Sănătăţii Instructie publica cu Contabilul Sef reiterand pozitiile anterioare afirmi tu Competența Ministerului Educației, a susținut el, viza numai "caracterului monumental ["¦] care constă de obicei în forma exterioară şi în acele părți interne care au ceva rar și străvechi, adică monumental" Deci orice nu ar atinge acest aspect nu ar viza educația publică: a"pare ciudat că inginerii civili vor să intrăm la jumătatea drumului chiar și pentru locația de un stâlp electric, așa că consideră că monumentul, care este o antichitate, este interesat poate cea mai mare dintre invenţiile moderne" Din această opinie a contabilului şef a venit nou folosit într-o comunicare oficială trimisă la Finanțe în care se precizează că da ar fi susținute numai lucrările referitoare la "părți artistice și monumentalii" și nu cele vizate la o "conservare generală și statică a "cladirii", pentru o sumă deci care ar fi plătit cu , lire, mult mai mic decât cel stabilit de inginerie civilă și Finanțe După această comunicare dublă, motivată și hotărâtă a Publicului educație, peisajul s-a schimbat² decisiv O notă ulterioară a inginerilor civili a modificat complet repartizarea cheltuielilor propus iniţial de Ministerul Finanţelor munca Publicului educația erau doar cele cu o "relevanță față de părțile artistice și monumentalia", în timp ce a "le lucrări care se referă la conservarea generală și statică a "cladirii", adică reconstrucția a bazei și a acoperișurilor, ar fi trebuit să aparțină Proprietății Regale, precum și Inginerilor Civili a propus o cheltuială pentru învățământul public corespunzătoare celei deja identificate de către Contabil șef În lista creditorilor, acum mai era însă și proprietatea statului celor două ministere În acest moment a existat acordul și Ministerul Educației Publice a gajat suma mai modestă de lire pentru lucrările numai pe părțile așa-zise monumentale În ciuda acestui aparent acord în iulie și în ciuda faptului că stare deplorabilă, de abandon și risc, în care se revarsa monumentul, pentru perioada care trece ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , scrisoare a contabilului-șef către Ministerul Afacerilor Publice instrucţie, martie din acesta, prot , scrisoare de la Ministerul Educaţiei către Ministerul de Finanţe, martie din acesta, prot , scrisoare a Ministerului de Finanțe către Ministerul Educației, aprilie din acesta, prot , scrisoare a contabilului-şef către Ministerul Educaţiei, mai din acesta, prot , scrisoare de la Ministerul Educației către Ministerul de Finanțe, mai din acesta, prot , scrisoare a inginerilor civili către Ministerul Învățământului Public, iunie din acesta, prot , scrisoarea Ministerului de Finanțe către Ministerul Învățământului Public, iulie ; Acolo, prot , scrisoare de la Ministerul Educaţiei către Ministerul de Finanţe, iulie ; Acolo, prot , scrisoare de transmitere a decretului din iulie de restrângere a cheltuielilor, iulie Denise LaMonica Studii de Memofonte din iulie până în februarie , nu mai puțin de șapte luni, nu există alte știri legate de începerea sau continuarea lucrărilor la Torre del Marzocco *** la februarie comisia provincială de conservare a monumentelor nou formată e Obiecte de artă din provincia Livorno, convocată de prefect pentru a treia sesiune, după după ce au discutat diverse teme legate de conservarea monumentelor și artefactelor prezente în oraș, inclusiv așa-numitele măști de bronz ale lui Tacca la acea vreme încă prezente pe parament exteriorul Cetății Vechi și restaurarea și mutarea necesară a Quattro Mori, a abordat și problema "restaurărilor de care ar fi nevoie" Turnului și a hotărât să solicite administraţia municipală să intervină după ce aveau Nardini şi Guerrazzi scrise când făceau parte din Comisia Provincială din Pisa şi Livornoa" The Comisia locală, condusă de prefect, a abordat apoi problema recuperarea necesară a Turnului, care a fost neglijat luni de zile de dicasteriile îndepărtate La nivel ministerial, raportul din al nou-formatei Comisii Prefecturiale Livorno a avut efectul dorit deoarece a găsit la Roma un cititor atent şi interesat După câteva zile de la transmiterea proceselor-verbale ale ședințelor către Minister, Giovan Battista Cavalcaselle, avându-le evident, citit cu atenție, a scris imediat o dezvăluire internă sugerând că Aristide Nardini Despotti Mospignotti și Temistocle Guerrazzi, membri ai Comisiei provincial, ei puteau "stabili opera necesară artistic" și că ministrul ar trebui cereți-le imediat un proiect obișnuit De fapt, nu știm dacă acest sfat este fost urmat Cert este că ministrul Educației, câteva zile mai târziu, i-a scris colegul Dicasterului de Finanțe, arătând, pe un ton resentimentat, că au fost primiți plângerile Comisiei Conservatoare din Livorno cu privire la starea acelei "cladiri" Acolo Prin urmare, Comisia locală a reușit să mute problema din nou la nivel central, eliminând riscul ca acesta să treacă în plan secund, scufundat de alte e mult mai urgente instanțe presante *** raportul Comisiei Provinciale primit la Cavalcaselle arăta o persoană vie interes local, capabil să-și dezvolte propriile căi cognitive, parțial independente e independent de liniile directoare centrale La nivel local, Comisia a încercat intervin în problema conservării Torre del Marzocco, deplasându-se cu i propriile instrumente de investigare Mențiunea, în raportul din februarie , a ceea ce Nardini e Guerrazzi scrisese când făceau parte din Comisia Provincială din Pisa e Livornoa" rămâne de fapt incompletă și poate fi integrată cu alte elemente documentare la iunie , prefectul de Livorno ia scris prefectului de Pisa cerându-i raportul menționat de Nardini și Guerrazzi, care acum a devenit necesar pentru a-și da o opinie ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , scrisoare a Prefectului către ministrul afacerilor publice instrucțiune, mai , cu atașat cele trei minute ale primelor trei sesiuni ale Comisiei conservatoare Provincial al Monumentelor și Obiectelor de Artă din Provincia Livorno ( octombrie ; ianuarie ; februarie ) Sesiunea din februarie a fost convocată prin scrisoarea Prefectului din februarie, ASLi, Prefectura Postunitara, b , anul , s eu, pisica , prot , dosar , Comisia Conservatoare de Arte Plastice, fara protocol ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , Proces-verbal ale primelor trei ședințe ale Comisiei Turnul lui Marzocco, scrisoare a lui Giovan Battista Cavalcaselle către ministrul educației publice, mai Despre activitatea de Giovan Battista Cavalcaselle, în acești ani, cf LEVi , în special pp - ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , Torre del Marzocco din Livorno, scrisoare de la Minister de Instrucţiune Publică la Ministerul Finanţelor, iunie Turnul Marzocco Un contrast între ministere la sfârșitul secolului al XIX-lea Studii de Memofonte privind "contractul pentru lucrările de restaurare a amintitei Torrea" Prefectura din Livorno s-a adresat celui din Pisa pentru cercetarea acestui raport, deoarece în anii dintre și a fost a existat o singură Comisie conservatoare pentru cele două provincii, cu sediul la Pisa Trebuie amintit de fapt, Comisia Livorno, ca multe altele la nivel național, fusese înființată în a doua bară, după prima serie de Comisii create în Peninsulă începând cu Dar Prefectura Pisană, în , nu a putut urmări documentul printre actele sale în această căutare Prefectul de Livorno s-a îndreptat şi către alte subiecte: a cerut ajutor, dar fără niciun rezultat, mai întâi primarului din Livorno și apoi membrilor individuali ai Comisiei The singurele indicaţii utile au venit de la însuşi Temistocle Guerrazzi , unul dintre cei doi redactorii raportului solicitat; pe baza acestor indicaţii a scris Prefectul de Livorno din nou la Prefectul Pisan, pentru a încerca să dirijeze cercetările arhivistice, comunicând data aproximativă a raportului la sau Dar documentul, la vremea respectivă, nu era urmărită în arhivele locale Căutarea documentului de către autoritățile din Livorno a fost determinată de realitate trebuie să pronunțe un "despre caietul de sarcini pentru lucrările de restaurare a celor menționate mai sus Turn, înființat de "Oficiul Inginerilor Civili" de fapt, ele datează din primăvara anului doi comunicări de la administrația financiară către prefectul din Livorno căruia i s-a depus evaluarea detalii despre lucrările care urmează să fie efectuate la Turn, amintindu-se că le fuseseră deja repartizate ASPi, Prefectura Pisa, inv , prot gen , dosar , Raport al Comisiei artistice a Provinciilor Pisa e Livorno privind lucrările de restaurare a Torre del Marzocco, prot , scrisoare a Prefecturii din Livorno către Prefectura din Pisa, iunie O copie a acestei scrisori se pastreaza si in ASLi, Prefettura Postunitaria, b , anul , s eu, pisica , prot , dosar , Comisia Conservatoare de Arte Plastice, fără protocol, scrisoare de la Prefectura de Livorno către Prefectura din Pisa, iunie Scrisoarea raportează că Comisia conservatoare a" monumentele de artă din provincia Livorno în ședința din februarie "hotărâseră să se grăbească la Guvernul Regal pentru executarea restaurărilor necesare la Torre del Marzocco, urmând instrucțiunile e indicațiile furnizate deja de Cavalierul Nardini Despotti Mospignotti și Cavalierul Temistocle Guerrazzi printr-un raport făcut de aceștia când făceau parte din Comisia artistică a Provinciilor Unite ale Pisa și Livorno, care acum trebuie să dea un aviz cu privire la caietul de sarcini pentru lucrările de restaurare a turnului menționat anterior, înfiinţat de "Oficiul de Construcţii" În acest sens, s-a căutat o "Relație preindicatăa" Dar prefectul de Pisa răspunde că "nu s-a putut găsi raportul Guerrazzi Nardinia" (ivi, sn, scrisoare de la Prefectura din Pisa, iunie ) După patru zile, prefectul din Pisa i-a scris din nou celui din Livorno să-i ceară "în în care an s-a întocmit "¦ raportul" (ivi, prot , scrisoare de la Prefectura din Pisa, iunie ; copie; din această scrisoare se păstrează și în ASLi, Prefettura Postunitaria, b , anul , s eu, pisica , prot , fişier , Comisia Conservatoare de Arte Plastice, fără protocol, scrisoare a Prefecturii din Pisa către Prefectura din Livorno, iunie ) Despre a doua generație de comisioane, vezi BENCIVENNi""DALLA NEGRA""GRiFONi , pp - , doc , Decretul Regal martie nr , care instituie o comisie consultativă în fiecare provincie a regatului conservator de monumente și obiecte de artă din antichitate CLAS, Monumente, , n , prot , Lucrări de restaurare la Torre del Marzocco, scrisoare a Prefectului către Primar, iunie ; aici, prot , Lucrări de restaurare la Torre del Marzocco, scrisoare a primarului către prefect, iulie Copii ale acestor două scrisori se păstrează și în ASLi, Prefettura Postunitaria, b , anul , s eu, pisica , prot , dosar , Comisia Conservatoare de Arte Plastice, fara protocol, scrisoare de la Prefectura de Livorno către primar, iunie și prot , scrisoare a primarului către prefectul de Livorno, iulie , fără protocol, scrisoare a lui Temistocle Guerrazzi către Prefect, iulie , în care îl informează pe Prefect că "raportul monumentelor de artă ale provinciei Livornoa" privea Turnul și cei patru mauri și că a fost făcut a "acum cinci sau șase ani"; l-a mai invitat, în același timp, să-i ceară informații și lui Nardini fusese prelungitor , prefectul de Livorno a insistat să caute documentul și i-a comunicat prefectului de Pisa că "raportul la fel s-a făcut acum cinci sau șase ani și ceva între și a", conform informațiilor primite de la același Temistocle Guerrazzi (ASPi, Prefectura Pisa, inv , prot gen , dosar , Raportul Comisiei Asociația artistică a provinciilor Pisa și Livorno privind lucrările de restaurare a Torre del Marzocco, prot , scrisoare de la Prefectura de Livorno, iulie , a cărui copie este păstrată în ASLi, Prefettura Postunitaria, n , anul , s eu, pisica , prot , dosar , Comisia Conservatoare de Arte Plastice, fără protocol, iulie ) Cateva zile mai tarziu cu toate acestea, prefectul de Pisa a răspuns cu două corespondențe ulterioare, comunicând că au reușit să "inutileze noul ancheta" (ASLi, Prefettura Postunitaria, n , anul , s i, cat , sn, scrisoare de la Prefectura din Pisa, ) iulie ; aici, prot , scrisoare de la Prefectura din Pisa, iulie ) Denise LaMonica Studii de Memofonte Maestrul zidar Giovan Battista Santini cu contract din aprilie , aprobat de Prefectura cu decretul din aprilie În stadiul actual al cunoștințelor acest lucru nu este posibil să stabilească dacă avizul ulterior la lucrări a fost dat pe baza recuperării procesului-verbal Nardini-Guerrazzi; dimpotrivă, este destul de probabil ca acest lucru să nu se fi întâmplat tocmai pentru că în documentația preluată și raportul ulterior nu mai este citat Prin urmare, lucrările au început în sfârșit în vara anului ; Comisia provinciale avusese un aviz pozitiv asupra anteproiectului, încă de la lucrări nu au alterat un "deloc în linie și modelează acea monumentă" inginerii civili elaborează² apoi proiectul definitiv, care a fost din nou supus controlului Comisiei provincial și aprobat de acesta ; în timpul lucrului apare şi necesitatea efectuării muncă suplimentară și inițial neprevăzută, care a presupus o creștere a cheltuielilor, dar aceasta nu a creat dificultăţi deosebite Spre sfârşitul lucrărilor, atunci, a litigiu juridic, care a pierdut mult timp pentru institutii, legat de plata a societatii care executase lucrarile, din care a rezultat debitor insolvabil si deja mentionat in judecata de catre un cetatean din Livorno plata a fost deci efectuată în mare parte a în favoarea creditorului privat și nu direct către societatea care executase lucrarea În ciuda acestor dificultăți și a încetinirilor ulterioare, totuși, am ajuns la sfârșitul lucrări şi balanţa de plăţi în *** Acest episod circumscris ne permite să reconstruim o secțiune transversală a funcționării sale a administrării protejării patrimoniului cultural italian, în anii imediat in urma Unita , cand inca nu existau reguli unitare de conservare a patrimoniu în aparate administrative omogene şi cu difuzie naţională diatriba, aparent abstracte între întreținere și restaurare obișnuită, între părți artistice și ASLi, Prefectura Postunitar, b , anul , s eu, pisica , prot , dosar , Comisia conservatoare a lui Belle Arti, fără protocol, scrisoare de la administrația financiară către prefect, martie ; în aceasta, scrisoare de la administrația financiară a Finanțe către Prefect, aprilie , cu care se trimite contractul din aprilie, stipulat pe baza unui raport de expertiză din august la un cost de lire ASLi, Prefectura Postunitara, b , anul , s eu, pisica , prot , dosar , Comisia conservatoare a lui Belle Arte, prot , scrisoare de la Agenția de Venituri către Prefect, iulie ; ibidem, fără protocol, proiect de la Prefect la Oficiul de Finanțe, iulie , fără protocol, scrisoare a Prefectului către Oficiul de Finanțe, august ; din iulie, în mod evident, nefiind găsit Raportul din , prefectul îi instruiește din nou pe Nardini și Guerrazzi să analizează documentația și își exprimă opinia în scurt timp, în ASLi, Prefettura Postunitaria, b , anul , s eu, pisica , prot , dosar , Comisia Conservatoare de Arte Plastice, fără protocol, scrisoare a Prefectului a Nardini și Guerrazzi, iulie ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar , prot , Lucrări la Torre del Marzocco, scrisoare de la Minister de Finanțe către Ministerul Educației Publice, august : a"lucrarea de restaurare a Torre del Marzocco, martori avizat de Comisia Consultativă pentru Conservarea Monumentelor, aflate în derulare execuție" din acesta, prot - , Restaurarea Torre del Marzocco, scrisoare din partea Corpului Regal al Inginerilor Civili către intendența Finanțe, octombrie Se explică că pe latura de vest o parte a placajului fusese reconstruită din cărămidă tencuit pentru aproximativ zece metri pătrați; acest tip de pardoseală nu era vizibil, dar avea să fie în curând tencuiala a căzut și asta ar fi "desfigurat acea lucrare monumentală" Așadar, s-a considerat oportun să fie folosit prilejul prezent de a înlocui această piesă cu ramuri de marmură Acest lucru ar fi dus la o cheltuială suplimentare de de lire, necesare si pentru alte mici modificari, care se impart la de lire care se platesc de catre Învățământul public și de lire pentru Finanțe ulterior Biroul de Finanțe a informat despre această nevoie propriul său minister (ibid , prot - , Lucrări suplimentare la Turnul Monumental din Marzocco, octombrie ) și acesta din urmă cu cel al învățământului public (ibid , prot - , Lucrări la Torre del Marzocco, octombrie ) iar acesta din urmă și-a dat acordul (ivi, prot , Torre del Marzocco în Livorno, octombrie ) ACS, Pi, AABBAA, i vers , b , dosar păstrează numeroase documente referitoare la litigiul juridic pentru plăţile datorate creditorului executorului, din noiembrie până în octombrie Turnul Marzocco Un contrast între ministere la sfârșitul secolului al XIX-lea Studii de Memofonte monumentală și nu, s-a dovedit a fi orice decât exclusiv teoretică: într-adevăr avea un bun impact precis și concret asupra repartizării cheltuielilor între diverse entități publice, între Finanțe și Învățământul public, între Proprietatea Statului și Oficiul de Finanțe, și a avut efecte concrete asupra concepte de proprietate și utilizare, atribuirea de responsabilități și sarcini distincte între proprietar și instituție utilizator La nivel local se manifesta cele mai concrete si directe interese spre bine, acum in ca monument care merita protejat si conservat, acum ca proprietate, care trebuia reparat, pentru a-i garanta încă folosirea Impingerea spre unul sau altul aspectul este totuși șovăitor: acum circulara ministerială este cea care trezește atenția către starea de conservare a Turnului, declanșând astfel ancheta prefecturală și detaliul raport al inginerului șef al Oficiului de Artă, acum sub ochiul Comisiei provincial Livorno care reaprinde interesul pentru Turn, lăsat să lânceze între o revenire și cealaltă a comunicărilor ministeriale Autorităţile locale, trebuind să se pronunţe asupra legalităţii şi corectitudinea interventiilor cauta, chiar si cu un efort considerabil, acte si documente, realizate de personalități locale recunoscute, pentru a fi folosite ca surse autorizate pe care să se bazeze propriile decizii în această panoramă, Prefectul acționează ca un canal de comunicare între centrul ministerial și savanții locali, încearcă să identifice soluții concrete la problemele percepute de cetățeni, se foloseşte de ponderea culturală a Comisiei pe care o prezidează pentru a face presiuni asupra Minister în numele conservării monumentelor Prefectul deci, în această calitate de Președinte al Comisiei locale, îndeplinește delicata sarcină de a raporta i monumente, patrimoniul istorico-artistic, cu identitatea locală, să gestioneze utilizarea acestora și asigura conservarea acestuia În lipsa legilor, circularelor și comisiilor naționale au constituit o primă țesătură, încă slabă și foarte neregulată, toate de construit și din experienţă, dar foarte aproape de bunurile şi pasiunile cetăţenilor şi municipiilor, care în diverse reușește acum să protejeze acum să restaureze activele care încă constituie nodurile al patrimoniului istorico-artistic italian Denise LaMonica Studii de Memofonte APENDICE În ceea ce privește Raportul solicitat, dar care nu a fost găsit de Prefectura din Livorno în , este probabil posibil astăzi să-l recunoaștem într-un document conservat în Arhivă Centrale di Stato, al cărui titlu original, Ratio, a fost corectat cu un creion roșu Raport ministerial O scrisoare de intenție se referă la acest document semnat de Temistocle Guerrazzi singur și trimis Prefectului de Pisa, la care expeditorul își cere scuze pentru întârzierea cu care trimite Raportul, acum în primele luni ale anului , mai degrabă decât ultimele din , din cauza diverselor probleme personale Această scrisoare vă permite apoi să atașați documentul tocmai faza cronologică pe care, în , Guerrazzi și-a amintit și la care se referea încă vag Prefectul de Livorno documentul, fara data, se intituleaza Raport in jurul monumentelor de Provincia Livorno despre care se crede că merită să fie declarată națională și este închisă prin semnătura dublă a Aristide Nardini Despotti Mospignotti și Temistocle Guerrazzi în patru pagini groase scris include o scurtă disertație despre Torre del Marzocco și Quattro Mori, urmat de un tabel asemănător celui anexat la comunicarea circularei ministeriale a , împărțit în coloane utile pentru distribuirea diferitelor conținuturi ale monumentului în domenii speciale În Raport, constatarea faptului că orașul Livorno nu este foarte bogat în monumente face posibilă întărirea necesității de a proteja și conserva cele două bunuri reținute cel mai important: a"Orașul Livorno, născut în vremuri recente și în vremuri nu prea favorabile la artă, este mai rar decât orice alt oraș italian de monumente care au atât de multe în ele interes arheologic sau istoric sau artistic să merite să fie declarat naţional" Ma față de acest tablou sumbru se remarcă două bunuri, respectiv un "cu dobândă arhitectural si sculptural" Din punct de vedere arhitectural, Turnul, impreuna cu ramasitele Turnul Magnale din apropiere, merită să fie păstrat de națiune pentru a perpetua memoria celui locul unde odată zăcea acel mare emporiu care a jucat un rol atât de faimos în el istoria medievală și care a fost cel mai eficient element al măreției Pisei și gloriilor pe care le-a dat² Italiei această puternică și celebrată Republică; din punct de vedere sculptural, totuși, Quattro Mori sunt definite drept "una dintre cele mai frumoase grupuri colosale pe care le deține "Italiaa" Deci pentru Turn rolul unui "semn vizibil" al memorie istorică și interes arhitectural, pentru Quattro Mori "valoarea artistică" sunt i factori pe baza cărora comisarii propun includerea acestor două bunuri în categoria de monumente naţionale După cum sa precizat deja, cu scrisoarea circulară intitulată Edifizi Medio Evali e Moderni a împins Prefecții și Comisiile aferente să inspecteze, să monitorizeze și să controleze starea de întreținere a clădirilor monumentale, dar aceste bunuri fuseseră deja identificate pe bază la o "notă a clădirilor medievale și a modernității", o "desuntaa" din listele întocmite de Comisiile provinciale Prin urmare, s-a făcut referire la un proces anterior, mai larg de identificarea și propunerea de liste de bunuri care urmează să fie incluse ca monumente naționale în Acest Raport și scrisoarea însoțitoare se află astăzi într-un plic, conservat în Arhivele Centrale al statului, cuprinzând alte documente cu privire la "Monumenti nationala", de cronologie variată, de la începutul anilor șaptezeci până la mijlocul anilor optzeci, constând în principal din rapoarte transmise de Comisiile Provinciale din Toscana ACS, Pi, AABBAA, i vers , b Despre procedura de întocmire a listei monumentelor naționale vezi TRECCANi , în special p - , nota Circulara al Ministerului Educaţiei Publice nr din mai și înființarea unei subcomisii a Giuntei Superiore di Belle Arti în august următor Referirile la această procedură sunt, de asemenea, în Turnul Marzocco Un contrast între ministere la sfârșitul secolului al XIX-lea Studii de Memofonte într-adevăr, cu câțiva ani mai devreme, în , fusese emisă o circulară mai puțin cunoscută, din mai , care a cerut comisiilor conservatoare provinciale nou formate participarea la întocmirea listei monumentelor naţionale Turnul, din , a fost considerat demn de a fi numărat printre monumente naţionale şi în consecinţă de monitorizat, depozitat şi protejat deoarece este un semn vizibil al o memorie istorică şi pentru că este interesantă din punct de vedere arhitectural procesul de reactivarea interesului pentru acest activ, care încă la începutul anilor ' al secolului al XIX-lea a fost ocupat de Guardia di Finanza și folosit și ca o mică închisoare, este declanșată de o anchetă promovată de Minister în , care primește imediat e răspuns receptiv din partea savanților locali, care au început să fie organizați în Comisii Odată cu circulara din a început utilizarea și deplasarea rețelei teritoriale Provincial, a Comisiilor Conservatoare, conduse de Prefecți și la care participă sculptori, pictori și arhitecți, adesea mișcați de înalte idealuri patriotice și proaspăt ieșiți din participare, pi¹ sau mai puțin directă, la mișcările Risorgimento Prin urmare, consider că Raportul urmărit, transmis la sfârșitul anului e însoţită de scrisoarea de scuze a lui Guerrazzi, păstrată în Arhiva Centrală a Statul, este o piesă din acel proces de discuție locală și propunere de bunuri în sediu ministerial să fie inclus în lista monumentelor naţionale Acest document, cules în un dosar împreună cu alte documente similare referitoare la Toscana, ar fi stat la baza pentru compilare de liste, apoi reutilizate câțiva ani mai târziu, în , pentru a solicita controlul de către Prefecţi a celor mai interesante bunuri prezente în teritoriile respective În cele din urmă, cred că acesta ar putea fi Raportul solicitat în de Prefectura din Livorno la Prefectura din Pisa să-l folosească ca bază de cunoștințe în momentul în care trebuia evaluează specificațiile lucrărilor pentru Torre del Marzocco; dar acest document nu a fost trasată și pentru noi ne deschide o altă linie interesantă de investigații referitoare la prima fază a lucrarea comisiilor provinciale nou formate pentru întocmirea listelor monumentelor la nivel național în jurul anului FORAMiTTi , p , care citează însă un alt document, Circulara Ministerului Învățământului Public datat mai , nr Referirile la această procedură se găsesc și în FORAMiTTi , p , care citează însă un alt document, la Circulară a Ministerului Învățământului Public din mai , nr Denise LaMonica Studii de Memofonte LISTA DE ABREVIERI AABBAA = Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice ACS = Arhiva Centrală de Stat ASLi = Arhiva istorică din Livorno CLAS = Arhiva istorică a municipiului Livorno Pi = Ministerul Educației Bibliografie CAUT UN "IDENTIT" În căutarea unei identități Colecțiile publice de artă din Pisa între secolele al XVIII-lea și al XX-lea, editată de M Burresi, Pontedera BALZANi R BALZANi, Pentru antichităţi şi arte plastice Legea nr din și Giolittian Italia, Bologna BALZANi R BALZANi, Frontierele multiple ale patrimoniului, în CONSERVARE ȘI PROTECȚIE , pp - BENCIVENNi""DALLA NEGRA""GRiFONi M BENCiVENNi, R DALLA NEGRA, P GRiFONi, Monumente și instituții, Partea i Nașterea lui serviciul de protecție a monumentelor în Italia, - , Florența CONSERVARE ȘI PROTECȚIE Conservarea și protecția moștenirii culturale într-o zonă de graniță Friuli Venezia Giulia printre Regatul Italiei și Imperiul Habsburgic ( - ), editat de G Perusini, R Fabiani, Vicenza DE RESTAURARE ÎN LOMBARDIA A restaurarii din Lombardia Proceduri, instituții, arhive - , editat de GP Treccani, Milano FORAMiTTi V FORAMiTTi, Protecția și restaurarea monumentelor din Friuli-Venezia Giulia, - , Udine GioLi A GiOLi, Monumente și obiecte de artă în Regatul Italiei, Roma GioLi A GiOLi, Protecția după Unire: dezbateri, legi, instrumente, intervenții - , în CONSERVARE SI PROTECTIA , pp - TERITORII DE PATRIMONIUL teritorii de patrimoniu Dinamica patrimoniului și a culturilor locale (secolele XVIII-XX), editat de R Balzani, Caietele Fundației Piancastelli, Bologna Turnul Marzocco Un contrast între ministere la sfârșitul secolului al XIX-lea Studii de Memofonte IMAGINEA NU SCHIMBA Imaginea neschimbată: artele în Pisa în secolul al XIX-lea, editat de RP Ciardi, Pisa LA MONICA D LA MONiCA, Cei Patru Mauri: un "monument drag populației și admirat de oaspeți", în i TERITORII DE PATRIMONIUL , pp - LA MONICA D LA MONiCA, măști de bronz de Tacca: de la Cetatea Veche la Muzeul Civic O dezbatere inedită, în "Annali di Critica d"Artea", Xii, , p - Levi D LEVi, Cavalcaselle pionierul conservării artei italiene, Torino PATRIMONIUL ARTISTIC ȘI IDENTITATE" ORĂȘ Patrimoniul artistic și identitatea orașului, editat de i Amadei, V Carpita, M Patti, în "Quaderni del Muzeul G Fattoria", , Livorno Pesenti S PSENTi, Protecția monumentelor din Florența "Comisiile conservatoare" ( - ), Milano RENZONi S RENZONi, Arte și Academii, în L"IMMAGiNE IMMUTATA , p - RENZONi S RENZONi, Prodromuri secolului al XIX-lea De Alessandro Lanfredini, în CĂUTAREA UNUI "IDENTIT" , p - TRECCANI GP TRECCANi, " œȘi serviciul de supraveghere s-a efectuat ocazional și pe măsură ce presiunea a cerut" Practici de protecție și restaurare monumentală în zona lombardă în urma Unității; unele tendințe, în RESTAURARE ÎN LOMBARDIA , pp - TROTTA G TROTTA, Portul antic din Pisan și Torre del Marzocco din Livorno, Livorno Denise LaMonica Studii de Memofonte ABSTRACT Între și , organele publice (ministere), diviziile acestora (proprietatea statului, prefectura) și autorităţile locale (Municipiul), făcând uz de colaborarea Comisiei Conservatoare Provincial din Livorno, discutați despre necesitatea de a interveni asupra stării de conservare al Torre del Marzocco din secolul al XV-lea, enumerat la acea vreme ca unul dintre monumentele nationalia", demna de a fi protejata si conservata dezbaterea asupra conceptelor de restaurare e reparație, pe distincția dintre părțile monumentale și forma artistică nu este abstract teoretic, dar în acest caz determină repercusiuni mult mai concrete asupra unor aspecte precum atribuirea a cheltuielilor, a pasivelor, a dreptului de proprietate și a utilizării activului Documentația păstrată în arhivele locale și la Arhiva Centrală a Statului vă permite să faceți lumină asupra unui episod circumscris, dar foarte elocvent, pentru a investiga dinamica instituţională şi procedurală a o epocă în care s-a ghidat parcela teritorială de protecţie, în lipsa unei legi unitare prin circulare ministeriale şi animate de participarea Comisiilor conservatoare provincial Între și , organisme publice naționale (ministere), birourile acestora (Demanio, Prefectura) si organelor locale, datorita colaborarii consiliilor locale (Comisia Conservatrice Provinciale din Livorno), a dezbătut cu privire la restaurarea Turnului Marzocco, care fusese menționat anterior ca "monument național a" Restaurarea și întreținerea obișnuită nu erau concepte pur abstracte; pe dimpotrivă erau chestiuni concrete şi practice: pe baza lor a fost necesar să se decidă responsabilitatea cheltuielilor pentru restaurarea sau conservarea clădirilor artistice Documentele de arhivă permiteți-ne să descriem un episod unic și circumscris, dar cu adevărat revelator pe aceste teme: care a hotărât restaurarea unui monument public la sfârşitul secolului al XIX-lea; OMS plătit pentru asta; care sunt regulile pentru diferiții actori implicați în această procedură administrativă au fost Chiar și în acest cadru, în absența totală a unei noi legi, în timp ce administrația națională era creat, conservarea, protejarea, restaurarea trebuiau garantate, de mijloace de supraviețuire, norme încă eficiente pe de o parte și de noi acte oficiale interne pe de o parte cealaltă parte (circulară) Matilde Cartolari Studii de Memofonte : RESTAURĂRI LA EXPOZIȚIA VERONEZĂ DIN PANORAMA DIN PROTECȚIA NAȚIONALĂ ȘI LOCALĂ contextul instituţional: Catalogare, Critică, Restaurare În prezentarea restaurărilor efectuate cu ocazia expoziției lui Paolo în revista "Le Artia" Veronese în , tânărul oficial , precum și directorul expoziției, Rodolfo Pallucchini susține cu căldură necesitatea de a supune activitatea expozițională unui control riguros științific, care completează intenția "pur turistică" cu nevoia de a "propune regândirea critică, pe baze noi și mai sigure, a muncii unui maestru al trecutului, ofertă ["¦] cărturarului posibilitatea unei lecturi continue, în timp și spațiu, a acelei "opere" Deși la început după trecerea ștafei cu colegul mai în vârstă Nino Barbantini (director al celor două bienale anterioare de artă antică organizate de Municipiul Veneția începând cu din ), Pallucchini prezintă o perspicuitate a vederii care, dacă derivă parțial din rapiditatea cale deja realizată cu brio în cadrul administrației venețiane, beneficiază și de cele în consonanţă cu procesul de reînnoire a Artelor Plastice promovat de Minister dell"Educazione Nazionale di Giuseppe Bottai prin aceeași revistă, care era organul ei oficial Pallucchini și expoziția Veronese (deschisă din aprilie până în noiembrie ) merg ce a se plasează în situaţia favorabilă că în acel an vede un amplu proiect de elaborarea culturală pentru a se transforma în realitate juridică și instituțională odată cu promulgarea legilor pentru protecția lucrurilor de interes istoric sau artistic și a frumuseții naturale (iunie ) și, în paralel, naşterea Institutului Central de Restaurare (iulie ) fundamentele culturale ale proiectului de reformă al lui Bottai au apărut deja clar în Conferința Supraintendenților organizată la Roma în iulie , ale cărei lucrări sunt găzduit programatic în primele două numere ale unui "Le Artia" În Directivele pentru protecția artei antice și moderne pronunțate la deschiderea Conferinței, Bottai plasează științificitatea ca o condiție indispensabilă pentru o acțiune de salvgardare eficientă și promovarea artei antice în interiorul și în afara granițelor naționale, justificând expozițiile de propagandă în străinătate cu condiția ca aceasta să fie dictată de o "necesități culturale precise sau ["¦] necesități absolute Aș dori să mulțumesc personalului Gallerie dell"Accademia din Veneția, și în special Paolei Marini, Giulio Manieri Elia, Roberta Battaglia și Alessandro Gaballo pentru că m-au ajutat cu amabilitate în accesarea consultației a materialelor de arhivă Mulțumiri și o dedicație deosebită se adresează și întregului personal al Arhivei Restaurari ale Venetiei, incepand cu Diana Ziliotto, Ornella Salvadori si Linda Scapin, care m-au insotit cu interes constant și răbdare față de activitățile de studiu întreprinse în urmă cu doi ani în timpul lucrărilor tezei de master Despre rolul lui Rodolfo Pallucchini ca succesor al lui Nino Barbantini în Direcția Arte Plastice și Educație al Municipiului Veneţia vezi NEPi SCiRE , pp - PALLUCCHINi , p Pentru un profil sintetic al vastei activități a lui Nino Barbantini, fost director al expozițiilor naționale de Portret Veneția din secolul al XIX-lea ( ), italiană din secolul al XVIII-lea ( ), pictura renascentist ferrarese ( ) și Titian și Tintoretto (respectiv și ) cf BARBANTiNi LA VENEȚIA Cele două bienale de artă antică anterioară expoziției veronese va fi obiectul, pornind de la colecția documentară aflată în Arhivă Municipiul Veneția, de perspective specifice în contextul tezei mele de doctorat În jurnalul a"Le Artia" cf iMPERA și CATALANO""CECCHINi Un manifest al acțiunii politice a lui Bottai for Fine Arts este colecția de scrieri BOTTAi , care a fost revizuită pozitiv de Pallucchini la scurt timp după ea ieșire (PALLUCCHINi ) Despre politica fascistă pentru artele plastice vezi LAZZARi , GUERRi , SERiO , SALVAGNiNi , pp - și în special CAZZATO , i-ii, pp - BON VALSASSINA , pp - ; CAZZATO , ii, pp - Lucrările conferinței (pentru ale căror intervenții individuale vezi infra) au fost republicate în CAZZATO , i, pp - : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale Studii de Memofonte politicsa" si nu o"pentru infrumusetare sau diversiune" Proliferarea expozitiilor de arta "" străvechi care se succediseră pe întreg teritoriul naţional într-un ritm din ce în ce mai rapid pe parcursul deceniului "" impusese Ministerului nevoia de a se ocupa de reglementarea acestuia în scaunul legislativ: din nou în "Le Artia", în Buletinul informativ februarie-martie , a anunţat elaborarea iminentă a unor legi specifice care să interzică în curând trimiterea de opere de artă de stat pentru expoziții de peste mări, limitând cele interne la "un singur eveniment" să fie decis cu criterii naționale și nelocale" Aducerea expoziției lui Veronese înapoi la scopuri precise de clarificare științifică, prin urmare, Pallucchini reia o formula retorica deja testata in promovarea celor anterioare revizuiri și ""în" ridicarea lui la o petiție de principiu "" o abordează semnificativ de directive ministerial; parcă pentru a sancționa legitimitatea și anvergura națională a programului venețian opus a unei iminente tăieturi de reglementare care amenință continuarea acesteia În același timp, eseul veronesian face parte dintr-un design mai larg care vede articole aprofundate despre campaniile majore publicate în aceeași revistă restaurare efectuată de Supraintendența Venețiană în perioada de doi ani - , care atestă o fervoare operaţională favorizată de prezenţa la Veneţia a restauratorului din Bergamo Mauro Pellicioli și atelierul său Dacă ne gândim apoi că, în acei ani, secretar de redacție al la "Le Artia" se află inspectorul central Giulio Carlo Argan și că eseul veronesian apare stabilit pe linia intervenţiei sale Restaurarea operelor de artă Planificată înfiinţarea unui Cabinet Central del Restauro la Conferința menționată mai sus din , jocul de corespondențe menite să garanteze un sentiment puternic de continuitate (real și retorică, de acțiune și de principiu) între structurile centrale și periferice, funcționale atât pentru legitimitatea inițiativei cât şi proiectul de reformă ministerială Un alt aspect al împletirii complexe a dinamicii locale și a directivelor centrale se referă la dosarul restaurărilor efectuate de Supraintendențe, deja începute în sub Ministerul De Vecchi cu introducerea modelelor de carduri pentru restaurarea descoperirilor situri arheologice (mod ) și opere de artă și monumente (mod ) Cel din urmă model alături de datele de identificare a "lucrării şi a "intervenţiei" în care trebuie să fie numele restauratorului să fie precedată semnificativ de cea a unui "ofițer de restaurare" "" un larg spațiu pentru descrierea procedurilor tehnice urmate și pentru o "notă" fundamentală privind a"rezultatele științifice ale restaurării, în special în ceea ce privește atribuirea și datarea a "worka", orice "elemente noi care au ieșit la lumină" și o "restaurări antice din care s-a găsit pistă în cursul munciia" Pe lângă introducerea efectivă a ceea ce va fi apoi codificat în principiu în cele deja menționate intervenția lui Argan în , pilirea este concepută ca o activitate funcțională de colectare a materiale chiar de către Minister, cu crearea unei arhive speciale pentru care da pledează pentru trimiterea de documentație grafică și fotografică (care au fost oficialii sau găsitorii BOTTAi , p Pentru o perspectivă asupra rolului expozițiilor din străinătate și în special asupra expoziției de Belgrad ( ) curatoriat de N Barbantini și în ultimul turneu american al capodoperelor artei italiene expuse deja în Londra ( ) și Paris ( ) cf CARLETTi""GioMETTi ȘTIRI, plus Noile prevederi nu se aplică expozițiilor în desfășurare (deja autorizate) în anul PALLUCCHINi ; FOGOLARi ; MOSCHini Pentru o privire de ansamblu asupra activității Pellicioli a se vedea RiNALDi și, pentru contextul venețian, PARCA lucrare de Pellicioli și atelier în contextul expoziției veronese, referire la CARTOLARi , pp - Despre angajamentul lui Argan în domeniul protecției, a se vedea GiULiO CARLO ARGAN , în special p ; RUSSO , pp - ; ARGAN iNTELLETTUALE Pentru rolul Arganului în context muzeografic, vezi CECCHINi , pp - Reforma din , alături de noile legi de protecție, presupune reorganizarea Supraintendențelor conform (Antichități, Galerii și Monumente) și revizuirea circumscripțiilor teritoriale în vederea îngroșării rețelei redus anterior de reforma din ; vedea CAZZATO , ii, pp - PiLEGGI și PiLEGGI , p Matilde Cartolari Studii de Memofonte adeseori reticent să cedeze de teamă să nu piardă publicaţia exclusivă) ca o completare a cărților Arhivarea este menită să fie "de la început", precum și un instrument de verificare periodică, documentare şi control pe teritoriul "" conform unificării progresive metodologii naționale de intervenție, precum și un viatic pentru "înființarea sperată a a Cabinetul Central de Restaurare" Prin completarea formularelor, este invitat oficialul să se concentreze asupra implicațiilor complexe ale activității de restaurare, dezvoltând un discurs istoric-critic ale cărui rânduri vor fi reînnodate în procesul care va duce la nașterea efectivă a iCR câțiva ani mai târziu, sub stindardul aceleiași aspirații de a fi științific pe care ar avea-o se reglementează desfăşurarea paralelă a activităţii expoziţionale Prin moștenirea fondului documentar și a funcției acestei Arhive Centrale embrionare dei Restauri (transferat la iCR la câteva luni după inaugurare, în ), institutul poate să îndeplinească sarcinile trasate de Argan și sancționate de legea sa constitutivă : adică să acționeze ca centru de formare, cercetare științifică, restaurare dar și documentare și studiu (prin arhivă și bibliotecă) și, în final, difuzare printr-un buletin informativ care, pe lângă intuiții de natură teoretică și tehnico-științifică, ar fi procedat la publicarea de briefs extrase din cardurile primite în lipsa acestui "" Buletinul Institutului Central de Restaurare" va vedea lumina abia un deceniu mai tarziu, in "" sarcina de a raspandi la scara nationala informaţia privind cele mai semnificative intervenţii de restaurare se exercită de către secţie dedicat Cronicii descoperirilor și restaurărilor "Le Artia" se configurează eseurile publicate în revista semnată de Pallucchini şi de colegii săi veneţieni deci ca un fel de filing extensiv, implementat a posteriori sub formă discursivă e cumulativ, de aprofundare a intervenţiilor de altfel destinate celei mai telegrafice Cronici Nu întâmplător restaurările sunt ilustrate dând o relatare, deși concis (cum de fapt s-a întâmplat și în carduri, într-o perioadă în care sensibilitatea pentru documentarea științifică a materialelor și fazelor restaurării era la început), atât a procedeelor utilizate, cât și, mai ales, a repercusiunilor asupra cunoașterii istorico-critice a lucrărilor, în concordanță cu decorul monografie a eseurilor în sine (dedicată lui Veronese, Tintoretto și Giovanni Bellini) și cu profilul profesioniști ai autorilor, precum și funcționarii responsabili de restaurări (respectiv istoricii de artă Pallucchini, Moschini şi Fogolari ) Formularele nedorite întocmite și trimise de Supraintendența Venețiană către Ministerul pentru planificata Arhiva Centrală a Restaurărilor (destinată să fie distrusă în valuri a războiului iminent ) rămân ca dovadă a unei încercări de centralizare care raportează în domeniul restaurării principiile sistematice ale catalogării, activităţilor de recunoaştere preliminară și consubstanțială protecției în sine Tot în acest domeniu, de fapt, compilația fișele cu datele de identificare ale lucrărilor este însoțită de documentație fotografică produs, transmis și arhivat de către Departamentul Național de Fotografie Activitățile de catalogarea și colecția documentară converg în publicarea inventarelor obiectelor de artă, volume mari octavo publicate de Biblioteca de Stat, la care se adaugă în ultimii ani a procesul de arhivare este gestionat chiar de Argan: ibid, p Arhiva Centrală de Stat, Ministerul Educaţiei, Dir gen YY BB AA , Div II, - , b , Nota P Tricarico pentru ministru, cit în PiLEGGI , p ibid ARGAN - , pp - ; BON VALSASSINA , pp - (în special p ) BULETIN Vezi mai sus, nota cei trei oficiali conduc împreună numeroasele restaurări efectuate la expoziţia veronese (PALLUCCHINi , p , nota ) PiLEGGI , p CATALANA , pp - Pentru o privire de ansamblu asupra rolului fotografiei în raport cu catalogarea călare între secolele al XIX-lea şi al XX-lea cf MIRAGLIA ; pe GFN vezi CALLEGARI Pentru prima jumătate a secolului al XX-lea, una stimularea paralelei între activitatea instituţională şi cea istorico-critică, plină de sugestii metodologice precum şi de resurse documentare, precum cea oferită de recentul TOESCA E LA PHOTOGRAPHY : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale Studii de Memofonte gamă de propuneri editoriale, de la publicații de specialitate (Catalogues of art things și antichități) la colecții cu un impact popular și comercial mai mare, cum ar fi Ghidurile și itinerariile a Muzeelor şi Monumentelor Italiei legătura dintre depunere (inventar și restaurare), documentare fotografică și publicare reiese clar în raportul prezentat de Roberto Longhi la Conferinţa din privind tema catalogării obiectelor de artă şi publicaţiilor conexe Ca deja a fost făcut pentru restaurare, ceea ce pentru operele de artă Longhi cere introducerea unui riguros evaluare critică încă din fazele de depunere, care reverberează în publicarea de non-generice inventare, un cache de cataloage istorico-critice La fel "" în scop longhiano "" Ghidurile Muzeelor și Galeriilor din Italia ar fi trebuit transformate într-un"catalog critică" lucrărilor, integrând "trusa ilustrativă mare cu a" reproduceri ale diferitelor stări ale a pictat sau pozitiv de plăci radiografice sau ultraviolete" să fie plasat pe pagina scrisă dacă se dovedesc necesare "în scopul unei mai bune înțelegeri a textului critic, sau ocazional de restaurări importante" Propunerea lui Longhi, spre deosebire de cea a lui Argan, nu va avea una eficientă implementarea în cadrul structurilor ministeriale, dar mărturisește în egală măsură o deschidere către valoare cunoașterea restaurării și diagnosticului artistic care unește proiectele în efortul de crearea, prin impunerea unor proceduri administrative la birourile periferice, un eficient sistem de cunoaștere, elaborare critică și control al patrimoniului artistic național Și dacă integrarea dorită de Longhi între documentarea restaurării și catalogarea vor găsi doar aplicații ocazionale și parțiale în reviste de specialitate (eseurile publicate despre "Le Artia") și în unele cazuri foarte rare de monografii ilustrate (Giorgione de Antonio Morassi) rămânând departe de realitatea de laborator nepăzită a muzeelor ; proiectul Argan, în ciuda eșecului ramului său de arhivă, ar apărea ca un model organizațional de succes prin experiența iCR și pilirea restaurărilor, adoptate cu minuțiozitate de către toate Supraintendențele până când a devenit o practică consolidată și, astăzi, o sursă de neînlocuit pentru istoria restaurării Fișele Veronese în relația expoziție-teritoriu La trei ani de la introducerea procesului de depunere, amplă campanie de restaurare executat pentru expoziţia veronese este înregistrat doar minim, cu opt lucrări depuse faţă de cei cincizeci restauraţi Cardurile, care pot fi găsite doar în Arhiva de Supravegherea Veneției și a altora din Arhiva Centrală menționată mai sus (astazi parte a Arhivei ale Istituto Superiore per la Conservazione e il Restauro ), sunt prezentate în cea mai mare parte fără date Pentru o scurtă prezentare contemporană a activității Oficiului Central pentru Catalog condus de Luigi Serra și a editurile conexe vezi PARPAGLIOLO LONGHi - Cf CORTi""MARCON , pp - LONGHi - , pp - : în dosare, dacă s-ar dovedi necesar, ar fi trebuit să fie indicate de asemenea orice "dispoziții pentru protecția" lucrărilor însoțite de o "microfotografie" utilă pentru verificarea acestora starea de conservare cataloagele ar fi trebuit împărțite în districte administrative (oraș, provincii sau regiuni) și includ doar "lucrurile clasificate la cele mai înalte grade ale calificării valoricea" a zonei de pertinenţă, retrogradând restul în apendice din acesta, pp - (citează ca model catalogul lui Cesare Brandi al Pinacoteca di Siena) CARDiNALi""FALCUCCI , pp - Pentru restaurările menționate, vezi CARTOLARi , tab , pp - (numărul lucrărilor restaurate se ridică la cincizeci și nu cincizeci și unu așa cum este indicat în mod eronat în text) Despre Originile Arhivei Fotografice a Supraintendența venețiană cf MANIERI ELIA O parte din fotografiile restaurărilor anexate la dosare ar fi putut fi comasate în Ministerul Educație publică (după cum se deduce din documentația fotografică publicată în VENEȚIA: LA TUTELA , Matilde Cartolari Studii de Memofonte identificatori, cu excepția celor referitoare la două lucrări din Gallerie dell"Accademia care consultaţi eseul lui Pallucchini despre restaurările veronese O reprezentare este mică, dacă, pe de o parte, poate fi urmărită o dispersie parțială sau o pierdere a materialului de arhivă, pe de altă parte, ne determină să reflectăm asupra dificultatea de a transpune prevederile ministeriale în practică operațională concretă; cu atât mai mult în caz de uriaşe campanii de restaurare precum cea veronesiană, finalizate în doar câteva luni în vederea evenimentului expoziţional Pe de altă parte, referirea la eseul lui Pallucchini este dovada valorii sale de depunere substitutive ex-post, deși aplicată selectiv cazurilor de interes istoric-critic mai mare și permite, de asemenea, urmărirea celor șase cărți până la expoziție anonim și nedatat Examinarea fotografiilor cuprinse în unele carduri "" corespunzator integrat cu documentele fondului istoric al Supraintendentei "" permite în sfârșit să reconsidere valoarea restaurărilor în raport cu strategiile de protecție pe teritoriu, dincolo împrejurarea efemeră care i-a declanşat dezvoltarea Fotografiile fragmentelor supraviețuitoare din decorarea frescei vilei Soranzo sunt grupate într-un singur fișier purtând indicația: a "Veneția, Seminario Patriarcalea" de fapt "" dupa cum confirma comparatia cu catalogul expozitiei "" esse portretizează cele trei fragmente ovale cu putti de la Catedrala din Castelfranco înainte restaurare; în timp ce alocarea este valabilă doar pentru panoul La Gloria fotografiat după curățare aproape finalizat (Fig ) Dintre cele trei ovale, doar două fac obiectul unei restaurări în siguranță prilejul expoziției, în timp ce al treilea înfățișând un Putto înaripat cu o ghirlandă (Fig ) nu este expuse ne incluse în lista picturilor restaurate de Pellicioli şi asistenţi Discriminantul este din căutare, după toate probabilitățile , într-o preferință de ordine calitativă, unde incertitudinea în redarea anatomică a putto-ului răsucindu-se în jos "" deși exacerbată de revopsirile "" se pare că nu oferă spațiu pentru revelații izbitoare și permit recuperarea acelor balustrade care, invers, au reabilitat celelalte ovale publicate de Pallucchini (cu fotografii înainte și după restaurare) ca anumite autografe veronese Cu toate acestea, fotografia putto-ului nerestaurat permite surprinderea unui aspect comune, dar mai puțin vizibile în cele două picturi însoțitoare, și anume prezența unor părți ale cerului perimetru adăugat pentru a standardiza pânzele reportate la formatul oval, probabil integrat pl V -V ), conservat la Cabinetul National Fotografic al iCCD Colecția se află în prezent în proces de reordonare și, prin urmare, nu a fost posibilă efectuarea de verificări în acest sens Veneția, Archivio Restauri, Laboratori della Misericordia [în continuare ARV], Dosarele teritoriale nr - , , ; Gallerie dell"Accademia dosare nr - (ex-Territorio nr și ) În ciuda recomandărilor explicite ale Ministerului în ajunul expoziției: Veneția, Archivio Storico delle Gallerie dell"Accademia (fosta Superintendență Specială a Complexului Muzeal Venețian), Deposito di San Gregorio [acum înainte ASG], dosar Mostra del Veronese, Scrisoare a ministrului educației naționale către Superintendența Regală la Gallerie ed alle Opere d"Arte din Veneția, ianuarie : a"Pentru mai mult de orice restaurare, chiar dacă a constat într-o simpla revopsire, documentatia fotografica atasata dosarelor trebuie transmisa acestui Minister modelul a" ARV, Fișa de teritoriu nr unde se numește în mod eronat Justiție (în realitate este identificat alternativ ca Povestea; vedea PiGNATTi , cat , p ) Fotografia făcută în timpul restaurării arată prezența lui petic de murdărie lăsat vizibil în scop demonstrativ pe genunchiul stâng fragmentul este deosebit importanță deoarece poartă inscripția cu data și semnătura: îndoielile avansate cu câteva decenii mai devreme de Hadeln ca autenticitatea semnăturii este negata de Pallucchini în catalog (VERONESE , cat , p ); PALLUCCHiNi , însă, îl va defini: o "o piesă nu numai prost conservată, dar și substanțial slabă, pe care este greu de pronunţat" (p ) Ipoteza unei restaurări eșuate este susținută de comparația cu fotografii și publicații de după ; cf PiGNATTi , cat , p : a "Noi credem ["¦] că îndoielile atributive derivă mai mult decât orice altceva din rău condiție" Va fi la fel PALLUCCHINi , p , pentru a afirma neautoritatea putto-ului înaripat cu ghirlandă Pentru atribuirea fragmentelor ciclului (despre care discută Veronese, Battista Zelotti și Anselmo Canera) cf ZELOTTI , cat , pp - Ovalele lui Castelfranco (cu excepția putto-ului înaripat de pe o balustradă) au fost restaurate în cu ocazia unei expoziții: VERONESE GiORGiONE , pp - : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale Studii de Memofonte cu ocazia detașării lui Filippo Balbi în - în vederea transformării fragmentelor a suprafeţei vaste a peretelui în tot atâtea subiecte figurative autonome Donat la Catedrala din Castelfranco la începutul secolului al XIX-lea, ovalele fuseseră expuse în sacristie și încadrate de un decor arhitectural deosebit, compus din medalioane elegante încadrate de ghirlande de stuc și figuri înaripate Ce îi vede, oferind documentație fotografică valoroasă, Adolfo Venturi în al patrulea volum dedicat picturii secolului al XVI-lea în istoria artei italiană ( ): Unul din putti, cu un trandafir decolorat in mana, ["¦] are ca fundal un cer palid si tandru de seara, toate vălurile de nori plictisiți, albaștri, trandafirii; un altul, cu un mănunchi de rodii, apare în Penumbra sidefata, parca printr-un voal de apa luminat de luna; o treime in umbra diafan, priveste in gol de pe podul argintiu al unui nor cu margini usoare pe cerul crepuscular Există, în aceste medalioane, grația capricioasă a secolului al XVIII-lea; și micul cupidon, care aruncă un măr în spațiu, ne transportă cu adevărat în secolul lui Boucher și Fragonard [Fig ] Sugestia exercitata de medalioane asupra imaginatiei descriptive a autorului este, buna parte, rezultatul unei denaturari critice din cauza lizibilității slabe a picturilor, atribuită atât revopsirea cerurilor și norilor atât la poziționarea pânzelor în vârful pereților, cât și la a făcut evaluarea destul de dificilă Oferind o oportunitate de a ridica picturile și de a le examina de aproape, expoziția vă permite să procedați la restaurarea ovalelor cu eliminarea revopsirea printr-o "spălare simplă" Adăugările, în ciuda unui prim proiect de îndepărtarea , se lasă pe loc pentru a nu schimba formatul tablourilor; spre deosebire de ceea ce se întâmplă, de exemplu, în cazul Răstignirii lui San Lazzaro și a gia fragment citat din La Gloria La revenirea la sediu, inspectorul Gino Fogolari este interesat să se asigure că activitatea de restaurarea nu este zădărnicită de o locație care acum este inadecvată pentru valoarea picturilor: este nevoie acorduri cu "protopopul Catedralei din Castelfranco a" pentru a face oarecare mișcare a alte tablouri păstrate în acea sacristie, pentru a le așeza mai vrednic pe cele ale Veronesea" și amână întoarcerea lui pentru a avea camera adaptată" O preocupare similară este rezervată retabloului care înfățișează Apariția Fecioarei la San Luca a bisericii venețiane cu același nume, care "" după cum reiese din fotografia făcută înainte de restaurare e conținut în dosarul relevant (Fig ) "" a fost marcat de scurgerile de sifon care au apărut în timpul unei "spălări neglijente şi neglijente a cadrului de marmură al altarului" supuse refacerii necesare a căptușelii, curățării și integrării cu prilejul VENTURI , p PALLUCCHINi , p ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către Pr Mons Protopop al Catedralei din Castelfranco Veneto, Martie : a"["¦] acele fragmente au fost mărite cu adăugiri nu mici în fundal, modificându-le Dimensiunea originală Deși credem că este de datoria noastră să subliniem că pentru a expune aceste picturi în mod demn la Expoziție considerăm că este esențial să le eliberăm de refaceri și completări Vă asigurăm ["¦] că atunci când vine vorba de pune aceste tablouri înapoi la locul lor în această sacristie ["¦] dacă este cu adevărat necesar completările vor fi restaurate, deși acest lucru deja "ni se pare nerezonabil" Despre Răstignire vezi CARTOLARi , pp - schimbarea formatului La Gloria, deși nu în mod explicit mentionata de surse, pare confirmata de comparatia dintre fotografia tabloului publicata cu cativa ani inainte de expoziție (FiOCCO , tav VI, tot în Fototeca Zeri, inv ) și fotografiile făcute în timpul curățeniei (Fig ) și o restaurare finalizată (VERONESE , cat ) ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către Ministrul Regal EN Dir Gen AA BB AA , noiembrie ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către Pr protopop de Castelfranco Veneto, noiembrie : a"Vi vă rugăm să ne anunțați dacă lucrarea la tavanul Sacristiei acestei Catedrale a fost finalizată, ["¦] și dacă de aceea frumoasele fresce ale lui Veronese pot fi aduse înapoi și puse la loc, ceea ce, după cum ați văzut au câștigat atât de mult pentru restaurarea efectuată cu ocazia recentei expoziții" PALLUCCHINi , p ; VERONESE , cat , pp - Matilde Cartolari Studii de Memofonte expoziţia , Fogolari se adresează parohului San Luca cu o recomandare caldă care are la aromă de reproș care poate fi împărtășit: Sper că veți fi apreciat restaurarea, realizată cu atâta grijă, a superbului altar al lui Veronese ["¦] care v-a fost returnat cu zile în urmă cu intervenția asistentului nostru cav Uff Păgân Vă veți aminti cu siguranță daunele semnificative suferite cu ani în urmă de acea pânză prețioasă din cauza unei spălări a [altarului] cu substanţe caustice care pe alocuri chiar au distrus culoarea Mi Vă implor să mă întorc la acest incident foarte nefericit pentru a vă comanda "" ca al nostru datoria "" de a avea grijă de pictură cu toată [i] grijă, avertizându-ne în prealabil dacă [era] necesar scoate-l pentru a spăla altarul in aceasta ca si in alte cazuri, Supraintendentul are grija sa pastreze starea de conservarea şi vizibilitatea lucrărilor proaspăt restaurate: pledează pentru instalarea unora speciale corpuri de iluminat și alungă lumânările al căror negru de fum ar fi altfel depus de-a lungul anilor până când suprafeţele picturale sunt din nou ascunse Uneori, ca în cazurile descrise mai sus, întoarcerea este o oportunitate de a aborda problemele structurale ale sediului provenienţa, pentru a promova o amplasare mai potrivită a lucrărilor sau a chema la comandă pastori si functionari neglijenti Activitatea intensă de restaurare, pe de altă parte, este însoțită de un proces critic de revizuire care, în unele cazuri, scoate la lumină noutăţi semnificative: în martie publicarea, de de Rodolfo Gallo, a notei de plată care fixează data altarului San Pantalon la , calificând-o drept ultima operă cunoscută a pictorului şi sancţionându-i cu atât mai mult valoarea artistică ridicată apreciabilă de vizitatorii expoziţiei în urma restaurării (Fig ) Din nou, Supraintendentul este preocupat de păstrarea noului aspect "" material și istorico-critic "" al lopată sugerând preotului paroh să o scoată de pe lumânări și să "repare, cu toată precauția, niște reflectoare pentru a face pe deplin vizibilă acea foarte importantă pictură" În scrisorile lui Fogolari, alături de scrupulozitatea și acea solicitudine pasionată care Vittorio Moschini și-a amintit cu drag de moartea colegului său câțiva ani mai târziu , conștientizarea unei responsabilități profesionale exercitată zi de zi în PALLUCCHINi , p ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către Pr Paroh al Bisericii San Luca, noiembrie (la textul este parțial incomplet) Printre lucrările pentru care se proiectează un nou sistem de iluminat se numără retablourile din San Giacomo dall"Orio și ale Sant"Andrea della Zirada (ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către ministrul R EN Dir Gen AA BB AA , noiembrie ), precum și tavanele din bazilica Santi Giovanni e Paolo este cazul Adorării Păstorilor și a tavanelor veronese ale Sfinților Ioan și Pavel, pentru care se recomandă ține ferestrele de la mansardă închise și protejează reversul tablourilor pentru a preveni orice infiltrare a apei (ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către Comitetul pentru Capela Preasfântului Rozari și cc către Rev paroh al Bazilicii Sfinții Ioan și Pavel, noiembrie ) Botezul Mântuitorului, pe de altă parte, se face mutați din sacristie pentru a obține o mai mare vizibilitate (ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către rectorului al Templului Preasfântului Răscumpărător din Giudecca, noiembrie ) ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către Superintendentul Bibliografic Regal al Bibliotecii Regale Marciana și cc la Superintendentul Regal al Monumentelor de la Veneția, noiembrie : a "După cum știți, când am ajuns la colectam "œFilosoful" destinat Expozitiei l-am gasit in stare foarte proasta, din cauza avariilor din cauza infiltrarea apei, atât de mult încât a fost necesară acoperirea urgentă a pânzei cu fiecare grijă, călcarea culorii în relief pentru intinderi mari si se procedeaza la o restaurare picturala partiala Vreau să sper că așa ceva nu se va mai întâmpla niciodată se repetă" GALLO , p ; VERONESE , cat , pp - PALLUCCHINi , pp - ASG, Mostra del Veronese, Scrisoarea lui G Fogolari către Pr Paroh San Pantaleone, noiembrie MOSCHiNi , p : a "Când era vorba de capodopere și dificultățile și necunoscutele erau mari, el a urmat restaurarile cu interes pasionat, chiar mai mult decat un firesc simt al responsabilitatii pentru afectiunea fata de lucrările și dorința nerăbdătoare de a le vedea puritatea autentică evidențiată, orientată fericit de sensibilitatea lui delicios" : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale Studii de Memofonte Trăiesc cu protecție Experiența acumulată de câțiva poate să fi avut un impact asupra preocupărilor lui Fogolari cu ani mai devreme, când panourile retabloului Castelfranco, proaspăt restaurate de către Pellicioli însuși, se îmbarcase din cauza condițiilor neadecvate ale noii capele a destinație provocând o fisură în cristalul protector și un ecou larg de controversă (de ex de cele mai multe ori specios) față de restaurator și funcționarii responsabili Dar este în această "lucrare de verificare filologică și recunoaștere a răbdătoarei" înainte chiar și în linie de dezvoltare istoriografică trasată deja de Giacomo Agosti "" că expoziţia poate fi mai mult citit efectiv ca o încercare de actualizare și revizuire, maturat în circumstanțe precise ideologic şi instituţional, al unui sistem de protecţie care îşi are rădăcinile în ideea lui Venturi de didactica, cercetarea si actiunea pe teritoriu Nu întâmplător este la școala lui Venturi au fost instruiți "" la fel ca majoritatea colegilor lor Superintendenți, inspectori și directori de muzee "" și Fogolari (câștigător, alături de Pietro Toesca, a uneia dintre primele burse pentru perioada de doi ani de în ) și Moschini, care a absolvit douăzeci de ani mai târziu, în Revarsarea excepționalității expoziției efemere în practica obișnuită de întreținere și prevenție in situ, expoziția reprezintă așadar un aspect cultural, financiar și organizație pentru a promova o cunoaștere mai extinsă a patrimoniului artistic local, în timp ce îl proiectează la scară naţională Ca și mai mult decât publicațiile și studiile, i restaurările constituie moștenirea materială și directă, așa cum este implementată asupra lucrărilor în sine, a unei activități expoziție larg răspândită pe întreg teritoriul, care se regăsește la Veneția în expoziția din "" aproape sigilând un deceniu și o "eră" resursele pentru cele mai complete și răspândite realizare PACiA (în special pp - ) Despre implicațiile politice și critice ale episodului vezi PiVA AUGUST Referirea la AGOSTi rămâne pe Venturi, pentru a fi adăugată la VENTURi iNSEGNAMENTO și VENTURi ART ; în ceea ce privește ucenicia itinerantă a studenților, a se vedea LORiZZO""AMENDOLA (în detaliu pp - ) AUGUST , p ; NOaˆ , p MANiERI ELiA , p Matilde Cartolari Studii de Memofonte Fig : Paolo Caliari cunoscut sub numele de il Veronese, La Gloria (Istorie), Veneția: Seminarul Patriarhal, foto florentini, în timpul restaurării (ARV, Teritoriu, Fișa nr ) : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale Studii de Memofonte Fig : Paolo Caliari cunoscut sub numele de il Veronese (?), Puto cu aripi cu ghirlandă (CD cu cornucopia), Castelfranco Veneto: Catedrala, foto Florentini (ARV, Teritoriu, Foaia nr ) Fig : Paolo Caliari cunoscut sub numele de il Veronese, Puto înaripat cu măr, Castelfranco Veneto: Catedrală, fot necunoscut (de la A Venturi, Istoria artei italiene, , Pictura secolului al XVI-lea, Milano: Hoepli, , p ) Matilde Cartolari Studii de Memofonte Fig : Paolo Caliari cunoscut sub numele de il Veronese, Fecioara se înfăţişează Sfântului Luca; Veneția: Biserica San Luca, foto Florentini, înainte de restaurare (ARV, Territorio, Dosar nr ) : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale nouăzeci și doi Studii de Memofonte Fig : Paolo Caliari cunoscut sub numele de il Veronese, San Pantaleone vindecă un copil, Veneția: Biserica San Pantaleone, fotografie Florentini, în timpul restaurării (ARV, Territorio, Dosar nr ) Matilde Cartolari Studii de Memofonte Bibliografie AUGUST G Agosti, Mărturii de la Venturi asupra expoziţiilor de artă veche, în BARBANTiNi A VENEZiA , pp - AUGUST G AGOSTi, Nașterea istoriei artei în Italia: Adolfo Venturi: de la muzeu la universitate, - , Veneția ARGAN - GC ARGAN, Restaurare opere de arta Prevazuta infiintarea unui Cabinet Central de Restaurare, la "Le Artia", dosar , i, decembrie-ianuarie - , p - ARGAN INTELECTUAL Giulio Carlo Argan: istoric intelectual și de artă, Proceedings of the Conferences (Roma noiembrie și - decembrie ), editat de C Gamba, Milano BARBANTiNi LA VENEȚIA Nino Barbantini la Veneția, Actele conferinței (Veneția - noiembrie ), editat de S Salvagnini, N Stringa, Treviso , pp - BULETIN un "Buletin al Institutului Central de Restaurare", , BON VALSASSINA C BON VALSASSINA, Restaurare Made in Italy, Milano BOTTAI G BOTTAi, Directive pentru protecția artei antice și moderne, în "Le Artia", numărul , i, octombrie-noiembrie - , p - STICLE G BOTTAi, Politica fascistă a artelor, Roma CALLEGARI P CALLEGARI, Cabinetul Naţional Fotografic: istoria unei instituţii între nevoile de conservare şi promovarea patrimoniului cultural italian, în VENEȚIA: LA TUTELA , pp - CARDiNALi""DE RUGGIERi M CARDiNALi, MB DE RUGGiERi, gândire critică și cercetare tehnică asupra operelor de artă începând cu Conferința de la Roma din , în SNODi , pp - CARLETTi""GioMETTi L CARLETTi, C GioMETTi, Raffaello pe drum Renaștere și propagandă fascistă în America ( - ), Roma : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale Studii de Memofonte CARTOLARi M CARTOLARi, la "A Ca" Giustinian a fost all differenta" Expozitia lui Paolo Veronese la Venetia ( ), la"il capitala culturală", , , p - CATALANA""CECCHINi Mi CATALANO, S CECCHiNi, Aura materialelor: la "Le Artia" între expoziții și restaurări ( - ), în La consistența efemerului: reviste de artă între secolele al XIX-lea și al XX-lea, editate de N Berrella, R Cioffi, Napoli , p - CATALANA Mi CATALANO, O alegere pentru anii treizeci, în SNODi , pp - CECCHINi S CECCHiNi, Muzee și expoziții de artă în anii treizeci: Italia și cooperarea intelectuală, în SNODi , pp - CORDARO M Cordaro, Patrimoniul cultural și fotografie: unele probleme de definiție și competență în fototeca e arhive fotografice: perspective de dezvoltare și investigare a colecțiilor, Lucrările seminariilor (Prato - octombrie ), editat de S Lusini, Prato , pp - SHORT" MARCON L CORTi, G MARCON, Patrimoniul cultural și catalogarea lor, Milano DICTIONAR BIOGRAFIC Dicționarul biografic al Supraintendenților Istorici ai Artei, - , Bologna Bow G FiOCCO, Paolo Veronese, Roma FOGOLARi G FOGOLARi, restaurările lui Giambellino la Gallerie dell'Accademia din Veneția, la "Le Artia", dosar , ii, aprilie-mai - , pp - GALLO R GALLO, Pentru datarea operelor lui Veronese, a"Emporiuma", , fasc , , p - GIULIO CARLO ARGAN Giulio Carlo Argan Istoria artei și politica patrimoniului cultural, în Analele Asociației Ranuccio Bianchi Bandinellia", , RĂZBOITORII GB GUERRi, Giuseppe Bottai, un fascist critic: ideologia și acțiunea ierarhului pe care și-ar fi dorit să-l aducă Inteligența în fascism și fascismul la liberalizare, Milano IMPERA R iMPERA, Începând pentru "Le Artia" ( - ), în "Analele criticii de artă", , , p - INSTITUȚII ȘI POLITICI instituții și politici culturale în Italia în anii treizeci, editat de V Cazzato, i-ii, Roma Matilde Cartolari Studii de Memofonte LAZZARI M LAZZARi, Acțiune pentru artă, prefață de G Bottai, Florența LONGHi - R LONGHi, Raport despre serviciul catalog de artă și publicații conexe, la "Le Artia", fasc , i, decembrie-ianuarie - , pp - LORiZZOaˆ'AMENDOLA L LORiZZO, A AMENDOLA, Să văd și să văd din nou și să te poți bucura: elevii lui Adolfo Venturi care călătoresc între Italia și Europa - , Roma MANIERI ELIA G MANiERI ELiA, Gino Fogolari, intrare în DICȚIONAR BIOGRAFIC , pp - MANIERI ELIA G MANiERi ELiA, Arhiva fotografică a Superintendenţei Istorie, conservare şi cercetare, în Arhivele fotografii ale superintendenţelor: protecţie şi istorie Veneto și teritoriile învecinate, Proceedings of the study day (Veneția octombrie ), editat de AM Spiazzi, L Majoli, C Giudici, Crocetta del Montello MIRAGLIA M MiRAGLIA, Averea instituțională a fotografiei de la origini până la începutul secolului al XX-lea în , un Proiect fototecă publică pentru Milano: adăpostul fotografic din Brera, Catalogul expoziției, editat de M Miraglia, M Ceriana, Milano MORASSI A MORASSI, Giorgione, Milano MOSCHini V MOSCHiNi, Tintoretto restaurări, în "Le Artia", fasc , ii, aprilie-mai - , pp - MOSCHini V MOSCHiNi, Gino Fogolari, în "Archivio venetoa", , , pp - NEPi SCiRE G NEPi SCiRE, Rodolfo Pallucchini, funcționar al Superintendenței, în O viață pentru arta venețiană, Proceedings of ziua de studiu (Veneția noiembrie ), editat de GM Pilo, Monfalcone , pp - NOaˆ E NOaˆ, Moschini Vittorio, intrare in DICTIONAR BIOGRAFIC , pp - NEWSLETTER Buletin informativ, în "Le Artia", fasc , i, februarie-martie , pp i-viii PACiA A PACiA, dragă Ettore, dragă Gino corespondenţa Modigliani-Fogolari şi restaurarea retabloului de către Giorgione de Castelfranco Veneto ( - ), în Proceedings of the Veneto Institute of Sciences, Letters and Arts, Clasa de științe morale, litere și arte", , dosar , , p - : restaurari la expozitia veronese in panorama protectiei nationale si locale Studii de Memofonte Palluccani R PALLUCCHiNi, Restaurări veronesiene, în "Le Artia", fasc , ii, octombrie-noiembrie - , pp - Palluccani R PALLUCCHiNi, Politica fascistă a artelor, în "Ateneo Venetoa", , , , pp - Palluccani R PALLUCCHiNi, Paolo Veronese, Documente universitare AA - , Padova [?] Palluccani R PALLUCCHINi, Veronese, Milano PARK S PARCA, Restaurări de pictură la Veneţia Mauro Pellicioli la Gallerie dell"Accademia ( - ), în VENEȚIA: PROTECȚIA , pp - PARPAGLIOLO L PARPAGLIOLO, recensământul patrimoniului artistic național, în INSTITUȚII ȘI POLITICI , i, pp - (ediție originală într-un "Le vie d"Italiaa", , septembrie , p - ) Pignatti T PiGNATTi, Veronese: l"opera competa, i-ii, Venetia PiLEGGI C PiLEGGI, Arhiva de documentare a restaurărilor Institutului Central de Restaurare aflat în anchetă despre picturile murale din secolul al XV-lea din Italia din punctul de vedere al investigațiilor cognitive în timpul restaurărilor, - , editat de M Cardinali et alii, Preprints of the Conference Materials and techniques in wall painting of the Quattrocento: istorie a https://neculaifantanaru com/en/leadership-on-off html